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. PREFACE 


The present volume. isa revision of the Miller and Beeson 
Second Latin Beok, which was published in the year 1900. 
In the Preface to the original edition the following statement of 
purpose and point of view was made: 


“The right of Caesar to occupy an important place in the 
early years of the Latin program of secondary schools has not 
been successfully challenged. His Commentaries will con- 
tinue to enjoy the prestige which the traditions of centuries 
have assigned them. And rightly; for no Latin writer has 
surpassed this literary soldier in the composition of vigorous 
and luminous prose, which so admirably fits his work to be a 
medium for:the presentation of the form and structure of the 
Latin language to the young student. 

"But the right of Caesar to occupy not alone the center of 
the stage but the whole stage as well, in the second year of 
Latin study, has been justly and successfully challenged. 
During the last few years & very general call has been heard 
for an easier, better graded, richer second year program in 
Latin than the study of Caesar alone affords. Not only have 
secondary teachers ,urged this change, but college professors 
and administrative officers have generally approved the plan, 
and accepted this more varied program in lieu of their long 
established requirements in Caesar. 

“The Second Latin Book which is herewith presented to 
the publie, is intended to meet this need. It makes no pro- 
fessions of originality — so far as the plan is concerned of 
presenting selections from other authors supplementary 'to 
Cagsar. Its reason for existence lies in the consistent work- 
ing out of this plan: in the attempt to make the work of 
this most critical period in the study of Latin so attractive 
that the student will be drawn on by a real pleasure in the 
work itself; so well-graded, that he will never find it hope- 
lessly beyond his powers; so varied, that he will never lose 
interest through the monotony of his task.”’ 
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4 ‘PREFACE 


Attention is called to the following points in the revised 
edition: 

(1) The material has been still further simplified, and the 
vocabulary has been decreased. This has been accomplished 
by omitting the selections from Phaedrus and the prose 
versions of the fables, and by reducing the number of selec- 
tions from Viri Romae, Aulus Gellius, and Ovid. By these 
changes the vocabulary of Part I has been reduced by almost 
a half. Experience has shown that the most serious diffi- 
culty in the work of the pupil in the second year arises from 
the limitations of his vocabulary. | 

(2) The additions to the original text comprise chapters 
1-29 from Book I of Caesar's Gallic War and four ''Lives" 
of Nepos. The inclusion of this material makes it possible 
to vary the work in Caesar more widely from year to year, 
or even to give the entire year to Caesar occasionally, using 
the other parts of the book for sight reading. The selections 
from Nepos are sufficient in amount to give the pupil a 
knowledge of the character of the work of this author. 

In the separate text edition which is furnished with this 
book for elass-room use chapters 30-54 of Book I of the Gal- 
lic War and an additional * Life" of Nepos are included for 
sight or rapid reading. The General Vocabulary is made to 
cover this material. | 

(3) The page vocabularies have been revised and simplified, 
only the most important meanings being given, together with 
the special meanings required for the passage in which the 
word first occurs. 

(4) The notes have been made to furnish a greater amount 
of help in the translation of difficult passages and in the under- 
standing of the grammatical principles illustrated by the text. 

The notes accompanying the selections from Ovid were 
originally prepared by. Professor Miller, and they have been 
retained with a few slight changes and additions. 
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(5) A chapter on Word Formation and English Deriva- 
tives has been added, the first part presenting the more 
important noun and verb formations, with. their English 
equivalents. The second part illustrates the great indebted- 
ness of the English vocabulary to Latin by a systematic 
presentation of important Latin formative elements from 
the point of view of their use in English derivatives. It 
also furnishes material for à study of Latin adjective forma- 
tives which may be used to supplement the first part. 

The grammatical appendix which appeared in the former 
edition has been retained with the changes made by its author, 
Professor Arthur Tappan Walker, for his edition of Caesar. 

Throughout the notes, references are made to the standard 
Latin grammars for the convenience of teachers who prefer to 
have their pupils begin the use of the grammar in connection 
with the work of the second year. 

As in the original edition, the General Vocabulary is made to 
cover the topies of military equipment and organization in such 
a way as to fulfill the purpose. of the usual introduction to the 
school editions of Caesar. The general vocabulary of the first 
edition was the work of Mabel Banta Beeson, formerly Instruc- 
tor in Latin in Indiana University, ànd it has been retained with 
only minor changes. 

As in the first edition, care has been taken to secure accuracy 
in the marking of quantities, in accordance with the latest 
conclusions of competent scholars. 

In the revision of the selections from Caesar due attention 
has been paid to the recent literature, especially to Meusel's 
work on the text and Holmes' remarkable investigations, cover- 
ing every phase of the subject. 

C. H. B. 
H. F. S$. 
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INTRODUCTION 


THE STORY OF A ROMAN BOY 


BY FRANK JUSTUS MILLER 


His Birth.—One bright morning in Rome, in the spring 1 
of the year of the city 681 (or 73 B.c. as we count time), 
the early passer-by might have noticed unusual bustle and 
signs of festivity at the house of Gnaeus Cornelius Rufus. 
A passing slave of the family is ready enough to tell that 
this morning an infant son of the master is to be named 
with religious ceremonies and started upon his journey in 
life as a formal member of the little world of the home. 

Nine days ago he was born, and immediately upon birth 
he was laid at the feet of his father, who, by stooping 
and raising the child in his arms, acknowledged him to 
be his own. This act admitted the infant to all the rights 
and privileges belonging to membership in the family. 
Pitiful indeed would have been his fate had his father, 
who held all power as head of the household, not thus 
acknowledged him. He would have become an outcast, 
exposed in the street to die or to be carried off by the first 
chance prowler and brought up very probably as a slave 
or professional beggar. 

The Name.—And now the ninth day has come, when, 2 
according to custom, the whole family is assembled in the 
atrium, the large central living room of the house. All are 
in holiday attire, even the slaves being tricked out in their 
best finery. Relatives and friends also of the family have | 
come in, even from distant homes, to do honor to the new 
member who is to-day to be formally introduced into their 


clan. 
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The father, acting as priest, first performs a simple cere-. 
mony of purification (lüstrat10), sprinkling the child with ' 
pure water by means of an olive or laurel branch and 
burning rich incense upon the altar. As the sweet odor 
fills the room, he next offers sacrifices for the child, com- 
mending him to the especial favor of the gods. Then, amid 
the profound and reverent silence of the household, he 
solemnly confers upon the child the praendmen, or given 
name, by which familiar title he is hereafter to be known 
among his relatives and intimate friends. 

The name which has thus been given to the child is not 
in any sense a legal name, for he does not become an 
object of legal recognition until he has ‘‘come of age,’’ or 
reached his majority. The little fellow has, however, even 
at this early age, like all other well-born Roman boys, three 
names, one which is now given him as his own distinctive 
name, and two which he has by right of birth. One of 
these, the ‘‘name’’ proper (Cornelius), distinguishes the 
elan or géns into which he is born, the noble Cornelian 
géns. This name is called némen gentilicium, or simply 
nomen. The other name, third and last in order (Rufus), 
called the cognómen, designates the particular branch or 
family of the géns to which he belongs (in this case the 
Rüfini branch of the Cornelian géns). The cognómen in 
older times was usually a nickname indicative of some 
physical trait as, for instance, Cicero, the man with a pea- 
like wart; Naso, the long-nosed man; Paetus, the squint- 
eyed man; Rufus, the red-headed man. But these names 
have lost their significance at the time of which we are 
speaking. 

So our young man is born into the world a Cornelius 
Rufus. What is to be his given name? The father, being a 
Cornelian, has only seven names from which to choose, for 
that clan confines its selection to the following names: Aulus 

(A.), Gnaeus (Cn.), Lucius (L.), Marcus (M.), Publius (P.), 
Servius (Ser.), and Tiberius (Ti.). As the bright morning 
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light streams down through the impluvium, or square aperture 
in the roof, and illumines the infant’s head, the father joy- 
fully accepts the happy omen and names the boy Lücius, 
“the child of light’’—Lucius Cornelius Rufus. 

Presents and Amulets; the Bulla.— The relatives and friends 
now crowd around the baby who has just arrived at the 
dignity of a name, rejoicing over him in the demonstrative 
Italian fashion, and showering congratulations upon the 
father and mother. Everyone, including the slaves, has 
some trinket to offer asa present to the child. There are 

. 


AMULETS 


dolls, rattles, and similar playthings; also numerous little 
metal toys in the shape of flowers, dolphins, crescents, axes, 
swords, etc., called collectively crepundia. They are 
intended for the baby’s amusement as they dangle from his 
neck within reach of his delighted fingers. 

These little images serve also as amulets or charms; for 
these superstitious folk have much fear of witchery and 
unseen evil powers of every sort. Especially do they fear 
the “‘evil eye," a malignant influence that is thought to be 
lurking ever ready to blight the health, prospects, and even 
life of the unlucky victim. This fear still haunts the Italian 
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peasant of this modern time, and even the cultured classes 
are not without the same dread, as the secret possession of 
horn-shaped bits of coral and other such charms may testify. 
But the charm of greatest power, one which is always 
henceforth to be worn about our Lucius's neck until he has 
arrived at man's estate, is placed there on this naming day 
by his father—the bulla, a 
locket made of two concave 
plates of gold fastened by 
a spring and hung upon a 
cord. THe bulla worn by 
children of the poor was 
only a piece of leather; but 
it was worn by these as re- 
ligiously as the costlier gold 
that our more fortunate 
Lucius wears throughout 

the period of childhood. 

a The Nursery.—The next 
seven years were spent in 
such simple and natural 
development as comes to 
any child in any place or 

t age of the world. Lucius 

made his first timid explorations on hands and knees from 
one side of the sunny room to the other, tracing with delight 
the curious patterns on the marble pavement; he pulled 
himself to his feet by the aid of chair or table, and took his 
first tottering but triumphant steps to the huge delight of 
his admiring family—for all the world as such things happen 

nowadays. . 

One lucky thing for Lucius was that it was the fashion in 
those days for the Roman mother to devote herself to her 
child and to take entire charge of his training, especially 
during these early years. Slaves there were, a plenty, to 


THE BULLA 
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render all needful service; but the mother’s personality was 
the atmosphere in which the child grew up. The next most 
important personage in the nursery was the nurse, who not 
merely cared for the child in his infancy but in many cases 
continued to be his devoted attendant up even into manhood. 
The nurse was frequently a Greek slave, so selected in order 
that the child might from the first and withont effort acquire 
a speaking knowledge of that language of elegant culture, an 
acquaintance with which was much sought after by the culti- 
vated Romans of that day, just as in modern practice a 
French or German maid is secured for the little child. The 
affection which grew up between the nurse and her charge 
during these years of intimate service and Tepondenoe was 
often very deep and beautiful. 

Here in the nursery we may be sure was the same ''baby 
talk"? as nowadays, consisting of that distorting and clipping 
of words, that use of diminutives and other tricks of speech, 
which have been the language of brooding affection since the 
world began. Inasmuch as we have nothing left us but the 
dignified language of Roman **grown-ups,"' it is hard to believe 
that real, human children ever learned to use it in their 
everyday life or that it was used as the very undignified lan- 
guage of the nursery. But then, Roman babies and Roman 
mothers were just as human as the American babies and 
mothers of to-day. 

By the time of Lucius the world had arrived at the use of 
cradles with rockers, though in more ancient times this 
soothing motion had been gained in the hollow of father’s 
spreading shield, in a winnowing fan, and so on, back to the 
time when the half-human mother swung with her baby ‘‘on 
the tree top." As for lullabies, those crooning, half mean- 
ingless songs which are the natural accompaniment of the 
swaying cradle, we may be sure that Lucius heard these 
from his earliest consciousness. Indeed, one of these old 
Roman slumber songs has by strange good fortune come 
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down to us. Here it is, just as Lucius himself may have 
heard it: 
Lalla, lalla, lalla, aut dormi aut lacta. - 
To a baby of our own land this song would mean: 
Lullaby, lullaby, go to sleep or take your milk. 

We may be sure, too, that there were plenty of stories for 
the wondering child to hear—stories of fairies and witches, 
of nymphs that haunt the springs and woods and mountains, 
of strange creatures,half man half goat,that dance merrily in 
the deep green woods, of wonderful changes that happened 
in the olden time, such as when a man was changed into a 
wolf, or a maid into a laurel tree. And then as the chia 
grew older there would be the old Roman tales, stories 
of the little Romulus and Remus, and the mother wolf 
*hat suckled them; of how Romulus got wives for his 
men; of the tragic fate of 
Tarpeia, the daughter of 
the Roman guard; of the 
heroic struggle of Hora- 
tius at the bridge, and all 
the thrilling deeds of those 
wild old days. And the 
little Roman boy heard of 
the famous deeds of his 
own great ancestors, and 
was stirred by them till his 
blood ran more quickly in 
his veins, though as yet 
he but half comprehended 
them. 

Playthings, Games, Pets. 
The playthings in our 
youngster's nursery were 
not very different from those of to-day, except that the picture 
books so abundant in our homes were entirely lacking then, 
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and the elaborate mechanical toy had not yet been invented. 
The playthings were, however, sufficiently varied. There 
were dolls of clay and wax (but their eyes did not open and 
shut); there were toy wagons, whistles, tops and whiplash 
to spin them with, mar- 
bles (round nuts were 
most commonly used), 
hoops rolled with sticks, 
and balls of every sort. - 

Lucius had as many 
pets as any child of to- 
day could wish. Tame 
birds in great variety 
were his delight. Doves 
and pigeons cooed around 
the sunny court of the 
big house in which he lived; ducks and geese swam in the 
little lake which the fountain made; sparrows and quails 
flitted familiarly within his reach; and crows and parrots 
croaked their hoarse notes, often in human words, to his huge 





BLIND MAN'S BUFF 


CHILDREN PLAYING BALL 


amusement. Then he had tame mice which he trained to 
draw a little cart. The only pet familiar to our modern 
households which he did not have was the cat. 

Of children’s games. besides his marbles and tops and 
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roling hoops, he had such old time favorites as **Blind 
Man's Buff," **Odd or Even," ‘‘Hide and Seek," **See- 
Saw"; such games of ball as '"Two Old Cats," '*Barney 
Ball," and, at least in rudimentary form, all the other varie- 
ties of ball games which are familiar to the boy of to-day. 

6 Home Training.—The moral atmosphere of the home in 
which Lucius grew up was a wholesome one. Simplicity and 
integrity of life were daily enforced by example and precept. 
His parents believed that if ever their son was to become 
strong and manly the place and time to begin the training 
for this was in the home in early childhood. "There were 
three cardinal virtues which Lucius learned once for all, and 
which made him fitin after life for the proud position of 
citizenship in the state that was even then mastering the 
world. These virtues were truthfulness, obedience tc 
authority, and self-reliance. Reverence for the gods he also 
learned, both from direct teaching and because the very 
atmosphere of the household breathed this. If he knew 
nothing as yet of the great gods whose stately temples 
adorned the Capitol and the Forum, he heard much of the 
Lares and Penates, whose images stood within his father's 
house, and upon whose altar at the hearth of the great living- 
room incense was daily burned and sacrifices offered. He was 
taught that these household gods were the kindly deities who 
watched over the family and allowed no evil to pass its thres- 
hold. 

As to-intellectual training, this was not neglected even in 
these early years. Lucius was taught his *'letters" by means 
of the blocks so familiar to our own childhood. Blocks of 
ivory or some less costly material were painted or inscribed 
with the different letters of the alphabet, and so in his sport 
the child became familiar with these ‘‘seeds of words." He 
would be taught also to trace these himself with a sharp- 
pointed stilus of metal or bone, his hand being held at first 
and guided over the tablet thinly coated with wax. 
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To these elements of reading and writing were added a sim- 
ple use of numbers as in counting, and a careful training in 
the proper pronunciation and use of his mother tongue. 
Reference has already been made to opportunities from the 
earliest years of childhood for gaining acquaintance with the 
Greek language. The glorious traditions of Rome, which 
described her progress from a simple settlement upon the 
Palatine to a world power, had no small part in the early 
development of this Roman boy. 

Lucius Starts to School.—When Lucius was seven years of 7 . 
age, it was decided by his parents that he should now be sent 
from the sheltered training of the home to a public school, 
where he might receive his further education in company 
with other boys of his own age. Accordingly, a kind-faced, 
elderly slave man, who has belonged in the family for years, 
is on hand this morning to conduct his little master to the 
schoolhouse. This slave, because of the duty thus assigned 
him, is called in the household paedagógus (pedagogue) or 
*ehild leader." But Lucius himself, who is to-day placed 
under his care and authority, calls him domnus, or **mas- 
ier." This slave is to be the little fellow's ‘‘guide, philos- 
opher, and friend" throughout his boyhood, helping him 
with his lessons at home, accompanying him to school, 
remaining there throughout the hours of study, and bring- 
ing him safely home again. 

His Dress.—And a pretty sight the lad makes as te walks 8 
briskly along this bright morning beside his staid companion. 
His head is, according to the fashion of the time, quite 
unprotected, except for his thick hair which falls in dark 
glossy locks nearly to his shoulders. Around his neck hangs 
the precious golden dulla which he has worn constantly 
since his naming day. An outer garment of pure white 
wool with a broad purple border (the toga praetexta, worn 
by boys and girls alike until the legal majority of the one or 
the marriage of the other) is draped gracefully over the 
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upper part of his body, while another garment, also of wool, 
is worn beneath this next to the skin. This is called the 
tunica, & plain shirt or tunic, of the natural white color of 
the wool, with very short sleeves and reaching from the neck 
toa little below the knees. There is, besides, a subligáculum 
or loin cloth of linen, somewhat resembling the trunks worn 
by athletes. His feet are protected by the calceus or low 
shoe, fastened with a lace. 

9 On the Way to School.—The house of Lucius's father stood 
upon the southwestern slope of the Capitoline Hill facing 
the River Tiber and the Janic- - 

ulan Hill beyond. This morn- 

ing the pedagogue leads him 

up to the higher ground of the 

hill through streets which even 

in that more wealthy quarter 

of the city are quite narrow 

and unattractive. Plain, brick- 

' fronted houses face the narrow, 

stone-paved streets. Some of 

these streets have no sidewalks 

at all, while others have nar- 

row, shelf-like walks raised a 

foot or more above the street 

Ea level, with high  stepping- 

stones at the street intersections for crossing from side to 

side. 

They soon reach that part of the Capitoline Hill which lies 
between two higher crests on either side. Here the way 
widens out into a spacious open court with the ancient temple 
of the Capitoline Jove upon their right, the summit crowned 
with the famous quadriga, or four-horse chariot, brought from 
Etruria. Lucius is reminded that upon this crest, within 
this temple, the Romans had made their last stand more than 
two centuries ago when all else had been abandoned to the vic- 
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torious Gauls. Upon their left is the Arz or citadel, with a 
temple of Juno crowning its summit. In front, shutting off 
the forum from their view, is the huge pile of the 7abu- 
ldrium, or treasury building, in which publie records and 
precious state papers of every sort are kept. . 

Further off to the right, beyond the temple of Jove, is the 
infamous Tarpeian Rock, recalling the dreadful death of state 
criminals who, in the earlier times, were thrown headlong 
from this steep precipice to the rocks below. Lucius thinks, 
too, with pity, of the treacherous and unfortunate Tarpeia 
who here, as he has heard from his old nurse, was buried and 
crushed beneath the weight of the heavy Sabine shields. 

The two now pass to the right down the famous Clivus 
Capitolinus, that continuation of the Via Sacra up which so 
many Roman generals had proudly ridden in their triumphal 
chariots. As he walks down this way, the heart of the lad 
swells with pride while he recalls the stories of the heroic 
deeds of his great kinsman, Publius Cornelius Scipio, who, 
over a hundred years ago, was led up this very slope amid 
the plaudits of thousands of grateful citizens, after he had 
defeated the dreaded Hannibal and brought the long strug- 
gle of the second Punic war to a close. 

Their way has wound around the eastern slope of the 
Capitoline, between the Taduldrium on the left and the 
temple of Saturn upon the lower level on the right. And 
now Lucius can 8ee immediately before him the outer struc- 
ture of the ill-famed TZullidnum, or underground prison 
(carcer). He thinks with a shudder of the dark, frightful 
den, deep under ground, completely walled in and covered 
with massive stones. Entrance is gained only through a 
narrow hole in the ceiling of the prison; and exit is made 
too often through a hole in the floor which drops down into 
the darkness of the great sewer (clodca maxima), which runs 
beneath. Grewsome stories of this place his father’s slaves 
have often told the boy with bated breath. He has heard 
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too how the wicked African prince, Jugurtha, was let dowr 
into this dark, cold grave, and left there miserably to starve 
to death. Lucius is glad to turn away his eyes from this 
place with all its sad traditions, to the bright beauty of the 
open, sunshiny forum which now lies spread out before him. 
Across the Forum.—What a scene of busy and varied 
activity this forum is! Here, as Lucius and his guide stand 
upon the slight elevation in front of the temple of Saturn, 
they can see groups of white-haired senators making their 
way to the senate house (cüria) near by. These men, in 
their quiet dignity, are the embodiment of the majesty of 
that state whose power is already felt. throughout Italy and 
Greece and in two continents besides. Here is the rosíra 
with its high, wide platform of marble, its triumphal pillars 
adorned with the beaks of captured ships (whence its name, 
*the place of beaks’’), where orators for generations past 
have stood and addressed the sovereign people of the 
Republic. Here are the stalls of the money changers around 
which eager merchants cluster for a while and then hasten 
away to their own shops which either border upon the 
forum or are to be found within the neighboring streets. 
Among the crowd can be seen captains of Roman galleys which 
lie full of foreign merchandise down by the Tiber side; 
swarthy Spaniards, fair-haired, shrewd-faced Greeks, Jews, 
Moors—all the world seems jostling here in this centre of the 
world. Yonder, within the shelter of a basilica or public 
court, is a strolling street philosopher, haranguing a restless 


-erowd of temporary listeners. Silent processions of grave 


priests are seen ascending the steps of the temples which 
{ace the busy square, and soon clouds of fragrant incense 
arise from the altars within the richly colonnaded templé 
areas. Most impressive of all to the little boy is a procession 
of white-robed vestal virgins who now come forth from the 
large, rambling structure at the further end of the forum 
(the dtrium Vestae, or ‘Shouse of Vesta’’), a sort of convent 
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home for the priestesses of the oldest religious cult in 
Rome. Headed by their senior sister ( Vesíalis maxima) 
they cross the short intervening space to the beautiful round 
temple of their goddess upon whose altar it is their duty to 
cherish the eternal fire. 

At the School.—Lucius and his pedagogue have crossed 1i 
the forum diagonally, and now, proceeding a few squares 
directly north, come to the schoolhouse, which is the objec- 
tive point of this morning’s walk. | 

This is a rough, shed-like structure, built as a sort of 
lean-to against a large public building of the neighborhood, 
with a roof but no side walls. The din of the noisy street 
resounds through the schoolroom, but this is more than 
equaled by the din of the school itself. The noise of the 
distant shouting of children's voices can be heard a block 
away; and when our friends reach the place they find that it 
is only an exercise in reading that is in progress. They 
stand at one side and watch this busy and seemingly dis- 
orderly scene. | 

The teacher, a loud-voiced, severe-looking man, in appear- 
ance a freedman (lidertinus), stands at the head of the room 
giving out with great exactness of pronunciation some piece 
of Latin poetry line by line. As he throws out each line in 
aloud and formal tone, the scholars in concert catch it up 
and shout it back to him at the top of their united voices. 
In this way correct pronunciation (if not enunciation) is 
taught, and by the same process the lines are committed to 
memory. Similarly, wise saws, proverbs, etc. (called sen- 
tentiae) are committed to memory by means of this loud- 
voiced reiteration. 

During a lull in this exercise Lucius is duly introduced to 
the teacher and is assigned by him #0 a place upon one of the 
rough, backless benches that serve for seats; while the 
faithful pedagogue takes his place with others of his class at 
the back of the room. 
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The thing which would first attract the attention of a 
modern boy visiting this school is the utter absence of books. 
All instruction is given by the oral method. The reading, 
or pronouncing, we have already heard. Arithmetic is taught 
in much the same way, the teacher giving out simple, prob- 
lems in adding, subtracting, multiplying, and dividing, and 
the student performing these operations in his mind. Here 
is a sample sum which dates from very near Lucius's own 
time: 

Question: ‘‘If from five ounces (i.e. of copper) one be 
subtracted, what is the remainder?" Answer: **A third of 
& penny." Question: ‘‘If an ounce be added, what does it 
make?" Answer: ‘‘The half of a penny." 

Caleulations which are too long to be held in the mind are 
assisted by a species of counting board (abacus), consisting of 
a wooden frame 
with perpendic- 
ular partitions, 
in which balls 
or buttons are 
placed, the dif- 
ferent partitions 
representing 
units, tens, and 
hundreds, re- 
spectively. 

As to writing, 
or rather print- 
ing, for at this time there was no cursive or running hand- 
writing, most of the scholars have already learned at home 
how to form the different letters. They are now given exer- 
cises at dictation which they are asked to put down upon 
their waxed tablets of wood which serve in place of slates, 
the sharp pointed metal s¢ilus corresponding to the slate 
pencil When proficient in this exercise, they will be taught 
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the use of tho reed pen with ink upon papyrus or parchment; 
but these materials were used very sparingly, owing to their 
high price. '! 

And so to the ancient and honorable three R’s—Reading, 
Writing, and Arithmetic, these sturdy Roman lads of the 
primary school pay their 
respects — enforced. re- 
spects, it must be con- 
fessed. — For it is not to 
be supposed that these 
youngsters had any more 
natural studiousness or 
any less explosive activity 
pent up under their little 
tunics than the modern 
boy. And in their ease 
it must be added that, as WAXED TABLETS AND STYLUS 
a rule, the teacher was 
not one to inspire respect except as he enforced it at the 
rope's end, or by vigorous resort to the birch-rod. 

School Hours and Holidays.—The school to which Lucius 12 
was thus introduced began its daily sessions before sunrise, a 
custom in general vogue in Roman business life. This early 
start was necessitated by the extreme heat in the middle of 
the day. The boys, therefore, would arrive in the early 
dawn, each provided with his candle or torch, and the com- 
bined lights of all of these would sufficiently illumine the 
schoolroom. The consequent smoke and grime, however, 
must have added much to the generally forbidding appearance 
and atmosphere of the place. ‘Ihe session continued until 
well along in the forenoon, and, after a liberal midday allow- 
ance of time for luncheon and recreation, was resumed in 
the afternoon. 

The Romans had no division of time corresponding to our 
days of the week, and consequently no welcome and regularly 
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recurring Saturday and Sunday for holiday and rest from 
ordinary employment. But, notwithstanding this, the 
Roman boy was not so badly off for holidays. According to 
Roman traditions and customs, there was a large number of 
days either set apart as sacred or otherwise designated as 
unavailable for secular business. "Thusin Lucius’s time, or a 
very few years later (i.e. under the Julian Calendar), there 
were 126 out of 365 days so designated. This prohibition 
of secular business may not have extended in all cases to 
the schools, but it is certain that the holidays were numerous 
enough to satisfy the most exacting schoolboy. 

There were two periods in particular extending over 
several days and corresponding loosely to our Spring and 
Christmas holidays. These were the Quingudtria, or **days 
of Minerva," as Ovid calls them, extending from March nine- 
teenth to twenty-third, inclusive; and-the Sdturndlia, begin- 
ning on the seventeenth of December. In addition to these 
shorter holidays, there was the long summer vacation which 
came asa matter of course on account of the heat which 
drove out of Rome all who could get away.  Asto schoo 
work in summer, most parents in Lucius's time would 
readily have agreed with the poet Martial, who, more than a 
hundred years later said: ‘‘If boys keep well in summer 
time, that’s work enough." 

18 The Grammar School.—The next grade above the elemen- 
tary school, to which Lucius in due time attained, was the 
grammar school. We are fortunately able to give the name 
of the teacher of this particular grammar school to which 
Lucius went, the school which, a few years later, the little 
Quintus Horatius Flaccus himself attended. This teacher 
was one Orbilius, who came to Rome from Beneventum when 
Lucius was ten years old. He was a harsh man and ham- 
mered learning into his boys with rope and ferule unmerci- 
fully. Horace, in his later days, cannot think of him without 
wincing, and calls him **Orbilius the Flogger"' ( piagósus). 


m— — — o 





THE STORY OF A ROMAN BOY 27 


The program of this school contained studies in elocution, 
music, and geometry. But the time was chiefly devoted to 
the Greek and Roman poets. Among the Greek poets, 
Homer was then, as he has always been, the popular schoal 
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classic. Apart from the language itself, the grammar of 
which was most carefully studied, there would be many 
other interesting objects of study in the two great Homeric 
epics, such as geography, mythology, antiquities, history, 
etc. Of course, the stories themselves would be matter for 
never failing enjoyment. And it is an inspiring thought 
that in the thrill of interest which the modern schoolboy 
feels in these old tales, he is by that very experience in 
most real sympathy with the schoolboys of those days many 
centuries ago. 

Lucius studied also the poetry of his own language. And 
what was this? What was the poetic product of his country 
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which he could know? He had no Aeneid, for the poet who 
was to write that immortal work was even now himself a 
schoolboy away up in Mediolanum in Northern Italy. As 
for the poet Horace, he was still a little lad eight years 
younger than Lucius, ina small provincial town of Apulia, - 
though destined soon to be pursuing his studies in these very 
schools of Rome. Lucretius and Catullus were older con- 
temporaries of Lucius, while Ovid was nearly a generation 
younger. 
The Roman poetry which was known to him was, first, 
the Annadlés of Ennius, who embodied in this great poem 
the early traditions and history of Rome; then there were 
the comedies of Plautus and Terence, the tragedies of 
Ennius, Pacuvius, Accius, and others, and the satires of 
Lucilius. Such was, for the most part, the Latin poetry 
available at that time for use in the schools. But, strange 
.8s it may seem, the Latin text-book which had been most in 
‘vogue for over a century and a half, and was still in general 
use, was not a Latin poem at all, but Homer's Odyssey, 
translated into crabbed old Latin by one Livius Andronicus. 
This Livius was a Greek slave who came to Rome in 240 
B.C., and, setting up as a teacher of Latin, made this crude 
translation in order that he might have a text-book from 
which to teach that language. His was the first literary 
work in the language of the Romans of which we have 
definite knowledge, anc he was the first professor of Latin on 
record! 

14  TheCharacter of Lucius's Text-Books.— The modern school- 
boy little realizes how much better equipped he is with his 
neat, well-printed book, than were Lucius and his school. 
nrates. "Their books were clumsy affairs, consisting of many 
sheets of papyrus, written on one side and pasted together at 
the lateral edges 80 as to form one long, continuous sheet. 
The columns of written matter would thus stand parallel to 
one another and perpendicular to the bottom of the sheet. 
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The right and left edges of this sheet were glued to thin 
strips of wood, and the whole was rolled tightly around the 
right-hand strip. Thus the book was, in a real sense, & 
“volume” (volümen, , 
roll), a name not prop- 
erlyapplied to our mod- 
ern books. 

When a student would 
read his book, he held it 
upright before him and 
slowly unrolled the vol- 
ume, reading first the 
left-hand sheet or page. 
This, when read, would 
be rolled upon the left- 
hand wooden strip, and 
the next page unrolled. 
So the reading was a 
process of rolling and 
unrolling to the end of 
thevolume. This would 
then be rolled back upon 
the right-hand roller 
ready for useagain. The 
accompanying cut represents a man reading in this way. 

The text itself of the ancient book seems to us almost 
unreadable. The letters were all in capitals, often very rude 
and clumsy; the words were unspaced save only by a dot 
which was frequently omitted; and the sentences were not 
punctuated. The difficulties of reading such a text may 
easily be imagined. 

We have no manuscript of any Latin author dating from 
the time of the original composition, nor within several 
hundred years of this; but we are able to get some idea of 
the appearance of a page of Latin poetry from the later 
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copies which have come down to us. Weare reproduci 
here a page of the poet Vergil (Georgics, I., 277-299), fr 





a manuscript dating from about the fifth century of our ers 
now kept in the Vatican Library at Rome. 
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The Schools of Rhetoric.—For most Roman boys, espe- 15 
cially of the middle and lower classes, the studies of the 
school last described completed their formal education. They 
would go from this directly into business life. But for the high- 
born lads and the more ambitious of the lower classes there 
remained a third school, not a part of the system of more 
elementary education, but corresponding to our college. 
Schools of this type were devoted largely to the study of © 
rhetoric, and embraced composition, debate, and declamation. 

The students were now put upon the prose authors, who 
were studied chiefly às models of prose composition, in which 
the narrative style was first practised. As proficiency was 
gained in this, the students would be given opposite sides 
upon some disputed point in history, and required to present 
the arguments in defenae of their respective positions. 
Such exercises were called sudsériae. We know what some 
of these questions were which Lucius and his fellows 
debated. Following are two favorite examples: ‘‘Shall 
Hannibal march upon Rome after his victory at Cannae?" 
* Shall Sulla, after attaining the dictatorship, retire to 
private life upon his laurels?" 

The next exercise which was taken up wag a series of 
debates involving some imaginary knotty problem in law 
(controversiae). One such question is outlined by Suetonius, 
a chatty old historian who lived a hundred years later than 
Lucius. The case is stated thus: ‘‘A party of young people 
were pienicking at Ostia and saw some fishermen preparing to 
draw in their nets. The youths bargained for the haul for 
a certain sum and paid their money. But when the net was 
drawn in, it was found to contain no fish at all, but a basket 
full of gold. Each side claimed the gold, the one, on the 
ground that they had paid for the haul, the other, on the 
ground that the bargain related to fish alone." It would be 
worth something to hear the arguments of the schoolboys 
upon this difficult point. 
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Another exercise, much in vogue in the school of rhetoric, 
;nvolved training in oratorical composition and declamation. 
The boys would be given some dramatic historical situation 
and required to compose for the chief actor in the scene a 
Speech consistent with the known facts. We have none of 
these academic exercises, but our Latin historical books are 
full of speeches of this sort, so realistic as to show that their 

- authors must have had excellent training in this style of 
composition. Instances of these are Hannibal's address to 
his army, which had lost courage amid the difficulties of the 
passage of the Alps; the harangues of Scipio and Hannibal 
to their respective armies on the eve of the battle of the 
Ticinus, and scores of other such speeches in Livy. Sallust, 
in his history of the conspiracy of Catiline, records the sup- 
posed speeches of Caesar, Cato, and others during the dis- 
cussion as to the fate of the captured conspirators, and 
admirably adapts the style and sentiments of these speeches 
to the supposed speakers. Tacitus has given us the stir- 
ring speech of the Caledonian chief, Calgacus, to his coun- 
trymen upon the occasion of their last great stand against 
the Romans in Britain. 

16 A Day of Sport in the Campus Martius.—But we must 
not lose sight of the fact that during these ten years over 
which his schooldays stretched, the daily life of Lucius was 
full, besides, of interesting events and varied activity in 
home, street, field, and forum. We have seen already how 
the child’s mother was his constant companion in his 
nursery days, and how large a place in his school days was 
filled by his pedagogue and his teacher. But what of his 
father? Did a Roman boy grow up without the important 
influence of his father's companionship? On the contrary, 
the boy was much under his father's care and instruction, 
during the out-of-school hours and on holidays. At such 
times Lucius would generally be found at his father’s side 
on the street or in the forum, and then would his father tell 
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him of the earlier years of Rome and all the stirring deeds 
of which his country’s history was full. In this way every 
pubiie monument and building became familiar to the boy. 
And on great occasions his father would reverently open the 
cabinets that stood in one corner of the dtrium of his home 
and show him the waxen images of his great ancestors, tell- 
ing him at the same time of their history. Lucius would 
also attend the sessions of the Senate in his father’s charge 
and observe with eager eyes and ears the transactions of that 
august assembly. 

And, best of all, when the necessary tasks were done, the 
two would almost daily repair to the Campus Martius for 
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exercise and amusement. This Campus was a large, green 
expanse lying without the city and inclosed by the Tiber, 
which, at that point, makes a wide bend to the west. This 
was the recreation ground of Rome to which boys and men 
of all ages made daily resort. The Romans were an athletic 
race and delighted in every form of physical exercise. Here 
might be seen wrestlers, stripped and anointed with oil, 
their strugeles an object of eager interest to the on-lookera. 
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who dearly loved such an exhibition of strength and skill; 
and boxers, with their hands and forearms protected with 
heavy strips of leather (the caestus) ; races of footmen and 
horsemen, and occasionally the wild dash of the chariot. 

The throwing of the discus also was a popular test of 
athletic skill. This was 
a disc of stone or metal 
about ten or twelve inch- 
es in diameter held in the 
right hand and leaning 
against the forearm. The 
position in throwing is 
shown in the accompany- 
ing cut. 

But tho game that 
was most popular with 
young and old was the 
game of ball, which was 
played then as now, in 
many forms. It may be 
said that the rudiments, 
at least, of all forms of 
ball games as they are 
now played existed then. 
Generally a small, hard 
ball was used, the sim- 
plest form of the game 
being that in which two 
players merely passed the 
ball back and forth. A more difficult game was called trign, 
in which three players stood at the angles of a triangle and 
passed the ball, perhaps more than one, rapidly and 
irregularly to one another. This game required the ability 
to catch and throw with either hand. Again, there was a 
large, inflated bal! of leather, like a foot-ball, which could 
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be either thrown or kicked back and forth. This was much 
in favor with boys and old men for the gentle and safe exer- 
cise which it afforded. 

The close proximity of the Tiber made swimming a 
natural accompaniment 
of all these games, and 
at the same time fur- 
nished the convenient 
bath which was much 
coveted after the vigor- - 
ous exercise of the ath- 
letic field. 

Lucius sees a Roman 
Triumph. — One day, in 
the year in which Lu- 
cius was twelve years old, 
the city wasinan unusual GAME OF BALL 
bustle of excitement. 
The whole population was in the streets in festive attire 
and hurrying toward the forum. The air was full of the 
fragrance of incense which rose in white clouds from the 
temple altars, and all the sacred images were garlanded 
with flowers. For, on this morning, the great imperator, 
Gnaeus Pompeius, was to enter the city walls and celebrate 
the triumphs which the Senate had decreed to him. The 
name of the general was on every lip, for had he not brought 
the long war against Mithradates to a successful close, after 
2 campaign which included the conquest of fifteen different 
nations, scores of princes, and hundreds of cities, which 
vastly extended the territory of Rome and enriched her 
treasury by thousands of talents of silver and gold? 'The 
spectacle of a triumph in Rome, while not of frequent 
occurrence, was still familiar to all, and Pompey had himself 
triumphed twice before; but this grand pageant was to surpass 
any that had ever before been witnessed in the imperial city. 
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Among these thronging spectators we may be sure that 
Lucius is eagerly waiting under the care of his faithful 
pedagogue, for his father, as a senator, is marching in the 
triumphant procession itself. 

And now the distant fanfare of trumpets is heard which 
announces that the moving pageant has entered the city 
gates. Here they come at last, along the Via Sacra, head- 
ing into the forum. First appears the stately procession of 
senators in festal robes with the magistrates marching at 
their head. "These are followed by a band of trumpeters 
filling the air with their inspiring and triumphant notes; 
then, a long train of wagons bearing the spoils captured in 
war, the rude, heavy wheels creaking and groaning beneath 
theirload. "There is much craning of necks here to see this 
new wealth which is destined for the public treasury, and to 
read the tablets which accompany and describe each load. 

Next comes a band of flute-players. Then the white bulls - 
selected for sacrifice walk stolidly along, their horns gilded 
and garlanded. Following these .are the forlorn and 
dejected band of captive princes before whom are borne 
their insignia and arms. The people look in amazement 
upon the captives, for never before have so many conquered 
princes graced a Roman triumph. The lesser captives follow 
these, dismally clanking their heavy fetters. 

It would be only in accordance with established custom for 
some of these wretched captives to be led aside to the Twi- 
lidnum, and there pitilessly dispatched as a sacrifice in the 
lowest dungeon. But this barbarous custom the more mer- 
ciful Pompey disregards. 

There now appear the lictors of the imperator walking in 
single file, with laurel-wreathed fasces in their hands. All 
eyes are centred upon the space next beyond these, for here 
rides the imperator himself. A great wave of cheers rolling 
up from the distance in constantly increasing volume has 
heralded his progress. And now the forum fairly rocks with 
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tumultuous shouts as the general at last appears in his rich 
triumphal chariot drawn by four horses. He is attired in a 
gold embroidered toga and flowered tunic, his brow laurel- 
crowned, a branch of laurel in his right hand and a sceptre 
in his left. Surely, this is a veritable deification of man. 
Lest it should prove too dangerous exaltation for a human 
soul, a slave is set within the chariot to remind him in his ear 
that he is only mortal still (hominem té memento) ; and the 
bulla of his boyhood, long since laid by, is again about his 
neck to protect him from the evil eye of envy. 

Last of all comes the veteran and victorious army by which 
the general has wrought all these victories. They march in . 
serried ranks with their spears all wreathed in laure, a model 
of discipline except for their jests and songs and shouts of 
triumph. 

Through the forum and up the sacred slope the long pro- 
cession takes its way; and finally the general stands before 
the temple of the Capitoline Jove. He enters this and lays 
his wreath at the feet of the god, while at the temple altar 
the sacrificial bulls are offered up, the pomp and ceremony 
culminating in the most solemn of religious rites. 

The great pageant is over. The throngs of spectators 
gradually melt away to their homes, there to rehearse the 
incidents of this exciting day. To most of them itis but one 
more huge spectacle to be enjoyed. To Lucius, as to every 
highborn boy in Rome, it is a revelation of the unimagined 
glories of his country, something to dream about for years to 
come. And in the dream, it will not be the form of Pom- 
peius Magnus, but the dreamer’s self that stands exultant in 
the triumphal chariot. 

Lucius Becomes a Man.—We have now come to the closing 18 
scene in the life of every Roman boy, to the time when he 
passed out of the seclusion and shelter of the home into the 
larger life of the State. The legal age at which a boy became 
aman and a citizen varied somewhat with different periods; 
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but at this time the boy commonly attained his legal majority 
upon the completion of his sixteenth year. This event, the 
most important in all his life as yet, was observed with great 
ceremony, as befitted such an occasion. It was customary 
to observe these ceremonies, not always upon the sixteenth 
birthday itself, but upon that seventeenth of March which 
fell nearest to the birthday. This day was the so-called 
Liberdlia, or festival to Liber, of hallowed memory to 
Roman youth for generations past. 

Accordingly, again to-day, as on that morning sixteen 
years ago with which this Roman boy’s story opens, we may 
. see signs of unusual bustle and festivity at the house of Gnaeus 
Cornelius Rufus upon the Capitoline slope. The order of 
the ceremonies and festivities has been established by long 
custom. Early in the morning the whole household 
together with relations and friends have assembled in the 
roomy dirium once more. 

And now the dulla, which has been worn so faithfully. 
during all these years is removed from the boy’s neck and 
consecrated to the Lares of the household. Only upon such 
- an occasion as we have described ina Roman triumph will 
the bulla ever again be worn, when its charms may be 
needed against such peculiar dangers of the evil eye. The 
boy is next dressed by his father in the fwnica recta, a long 
undergarment of wool woven in one piece; and over this is 
draped, not the toga praetexta, which, with the ?ulla, has 
been the distinguishing mark of boyhood (insignia pueritiae), 
but the toga virilis, the pure, white robe of manhood and 
Roman citizenship. | 

Before leaving the house a sacrifice is offered to the house- 
hold gods and their blessing invoked upon the young man. 
. And now an orderly procession of all the retinue is formed— 

slaves, freedmen, clients, friends, relatives, and the imme- 
diate family. By this guard of honor the proud youth is 
escorted to the forum, that heart of Rome, where every 
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important event is consummated; and there Lucius is 
formally presented to the State as a candidate for citizenship. 
Many similar processions are entering the forum on this 
festal day, escorting other scions of Roman houses; and there 
is much mutual congratulation and rejoicing as these pro- 
cessions meet and pass. | 

The last official act of the ceremony is the registration of 
the full name of the candidate in the official list of Roman 
citizens kept in the Zabuldrium, whereby it is made known 
to all the world that one Lucius Cornelius Rufus, son of 
Gnaeus, is endowed with all the duties, rights, and privi- 
leges appertaining to Roman citizenship. After public 
sacrifice upon an altar in the temple near by, the whole 
retinue retrace their steps to the father’s house, there to 
make merry and rejoice that their Lucius has at length come 
to his man’s estate, and that the Republic has been 
enriched by one more worthy citizen. 

Supplementary Education and Culture; the Tirócinium.— 
And now the world of broadér culture and activity. opened 
invitingly to the young man. After the fashion of his 
time, he would naturally turn to travel and residence in 
foreign lands where he might freely indulge his tastes for 
the study of history, works of art, social customs, and like 
objects of general interest. Especially desirable in the eyes 
of the young men of Rome was a period of residence at 
Athens, during which the youth would devote himself to a 
study of Greek philosophy. Indeed, so prevalent did this 
custom become, that Athens came to be the centre of higher 
culture for Rome—the recognized University of the ancient 
world. | 

But the most important of all questions which Lucius had 
to answer at this critical period of his life, was as to his 
choice of a profession. Aga matter of fact, there were only 
two fields of activity open to a Roman gentleman, the forum 
and the army. For either of these a year of special training 
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and preparation was necessary, called the firdcinium, or 
apprenticeship. Ifthe young man chose the law and politics, 
he would attach himself to some prominent statesman and 
orator. ‘This learned patron he would attend in all his pub- 
lie duties, assisting him where this was possible, and listen- 
ing to all his public utterances—just such a course in law 
and statesmanship as was followed by students in modern 
times up to the general establishment of schools of law. 
Such training was called by the Romans ¢irdcinium fori. 
Similarly, if the young man elected the army as his profes- 
sion, his military training, called tirécinium militiae, would 
be gained in the camp of some Roman general, who would 
allow young nobles, in the character of lieutenants or aids- 
de-camp, to serve under him a full apprenticeship in the 
arts of war. Here a young man would be given abundant 
opportunities both to observe and to practise the duties of 
an officer and leader of men, while at the same time he 
would be excused from the drudgery of the hard drill that 
fell to the lot of the common soldier. | 

90 Lucius Joins the Army of Julius Caesar in Gaul.—At the 
beginning of the year 57 B.c., in which Lucius attained his 
legal majority, all Rome was ringing with the praises of 
Caius Julius Caesar, the popular hero of the hour. He had, 
in the previous year, fought two brilliant campaigns; in one, 
he had swept back again to their cramped home in the Alps 
the migrating hordes of the Helvetians, who had threatened to 
overflow the Roman borders in the west;. and, in the other, 
he had met and crushed the terrible Ariovistus and his 
Germans who had crossed the Rhine in overwhelming num- 
bers. - 

The natural enthusiasm for war which had always char- 
acterized the highborn young men of Rome was kindled 
into unusual life by these brilliant successes. Where could 
they better learn the arts of war than under a leader whose 
very name inspired courage and admiration in all ranks of | 
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his soldiers, and fear in the hearts of his enemies? And so 
the second year of Caesar's campaign in Gaul found many 
young men in his camp, who, like Lucius, had just reached 
their legal majority and were eager to serve their military 
apprenticeship under such a master. 

Lucius in Camp.—Lucius and his companions joined 21 
Caesar in the early summer of 57, in the region of the Po 
river, where the general was levying fresh troops for his cam- 
paigr against the Belgians. Having completed his levy, 
Caesar gave the new legions to one of his lieutenants to lead 
northward, while he himself, taking the young men with 
him, hastened to the Sequanian country, where his veteran 
army was still in winter quarters under the famous Labienus. 

Here in camp Lucius gained his first lesson in the art of 
war—the lesson of absolute order. The camp was indeed a 
model of orderly arrangement, with its site carefully selected 
with reference to fuel and water, with its four sides defended 
by wall and ditch, each wall pierced by a well-protected 
gate, with its carefully laid out streets dividing the camp 
into equal portions like a well-planned town, with its neat 
rows of tents where were encamped the veteran legions, each 
in its own district or ward; there also were the praetorium, 
containing the general’s quarters, the forum, or meeting 
place of the soldiers, and the tribunal from which the gen- 
eral would harangue the troops. | 

The young men were also much impressed with the abso- 
lute discipline of the veteran troops as they were put 
through the daily drill in military evolution. Small, but 
hardy, with muscles like whipcords, with the bold, confident 
air born of successful experience, with the perfection of 
every movement which comes from constant and long prac- 
tice, these soldiers excited the wondering admiration of the 
untrained young men, and awoke in them the ambition to 
handle and command for themselves some day this perfect 
military mechanism. 
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22  Onthe March.— Then came long marches north and west- 
ward toward the country of the rebellious Belgians. ‘This 
great movement of thousands'of men was begun one morn- 
ing in June at sunrise. A long blast. upon the /uba sounded, 
and instantly throughout that great camp the tents were 
struck and the baggage packed. Again the trumpet 
sounded, and straightway the wagons and pack animals were 
loaded; and at the third blast the great army was in motion. 
Here, again, absolute order prevailed. In front of the great. 
column was its vanguard composed of auxiliary cavalry and 
light-armed troops. Then came the main army of Roman 
infantry marching by legions, each legion in columns of 
cohorts, with its own baggage train following. The whole 
marching army was guarded at the back by a rear-guard of 
cavalry. After a day’s march of about seventeen miles, the 
army again encamped; and Lucius was surprised to find 
that, though the stay was to be but a single night, the same 
elaboration and care were observed in the camp formation. 

During these days, being admitted close to the general’s 
person, our young soldier soon came to feel the devoted 
loyalty which all felt who came under the influence of that 
marvelous personality, a personality which in senate and 
forum, in camp and on battlefield, never failed to animate 
and inspire to heroic action. 

23 Back to Rome a Veteran.—The events that followed in this 
first year of our young soldier’s military life, embracing long 
marches over rough mountains, through vast, primeval 
forests, and across rushing streams; battles with hostile 
tribes; stormings of walled cities; treaties with faithless 
enemies, and the last desperate but victorious struggle with 
the Nervii,—these events are all recorded in the his- 
tory of that second Gallic campaign which Caesar himself has 
written. And when the campaign was over and the army 
assigned to winter quarters, it was the proud task of 
Lucius, now no longer tyro but veteran, to carry his general's 
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litterae lauredtae, the bay-bound letter of victory, announc- 
ing to Rome the wonderful successes of her armies in the 
north; and to witness the unprecedented supplicátio, or 
thanksgiving festival of fifteen days, which the senate 
decreed in Caesar's honor. 
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PLAN OF ROMAN CAMP (ACCORDING TO RUSTOW) 


LIST OF ABBREVIATIONS USED IN THE NOTES 
AND VOCABULARY | 


A.-— Allen &  Greenough's Latin 
Grammar. 

abbr. = abbreviated, abbreviation. 

abl. = ablative. 

abs.-— absolute, absolutely. 

acc. — accusative. 

act. —active, actively. 

ad]. — adjective, adjectively. 

antec. = antecedent. 

adv.=adverb, adverbial, adver- 
bially. 

App. = Appendix. 

B.=Bennett’s Latin Grammar. 

Bk. = Book. 

cf. — confer, 1.e., compare. 

ch. = chapter. 

cl. = clause. 

comp. — comparative. 

cond. — condition, conditional. 

conj. =conjunction. 

constr. — construction. 

corre]. — correlative, correlatively. 

cpd. = compound. 

dat. — dative. 

defect. — defective. 

dem. = demonstrative. 

desid. = desiderative. 

dim. =diminutive. 

dir. dis. — direct discourse. 

distrib. - distributive. 

e.g. -erempli grdtid, t.e., for ex- 
ample. 

encl. =enclitic. 

Eng. = English. 

esp. =especially. 

fem. (f. in Vocab.) =feminine. 

fig. — figurative, figuratively. 

freq. =frequentative. 

fut. — future. 

gen. — genitive. 

H. = Harkness's Latin Grammar. 

H.-B. = Hale-Buck Latin Grammar. 

hist. = historical. ' 

i.e. — id est, that is. 

illus. — illustration. 

impers. —-impersonal, impersonally. 


impf. — imperfect. 

imv. =imperative. 

indecl. = indeclinable. 

ind. dis. =indirect discourse. 

indef. = indefinite. 

ind. = indicative. 

inf. =infinitive. 

interrog. =interrogative,  interrog- 
atively. 

intens. = intensive. 

interj. -—interjection. 

intrans. (intr. in Vocab.) =intransi- 
tive. 

l., ll. =line, lines. 

lit. =literally. 

loc. = locative. 

masc. (m. in Vocab.) ^ masculine. 

neg. — negative. 

neut. (n. in Vocab.) =neuter. 

nom. — nominative. 

num. —numeral. 

obj. = object. 

p., pp. —page, pages. 

part. = participle. 

pass. — passive. 

pers. — person, personal. 

pf. — perfect. 

pl. = plural. 

poss. — possessive. 

pred. = predicate. 

prep. = preposition. 

pres. = present. 

pron. = pronoun. 

recipr. =reciprocal. 

ref. =reference. 

reflex. = reflexive. 

rel. = relative. 

sc. =scilicet, t.e., supply. 

sing. =singular. 

subj. =subjunctive. 

subst. =substantive, substantively. 

sup. =superlative. 

tr. =translate, translation. 

trans. (tr. in "Vocab. ) = transitive. 

Vocab. = General _ Vocabulary. 

w.- with. 


Part L—EUTROPIUS anp VIRI ROMAE 


Part II.—CAESAR 


Part III.— NEPOS 


Part IV.— OVID 
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ROMAN TRADITIONS AND HISTORY 


The beginnings of Roman history are wrapped in obscurity. The 
stories of Romulus and his royal successors, which sound so familiar to our 
ears, are largely mere tradition. "These traditions come down to us through 
the works of various ancient writers, notably of Livy, who lived many 
centuries after the earlier events of which he writes. The almost complete 
absence of reliable information upon this early period is due partly to the 
fact that it was not an age of many literary records of events, and largely 
to the destruction by fire in 390 B.C. of such records as were in existence, 
at the time when Rome was captured by the Gauls. 

Roman history naturally divides itself into three great periods: I. The 
Period of the Kingdom, from the founding of the city, fixed by tradition in 
the year 753 B.C., to the expulsion of the Tarquins in 509 B.C.; II. T'he 
Period of the Republic, from its establishment in 509 B.C., to the battle of 
Actium in 31 B.C., which left Augustus sole master of the Roman world; 
III. The Period of the Empire, extending to 476 A.D., when the last 
Roman emperor was deposed. 

Following is an outline of Roman history down to the establishment of 
imperial government. The selections are from the Breviarium, or abridged 
history, by Eutropius, an historian of the fourth century A.D. His account 
follows Livy rather closely through the regal and republican periods, and 
continues with the empire until the death of Jovian, A.D. 364. This 
outline is supplemented by illustrative material selected from Aulus Gellius, 
and the Viri Romae Illustres of Lhomond. 
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ROMAN TRADITIONS AND HISTORY 


I. THE PERIOD OF THE KINGDOM, 753-509 B.C. 


1. THE FounpDING or RoME 


Romulus founds his city upon the Palatine Hill, recruits his citizens, 
establishes an advisory body called the Senate, and obtains wives for 
his men from among the women of the neighboring tribes. 

Rómànum imperium à Rómuló exordium habet, qui Rhéae 
Silviae, Vestàlis virginis, filius et, quantum putàtus est, Martis 

1. imperium, state (literally authority). 

qui Rhéae Silviae, etc., order for translation, qui fuit filius Ehéas. 


Silviae, Vestdlis virginis, et (quantum putatus est) M artis. 


2. Vestális virginis: 
They were six in number. 


the Vestal Virgins were the priestenses of Vesta. 


quantum putatus est, as it was believed (literally, as he ‘was thought). 


1. Rómànus, -a, -um, adj., of Rome, 
Roman; as subst., m., a Roman, 
pl., the Romans. 

imperium, -i, n. |imperó], command, 
authority, sovereignty, empire. 


a, ab, or abs, prep. with abl., from, : 


away from, by. 

Rómulus, -i, m., the mythical founder 
and first king of Rome. 

exordium, -i, n. [ex+6rd6], a be- 
ginning. 

habeó, -ére, -ui, -itum, ír., have, 
hold; consider, regard. 

qui, quae, quod, rel. pron., who, 
which, what, that. 


Rhéa, -ae, f., praenomen of Rhea 


Silvia, mother of Romulus ‘and 
Remus. | 

2. Silvia, -ae, f., see Rhéa. 

Vestalis, -e, adj., Vestal, pertaining 
to Vesta. 

virgo, -inis, f os) 
young girl. 

filius, -i, m., son. 

et, conj. and ad»., 
et...et, both.. 

. but also. 

quantum, adv. [quantus], as much as, 
as much; how much, how far. 

puto, -áre, -ávi, -átum, ír., consider, 
suppose, think. 

Mars, -tis, m., the Roman god of war. 


maiden, virgin, 


and, also, too; 
. and, not only 
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fuit. Is decem et octo annós natus urbem exiguam in Palatinc 
monte cónstituit, post Troiae excidium annó trecentésimc 
nonagésim6 quarto. 

Condità civitate, quam ex nómine sub Rómam vocávit, haec 


8. decem et octó annós natus, at the age of eighteen years. (literally, 
having been born eighteen years); annós is accusative of duration of time. 

Palátinó monte, the Palatine Hill, one of the seven hills of Rome. 

4. annó trecentesimó, etc.: according to the common legend Rome 
was founded in the year 753 B.C. Some authorities give 754. 

6. condita civitate, after he had founded the city, when the city was founded 
(literally, with the city founded; ablative absolute). 

haec feré égit, his further achievements were about as follows (he did 


about these things). 


~ 


3. sum, esse, fui, futürus, be, exist. 

is, ea, id, dem. pron., that, this; he, 
she, it; such, of such a sort. 

decem, indecl. num. adj., ten. 

octo, indecl. num. adj., eight. 

annus, -1, m., year. 

nátus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
náscor], born; old, of age. 

urbs, urbis, f., city. 

exiguus, -a, -um, adj. 
limited, small, slight. 


in, prep. with acc. or abl.; with acc., 
into, to, toward, against, upon; 
with abl., in, upon, among. 

Palatinus, -a, -um, adj., Palatine, 
of the Palatium. Map I11,D-E, 4. 

4. mons, montis, m., hill, height; 
mountain. 

cónstituo, -ere, -ui, -ütum, tr. and 


[exigó ], 


intr. [com--rstatuó], place, sta- 
tion; set up, arrange; build, 
found, establish; appoint; de- 


termine upon. 

post, adv. and prep. w. acc.; as adv., 
behind; after, afterwards, later; 
as prep., behind, after. 

Troia, -ae, f., I a city of Asia 
Minor. Map -[, 5. 


excidium, -i, ». [cadó], downfall, 
destruction, ruin. 

trecentésimus, -a, -um, num. adj. 
[trecenti], three-hundredth. 

5. nónágésimus, -a, -um, num. adj. 
[nonágintà ], ninetieth. 


quàrtus, -a, -um, adj. [quattuor], 
fourth, the fourth. 
6. condo, -ere, -didi, -ditum, ir. 


[com- 4-dó], 
away, store. 
civitás, -átis, f. [civis], citizenship; 
state, tribe, nation; city. 
ex or (only before consonants) é, 
prep. w. abl., out of, from. 


found; build; put 


nómen, -inis, n., name; reputation, 


renown. 


suus, -a, -um, poss. pron., his own, 
her own, its own, their own; his, 
hers, its, theirs. 

Róma, -ae, f., Rome. Map I, E, 4. 

VOCÓ, -üre, -àvi, -atum, ír. [vóx], call, 
summon; call by name, name. 

hic, haec, hoc, dem. pron., referring 
to an object comparatively near in 
space, time, order of words, or 
thought, this, this one; he, she, it; 
the following. 


1. 11] 


feré egit. 
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Multitüdinem finitimórum in 
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civitátem  recépit, 


centum ex senióribus legit, quorum consilio omnia ageret, quis 


senütóres ndminavit propter senectütem. 


Tum, cum uxórés 


ipse et populus suus nón habérent, invitavit ad spectáculum 
lüdórum vicinàs urbi Rómae nàtiónes atque eárum virgines 


8. légit: how distinguished from the similar form of the present tense? 


quórum . 


. . ageret, by whose advice he should act in all matters (should 


do everything); a relative clause of purpose. 


9. cum, since. 
 uxórés: object of haberent. 
11. Rómae: not genitive. 


7. feré or fermé, adv. 


nearly, 
usually, generally; about. 


agó, -ere, égi, áctum, /r., drive, 


extend, bring up, pursue; do, act, 
transact, perform. 

multitüdó, -inis, f. [multus], multi- 
tude, crowd, great number. 

finitimus, -a, -um, adj. [finis], 
bordering, neighboring; m. pl. as 
subst., neighbors. 

recipio, -ere, -cépi, -ceptum, /r. 
[re-+capid], receive, admit; sé 
recipere, recover oneself; betake 
oneself, withdraw, retreat. 

8. centum, indecl. num. adj., a 
hundred. 

senex, senis, adj., old; as subst., m., 
an old man, elder; comp., senior, 
-óris, older; as subst., m., old man, 
pl., the elders. 

legó, -ere, légi, léctum, ér., choose, 
select, appoint; read. 

cónsilium, -i, n., advice, plan; judg- 
ment, council, assembly. 

omnis, -e, adj., all, every, the whole, 
the whole of. 

9. senator, -óris, m. [senex], sen- 
ator. 

nómino, -áre, -àvi, -atum, ir. 
[nómen], name, call, mention. 


propter, prep. with acc. near; on 
account of. 

senectüs, -ütis, f. [senex], old age. 

tum, adv., then, at that time, 
thereupon. 

cum, conj. [=quom, acc. of qui], of 
time, when, while, whenever, 
after; of cause, since, because; of 
opposition, though, although. 

uxor, -óris, f., wife. 

10. ipse, -a, -um, dem. pron., self, 
himself, herself, itself; he, she, it; 
emphatic, very, the very. 


. populus, -i, m., people, nation. 


nón, adv., not. 

invitó, -áre, -àvi, -átum, ír., invite, 
request, urge. 

ad, prep. with acc. to, up to, 
toward; to the vicinity of; at, 
near to, close by. 

spectáculum, -i, n. [spectó], show, 
spectacle. 

11. lüdus, -i, 
public game. 

vicinus, -a, -um, adj. [vicus], neigh- 
boring, near. 

nátió, -ónis, f., nation, tribe, people. 

atque or (before consonants) ac, conj. 
[ad---que], and; and also, and 
even; as, than; after alius, from. 


m. [lüdol game, 
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rapuit. Commotis bellis propter raptárum iniüriam Caeninénsés 
vicit, Antemnatés, Crustuminos, Sabinos, Fidénatés, Veientés. 
Haec omnia oppida urbem cingunt. Et cum ortà subitó tem- 
pestate non comparuisset, annó régni tricesimo septimó ad deos 
trànsisse créditus est et cónsecrüátus. Deinde Rdmae per 

12. commótis bellis, when war broke out; ablative absolute. 

raptárum iniüriam (supply virginum), the wrong done in stealing the 
maidens. The participial phrase explains iniiriam. 


183. Sabinós: in apposition with the three proper names preceding. The 
towns whose inhabitants are referred to were Sabine towns. The other two 


towns (Fidenae and Veii) were Etruscan towns. 
15. nón compáruisset, had disappeared. 


16. cónsecrátus (est), was deified. 


per quinós diés, for five days each. 


12. rapid, -ere, -ui, -tum, /r., carry 


off, seize, snatch or hurry away, 
take by force. 

com-moveó, -ére, -móvi, -mótum, 
tr, move, disturb, alarm; begin. 

bellum, -i, »., war. 

iniüria, -ae, f. [in--Fiüs], injustice, 
wrong, injury. 

Caeninénsés, -ium, m., the people of 
the town of Caenina, northeast of 
Rome. Map I, B, 7. 

13. vincó, -ere, vici, victum, tr. and 
intr., conquer, defeat; win. 

Antemnátes, -ium, m., the people 
of Antemnae, a town north of 
Rome. Map I, A, 7. 

Crustumini, -órum, m., the people of 
Crustumeria, a town northeast of 
Rome. Map I, B, 7. 

Sabini, -órum, m., the Sabines, an 
Italian people adjoining the Latins 
on the north. Map II, D, 4. 

Fidénatés, -ium, m., the inhabitants 
of Fidenae, a town north of Rome. 
Map I, B, 7. 

Veientés, -ium, m., the people of the 
Etruscan town Vei. Map I, A, 7. 

14. oppidum, -i, »., town, city; 
stronghold. 


Rémae: locative case. 


cingó, -ere, cinxi, cinctum, 


surround, encircle. 

orior, -iri, ortus, intr., arise, spring; 
come forth, be born; begin. 

subitó, adv. [subitus], suddenly, 
unexpectedly. : 

tempestas, -àtis, f. [tempus], season; 
weather; storm, tempest. 

15. com-páreó, -ére, -ui, —, inir., 
appear, make one's appearance. 

régnum, -i, n. [rex], royal author- 
Ity, rule, reign, kingdom. 

tricésimus, -a, -um, num. adj. [tri- 
ginta], thirtieth. ~ 
septimus, -a, -um, 
[septem], seventh. 
deus, -i, m., a god, deity. 

16. tráns-eó, -ire, -ivi or -ii, -itum, 
tr. and intr., go over, pass over, 
cross; pass by, pass; desert. 

crédó, -ere, -didi, -ditum, fr. and 
intr., intrust, trust; believe, think. 

cónsecró, -áüre, -avi, -atum,. fr. 
[com-+sacré], consecrate; honor 
as a deity, deify. 

deinde or dein, adv., thence, from 
there; afterwards, then, next. 

per, prep. w. acc., through, among, 
throughout; along, across; dur- 
ing; by means of. 


tr., 


num. adj. 


2. 2] 
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quinos dies senátores imperavérunt et his regnantibus annus 


ünus completus est. - 


17. his régnantibus, under their rule (lit., these ruling); ablative absolute. 


1'.. quini, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[quinque], five each. 

diés, -éi, f. and m., day; time, 
period of time, appointed time. 


imperó, -are, -ávi, -atum, fr. and 


intr. [in+pard], command, bid; 
demand; levy; rule, govern. 


régnó, -are, -avi, -átum, tr. and 
anir. [régnum], be king, reign. 

18. ünus, -a, -um, num. adj., one, 
only, alone. 

compleé6, -ére, -évi, -étum, fr. 
[com----pleó, fill], fill up; com- 
plete. 


2. Numa PoMPiLiUS 


Romulus had been a warrior king. His life was spent in subduin 
the peoples living in the country immediately surrounding Rome, an 


in strengthening his new kingdom against attack from without. 


His 


suecessor, Numa Pompilius, devoted himself to the internal welfare of 
the state, giving laws, and establishing social and religious customs. 


Postea Numa Pompilius réx creatus est, qui bellum quidem 
nüllum gessit, sed nón minus civitati quam Rómulus profuit. 


1. quidem, ii is true, is regularly concessive when followed by sed, “‘yet.”’ 


It is often used to emphasize & preceding word 
noun, and is frequently best translated 
upon the emphatic word. The translation "in 


, especially a relative pro- 
y puttin ; special Stress of voice 
" should seldom be 


: mployed as it too often means nothing. 
2. civitáti: dative with profuit. Most compounds of sum take the 


dative. . 


1. post-eá, adv., afterwards. 
Numa, -ae, m., a Roman proper 


name; esp. Numa Pompilius, the 


second king of Rome. 

Pompilius, -i, m. See Numa. 

réx, régis, m., king. 

creó, -áre, -avi, -átum, í(r., make; 
choose, appoint. - 

quidem, adv., postpositive, indeed, 
it is true, even; né... quidem, 
not even, not... either. 

2. nüllus, -a, -um, adj. [ne--üllus], 


no, not any; as subst., m., no one. 

geró, -ere, gessi, gestum, ír., bear, 
wear, have; conduct, wage, carry 
on; hold, manage, transact, do. 

sed, conj. but, on the contrary. 

parum, adv., too little, not enough; 
as subst., n., an insufficiency, 
lack; comp., minus, less; sup., 
minime, least. 

quam, ad». to what degree, how, 
than; correl. w. tam, as. 

pró-sum, pródesse, prófui, —, inir., 
be useful, benefit, help. 
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Nam et légés Hómànis morésque constituit, qui cónsuetüdine 
proeliórum iam latrones ac sémibarbari putábantur, et annum 
déscripsit in decem ménsés prius sine aliquà supputàtióne cón- 


füsum, et infinita Romae sacra ac templa constituit. 


Morbó 


decessit quadragesimo et tertio imperi anno. 


9. et: correlative with et in line 4, both . . . 


omitted in translation. 


and. The first e£ may be 


Rómánis, for the Romans; a dative of reference. 
cónsuétüdine proeliórum, from their continual battles (from their custom 


of batiles). 


5. in decem ménsés: others say that Numa divided the year into 


twelve months. 


aliqua —4lla, which is the regular word in connection with a negative 
or in an expression implying a negative. 


cónfüsum agrees with annum. 


6. Rómae: forcasesee App. 151 a; A. 427, 3; B. 232; H. 483; H.-B. 449. 
morbé décessit, died a natural death (died from illness) ; morbo is ablative 


of cause. 


3. nam, conj., for, inasmuch as. 

léx, légis, f., law, condition, terms. 

més, móris, m., usage, custom. 

-que, conj., encl., and;-que...-que, 
both... and. 

consuétid6, -inis, f. [cónsuetus], 
habit, custom; manner of living. 

4. proelium, -i, 7., battle. 

iam, adv., presently, now; by this 
time, already. 

latró, -ónis, m., robber, brigand. 

sémi-barbarus, -a, -um, adj., semi- 
barbarous. 

D. dé-scrib6, -ere, -scripsi, -scrip- 
tum, /r., mark off, divide. 

mensis, -is, m., month. 

prius, comp. adv. [prior], before, pre- 
viously; first; prius . . . quam, 
sooner ... than, before. 

sine, prep. with abl., without. 


aliquis  (-qui, aliqua, aliquid 
(-quod), indef. pron.; as subst., 
someone, somebody, something; 
anyone; as adj., some, any. 

supputatid, -ónis, f. [sub puto], 
reckoning, computation. 

cónfüsus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
cónfundó], confused, unregulated. 

6. in-finitus, -a, -um, adj., unlim- 
ited, countless; enormous. 

sacrum, -i, n. [sacer], something 
holy; pl., sacred things; religious 
rites, sacrifices. 

templum, -i, 7., temple. 

morbus, -i, m., sickness, disease. 

7. dé-cédó, -ere, -cessi, -cessum, 
intr., go away, depart, withdraw; 
(sc. vità) die. 

quadragésimus, -a, -um, num. adj. 
[quadraginta|, fortieth. 

tertius, -a, -um, adj. [ter], third. 
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3. TuLLtus HosrmiLIUS 


Tullus Hostilius pushed still farther Rome's conquest of her neighbors, 
and enlarged the boundaries of the city itself by extending its original 
walls to include the Caelian Hill. 


Huic successit Tullus Hostilius. Hic bella reparávit, Albánós 
vicit, qui ab urbe Rima duodecimó miliarid sunt, Veientés et 
Fidenates, quórum alii sextó miliàrio absunt ab urbe Rómaà, 
alii octàvo decimo, belló superávit, urbem ampliàvit adiectó 


1. huic successit Tullus, he was succeeded by Tullus. We use the passive 
more freely than the Latin, and a change to the passive construction in 
translating is often the best way to retain the emphasis of the Latin order. 
* bella reparávit: i.e, he renewed the wars that had been interrupted 
by Numa's reign. 

2. duodecimó miliárió: ablative of place with the preposition omitted. 
The Romans set up milestones along their military roads to indicate the 
distance from the city. We should say ''twelve miles from Rome." 


3. quorum alii... alii: translate as if quórum referred to the names 
of the towns instead of to their inhabitants: one of which . . . the other. 
A Latin writer of the best period would use alter? . . . alteri. 

4. octávó decimó: what is the commoner form? See App. 47; A. 133; 
B. 79; H. 163; H.-B. 130. 

bell6: ablative of means. 

adiectó . . . monte, by annexing the Caelian Hill; ablative absolute, 
denoting means. 





1. succédó, -ere, -cessi, -cessum, 
intr. [sub--cédó], go under, enter, 
advance; succeed to, follow. 


Tullus, -i, m., a Roman praenomen. 
Hostilius, -i, m., Tullus Hostilius, 
third king of Rome. 


re-paróo, -üre, -àvi, -ütum ir., 
renew, restore. 
Albánus, -a, -um, adj. [Alba], 


Alban, of Alba; as subst., m. pl., 
the Albans. 


2. duodecimus, -a, -um, num. adj. 


[duodecim], twelfth. 
miliárium, -i, n. [mille], milestone. 
3. alius, -a, -ud, adj., another, 


other; alius... alius, one... an- | 


other, the one . . . the other; 
alii . . . alii, some . . . others. 


sextus, -a, -um, num. adj. [sex], 
sixth. 

ab-sum, abesse, afui, —, inir., 
be away from, be lacking, be 
absent, be distant from. 


4. octávus, -a, -um, mum. adj. 
[octo], eighth; octávus decimus, 
eighteenth. 

decimus, -a, -um, num. adj. [de- 
cem], tenth. 

superó, -áre, -üvi, -átum, tr. and 
intr. [superus], surpass; subdue, 
conquer. 

amplio, -áre, -avi, -átum, fr. [am- 
plus], increase, enlarge. 

adició, -ere, -iéci, -iectum, tr. [ad+ 
iació], join to, annex, ad. 
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[3. 5 


5 Caelió monte. Cum trigintà et duós annos régnasset, fulmine 


ictus cum domó sua ársit. 


5. duos: for the declension see App. 49. 
régnásset: contracted form of régndvisset. 
6. domó: for the declension see App. 29, d; A. 93; B. 49, 4; H. 133, 


1; H.-B. 97, 5. 


arsit, was consumed; from Grdeé, burn, i in intransitive sense. 


6. Caelius, -a, -um, adj., Caelian; 
móns Caelius, the Caelian Hill a£ 
Rome. Map III, F, 4. 

triginté, indecl. num. adj., thirty. 

duo, -ae, -0, num. adj., two. 

fulmen, -inis, n. [fulgeó], flash of 
lightning, thunderbolt. 

6. icó, -ere, ici, ictum, tr. (only the 


pf. tenses in classical prose), 
strike. 

cum, prep. with abl., with, together 
with. 

domus, -üs, f., house, home; loc. 
domi, at home. En 

árdeo, -ére, arsi, ürsürus, nir. 
burn, be burned, be consumed. 


4. ANCUS MARCIUS 


The fourth king of Rome was Ancus Marcius, who was very like his 


grandfather Numa in character. 


anum, the first prison at. Rome. 


His reign was rich in publie works. 
He added two hills to the city's territo 
built a seaport town at the mouth of the 


extended the city walls, and 
iber. He also built the Tulli- 


Post hune Aneus Marcius, Numae ex filià nepos, suscepit 
imperium. Contrà Latinos dimicavit, Áventinum montem 


1. Numae ex filià nepós, a grandson of Numa, the son of his daughter. 


suscépit imperium, succeeded to the throne. Suscipere is the regular word 
for taking up a burden or a task; cf. Eng. undertake." 


1. Ancus, -i, m., praenomen of Ancus 

- A Marcius, fourth king of Rome. 

Marcius, -i, m., a Roman name; 
see Ancus. 

filia, -ae, f., daughter. 

nepós, -ótis, m., grandson; descend- 
ant. 

suscipio, -ere, -cépi, -ceptum, ír. 
[sub--capió], take up, assume, re- 
ceive. 

2. contra, adv. and prep.; as adv., 


on the contrary, in opposition; 
as prep., against, opposite to, con- 
trary to. 


Latinus, -a, -um, adj., of Latium, 
Latin; as subst., m. pl., the Latins. 
Map II, D, 4. 

di-micé, -are, -àávi, -átum, intr., 
fight, contend. - 

Aventinus, -a, -um, adj., Aventine; 
mons Aventinus, the Aventine 
Hill. Map ITI, D, 5. 
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civitati adiecit et Ianiculum, apud óstium Tiberis civitatem 
suprà mare sexto decimó miliàrio ab urbe Rima condidit. 
Vicésimó et quáàrtó annó imperi morbo periit. 

3. Ianiculum: part of the object of adiécit. The Janiculum is on the 


opposite side of the Tiber from the other hills and is not usually reckoned 
as one of the seven hills. 


apud óstium: the conjunction et is understood before apud, and 
also before Aventinum in line 2. Conjunctions are omitted more freely 
in Latin than in English. 

civitatem: the name of the city was Ostia. It was the seaport of Rome 
until the time of the Emperor Claudius. The site of the ancient city is now 
four miles inland, owing to the alluvial deposits of the river. 


4. supra mare, on the sea. 


3. Ianiculum, -i, ». [Iánus, an old 4. suprà, adv. and prep. with acc. 


Italian deity], the Janiculum. [superus]; as adv., above; before; 
Map III, B, 3-4. as prep., above, on. 

apud, prep. with acc., at the house of, mare, -is, n., the sea; mare Ocea- 
with; near, among. num, the ocean. 

ostium, -i, n. [6s], door; mouth, 0l. 
entrance. D. vicésimus, -a, -um, mum. adj. 


[viginti], twentieth. 


cipal river of central Italy. Map  per-eó, -ire, -ii or -ivi, -itum, inir., 
II, C, 3-4. go through; perish, die. 


Tiberis, -is, m., the Tiber, the prin- 


b. Lucius TARQUINIUS PRIscus 
Lucius Tarquinius Priscus, the fifth king, was famous for his public 


buildings, as well as for being the first to institute those Roman games 
which were so large a feature in the later life of the city. 


Deinde régnum Priscus Tarquinius accépit. Hic numerum 


1. numerum . . . duplicivit: what had been the number? See 
text of 1, 8. This number was increased to three hundred and then 
remained unchanged for several centuries. Sulla added three hundred 
and Caesar three hundred more, but Aügustus reduced the number to 
about six hundred. 


1. Priscus, -i, m., elder; as a cogno- the fifth king of Rome. 
men, the Elder. accipió, -ere, -cépi, -ceptum, fr. 
Tarquinius, -i, m., name of an early [ad--capió], take, receive, accept. 
Roman gens; Tarquinius Priscus, numerus, -i, m., number. 
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senütórum  duplicávit, circum . Rómae aedificavit, lüdos 
Rómànós instituit, qui ad nostram memoriam permanent. 
Vicit idem etiam Sabinos et nón parum agrorum sublatum 


2. duplicávit, aedificavit, instituit: in a series of coórdinate words 
or statements the connective is omitted with all (asyndeton), or is expressed 
between the first and second, second and third, etc., or -que (rarely et) may 
connect the last two; 1.e., we may have a b c, a et b et c, or a b cque. 

circum (noun): the Circus Maximus, an enclosure between the Pala- 
tine and the Aventine hills, for races and other sports. The games men- 
tioned in 1 are said to have been held here. At first the spectators sat or 
stood on the grassy slopes of the two hills, until Tarquin erected wooden 
seats. The structure was destroyed and enlarged many times, until it is 
said to have accommodated 485,000 people, but this number is a gross 
exaggeration. Here were held horse and chariot races, athletic contests, and 
for a time gladiatorial combats and wild beast fights. 

lüdós Rómànós: this was a particular celebration occurring in Septem- 
ber of each year. The games included racing, boxing, dancing, etc., 
and later, plays were perfortned. 

3. memoriam, time. 

.4. idem: translate simply he (subject of vicit). It is sometimes 
difficult to indicate in English the exact emphasis given by this word. 

nón parum agrórum, a large area of their country (not a little of their land); 
the phrase is the object of tunzit. The word parum, which is sometimes 
an adverb, is here a noun. 

. sublátum isdem . . . iünxit, he took from them (isdem) a large area of 
their country and annexed it; isdem is a dative of reference used with a word 
of taking away. 

sublatum: ‘perfect participle of tollé, in agreement with parum. The 
participle is occasionally translated, as here, by a verb coórdinate with the 
main verb of its sentence. 


2. duplico, -áre, -avi, -atum, ír. 
[duplex], double. 


memoria, -ae, f. [memor], memory, 
recollection; time. 


circus, -i, m., circle; a circus. Map  Per-maneoó, -ére, -mánsi, -mánsum, 
III, D-E, 4. intr., continue, remain. 
aedificó, -dre, -àvi, -àt ir. 4. idem, eadem, idem, dem. pron., 


the same, same one; also. 


9 
- le--fació], build. 
[aedés, temple-rfació], et-iam, adv. and conj., still, even; 


3. instituó, -ere, -ui, -ütum, fr. and 
intr. [in+statu6], place; found, 
establish; begin, institute; de- 
termine upon. 


noster, -tra, -trum, poss. pron. [nds], 
our, ours, our own. 


also, too. 

ager, agri, m., field, farm; land, 
country. 

tolló, -ere, sustuli, sublatum, ír., 
lift, raise, take up; take away, 
carry off, remove. 
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isdem urbis Roémae territérid iünxit, primusque triumphàns 
urbem intràvit. Müros fécit et clo&cás, Capitolium incohàávit. 
Tricésim6 octàvó imperi annó per Anci filios occisus est, régis 
eius, cui ipse successerat. 


5. primus... intravit, he was the first to enter. 
triumphàns, with a triumphal procession. See Introd. 17. 


6. müros fécit: this wall was known as the Servian Wall, and was com- 
monly believed to have been built by the king who followed Tarquinius 
Priscus. 


cloácás: the most famous of these was the Cloaca Maxima, a remarkable 
engineering achievement which until a few years ago, after a lapseof twenty- 
six centuries, served the purpose for which it was built. 

Capitolium: this magnificent temple, which was not finished until the 
reign of Tarquinius Superbus (533 B.C.), covered eight acres. The sums of 
money spent in decorating it were enormous. After being destroyed several 
times it was rebuilt for the last time on a more magnificent scale than ever 
by Domitian, who is said to have spent $12,500,000 on the gilding alone. 

7. tricésimó octévé: in what other way may this numeral be written? 
per filids: the accusative with per is here equivalent to the ablative 


of agent, à filiis. 


D. territorium,-i,n. [terra], territory. 

iung6, -ere, iünxi, iünctum, ír., 
join, unite. 

primus, -a, -um, adj. [sup. of prior], 
first, foremost, earliest. 

triumpho, -are, -avi, -atum, inir. 
[triumphus], celebrate a triumph. 

€. intré, -àre, -àvi, -átum, ír., go 
into, enter. 

mürus, -I, m., wall. 

fació, -ere, féci, factum, ir., make, 
construct, do, perform, cause, 


render, effect. 

cloáca,-ae,f.,sewer. MapIITI, D, 4. 

Capitolium, -i, n. [caput], the chief 
temple cf Jupiter at Rome, the 
Capitol; the Capitoline Hill on 
which the temple was built; the 
citadel of Rome. See Introduc- 
tion 9, and Map III, D, 3. 

incohó, -are, -àvi, -átum, ír., begin, 
undertake. 

7. occido, -ere, -cidi, -cisum, fr. 
[ob --caedó], cut down, kill. 


6. Servius TuLLIUS 


Servius Tullius added three of the seven hills to the city,. and sur- 
rounded the whole with a new wall. He was the first to take a census 


of the people. 


Post hune Servius Tullius suscépit imperium, genitus ex 


1. genitus ex, a son of. 


1. Servius, -1, m., a praenomen. 
Tullius, -1, m., name of a Roman 
gens; Servius Tullius, the sixth 


- 


king of Rome. 
gignó, -ere, genui, genitum, ír., 
bear, produce. | 
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nóbili fémina, captivà tamen et ancillà. Hic quoque Sabinos 
subégit, montes trés, Quirinàlem, Vtiminàlem, Esquilinum, 
urbi adiünxit, fossás circum mürum düxit. Primus omnium 
censum Ordinávit, qui adhüc per orbem terràrum incognitus 
erat. Sub eo Roma omnibus in censum délatis habuit capita 


2. quoque always follows the emphatic word. It is distinguished from 


the abl. of quisque by the quantity of the o. 


4. düxit, 
further strengthened it by a ditch. 


D. orbem terrárum: 
.common expression for the world. 


extended. He finished the wall begun by his predecessor and 


“the circle of lands" around the Mediterranean, a 


6. omnibus in cénsum délatis, when all had been enumerated. 


capita... 


Romanérum, a population of eighty-three thousand Roman 


citizens; milia is à noun in apposition with capita, which means heads, as 


in the phrase, ‘‘so many he 


2. nobilis, -e, adj. [nóscó], highborn, 
noble; excellent. 

fémina, -ae, f. [feó, bear], woman. 

captiva, -ae, f. [captivus], female 
captive, captive. 

tamen, adv., still, nevertheless, how- 
ever. 

ancilla, -ae, f., maidservant. 

quoque, conj., also, too. 

3. subigó, -ere, -égi, -actum, ir. 
[sub--agó], conquer, subdue. 

trés, tria, num. adj., three. 

Quirinális, -e, adj. [Quirinus], of 
Quirinus or Romulus, Quirinal; 
as subst., m. (sc. collis), the 
Quirinal Hill. Map III, E, 2-3. 

Viminális, -e, adj. [vimen], of 
osiers; Viminal; as subst., m. (sc. 
collis), the Viminal Hill. Map 
III, E, 2-3. 

Esquilinus, -a, -um, adj., Esquiline; 
as subst., m. (sc. mons), the 
Esquiline Hill. Map III, F, 2-3. 


of cattle." 


4. ad-iungó, -ere, -iünxi, -iünctum, 
ir., join to, add. 


fossa, -ae, f. [fossus], ditch. 


circum, prep. w. acc. and adv., 
around, about. 

dücó, -ere, düxi, ductum, /r., lead, 
conduct; construct; inscribe; 
think, consider. 

5. cénsus, -üs, m. [cénseó], census. 

ordin6, -áre, -ávi, -átum, /r. [órdó], 
arrange. 

ad-hüc, adv., up to this time, as yet. 

orbis, -is, m., circle; the world; 
also orbis terrae or terrárum, 
the world. 

terra, -ae, f. 
country. 

in-cognitus, -a, -um, adj., unknown. 

6. sub, prep. with acc. and abl., 
under, beneath. 

dé-fer6, -ferre, -tuli, -látum, ir., 
bring down, carry away, convey; 
confer, report, register. 


caput, -itis, n., the head. 


the earthy land: 
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Lxxxin milia civium Romànorum cum his, qui in agris erant. 
Occisus est scelere generi sui Tarquini Superbi, fili eius 
régis cui ipse. successerat, et filiae, quam Tarquinius habébat 
uxorem. 


7. LXXXIII: in reading the text the Latin words should be given for the 
Roman numerals. The numerals may stand for either cardinals, ordinals, 
or distributives. 


qui . . . erant: :.e., the Roman citizens who lived outside the city walls. 
9. filiae: genitive, depending on scelere, connected by et. with generi. 
10. uxorem, as his wife. 


7T. LXXXIII = tria et octéginta; 
octógintà, indecl. num. adj. [octó], 
eighty. - 
mille, num. adj., a thousand; pl., 
ia, -ium, n., thousands. 
civis, -is, m. and f., citizen, fellow- 
citizen. 


8. scelus, -eris, n., crime, an evil 
or 1mpious act. 

gener, generi, m., son-in-law. 

superbus, -a, -um, adj. proud; 
as Subst., m., the Proud, cognomen 
of Tarquinius, the seventh king of 
Rome. - 


7. Lucius TARQUINIUS SUPERBUS 


Lucius Tarquinius Superbus was the seventh and last of the Roman 
kings. Having obtained the kingdom by his own crime, he was des- 
tined to lose it through that of his son. Still he reigned for twenty- 
four years, during which time he added greatly to the Roman state by 
reducing many cities of Latium to subjection. 


L. Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus régum, 
Volscds, quae géns ad Campàniam euntibus nón longé ab urbe 


1. L.: such abbreviations should be read and translated in full. 

2. quae géns, a nation which. When a new substantive (here gens) is 
added to explain an antecedent (Volscos) it is incorporated in the rel. cl. 
with the case of the relative. 

ad Campàniam euntibus, in the direction of Campania (for those going 
loward), a special use of the dative of reference; the participle is used as a 
substantive. | 


1. L., abbr. for Lücius, -i, m., a 
Roman praenomen. 

ultimus, -a, -um, adj. [sup. of ulte- 
rior], most remote or distant; last 
part of, last. 


2. Volsci, -órum, m., an ancient 


tribe of Latium. Map II, D, 4-5. 


gens, gentis, f., tribe, people, nation. 

Campania, -ae, f., a district south of 
Latium. Map II, D-E, 5. 

eó, ire, ii or ivi, itum, inír., go, 
proceed. ] 

longé, adv. [longus], far away, afar; 
by far; far. 
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est, vicit, Gabios civitátem et Suessam Pémétiam subégit, cum 
Tuscis pácem fécit et templum Iovi in Capitolio aedificavit. 
Posteà Ardeam oppugnàns, in octav6 decimo miliàrió ab urbe: 
Rómà positam civitátem, imperium perdidit. Cumque imperas- 
set annós quattuor et viginti cum uxore et liberis suis fügit. 


8. Gabios civitatem, the city of Gabii. When the name of a city is given 
with the word urbs (or civitàs) it usually stands in apposition. The English 
equivalent is of and the proper name. Many names of towns in Latin 
have only plural forms. 

4. Capitólió here means the Capitoline Hill; in 5, 6 Capitolium means 
the Capitoline temple. A depression divides the crest of the hill into two 
summits. On the north summit was the Arx or citadel, on the south 
the Capitolium, mentioned in 5, 6. 


5. oppugnans, while besieging. 
in octávó decimó miliárió: the preposition might have been omitted 
without affecting the meaning, as in 3, 


6. positam, situated. 
perdidit: he was compelled to flee because of the indignation aroused 


by a crime committed by one of his sons. 


cumque imperasset, etc., and after a reign of twenty-four years. 


-que 


is always translated before the word to which it is added. 
imperasset: contracted form of tmperdvisset. 
T. fügit: how distinguished from the similar form of the present? 


3. Gabii, -órum, m., an ancient 
town of Latium, east of Rome. 
Map I, B, 8. 

Suessa, -ae, f., a city in Latium, 
usually called Suessa Pometia. 
Map I, B, 8. 

Pómétia, -ae, f., see Suessa. 

4. Tuscus, -a, -um, adj., Tuscan, 
Etruscan; as subst., m. pl., the 
Etruscans, Etrurians. Map II, 
C, 3-4. 

pax, pácis, f., peace. 

Iuppiter, Iovis, m., Jupiter or Jove, 
god of the heavens, the supreme 
deity of the Romans. 

5. Ardea, -ae, a town of the Iutuli, 


south of Rome. Map I, A, 8. 
oppugno, -are, -ávi, -átum, fr. [ob+ 
pugno], attack, storm, assault, 


esiege 
6. pónó, -ere, posui, positum, ír., 
put, place, set up; pf. part. 
positus, situated, lying. 
per-dó, -ere, -didi, -ditum, ír., 
ruin; lose. 


7. quattuor, indecl. num. adj., four. 

viginti, indecl. num. adj., &wenty. 

liberi, -órum, m. [liber], the free 
members of the household, children. 

fugió, -ere, fügi, fugitürus, ir. and 
intr., flee, escape. 


| 
| 
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Ita Rómae regnàtum est per septem régés annis ducentis 
quadrágintà tribus, cum adhüc Róma, ubi plürimum, vix usque 
ad quintum decimum milidrium possidéret. m 


8. Rómae: the same case as Romae in 1, 16. 
régnatum est per septem régés, the reigns of seven kings lasted. The verb 


is impersonal. 


annis: occasionally in classical prose, and oftener in later Latin, the 
abl. is used to denote duration of time where the acc. would be expected. 


9. cum, although, while. 


ubi plürimum, a zis greatest extent, literally, where (it extends) most. 


8. ita, adv., so, thus, in such a way, 
tosuch a degree; on this condition. 

septem, indecl. num. adj., seven. 

ducenti, -ae, -a, num. adj. [duo+ 
centum], two hundred. 

9. quadrágintà, indecl. num. adj., 
forty. 

ubi, adv.; rel., where, when, when- 
ever; as; interrog., where? 


greatly; comp., plüs, more; sup. 
plürimum, most, very. 

vix, adv., scarcely, with difficulty. 

usque, adv., all the way, even, as 
far as. 

10. quintus, -a, -um, mum. adj. 
[quinque], fifth. 

possideó, -ére, -sedi, -sessum, ír. 
[por = pró--sedeó], hold, possess, 


multum, adv. [multus], much, occupy. 


8. HoraTius AT THE BripGE (Viri Romae) 
During an attempt made by the Etruscan king to restore the Tarquins 


to power, occurred the famous defense of the wooden bridge over the Tiber 
by Horatius Cocles, which Macaulay has immortalized for English readers. 


Porsenna, réx Etrüscórum, ad restituendós in régnum Tar- 


1. Etrüscórum: at the time of the founding of Rome the most powerful 
people in Italy, consisting of & confederation of twelve cities. Little is 
known of their history, but they did not belong to the same family as the 
Romans or speak the same language. 

ad .. . Tarquiniós: for this use of the gerundive to denote purpose, see 
App. 293; A. 506; B. 338; 3, 339; H. 628; H.B. 612. 


1. Porsenna, -ae, m., a king of of Italy. Map II,C, 3-4. 


Etruria. restituo, -ere, -ui, -ütum, ír. 
Etrüsci, -órum, m., the Etruscans; [re---statuó], replace, restore, re- 
people of Etruria, on the west coast instate. 
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quiniós infestó exercitü Rómam vénit. 
Nón umquam aliàs ante tantus terror Rómànos 


lum cépit. 


[8. 2 


Primó impetü Iànicu- 


invasit: adeo valida rés tum Clüsina erat magnumque Porsennae 


nómen. 
praesidiis. 


Ex agris in urbem démigrant; urbem ipsam saepiunt 
Alia urbis pars :müris, alia Tiberi obiecto tüta 


2. infestó exercitü, with a hostile army; ablative of accompaniment. 


In military expressions cum may be omitted 


in this construction when 


the abl. is modified by an adjective not a numeral. 


3. nón... 
4. rés . .. 


. ante, never before. 


Clüsina, the commonwealth of Clusium; the adjective is 


often thus used in Latin instead of a subjective or objective genitive or a 


prepositional phrase. 
D. ex agris, from the country. 
6. alia . . alia, one . . 


. another. When a noun is modified by an 


adjective and a genitive (or a phrase equivalent to a genitive) a common 
orderis: adjective, genitive (or phrase), noun. 


Tiberi obiectó, by the interposition of the Tiber; ablative absolute. 


2. infestus, -a, -um, adj., hostile. 

exercitus, -üs, m. [exerceó], army. 

venio, -ire, véni, ventum, inir., 
come, go. 

impetus, -üs, 
force; fury. 

9. capio, -ere, cépi, captum, ír., 
take, take possession of, capture, 
seize, receive. 

umquam, adv. [cum+quam], at any 
time, ever. 

aliás, adv. [alius], at another time. 

ante, adv. and prep.; as adv., before; 
in front; formerly; antequam, 
sooner . . . than, before; as prep., 
before, i in front of. 

tantus, -a, -um, adj., so great, such, 
so large. 

terror, -óris, m. [terreo], fear, panic. 

4. in-vàdó, -ere, -vüsi, ~vasum, ír., 
invade, seize. 

ad-eó, adv., to this point, to such an 
extent, SO very, so. 

validus, -a, -um, adj. [valed], strong, 
powerful. 


m. [petó], attack; 


rés, rei, f., thing, matter, affair; 
fact, circumstance; deed, achieve- 
ment, event; pl., things 4 in general, 
the universe; rés or rés püblica, 
the state, commonwealth, govern- 
ment. 

Clüsinus, -a, -um, adj., of Clusium; 
res Clüsina, the commonwealth 
of Clusium. Map II, C, 3. 

magnus, -a, -um, adj., great, large, 
of great extent. 

5. dé-migró, -üre, -avi, -àtum, intr., 
emigrate, remove, depart. 

saepió, -ire, -psi, -ptum, tr. [sae- 
pés], hedge 1n, inclose, surround, 
guard. 

6. praesidium, -i, n. [praeses], de- 
fense, garrison, guard, outpost. 


pars, partis, f., part, division; side, 
direction. 


obició, -ere, -iéci, -iectum, tr. [ob+ 
iacio], throw before, interpose; pf. 
pari. as adj., interposed, lying 
before. 


tütus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
tueor], protected, safe, secure. 
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vidébatur. Pons sublicius iter paene hostibus dedit, nisi ünus 
vir fuisset Horatius Coclés, illo cognómine appellátus, quod in 
alio proelio oculum àmiserat. Is extrémà pontis parte occu- 
pata aciem hostium solus sustinuit, dónec póns & tergo inter- 


rumperétur. 
7. paene . 


a single man, Horatius, etc. 


Ipsa audacia obstupefécit hostés; ponte resciss6 


. . dedit . . . fuisset: the sentence is elliptical, after dedit, 
supply et dedisset,— almost gave (and would have given), 


ad it not been for 


10. à tergó: a common idiom; in Eng. we say, “‘in the rear." 
interrumperétur: for the subjunctive with dónec, see App. 235, b. 


^ 11. ipsa, very. 


7. video, -ére, vidi, visum, ír., sce, 
perceive, observe; pass., seem, 
appear, seem best. 

pons, pontis, m., bridge. 

sublicius, -a, -um, adj. [sublica], 
resting on piles; péns sublicius, 
the pile-bridge built by Ancus 
Marcius. Map ITI, D, 4. 

iter, itineris, n., way, road, march. 

paene, adv., nearly, almost. ' 

hostis, -is, m. and f., an enemy, 
public enemy; pl., the enemy. 

dó, dare, dedi, datum, ír. give, 
concede, grant, afford, assign. 

nisi, conj. [ni+si], if not, unless; 
after a neg. cl., except, unless. 

8. vir, viri, m., man; man of cour- 
age; husband. | 

Horátius, -1, m., a Roman name. 

Coclés, -itis, m., a cognomen, liter- 
ally ‘“‘one-eyed.” 

ille, illa, illud, dem. pron., referring 
to an object comparatively remote 
in space, time, order of words, or 
order of thought, that, that one; 
he, she, it. 

cognómen, -inis, n. [com- - (g)nó- 
men], surname, family name. 

appelló, -áre, -ávi, -átum, ír., call 

y name; name, call. 
quod, adv. and conj. [qui]; as adv., in 


respect to which, in what; as 
conj., that, in that, the fact that, 
as to the fact that, because, since. 

9. oculus, -i, m., eye. 

ü-mittó, -ere, -misi, -missum, ír., 
dismiss; lose. 

exterus, -a, -um, adj. [ex], on the 
outside; comp., exterior, -ius, 
outer, exterior; sup., extrémus, 
-a, -um, extreme, farthest; the 
end of, extremity of. 

occupó, -are, -àvi, -átum, ér. [ob+ 
capió], take possession of, seize. 

10. aciés, -éi, f., sharp edge; line of 
battle, battle. 

solus, -a, -um, adj., alone, only. 

sustineo, -ére, -tinui, -tentum, /r. 
and intr. {[sub+tened], support, 
sustain, withstand. 


dónec, conj., while, as long as; until, . 


till. 

tergum, -i, 7., the back, rear. 

inter-rump6, -ere, -rüpi, -ruptum, 
tr., break through, break down. 

11. audácia, -ae, f. [audax], daring, 
boldness. 

ob-stupefació, -ere, -féci, -factum, 
tr. [stupefacio, make stupid], 
amaze, stupefy. 

re-scindó, -ere, -scidi, -scissum, ír., 
cut down, tear down, destroy. 
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armütus in Tiberim désiluit et multis superincidentibus télis 


incolumis ad suós trünsnàvit. 


Grata ergà tantam virtütem 


civitas fuit; ef tantum agri püblicé datum est, quantum üno 


dié circumaravit. 


Statua quoque ei in comitid posita. 


12. Tiberim: for the ending in -im see App. 25. 


multis . 


. . télis: ablative absolute, equivalent to an adversative clausc, 


although many weapons fell about him from above. 


14. agri: genitive of the whole. 
püblic&, by the state. 


15. ei, in his honor; dative of reference. 


posita: supply est. 





12. armó, -àre, -Avi, -àtum, (r. 
[arma], arm, equip; pf. part. as 
adj., armed, in arms. 

désilid, -ire, -silui, —, intr. [dé+ 
salió], leap down; dismount. 

multus, -a, -um, adj., many a, much, 
abundant; pl., many. 

super-incidó, -ere, —, 
from above, fall upon. 

télum, -i, n., javelin, weapon. 

13. incolumis, -e, adj., unharmed, 
safe, 

trüns-nó, -üre, -avi, —, tr. 
dnir., swim across. 

grütus, -a, -um, adj. agreeable, 
pleasant; pleased, grateful. 

erga, prep. with acc., toward, to, for. 


, infr., fall 


and 


virtüs, -ütis, f. [vir], manliness, 
courage, bravery. 

14. püblicé, adv. [püblicus], in be- 
half of the state, officially. 

quantus, -a, -um, adj. ; interrog., how 
great? how large? how much? 
rel., as great, as large, or as much 
as; tantus ... quantus, as much or 
so much ...as. 


16. circum-aró, -àre, -àvi, —, tr., 
plow around. 
statua, -ae, f. [status], statue. 
comitium, -i, n. [com-+ed], a place 
jacent 


of meeting; esp. a 
to the Forum where assemblies and 
courts of law were held, the Comi- 


tium. “Map ITI, A, 5. 
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Il. THE PERIOD OF THE REPUBLIC, 509-31 B.c. 


9. Tue First CoNsUuLs 


In place of a kingdom, Rome now became a republic under elective 
consuls, two of whom were chosen in order that one might be a check 


upon the power of the other. 


Also, as a precaution against the attain- 


ment of too much power, the consul's term of office was limited to one 


year. 


Hine cónsulés coepére, pró tind rege duo, hac causa creati, 
ut, si ünus malus esse voluisset, alter eum habéns potestátem 


1. hinc cónsulés coepére, after this the consulship was established. 


cónsulés: the consuls called and 
and carried out its orders. They 


resided over meetings of the senate 
ad charge of the election of magis- 


trates, raised armies and commanded them in the field, and administered 


the affairs of the state in general. 


coepére: the ending -érunt is more frequently used than -ére in the 
third person plural of the perfect, but some writers use both; for the conjuga- 


tion of coepi see App. 86. 
pró ünó . 
this reason. 


. . creati, two (consuls) being chosen in place of one king, for 


2. malus may here be translated troublesome to the state. 
voluisset: the subjunctive here represents an act which was at a past 
time regarded as yet to take place (future from a past point of view). 


eum: object of coércéret; the subject and object are often thus grouped 
together, especially in the case of pronouns. 


1. hinc, adv., from this place, hence; 
from this time, henceforth. 

cénsul, -ulis, m., consul. 

coepi, -isse, coeptum, tr. and. inir., 
begin, commence. 

pró, prep. with abl., before, in front 
of; for, in behalf of; in return for, 
instead of; as. 

causa, -ae, f., cause, reason; abl. 
with gen., on account of, for the 
sake of. 


?. ut or uti, adv. and conj.; as adv., 


when, as; as conj., that, so that, 
in order that. 

si, conj., if; whether, to see if. 

malus, -a, -um, adj., bad, wicked; 
comp., peior, -ius; sup., pessimus, 
-8, -um. 

volo, velle, volui, —, ir. and zntr., 
will, be willing, wish. 

alter, -tera, -terum, adj., one of two, 
the other; a second. 

potestas, -átis, f. [potis, able], 
power, authority, opportunity. 
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similem coércéret. Et placuit, né imperium longius quam 
annuum habérent, né per diüturnitàtem potestatis insolentiores 
5 redderentur, sed civilés semper essent, qui sé post annum 
scirent futiirds esse privatds. Fuérunt igitur annó primo ab 
'expulsis régibus cónsulés L. Iünius Brütus, qui maxime egerat 
ut Tarquinius pellerétur, et Tarquinius Collàtinus, maritus 


3. placuit né habérent, if was thought best that they should not hold (it © 


was pleasing that, etc.). 


4. né redderentur, that they might not become (be rendered). 


5. sed (supply wt)... 
purpose to an affirmative one. 


civilés, of the character of citizens. 
qui scirent, since they knew. 

6. ab... 
7. maximé . .. 


3. similis, -e, adj., like, similar; 


comp., similior, -ius; sup., simil-. 


limus, -a, -um. 

coérceó, -ére, -ui, -itum, fr. [com-+ 
arceó], restrain, check. 

placeó, -ére, -ui (-itum est), -itum, 
intr., please; impers., it is settled, 
determined. 

né, adv. and conj.; as adv., not; né 

. , quidem, not even; "as conj., 

that not, for fear that. 

longus, -a, -um, adj., long, long-con- 
tinued. 


4. annuus, -a, -um, adj. [annus], 
lasting a year; annual. 
diüturnitás, -àtis, jf. [diüturnus, 


long], long continuance, length of 
time. 
in-soléns, 
insolent. 
b. red-d6, -ere, -didi, -ditum, ír., 
give back, give up; render, make. 
civilis, -e, adj. [civis], of citizens, 
civil; befitting a citizen. 
semper, adv., always. 


-entis, adj. haughty, 


essent: note the shift from the negative 


regibus, after the expulsion of the kings. 
pellerétur, had been most active in driving out Tarquinius. 


sui, sibi, sé or sésé, sing. and pl., 
reflex. pron. of 3d pers., of him- 
Self, herself, itself; of themselves; 
in acc. as subject of inf., him, her, 
it, them, he, she, etc. 


6. scio, -ire, -ivi, -itum, ír., 
know how. 

privatus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
privó], individual, private; as 
‘subst., m., a private citizen. 

igitur, conj., usually postpositive, 
therefore, accordingly. 

T. ex-pelló, -ere, -puli, -pulsum, /r., 
drive out, expel. 

Iünius, -i, m., a Roman name. 

Brütus, -i, m., a cognomen. 

maximé, sup. adv. [maximus], in the 

. highest degree, exceedingly, es- 
pecially, most. 

8. pello, -ere, pepuli, pulsum, tr, 
strike, drive out, ‘bonish expel: 
repulse. 

Collátinus, -i, m., a cognomen. 

maritus, -i, m. [más], husband. 


know, 
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Sed Tarquinió Collatin6 statim sublata est dignitàs. 


Placuerat enim, né quisquam in urbe manéret, qui Tarquinius 
vocarétur. Ergo accepto omni patrimonio suo ex urbe migravit 
et locó ipsius factus est L. Valerius Püblicola cónsul. 


9. Lucrétiae: 
of the uprising against Tarquinius. 


she was the victim of the crime which had been the cause 


Tarquinió Collátinó, from Tarquinius Collatinus. The case is the same 


as that of isdem, 5, 5. 
10. ne quisquam, that no one. 


11. vocaretur: for the mood see App. 274; A. 593; B. 324; H. 652; 


H.-B. 539. 
12. loco ipsius, in his place. 


cónsul: predicate nominative with factus est. 


9. Lucrétia, -ae, f., the wife of Colla- 
linus. 

statim, adv. [stó], at once, imme- 
diately. 

dignitás, -àtis, f. [dignus], worth, 
honor, rank, dignity; authority, 
office 


10. enim, conj., postpositive, for, 
for in fact, really. 

quis-quam, quidquam or quicquam, 
indef. pron.; as subst., any one, 
any y, anything; as adj., any. 


maneó, -ére, mánsi, mánsum, inír., 
stay, remain. 


11. ergó, adv., therefore, so then, 
then. 

patrimónium, -i, n. [pater], inheri- 
tance, property. 

migró, -áre, -üvi, 
move, migrate. 


12. locus, -i, m. (pl. loci and loca), 
place, locality, position. 


Valerius, -i, m., a Roman name. 
Püblicola, -ae, m., a cognomen. 


10. Tue First DIcTATORSHIP 


In 501 B.C., at a time of especial public danger, the office of dictator 
was created, whose powers exceeded the powers of the consul. 


Nóno annó post régés exdctds cum gener Tarquini ad 


1. post régés exüctos, after the expulsion of the kings. 


. réyibus, 9, 6 
ad . 


. vindicandam, to avenge the overthrow of his father-in-law. 


Compare ab... 


The 


erundive i is used to denote purpose, usually only in short phrases. 


1. nónus, -a, -um, num. adj. [no- 
vem], ninth. 





exigó, -ere, -égi, -áctum, tr. [ex^ 
agó], drive out, expel; require. 
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iniüriam soceri vindicandam ingentem conlégisset exercitum, 
nova Romae dignités est creata, quae dictatira appellatur, 
maior quam cónsulàtus. Eodem anno etiam magister equitum 
factus est, qui dictatori obsequerétur. Dictator autem Romae 
primus fuit T. Larcius, magister equitum primus Sp. Cassius. 


ingentem modifies ezercitum. 

3, Roma dignitas, office. 

5. dictatori: dative with acompound of ob, ‘The dictator was appointed 
for special emergencies, but regularly not for a longer period than six months. 
He was chosen lor a specific purpose, on the fulfillment of which he resigned 
his office. He had supreme military and judicial power, and during his 
term of service all the ordinary magistrates except the tribunes of the people 
were responsible to him. 





obsequerétur: subjunctive in a relative clause of purpose. 





2. socer, soceri, m., father-in-law. 

vindicó, -re, -àvi, -àtum, fr. [vin- 
dex] claim, maintain; avenge, 
punish. 

ingéns, -entis, adj. |in-+géns], 
enormous, huge, great, very large. 

conligó, -ere, -légi, -léctum, ir. 
[com-+leg6], collect, assemble; 
recover. 

3. novus, -a, -um, adj., new, recent; 
strange. 

dictátüra, -ae, f. [dictator], dicta- 
torship. 


4. cónsulátus, -üs, m. [cónsul], con- 
sulship. 7 
~uagister, -tri, m., master; magister 


equitum, master of the horse, 
aid-de-camp of a dictator. 

eques, -itis, m. [equus], horseman, 
knight; pL, cavalry. 

5. dictator, -óris, m. [dicto, dictate], 
dictator. : 

ob-sequor, -i, -secütus, intr., yield, 
submit,’ obey; assist. 

autem, conj. (never first in ils 
clause), but, however, moreover. 

6. T., abbr. for Titus, i, m., a prae- 
nomen. 


Larcius, -i, m., a Roman name. 

Sp, abbr. for Spurius, -i, m. a 
praenomen. 

Cassius, -i, m., a Roman name. 
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11. THe First TRIBUNE or THE PEOPLE 


In all these changes the lower classes had not been greatly benefited, 
having merely exchanged regal for patrician lords; and at length, in 494 
B.C., by an act of secession, they forced the senate and consuls to create 
the office of tribune, which was to be the people’s own office, the occupants 
of which were to stand between them and patrician oppression. 


Sexto decimo anno post régés exáctós seditionem populus 
Romae fécit, tamquam à senàtü atque cónsulibus premerétur. 
Tum et ipse sibi tribünóos plébis quasi proprids iüdicés et 
defensores creàvit, per quós contra senàtum et cónsulés tütus 
esse posset. 


1. seditionem: note etymology. This is known as the First Secession 
of the Plebs; it marked the beginning of a long and bitter struggle between 
the two orders, which did not end until, in 286 B.C., the plebs were admitted 
to an equal share in the government. 


2. tamquam premerétur, on the ground that they were oppressed; subjunc- 
tive because the reason is quoted. 


8. tum et ipse, then, also, they; ipse is singular to agree with populus, 
but the English idiom requires a plural. 


tribünós: at first two, then five, and later ten. At first they were 
appointed merely to protect the plebs against any abuse on the part of the 
patrician magistrates; and to enable them to do this more effectually their 
persons were declared sacred and inviolate. Their power gradually 
increased with the influence of the plebs until they became the most power- 
ful officials in the state. 


4. défénsórés: what is the force of the ending -sor (more often -tor)? 
See on Word Formation, page 429, section 1. 


1l. séditio, -dnis, f. [séd---eó], dis- 
sension, rebellion, revolt. 

2. tam-quam, adv., as if, just as if; 
on the ground that. 

senátus, -üs, m. [senex], council 
of elders, senate. 

premo, -ere, pressi, pressum, ír., 
press, press hard, oppress, har- 
ass. 

3. tribünus, -i, m. [tribus, tribe], 
tribune. 


plébs, plébis or plébés, -ei, f., com- 
mon people. 

qua-si, adv., as if, just as if, as 
though. 

proprius, -a, -um, adj., own, special; 
peculiar. 

iüdex, -icis, m. and f. [iüs--dicó], a 
judge. 

4. défénsor, -óris, m. 
defender. 


5. possum 
[potis, ab 


[défendó], 


posse, potui, —, intrans. 
e4-sum], be able, can. 


cQ 
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12. From THE PLOW TO THE PRESIDENCY (Viri Romae) 


The familiar story of how Cincinnatus was called from the plow to 
the highest office in the state is told in the following selection. 


Aequi cónsulem Minucium atque exercitum eius cireumsessos 


tenébant. 


Id ubi Romam nüntiatum est, tantus pavor, tanta 


trepidatio fuit, quanta si urbem ipsam, nón castra hostes 
obsidérent; cum autem in altero cónsule parum esse praesidi 
viderétur, dictàtorem dici placuit, qui rem adflictam restitueret. 
Quinctius Cincinnatus omnium cónseénsü dictator est dictus. 
Ile, spés ünica imperi Romani, tràns Tiberim tunc quattuor 


1. circumsessés tenébant, were holding surrounded. 


2. ubi... 


nüntiàátum est, when news of this was brought to Rome. 


The acc. Rómam, not the locative, i is used on account of the motion implied 


in the verb. 
3. quanta (fuisset) .. 
enemy were besieging, etc. 


4. parum (subject of vidérétur) . . 
. placuit (supply populo), they determined that a 


5. dictátorem . . 
dictator should be appointed. 


. obsidérent, as (there would have been) if the 


. praesidi, too little (of) protection. 


rem adflictam restitueret, should rescue the country from the danger (lit., 
should restore the distressed commonwealth). 


1. Aequi, -órum, m., a people of 
central Italy. Map I, B, 7 

Minucius, -i, m., a Roman name. 

circum-sedeó, -ére, -sédi, -sessum, 
tr., besiege, blockade. 


2. teneó, -ére, -ui, —, ír., hold, 
keep; occupy, watch, guard: 
possess. 


nintid, -are, -ávi, -átum, ír., an- 
nounce, report. 

pavor, -oris, m. [paved], terror. 

3. trepidátio, -dnis, f. [trepido], 
alarm, confusion. 

castrum, -i, n. , fortress; usually p, 
castra, -órum, camp. 


4. obsideó, -ére, -sédi, -sessum, ir. 
[ob--sedeó], obstruet, blockade. 


b. ‘adfiictus, -a, -um, adj. [pf. part. 
of adfligo] overwhelmed, 
tressed. 

6. Quinctius, -i, m., a Roman name. 

Cincinnatus, -i, m., cognomen of 
a famous Roman dictator. 

cónsénsus, -üs, m. ([cédnsentid], 
agreement, consent. 

dico, -ere, dixi, dictum, fr., say, 
speak; appoint. 

7. spés, spei, f., hope, expectation; 
source of hope. 

ünicus, -a, -um, adj. [ünus], single, 
only. 

tráns, prep. with acc., across, be- 
yond. 

tunc, adv., then, at that time. 
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iügerum colebat agrum. Ad quem missi légati nüdum eum 


arantem offendérunt. 


Salüte data redditàque Quinctius togam 


properé é tugurió próferre uxorem Raciliam iussit, ut senátüs 


mandata togatus audiret. 


Postquam abstersd pulvere ac südore toga indütus processit 
Quinctius, dictátórem eum legati gratulantés cónsalütant; 


quantus terror in exercitü sit, exponunt. 


Quinctius igitur 


8. iügerum: observe that the genitive plural of this word ends in -um 


instead of -drum. 


nüdum: without his toga, which was regularly laid aside in any active 


employment. 


A woolen tunic was worn next to the body. 


10. próferre: the infinitive is the regular constr. with cubed. 


14. sit: why subjunctive? 


8. iügerum, -i, n. (gen. pl., iügerum), 
a Roman acre, a little more than 
half an acre of our land measure. 

colo, -ere, colui, cultum, ír., till, 
cultivate; cherish, honor. 

mittó, -ere, misi, missum, 
send, send away; cast. 

légátus, -1, m., [légó, depute], am- 
b or; lieutenant. 

nüdus, -8, -um, adj., naked; lightly 
clad. 


ir., 


9. aró, -üre, -avi, -átum, ír., plow. 
offendó, -ere, -fendi, -fénsum, tr. 


and intr. [ob+-fends, strike], 
strike; come upon, find. 
salüs, salütis, f. health, safety; 


greeting, salutation. 

toga, -ae, f. [tego], toga, the outer 
garment worn by the Romans in 
civil life. 

10. properé, adv. [properus, quick], 
hastily, quickly. 

tugurium, -i, n., hut, cottage. 

pró-fero, -ferre, -tuli, -látum, ‘ir., 
carry out, bring out. 

Racilia, -ae, f., the wife of Cincin- 
natus. 


iubeó, -ére, iussi, iussum, (r., order, 
command; direct. 


11. mandátum, -i, ». [mandó], com- 
mand, charge. 

togátus, -a, -um, adj. [toga], wear- 
ing the toga. 

audió, -ire, -ivi, -itum, ír., hear, 
listen to; hear of. 

12. post-quam, conj., after, as soon 
as. 

abs-tergeó, -ére, -tersi, -tersum, 
tr., wipe off or away. 

pulvis, -eris, m. and f., dust. 

südor, -óris, m. [siidd, sweat |, sweat, 
perspiration. 


induó, -ere, -ui, -ütum, í(r., put on, 
clothe; indütus, clothed, clad. 


pró-cédó, -ere, -cessi, -cessum, 
inir.; come forward, advance; 
proceed. 


18. grátulor, -ári, -atus, inir. [gra- 


tus], rejoice; congratulate. 
cónsalütó, -áre, -avi, -ütum, tr. 
[com-4-salütó], greet, saluto. 
14. ex-pónó, -ere, -posui, -positum, 
ir.; put forth; set forth, relate, 
explain. 
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Romam vénit et antecedentibus lictoribus domum déductus est. 
Postero die ab urbe profectus Minucio obsidione liberato victos 
hostes sub iugum misit. Urbem triumphàns ingressus est. 
Ducti ante currum hostium ducés, militaria signa praelata; 
secütus est exercitus praedà onustus; epulae instrüctae sunt 
ante omnium domos. Atque haec tanta vélocitàte gessit 
Quinctius, ut dictátürà in sex ménsés acceptà sexto decimo dié 
sé abdicáret, prorsus ut festinàsse dictator ad relictum opus 


15. venit: how distinguished from the similar form of the present? 


17. sub iugum misit: the yoke was made by setting two spears upright 
and placing a third spear crosswise upon them. Under this the conquered 


army passed in token of submission. 


21. dictátürà . . . 
ablative of separation. in: for. 


‘Cf. Eng. “subjugate.” — 
sé abdicaret, resigned the dictatorship; dictàtürà is 


22. ad relictum opus, to the work which he had left. 


15. ante-cédó, -ere, -cessi, -ces- 
sum, tr. and inir., precede, go 
ahead; surprise. 

lictor, -óris, m. [ligo, bind], lictor. 

dé-dücó, -ere, -düxi, -ductum, 
tr.; lead down, lead away; lead, 
conduct, escort. 

16. posterus, -a, -um, adj. [post], 

_ the following, next. 

proficiscor, -i, profectus, inir. [cf. 
proficio], set out, proceed. 

obsidió, -ónis, f. [ob+seded], siege; 
peril; oppression. 

libero, -áre, -àvi, -átum, tr. [liber], 
set free, free, release. 

17. iugum, -i, n., yoke, ridge, crest. 

ingredior, -1, -gressus, tr. and intr. 
[in--gradior], enter, advance. 

18. currus, -üs, m. [curro], chariot. 

dux, ducis, m. [düco], leader, guide, 
general. 

militàris, -e, adj. [miles], of war, 
military. 

signum, -i,"., sign, token; a military 
Standard, ensign; signal; statue. 

prae-fero, -ferre, -tuli, -latum, ír., 


carry in front, carry in procession, 

display; prefer. - 

19. sequor, -i, secütus, tr. and intr., 
follow, follow after, ensue. 

praeda, -ae, f., booty, plunder. 

onustus, -a, -um, adj. [onus], 
burdened, laden. 

epulae, -árum, f., only in pl., ban- 
quet, dinner. 


 in-struo, -ere, -strüxi, -strüctum, 


tr.. construct, draw up, array, 
prepare. 

20. velócitàs, -átis, f. [velox], swift- 
ness, speed. 

21. sex, indecl. num. ad)j., six. 

22. ab-dico, -are, -àvi, -átum, ir., 
disavow; w. sé and the abl., resign, 
abdicate. 

prorsus, adv. [pró--vorsus — versus], 
by all means, indeed, certainly. 

festino, -áre, -àvi, -àtum, tr. and 
intr., hasten. 

re-linqué, -ere, -liqui, -lictum, ér., 
leave behind, leave. 

opus, -eris, n., work, task; deed, 
achievement. 
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videretur; expeditione enim finità ad bovés rediit triumphàlis 
agricola. 

23. bovés: for the declension of this word see App. 27; A. 79; B. 41; 
H. 107; H.-B. 92. 


rediit: the use of the perfect iv? of the verb eó is rare, both in the forms 
of the simple verb and of the compounds. Usually, as here, the perfect 
272 18 Used. 


28. expeditio, -ónis, f. [expedió],  red-eó, -ire, -ii or -ivi, -itum, inir., 


military expedition, campaign. return. 
finió, -ire, -ivi, -itum, ér. [finis], triumphális, -e, adj. [triumphus], 
bound, limit, end, finish. triumphal; having had a triumph. 
bós, bovis, m. and f., bull, ox, cow; 24. agricola, -ae, m. [ager--coló], 
pl., cattle, oxen. farmer. 


13. Rome CAPTURED BY THE GAULS 


The next landmark in Roman history is the capture of Rome by the 
Gauls in 390 B.C. "This remarkable event, which nearly put an end to 
the existence of Rome, was not planned by those northern nations, but 
was an incident in one of their widely extended plundering expeditions. 
They made no attempt at permanent conquest in central Italy, but after 
laying Rome in ashes and collecting rich booty, returned whence they had 
come.. 


Statim Galli Senonés ad urbem vénérunt et victos Romànos 
ündecimo miliario à Roma apud flümen Alliam secüti etiam 


1. statim, just at this time. 

Galli Senonés, the Senones, a tribe of Gauls. 

victos R6manoés . . . sectiti .. . occupávérunt: note the fondness of 
the Latin for the participial construction. Translate, after defeating 
the Romans . . . they followed (them) . . . and seized, etc. 

2. Alliam: in memory of this terrible defeat, the eighteenth of July (diés 
Alliénsis) was declared an unlucky day in the Roman calendar, on which 
no public business could be transacted. 


1. Gallus, -a, -um, adj., pertaining in upper Italy. Map II, D, 3. 
to Gaul, Gallic; as subst., m., à 2. ündecimus, -a, -um, num. adj. 
Gaul; pl. the Gauls. Map I, [ünus-r-decimus|, eleventh. 

C-D, 2-4. flimen, -inis, n. [fluo], river. 

Senonés, -um, m., a tribe of northern Allia, -ae, f., a small tributary of 
Celtic Gauls, part of whom settled the Tiber. Map I, B, 7. 
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Neque defendi quicquam nisi Capi- 


tolium potuit; quod eum diü obsédissent et iam Rómàni famé 
laboràrent, acceptó auró, né Capitolium obsidérent, reces- 


Sed à Camillo, qui in vicina civitate exsulabat, Gallis 
superventum est gravissiméque victi sunt. 


Posteà tamen etiam 


secütus eos Camillus ita cecidit, ut et aurum, quod his datum 


fuerat, et omnia, quae céperant, militaria signa revocaret. 


Ita 


tertio triumphàns urbem ingressus est et appellàtus secundus 
Romulus, quasi et ipse patriae conditor. . 


3. Capitolium: see on Capitolio, 'T, 4. 
4. famé: the ablative of fames is a fifth declension form. 


b. labérarent, were suffering. 
né, (on condition) that . . 
H.-B. 502, 2. 


. not; see App. 225, b; A. 531; B. 282; H. 568; 


6. vicinà civitáte: the city was Ardea. 
Gallis superventum est, the Gauls were surprised; ‘impersonal con- 


struction. 
7. gravissimé, overwhelmingly. 


8. eds ita cecidit, so thoroughly crushed them. 
datum fuerat: we should have expected datum erat. 
11. quasi et ipse, as if he too, as well as Romulus. 


3. neque or nec, conj., and not, nor; 
nec... nec or neque... neque, 
neither . . . nor. 

defendo, -ere, -di, 

and intr. [dé---fendo, 
ward off, repel; 
tect. 

4. diü, adv., long, for a long time, 
for a long while; comp., diütius; 
sup., dititissimé. 

famés, -is, f., hunger, starvation. 

5. labóró, -áre, -àvi, -àtum, inir. 
[labor], labor; be hard pressed, be 
in distress, suffer. 

aurum, -i, n., gold. 

re-céd6, -ere, -cessi, -cessum, inír., 
retreat. 

6. Camillus, -i, m., a cognomen. 


-fensum, fr. 
strike], 
defend, pro- 


exsulo, -üre, -üvi, entr. 


[exsul], be in exile. 

T. super-venió, -ire, -véni, -ventum, 
- tr. and intr., come up, come upon, 
surprise. 

graviter, adv. [gravis], 
severely, seriously. 

8. caedó, -ere, cecidi, caesum, tr., 
cut, cut down; strike; kill. 

9. re-vocó, -are, -àvi, -átum, ír., 
recall, withdraw, recover. 

10. tertió, adv. [tertius], for the 
third time. 

secundus, -a, -um, adj. [sequor], 
second; favorable, successful. 

11. patria, -ae, f. [patrius], native 
country, country. 


conditor, -óris, m. [condó], founder. 


-átum, 


heavily, 








14. 1] 


ROMAN TRADITIONS AND HISTORY 75 


14. THe SEcoND SAMNITE WAR 


Over a hundred years of wars now ensued, which, reaching out in ever- 
widening circles, with occasional repulses for Rome, still brought more and 
more peoples under her sway, until at last all Italy acknowledged the power 
of Rome. The most notable of these struggles were those against the Sam- 
nites, the cities of the Latin league, the Etruscans, and against the Greek 
cities in the southeast, ending in the fall of Tarentum in 272 D.C. 

The first Samnite war (343-341 B.C.) arose from the request of the 
Campanians for the aid of Rome against the incursions of the Samnites. 
Rome accepted the offer of the Campanians for an alliance, but in the midst 
of the struggle with the Samnites the revolt of the Latin league compelled 
Rome to make a treaty with her late enemies and face the Latins. The 
grievance of the Latins was that while they were ostensibly in partnership 
with Rome, Rome was not disposed to share her power and conquered 
territory with them. This revolt was suppressed by the combined forces 
of the Romans and Samnites after a struggle of two years (340-338 B.C.), 
ending in the battle of Mt. Vesuvius. 

The second Samnite war (326-304 B.C.) arose because the Romans 
while securing their conquests in Campania encroached upon the rights 
- of some cities which were under the Samnite protection. Here is an 
incident of this war: 


Iam Rómaüàni potentés esse coeperunt. Bellum enim in cente- 
sim6 et tricésimó feré milidrid ab urbe apud Samnitas gerébatur, 
qui medii sunt inter Picenum, Campàniam et ‘Apiliam. L. 
Papirius Cursor eum honore dictátóris ad id bellum profectus 


2. Samnitas: some third declension nouns in Latin, especially names of 
peoples, have the Greek accusative plural ending -as instead of -es. 

8. medii sunt intet, are situated between. The Samnite country was 
mountainous and its people were brave soldiers. "Their subjugation was 
a much more difficult task than that of the peoples which Rome had pre- 
viously brought under her sway. 





among, in the midst of ; during. 


Picénum, -i, n., a district of-eastern 
Italy. Map II, D, 8-4. 


1. poténs, -entis, adj. pres. part. of 
possum], mighty, powerful, in- 
fluential. 


centésimus, -a, -um, num. adj. 


[centum], hundredth. 

2. Samnités, -ium (acc. pl. -és or 
-as), m., the Samnites, a Sabine 
people east of Latium. Map II, 

8. medius, -a, -um, adj., middle, the 
middle of; in the middle. 

inter, prep. with acc., between, 


Apilia, -ae, f., Apulia, a district of 
southeastern Italy. Map II, E- 
F, 4-5. | 

4. Papirius, -1, m., a Roman name. 

Cursor, -óris, m. [cursor, a runner], 
a cognomen. 


honor or honós, -óris, m., honor, 
esteem; official honor, office. 


5 est. 
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Qui cum Rómam rediret, Q. Fabió Maximo, magistro 


equitum, quem apud exercitum reliquit, praecepit, né se 


absente pugnàáret. 
et Samnitas delevit. 


Ille oecàsione repertà félicissimé dimicàvit 
Ob quam rem à dictátoóre capitis damnà- 


tus, quod sé vetante pugnàsset, ingenti favére militum et populi 
liberatus est, tantà Papirio seditione commótà, ut paene ipse 


interficerétur. 


5. Maximó: why dative? 
6. né. 


. pugnaret: what part of the sentence is this clause? 


sé absente: -ablative absolute, in his (?.e., Papirius's) absence; for the 
indirect reflexive, see App. 165; A. 300, 2 a; B. 244, II; H. 504; H.-B. 262.2, a. 


8. rem, disobedience. 


capitis damnátus, condemned to death (lit. condemned of a capital offense); 
for the genitive with a verb of condemning see App. 108; A. 352; B. 208, 2; 


H. 456; H.-B. 342. 


9. quod wee 
given is quoted. 


pugnasset: the subjunctive indicates that the reason 


sé vetante, against his orders; see sé absente, l. 6. 


favorze: ablative of cause. 


10. Papirio, against (lit. Pub Papirius; for case see App. 120; A. 376; 


B. 188; H. 425, 4; 1.-B. 366 





5. Q., abbr. for Quintus, -i, mM., a 
praenomen. 

Fabius, -i, m., a Roman name. 

Maximus, -i, m., a cognomen. 


6. praecipió, -ere, -cépi, -ceptum, 


ir. [prae+capi6], instruct, order. 
7. absens, -entis, adj. [pres. part of 
absum], absent, away. 
pugnó, -áre, -ávi, -atum, 
[pugna], fight, contend. 
occásió, -ónis, f. lob+cad6), occa- 
sion, opportunity. 
reperio, -ire, repperi, repertum, ír., 
find, discover, find out. 


antr. 


féliciter, adv. [félix], happily, suc- 
cessfully, auspiciously. 

8. deleó, -ére, -évi, 
destroy, overthrow. 

ob, prep. with acc., toward; on ac- 
count of, by reason of. 

damno, -àre, -àvi, -àtum, tr. [dam- 
num], condemn, sentence. 

9. vetó, -are, -ui, -itum, tr., forbid. 

favor, -oris, m. [faved], favor, good- 
will. - 

miles, -itis, m., soldier. 

11. interficio, -ere, -féci, -fectur 
tr. [inter--facio], kill. 


-étum, ir., 
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15. THe Roman DISGRACE AT THE CAUDINE FORKS 


The Romans, at first successful, received a most crushing defeat (in 
321 B.C.) at the Caudine Forks, a place forever after of unhappy memory 
to them. After this defeat, with varying events the war was finally 
brought to a successful close. 


Posted Samnités Rémanis T. Veturid et Sp. Postumió cón- 
sulibus ingenti dédecore vieérunt et sub iugum miserunt. Pax 
tamen à senàtü et populo solüta est, quae cum ipsis propter 
necessitatem facta fuerat. Posteà Samnites victi sunt à L. 
Papirio cónsule, septem milia eórum sub iugum missa. Papi- 
rius primus dé Samnitibus triumphavit. Ed tempore Ap. 


1. T. Veturió . . . consulibus, in the consulship of Titus Veturius, etc. 
(lit. Titus Veturius and Spurius Postumius being consuls), 1.e., in the year 
321 B.C. "The consuls held office for twelve months beginning at the first 
of the year, and the Romans designated a given year by the names of the 
consuls in office during that time. In such expressions e£ is usually not 
written unless the praenomina are not given. . 


2. ingenti dédecore: ablative of manner. 

3. ipsis — is, as often in Eutropius; so ipsérum, line 11. 

4. facta fuerat: for facta erat. 

6. dé Samnitibus, in consequence of a victory over the Samnites. 


Ap. Claudius cénsor: see Vocab., Claudius (2). After 443 B.C., two 
censors were elected every four or five years, holding office for eighteen 
months. Their duty was to assemble the people every five years on the 
Campus Martius to take the census. They had charge also of the finances 
of the state and the construction and maintenance of public works. They 
exercised a general supervision over the public morals, and had power to 
remove a senator from the senate, a knight from the equestrian order, 
or & common citizen from his tribe, for such offenses as did not come 
under the laws, e.g., luxury, irregular life, or bad treatment of children, 
slaves, or clients. 


1. Veturius, -i, m., a Roman name. necessity, need, compulsion. 

Postumius, -i, m., a Roman name. 6. dé, prep. with abl., from; con- 

2. dé-decus, -oris, n., dishonor, dis- cerning, in regard to; on account 
grace. | of, for, about. 


3. solvó, -ere, solvi, solütum, fr. tempus, -oris, n., time, occasion. 
[sé---luó], loosen, release; impair, Ap., abbr. for Appius, -i, m., a 
annul. praenomen; as adj., Appius, -a, 

4. necessitás, -átis, f. [necesse], -um, of Appius, Appian. 
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Claudius cénsor aquam Claudiam indüxit et viam Appiam 


stravit. 


runt tribus milibus hominum occisis. 


Samnites reparàto bello Q. Fabium Maximum vicé- 


Posteà, cum pater ei 


10 Fabius Maximus legàtus datus fuisset, et Samnitas vicit et 


plürima ipsorum oppida cépit. 


Deinde P. Cornelius Rüfinus, 


M. Curius Dentàtus, ambo consules, contra Samnitas missi 


ingentibus proeliis eds cónfécére. 
bus per annos quadragintà novem &ctum sustulerunt. 


Tum bellum cum Samniti- 
Neque 


7. aquam Claudiam: this aqueduct, usually called Aqua Appia, was over 
ten miles in length, almost entirely underground. It was the first of four- 
teen aqueducts (the longest of which was over fifty-five miles in length), 
built at an immense cost, that furnished Rome with an enormous quantity 


of water. 


Modern Rome is abundantly supplied by four aqueducts with 


a capacity of less than one-tenth of the ancient water supply. 


viam Appiam: the first and most famous of a splendid system of mili- 
tary roads that formed a vast network over Italy and brought Rome 


into closer communication with her provinces. 


The Via Appia ran from 


Rome to Capua, but was later extended to Brundisium. The natural 


obstructions to be overcome were very great. 


Rocks had to be cut through, 


valleys filled up, ravines bridged, and swamps embanked. The remains of 
this road are still visible and show that the cost must have been enormous. 


8. Q. Fabium Maximum: son of the Fabius mentioned in 14. See 


Vocab., Fabius (2). 


10. légátus: predicate nominative. 


13. eós cénfécére, crushed them. 


14. quadrügintà novem: Eutropius is mistaken 
actum: translate by a relative clause. 


years. 


- 


It was thirty-nine 


—— ——————————————————————————————————————————————— 


7. Claudius, -i, m., a Roman name; 
as adj., Claudius, -a, -um, of 
Claudius, Claudian. 

cénsor, -óris, m. [cénseó], censor, 
a Roman magistrate. 

aqua, -ae, f., water. 

in-dücó, -ere, -düxi, -ductum, ír., 
bring in; draw on, cover. - 

via, -ae, f., way, road, journey, 
march. 

8. sternó, -ere, strávi, stratum, /r., 
stretch out, spread; lay, pave; 
overthrow. 

9. homó, -inis, m. and f., human 
being, man. 





pater, -tris, m., father. 

11. P., abbr. for Püblius, -1, m., a 
praenomen. 

Cornélius, -i, m., a Roman name. 

Rüfinus, -i, m., a cognomen. 

12. M., abbr. for Marcus, -i, m., a 
praenomen. 

Curius, -i, m., a Roman name. 

Dentátus, -1, m., a cognomen. 

ambo, -ae, -6, num. adj., both. 

13. cénficid, -ere, -féci, -fectum, tr. 
[com- Lfació], make ready, com- 


lete, finish up; wear out, ex- 
aust; kill. 


14. novem, indecl. num. adj., nine. 
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üllus hostis fuit intra Italiam, qui Rómànam virtütem magis 15 
fatigaverit. 


16. fatigáverit: for mood see App. 230; A. 535; B. 283 1, 2; H. 591 ?: 
H.-B. 521 1. 


15. illus, -a, -um, gen. üllius, ad7., Italia, -ae, f., Italy. Map II. 
any; as subst., any one, anybody. — magis, comp. adv., more, rather. 
intra, prep. with acc., within, inside 16, fatigó, -àre, -àvi, -átum, (r., 
of; into, inside. weary, fatigue; test. 


16. Tue Tuigp SAMNITE WAR: THE FALL or TARENTUM 


The third war with the indomitable Samnites, who were leagued with 
almost all Italy against Rome, was started because of Samnite interference 
with what Rome deemed her rights in Lucania. At the end of this war, 
Tarentum, a Greek city in southeastern Italy, was the only obstacle to the- 
complete supremacy of Rome. Rome soon found cause of quarrel against 
the Tarentines, who summoned Pyrrhus, king of Epirus in Greece, to their 
aid. The events of this war (281-272 B.C.) are here described: 


Eodem tempore Tarentinis, qui iam in ultima Italia sunt, 
bellum indictum est, quia légatis Rómànorum iniüriam fécis- 
sent. Hi Pyrrhum, Epiri régem, contra Rómànós auxilium 
poposeérunt, qui ex genere Achillis originem trahebat. Is 


1. in ultima Italia, in (the) remotest (part of) Italy, 1.e., southern Italy, 
known as Magna Graecia, because it was largely settled by Greek colonies. 


8. Pyrrhum . . . auxilium: for two accusatives with verb of demand- 
ing see App. 125 a; A. 396; B. 178, a; H. 411; H.-B. 393. 


: 1. Tarentini, -órum, m., the people 4. poscó, -ere, poposci, —, ír., ask, 


of Tarentum, Tarentines. Map ask for, demand. | 

II, F, 5. genus, -eris, n. [cf. géns], race, 
2. in-dicó, -ere, -dixi, -dictum, ír., family; sort, class. 

proclaim, appoint; w. bellum,  Achillés, -is, m., the hero of the Iliad, 

declare. and (he most famous Greek warrior 
quia, conj., because. in the Trojan war. 
3. Pyrrhus, -i, m., a king of Epirus. — origo, -inis, f. [orior], source, origin; 
Epirus, -i, f., the northwest district of lineage. 

Greece. Map 1,G, 5. trahó, -ere, traxi, tractum, tr., draw, 


auxilium, -1, n. [augeó], aid, help. drag, draw out or forth; derive. 


e. 


SECOND LATIN BOOK 


80 6. 5 


5 mox ad Italiam venit, tumque primum Rómàni cum tráns- 


10 


marino hoste dimicavérunt. Missus est contra eum cónsul P. 
Valerius Laevinus, qui cum exploratérés Pyrrhi cépisset, iussit 
eds per castra diici, ostendi omnem exercitum tumque dimitti, 
ut renüntiàrent Pyrrhó quaecumque à HRoómaànis agerentur. 
Commissà mox pugnà, cum iam Pyrrhus fugeret, elephantórum 
auxilio vicit, quós incognitos Romani expàverunt. Sed nox 
proelio finem dedit; Laevinus tamen per noctem fügit, Pyrrhus 
Rómànos mille octingentos cépit et eos summo honóre tractavit, 





6. primum, for the first time. What would primi mean? 

8. düci, ostendi . . . dimitti: see on duplicávit, etc., 5, 2. "The subject 
of ostendi is exercitum. With dimitti the subject is shifted back to eos. 

10. iam, meaning “now,” is to be distinguished from nunc, 'now," 


“at the present time," denoting absolute time. 
to another time, past or future, more or less immediate. 
time it often marks the end of a series of events. 


Iam always has reference 
Used of past 
Used with the imperfect, 


iam often denotes the beginning of an act. 
12. finem: note difference of meaning in sing. and plural. 


dedit, put. 


5. mox, adv., soon, thereupon, then, 
afterwards. 

primum, adv. [primus], first, at first; 
cum primum, as soon as; quam 
primum, as soon as possible. 

tráns-marinus, -a, -um, adj. [ma- 
rinus, of the sea], from over the 
sea; foreign. 

7. Laevinus, -i, m., a cognomen. 

explórátor, -óris, m. [explóró], scout, 
spy. 

8. ostendó, -ere, -di, -tum, tr. [obs = 
ob+tend6], display, show, point 
out. 


d:-mittó, -ere, -misi, -missum, ír., 


Send away, let go. 
9. re-nüntió, -áre, -ávi, -átum, ír., 
bring back word, report. 
quicumque, quaecumque, quodcum- 
que, indef. rel. pron., whoever, 
whichever, whatever. 


10. com-mittó, -ere, -misi, -missum, 
ir.. bring together; engage in, be- 
gin; intrust. 

pugna, -ae, f., battle. 

elephantus, -i, m., elephant. 

11. ex-pavéscó, -ere, -pavi, —, tr. 
and intr. [pavéscé, begin to fear], 
fear greatly, dread. 

nox, noctis, f., night. 

12. finis, -is, m. and f., boundary, 
end, close; pl., territory, land. 

13. octingenti, -ae, -a, num. adj. 
[octó--centum], eight hundred. 

superus, -a, -um, adj. [super], 
high; comp., superior, -ius, high- 
er, upper, superior; former, pre- 
vious; sup. summus, -a, -um, 
and supremus, -a, -um, highest; 
the highest or uppermost part of, 
top of; greatest, utmost. 

tractó, -áre, -avi, -átum, tr. [trahó], 
handle, manage, treat. 
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Quós cum adversó vulnere et truci vultü 
etiam mortuos iacére vidisset, tulisse ad caelum manüs dicitur 15 


cum hac voice: Se totius orbis dominum esse potuisse, si talés 


sibi milites contigissent. 


Posteà Pyrrhus coniünctis sibi Samnitibus, Lücànis, Bruttiis 
Romam perrexit, omnia ferrd ignique vastavit, Campàniam 


14. cum: not the preposition. 


adverso vulnere, with wounds in front. 


turned toward the foe. 
15. dicitur: personal constr. 
16. hac vóce, these words. 


orbis: see on orbem terrürum, 6, 5. 


They died with their faces 


What shows it? 


esse potuisse, could have been; for the use of the present infinitive with 


posse see App. 205, a; A. 486, a; B. 


270, 2; H. 618, 2; 


. -B. p. 311, ft. note 2. 


The perfect infinitive (potuisse) is used because in direct discourse an 


indicative potui would be written. 


18. sibi: 
dative. 


14. sepelio, -ire, -ivi, -pultum, /r., 
bury. 

adversus, -a, -um, adj., [perf. part. 
of advertó], turned. toward, fac- 
ing, in front, opposite. 

' vulnus, -eris, n., wound. 

trux, trucis, adj. ., fierce, stern. 

vultus, -üs, m., expression, counte- 
nance, look. 

15. mortuus, -a, -um, adj. [pf. part. 
of morior], dead. 

iaceo, -ére, -ul, —, inir., lie, be 
prostrate, lie dead. 

fero, ferre, tuli, latum, ír., bear, 
carry, bring; lift. 

caelum, -i; n., the sky, heaven. 

manus, -üs, f. hand; force, band of 
troops. 

16. vóx, vócis, f., voice, utterance; 
word. ' . 

totus, -a, -um, adj., whole, the whole 


coniungó may govern either the abl., usually with cum, or the 


of, all, entire. 

dominus, -i, 7n., master, owner, ruler. 

tális, -e, adj., such, of such a sort; 
of this sort; talis . . . quális, such 

. as. 

17. contingó, -ere, -tigi, -táctum, tr. 
and intr. [com---tangó], touch, 
extend to; happen, fall to one's lot. 

18. coniungó, -ere, -iünxi, -iünc- 
tum, ér. [com---iungó], join, unite. 

Lücáni, -órum, m., the people of Lu- 
cania, Lucanians. Map II, E-F, 5. 

Bruttii, -órum, m., the Brultians, in- 
habitants of the ‘southwestern point 
of Italy. Map II, F, 6. 

19. pergo, -ere, perréxi, perréctum, 
intr. [per-rregó], go on, advance. 

ferrum, -i, n., iron; spear, sword. 

ignis, -is, m., fire. 

vàstó, -hre, -üvi, -ütum, tr. [vas- 
tus], devastate, ravage, destroy. 
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populatus est atque ad Praeneste vénit, miliario ab urbe octav6 
decimó. Mox terrore exercitüs, qui eum cum cónsule sequé- 
batur, in Campàniam sé recépit. Legati ad Pyrrhum dé redi- 
mendis captivis missi ab eo honorifice suscepti sunt. Captivos 
sine pretio Rómam. misit. Unum ex legatis Rómànorum, 
Fabricium, sic admiratus, cum eum pauperem esse cognovisset, 
ut quáàrtà parte regni promissà sollicitare voluerit, ut ad se 
tránsiret, contemptusque est à Fabricio. Quàré cum Pyrrhus 
Rómànorum ingenti admiratidne tenérétur, légàtum misit, 
qui pàcem aequis condicionibus peteret, praecipuum virum, 

20. ad Praeneste: for the use of the preposition see App. 131, a; A. 
428, a; B. 182, 3; H. 418, 4; H.-B. 453. 


. 25. Fabricium: Fabricius is an embodiment of the sturdy virtues that 
went to make up an ideal Roman of the old school, and is often referred to 





by Roman writers as a model citizen. 


admirátus: supply est. 
26. prómissà, by the promise of. 


27. -que, but. A proposition is often introduced by -que, et, or atque 


where but would be used in English. 


20. populor, -àri, -atus, tr., lay 
waste, ravage. 
Praeneste, -is, n.; one of the oldest 
eities of Latium. Map I, B, 8. 
22. redimo, -ere, -émi, -émptum, ír. 
[red---emó], ransom, release. 

28. captivus, -i, m. [capid], prisoner. 

honórificé, adv. [honórificus, honor- 
able], with honor, honorably. 

24. pretium, -1, »., price, reward, 
ransom. 

26. Fabricius, -i, m., a Roman name. 

sic, adv., thus, so, to such a degree. 

ad-miror, -àári, -átus, tr. and intr., 
wonder at, admire. 

pauper, -eris, adj., poor, of small 
means; as subst., m., a poor man. 

cognóscó, -ere, -gnóvi, -gnitum, ír. 
[com---(g)nósco], become  ac- 
quainted with, learn; in the pf. 
tenses, know. 


26. pró-mittó, -ere, -misi, -missum, 
tr., promise , assure, give hope of. 

sollicitó, -àre, -àvi, -átum, tr., stir 
up, instigate, urge. 

27. contemnó, -ere, -tempsi, -temp- 
tum, ér. [com--Ftemnó, scorn], 
despise, disregard. 

qua-ré, adv., by reason of which, 
for this reason, therefore, then. 

28. admirátio, -ónis, f. [admiror], 
admiration; surprise. 


29. aequus, -a, -um, adj., even; fair, 
just; favorable. 

condició, -ónis, f. [condicó, agreej, 
agreement, terms, condition, 
stipulation. 

petó, -ere, -ivi or -ii, -itum, /r., aim 
at, seek; make for, attack; de- 
mand, ask for, ask. 

praecipuus, -a, -um, adj. [prae- 
cipio], eminent, prominent. 
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Cineam nómine, ita ut Pyrrhus partem Italiae, quam iam armis 
oceupàverat, obtineret. 

Pax displicuit remandatumque Pyrrhó est à senátü eum cum 
Romanis, nisi ex Italià recessisset, pàcem habére nón posse. 
Tum Romaàni iusserunt captivos omnes, quós Pyrrhus red- 
diderat, infáàmes haberi, quod armáti capi potuissent, nec ante 
eos ad veterem statum reverti, quam si binorum hostium 
occisorum spolia rettulissent. Ita legatus Pyrrhi reversus est. 
A quó cum quaereret Pyrrhus quülem Romam comperisset, 
Cineàs dixit régum sé.patriam vidisse; scilicet tàles illic fere 


30. nómine: for ablative see App. 149; A. 418; B. 226; H. 480; H.-B. 441. 


ita ut, on condition that; the ut clause denotes purpose. 


32. eum 


. « . posse: subject of remandátum est. 


33. recessisset stands for a future perfect in direct discourse. 


posse, would be able, is equivalent to a future infinitive (representing a 
future indicative in direct discourse), as the word has in itself a future idea. 


35. ante . . . quam, sooner . . 


. than, before; often written as one word. 


38. à: omit in translating. With quaeró the name of the person asked is 
put in the ablative with à or ab, é or ez, or dé. 

quálem . . . comperisset: indirect question; what kind of city he had 

found Rome to be (lit. of what sort he had found Rome). 


39. tàlés . . . quális, such . 


30. Cineas, -ae, m., the minister of 
Pyrrhus. 

arma, -órum, 7., arms, weapons. 

31. obtineo, -ére, -tinui, -tentum, 
tr. and intr. [ob--teneó], hold, 
occupy; retain. 


32. displiceo, -ére, -ui, -itum, inir. 
[dis-+ placeG], displease, be unsat- | 


isfactory. 

re-mand6, -are, -avi, -átum, 
send back word. 

35. infamis, -e, adj. [in-+fama], in- 
famous. 

36. vetus, -eris, adj., old, ancient; 
former. 

status, -üs, m. [std], standing, po- 
sition; condition. 

revertor, reverti, perf. reverti, (rarely 


ir., 


reversus sum), inír., return. 

bini, -ae, -a, distrib. num. adj., by 
twos, two each. 

37. spolium, -i, n., spoil, booty. 

re-feró, -ferre, rettuli, relátum, /r., 
bring back, bring; report, tell. 

38. quaero, -ere, -sivi or -sii, -situm, 
ir., seek, ask, inquire. 

quális, -e, adj.; interrog., of what 
sort? what kind of? rel., of such a 
kind, such as, as. 

comperi6, -ire, -peri, -pertum, ír., 
discover, learn. 

39. scilicet, adv. [scire--licet], with- 
out doubt, evidently, that is; tron- 
ically, doubtless. 

illic, adv. [ille], in that place, there. 


30 
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omnés esse, qualis ünus Pyrrhus apud Epirum et reliquam 
Graeciam putàretur. 

Missi sunt contrà Pyrrhum ducés P. Sulpicius et Decius Müs 
consules. Certamine commisso Pyrrhus vulnerütus est, ele- 
phanti interfecti, viginti milia caesa hostium, et ex Rómaànis 
tantum quinque milia; Pyrrhus Tarentum fugàtus. 

Interiecto anno contra Pyrrhum Fabricius est missus, qui 
prius inter legàtos sollicitari nón poterat quarta régni parte 
promissa. Tum, cum vicina castra ipse et réx habérent, medi- 
cus Pyrrhi nocte ad eum venit, promittens venénd sé Pyrrhum 
occisirum, si sibi aliquid pollicerétur. Quem Fabricius vinc- 
tum redüci iussit ad dominum Pyrrhoque dici quae contra 


caput eius medicus spopondisset. 


40. 
4b. 
48. 


60. 
future infinitive. 


ünus, alone. 


vicina castra . 


Tum réx admirátus eum 


apud Epirum, in Epirus. 
tantum, only, a common meaning. 
. . habérent, had their camps close together. 


occisürum (esse): verbs of promising are usually followed by the 
Esse is often omitted in the future infinitive. 


vinctum, in chains; give principal parts of vincié, vivo, and vincd. 


61. dici: what is the subject? 


40. reliquus, -a, -um, adj. [relin- 
quó], remaining, other, rest of. 

41. Graecia, -ae, f., Greece. Map 

y M7 ££, um 

42. Sulpicius, -1, m., a Roman name. 

Decius, -i, m., a Roman name. 

Müs, Müris, m., a cognomen. 

48. certàmen, -inis, n. [certé, strug- 
gle], struggle, battle. 

vulneró, -áre, -àvi, -átum, ír. [vul- 
nus], wound. 

45. tantum, adv. [tantus], so much; 
only, merely; tantum . . . quan- 
tum, as much or as far... as. 

quinque, indecl. num. adj., five. 

Tarentum, -i, n., a Greek city in south- 
ern Italy. Map 11, F, 5. 


fugó, -áre, -àvi, -átum, fr. [fuga], 
rout, put to flight. 

46. intericio, -ere, -iéci, -iectum, 
tr. [inter--iació], interpose, put. 
between; -pass., of time or place, 
intervene. 

48. medicus, -i, m., physician. 

49. venénum, -i, n., poison. 

60. polliceor, -éri, -itus, tr., offer, 
promise. 

vinció, -ire, vinxi, vinctum, ír., bind. 

61. re-dücó, -ere, -düxi, -ductum, 
tr., lead or conduct back. 

quis, quae, quid, interrog. pron., 
who? which? what? what sort of? 

62. sponded, -ére, spopondi, spón- 
sum, /r., promise, undertake. 
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dixisse fertur: ''Ille est Fabricius, qui difficilius ab honestate 
quam sol à cursii sud Averti potest." "Tum réx ad Siciliam 
profectus est. Fabricius victis Lücanis et Samnitibus trium- 
phavit. 

Consules deinde M. Curius Dentatus et Cornélius Lentulus 
adversum Pyrrhum missi sunt. Curius contrá eum pugnávit, 
exercitum eius cecidit, ipsum Tarentum fugàávit, castra cópit. 
Eà dié caesa hostium viginti tria milia. Curius in cónsulátü 
triumphavit. Primus HRómam  elephantós quattuor düxit. 
Pyrrhus etiam à Tarentó mox recessit et apud Argós, Graeciae 
civitatem, occisus est. : 


57. Dentátus: see 16, 12. This was his third consulship. 
nomen was Manius not Marcus. 

60. eà dié: in the singular dies is either masculine or feminine; in the 
plural it is masculine. 

in cónsulátü triumphávit: this was his third triumph, as he had already 
celebrated victories over the Samnites and Sabines. He was noted for the 
simplicity of his manners and life, being content after all his successes to 
live in a rude cottage on a little farm; and he was fond of declaring that 


"that citizen was a pernicious one who did not find seven acres sufficient 
for his needs." 


62. à Tarentó: the preposition sometimes occurs with names of towns, 
contrary to regular usage. 


His prae- 


53. difficulter, adv. [difficilis], with Sicilia, -ae, f., Sicily Map I, 
difficulty; comp., difficilius; sup., F, 6. 


difficillimé. 

honestas, -átis, f. [honós], honor. 

64. sól, sólis, m., the sun. 

cursus, -üs, m. [curró], speed; 
course. 

á-verto, -ere, -ti, -sum, ér., tum 
away, turn. 


67. Lentulus, -i, m., a cognomen. 


68. adversum or adversus, adv. 
and prep. [advertó], opposite. 
against. 


62. Argos, n. (nom. and acc. only), or 
Argi, -órum, m., a city of Greece. 
Map I, H, 6. 


86 SECOND LATIN BOOK [17 1. 


17. BEGINNINGS OF IMPERIALISM: THE First PuNIC WAR 


Another critical point in Roman history has now been reached, when, 
^ with all Italy reduced to the condition of a subject state, Rome stands 
upon the threshold of that career of foreign conquest which was to make 
her mistress of the whole known world. And the first step in this foreign 
conquest was taken against the Carthaginians in Africa, a nation, however, 
which was not to be finally overcome until after three mighty struggles, 
involving forty-three years of actual warfare, and covering a period of one 
hundred and eighteen years. 


Annó quadringentesimo septuagesimo septimó, cum iam 
clarum urbis Rómae nomen esset, arma tamen extra Italiam 
móta non fuerant. Ut igitur cognóscerétur qüae cópiae 
Rómàánórum essent, cénsus est habitus. Tum inventa sunt 
civium capita ducenta nonágintà duo milia trecenta trigintà 
quattuor. 

Et contra Afros bellum susceptum est primum Ap. Claudio 


1. cum: the force of cum is indicated by the following tamen. 

8. cópiae: note different meanings in sing. and plural. 

5. capita: see on capita, 6, 6. 

7. Afrés: i.e., the Carthaginians, a people of whose early history little 
is known. As far back as 600 B.C. Carthage was the center of a mighty 
empire extending from Cyrene (see Map I, H, 7) to the Strait of Gibraltar, 
holding as provinces the Balearic Islands (Map I, C, 5), Sardinia (Map I, 
E, 5), and some settlements on the coast of Spain and Gaul. At the time 
of the first Punic war the Carthaginians felt so sure of their mastery on the 
water that they boasted that the Romans could not even wash their hands 
in the sea without permission from Carthage. When Pyrrhus left Sicily 
after a stay of two years he is said to have exclaimed: ‘“‘What a fine battle- 
ground we are leaving for the Carthaginians and the Romans!" This 
expectation was soon fulfilled. 


Ap. Claudió: see Vocab., Claudius (3). 


1. quadringentésimus, -a, -um, move, stir, set in motion; arouse. 
num. adj. [quadringenti], four-  cópia, -ae, f., abundance, supply; 
hundredth. pl., supplies; troops, forces. | ' 

septuagésimus, -a, -um, num. adj. 4, in-venió, -ire, -véni, -ventum, 
[septuaginta |, seventieth. tr., find, discover. 

2. clarus, -a, -um, adj. clear; §, nónàgintà, indecl. num. adj., 
renowned. ninety. 


extra, adv. and prep. with acc. trecenti, -ae, -a, num. adj. [trés 
[exter, outward], outside, out- -+centum], three hundred. 
side of. 7. Afer, Afri, m., an African; Afri, 
3. moved, -ére, móvi, mótum, ír., Africans, Carthaginians. 
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Q. Fulvió consulibus. In Sicilià contri eds pugnátum est et 
Ap. Claudius dé Afris et rége Siciliae Hieróne triumphavit. 


9. rége Siciliae: 7.e., of Syracuse and the east coast of Sicily. Hiero 
later became an ally of the Romans, rendering them valuable service in 
the latter part of this war and in the Second Punic War. 


triumphávit, celebrated a triumph over (de). 


8. Fulvius, -i, m., a Roman 9. Hieró, -ónis, m., a king of Syra- 
name. cuse. 


18. Rome’s First Nava VICTORY 


The necessity of a navy was very soon apparent to the Romans in 
-this struggle against a maritime power; and it is a high tribute to their 
energy and skill that, in sixty days after they began the task, a fleet of 
one hundred and twenty quinqueremes had been built and launched, and 
the first naval victory in their istory won. This was gained near Mylae, 
by Gaius Duilius. 


Quintó annó primi belli, quod contra Afrós gerébatur, 
primum Rómaàni C. Duilid et Cn. Cornelio Asinà consulibus 
in mari dimicávérunt parátis nàvibus róstrátis, quàs Liburnds 

3. parátis: give principal parts of paró, páreó, and pario. 

navibus réstratis: one of the chief elements in the power of the Romans 
was their ability to borrow from their enemies and improve or adapt to 
their own needs whatever was likely to be of any service to them. A 
Carthaginian galley that had been wrecked on the south coast of Italy 
served the Romans as a model; and while the forest was being converted 
into a fleet, the soldiers were taught to use the oar by rowing on benches 
arranged in tiers on the land. 


Liburnàs (sc. návés): the Liburnians were celebrated as bold and gkillful 
sailors, and their ships were remarkable for their swiftness. 


2. C., abbr. for Gàius, -i, m., a pare, provide, prepare for; obtain. 
man praenomen, navis, -is, f., ship; navis longa, 
Duilius, -i, m., a Roman name. war vessel. 
Cn., abbr. for Gnaeus, -i, m., a prae-  róstrütus, -a, -um, adj. [réstrum], 
nomen. furnished with a beak, beaked. 
Asina, -ae, m., a cognomen; esp. Cn.  Liburnus, -a, -um, adj., Liburnian; 
Cornelius Scipio Asina, consul in navés Liburnae, light galleys built 
260 B.C. like those of the Liburnians. Map 
9. paró, -áre, -ávi, -atum, fr., pre- I, F, 4. 
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vocant. Cdnsul Cornelius fraude déceptus est. Duilius com- 
misso proelio Carthàginiensium ducem vicit, trigintà et ünam 
navés cépit, quattuordecim mersit, septem milia hostium cépit, 
tria milia occidit. Neque ülla victoria Rómaànis gratior fuit, 
quod invicti terrà iam etiam mari plürimum possent. 


4. fraude déceptus est: with seventeen vessels he was blocked by the 
Carthaginian fleet, and his whole squadron was captured without a struggle. 


8. terrà . . . mari: the locative ablative of these words is found with 
or without a preposition (compare in mari, line 3). The preposition is 
regularly omitted in the phrase terrà marique. 

plürimum possent, were most powerful; why the subjunctive? For 
the accusative see App. 128; A. 390, c; B. 176, 3; H. 416, 2; H.-B. 387, ITI. 


4. fraus, fraudis, f., deceit, trick- 6. quattuordecim, indecl. num. adj., 


ery. [quattuor--decem], fourteen. 
décipio, -ere, -cépi, -ceptum, /r.  mergó, -ere, mersi, mersum, ír., 
[dé+capio], take in, deceive. sink, overwhelm. 


b. Carthaginiénsis, -e, adj., of Car- 7. victoria, -ae, f. [victor], victory. 
thage; as subst, m., a Cartha- 8. in-victus, -a, -um, adj., uncon- 
ginian. quered, invincible. 


19. REGULUS INvADES AFRICA 


Then followed the invasion of Africa under Regulus, in which attempt 
he was defeated and taken prisoner. Sent to Rome to effect an exchange 
of prisoners, he advised the senate against this, though he knew that the 
acceptance of his advice meant for him a return to death by torture. 

L. Mànlio Vulsóne M. Atilio Regulo consulibus bellum in 
Africam translatum est. Contra Hamilcarem, Carthaginién- 
sium ducem, in mari pugnatum, victusque est. Nam perditis 

3. pugnátum (est), they fought. 


victus . . . est: the change of subject is not indicated by expressing 
the new subject by 2s or ille as we should expect. 


1. Manlius, -i, m., a Roman name. 2. Africa, -ae, f., Africa. Map I. 
Vulsó, -ónis, m., a cognomen. tráns-feró, -ferre, -tuli, -latum, ír., 
Atilius, -i, m., a Roman name. take or carry across, transfer. 

Régulus, -i, m., a cognomen. | Hamilcar, -aris, m., a Carthaginian 


general. 
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sexàgintà quattuor nàvibus retró sé recepit. Romani viginti 
duds &miserunt. Sed cum in Africam transissent, primam 
Clypeam, Africae civitàtem, in déditiénem accépérunt. Con- 
sules usque ad Carthàginem prócessérunt, multisque castellis 
vastatis Manlius victor Rómam rediit et viginti septem milia 
captivorum redüxit, Atilius Régulus in Áfricà remansit. Is 
contra Afros aciem instrüxit. Contra trés Carthaginiénsium 
duces dimicàns victor fuit, decem et octó milia hostium 
cecidit, quinque milia cum decem et octó elephantis cépit, 
septuàgintà quattuor civitatés in fidem accépit. Tum victi 
Carthaéginiénsés pàcem à Romaànis petivérunt, quam cum 
Regulus nollet nisi dürissimis condicionibus dare, Afri auxilium 


à Lacedaemoniis petiverunt. 


4. retró sé recépit, he retreated. 


Et duce Xanthippo, qui à 


6. in deditionem accepérunt, they granted terms of surrender to. 


7. usque ad, all the way to (the vicinity of); for this use of the preposition 
see App. 131, a; A. 428, a; B. 182, 3; H. 418, 4; H.-B. 453, 1. 


9. Atilius, etc., while Atilius, etc. 


13. in fidem accépit, he took under his protection. 

15. dürissimis condiciónibus: the conditional force of the ablative 
absolute is made clear by the use of nisi. 

16. duce Xanthippo, under the leadership of Xanthippus. 

Note above, three combinations making the ablative absolute; a noun 
with a participle, two nouns, a noyn with an adjective. 


4. sexaginta, indecl. num. ad;., sixty. 

retró, adv., backward, to the rear, 
back. 

6. Clypea, -ae, f., a town of northern 
Africa. Map I, E, 6. 

déditio, -dnis, f. [dedó], surrender. 

7. Carthag6, -inis, f., Carthage, a 
city of Africa. Map I, E, 6. 

castellum, -i, n. [dim. of castrum], 
fortress, stronghold; redoubt. 

8. victor, -óris, m., victor; as adj., 
victorious. 

9. re-maneó, -ére, -mánsi, —, intr., 
remain, be left. 


13. septuágintà, indecl. num. adj., 
seventy. 

fidés, -ei, f. [fido], faith, confidence; 
faithfulness; promise; protection. 

15. nolo, nolle, nolui, —, tr. and 
intr. [ne--voló], not wish, be 
unwilling. 

dürus, -a, -um, adj., hard; harsh, 

- Severe, haughty. 

16. Lacedaemonius, -a, -um, adj., 
Lacedaemonian; as subst., m. pl., 
the Lacedaemonians or Spartans. 
Map I, H,6.. 

Xanthippus, -i, 
general. 


m., as Spartan 


10 


90 SECOND LATIN BOOK [19. 17 


- Lacedaemoniis missus fuerat, Rómànórum dux Régulus victus 
est, ultimà pernicie. Nam duo milia tantum ex omni Rómànó 
exercitü refügérunt, quingenti cum imperatore Regulo capti 
sunt, trigintà milia occisa, Régulus ipse in caténàs coniectus. 

Posteà Carthaginiénsés Regulum ducem, quem céperant, 
petiverunt, ut Rómam proficiscerétur et pacem à Rómaànis 
obtineret ac permütàtiónem captivorum faceret. Ille Rómam 
cum vénisset, inductus in sendtum nihil quasi Rómànus égit 
dixitque sé ex illà die, quà in potestátem Afrórum vénisset, 
Rómànum esse désisse. Itaque et uxorem à complexü removit 


17. Lacedaemoniis: Greek soldiers frequently entered the service of 
foreign states as mercenaries. While the strict manner of life of early 
Sparta was no longer maintained, it was natural that her soldiers should 
still retain something of the prestige of earlier times and hence should be 
sought after as auxiliaries. 


21. Régulum: à Réguló would be the regular constraction. Cf. à 
Lacedaemoniis, |. 16. The wu clause takes the place. of the second noun. 


23. obtinéret, obtain. 


24. egit, acted. Regulus held that according to the Roman law he had 
lost his citizenship, since he had been captured in war and thereby made a 
slave; and that as & result his marriage was annulled. But there was a 
provision of the law by which a person thus returning after captivity was 
restored to his former civil standing (postliminium). 


2b. die: for gender compare note on die, 16, 60. 
26. désisse =désivisse. 


18. pernicies, -éi, /f. ([per+nex], 23. permütátio, -dnis, f. [permütó], 
calamity, loss, disaster. an exchange. 

19. re-fugió, -ere, -fügi, -fugi- 24. nihil, n. indecl., nothing. 
türus, inir., flee back, flee, 26. dé-sind, -ere, -sivi or -sii, 


escape. -situm (nf. inf. désisse), inér., 
quingenti, -ae, -a, num. adj. [quin- cease, stop. 

que-rcentum], ‘five hundred. . ita-que, conj., and so; accordingly, 
imperátor, -dris, m. [impero], gen- therefore. 

eral, commander-in-chief. complexus, -üs, m. [complector], an 
20. catena, -ae, f., chain, fetter. embrace. 


conició or coició, -ere, -iéci,-iectum, re-moved, -ére, -móvi, -mótum, 
^r. [com--Fiacio], throw, cast; i. and intr. , move back, put 
put. aside, remove. 
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et senàtul suàsit, né pax cum Poenis fieret; illós enim fráctós 
tot cásibus spem nüllam habére; sé tanti nón esse, ut tot milia 
captivorum propter ünum sé et senem et paucós, qui ex 
Romànis capti fuerant, redderentur. Itaque obtinuit, nam 
Afros pácem petentés nüllus admisit. Ipse Carthàginem rediit, 
offerentibusque Rómànis, ut eum Romae tenérent, negàvit se 
in e& urbe mánsürum, in quà, postquam Afris servierat, digni- 


27. illos enim, etc., for (he said) they, etc. 
omitted when it is easily supplied from the context. 
discourse to direct discourse. 


28. tanti: for the genitive of value see App. 105; A. 417; B. 203, 3; H. 448; 
H.-B. 356. It is explained by the following result clause. 

29. et senem, an old man at that. 

80. capti fuerant: not a part of Regulus's speech. With indirect 
discourse a subordinate clause is often retained in the indicative when it is 


parenthetical or explanatory or when the fact stated is to be emphasized. : 
Notice servierat, l. 33. 


obtinuit: used absolutely, he prevailed, he gained his request. 


31. nüllus admisit: i.e, the senate absolutely refused to give the 
embassy a hearing. 


32. negavit: this verb is regularly used instead of dicó nón. 
33. mánsürum: supply esse. 


Áfris: for the dative with servierat see App. 115; A. 367; B. 187 II; 
H. 426 1; H.-B. 362. 


The verb of saying is often 
Change indirect 


27. suádeó, -ére, suási, sudsum, ir. cásus, -üs, m. [cadó], accident, 


and intr., advise, persuade. 

Poenus, -a, -um, adj., Punic, Car- 
thaginian; as subst., 
thaginian; Poeni, 'the Cartha- 
. ginians. 

fio, fieri, factus, used as 8. of 
facio, be made, be done, become; 
result, happen. 

frang6, -ere, frégi, fráctum, (ír., 
break, break down; ; weaken, 
wear out. 


28. tot, indecl. adj., so many. 


m., & Car- 


misfortune, calamity, fate. 

29. pauci, -ae, -a, adj., few; as 
Subst., m. pl., a few. 

91. ad-mittó, -ere, -misi, -missum, 
tr., admit, receive. 

32. offero, -ferre, obtuli, oblatum, 
tr. [ob--fero], offer, present. 

negó, -are, -avi, -àtum, tr. and inir., 
say no, deny, refuse. 

88. servió, -ire, -ivi or -ii, -itum, intr. 
[servus], be a slave or subservient 

_to; submit. 
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tàtem honesti civis habére nón posset.  Regressus igitur ad 
35 Áfricam omnibus suppliciis exstinctus est. 
34. honesti: never translate this by the English word **honest." 
34. honestus, -a, -um, adj. [honos], 365. suppli icium, -i, m. [supplex], 
honorable, illustrious. punishment, torture. _ 
regredior, -i, -gressus, intr. [re--- .ex-stinguo, -ere, -tinxi, -tinctum, 


gradior, walk], go back, come fr. [stinguó, quench], put out; 
back, return. kill, put to death. 


20. THE AkEGATES ISLANDS 


The decisive event of this war was the battle off the Aegates Islands 
in 241 B.C. 


C. Lutàtio Catulo A. Postumio Albinó cónsulibus, annó belli 
Pünici vicésim6 et tertid Catulo bellum contra Afrds commis- 
sum est. Profectus est cum trecentis navibus in Siciliam; Afri 
contra ipsum quadringentàs paràvérunt. Numquam in mari 

5 tantis copiis pugnatum est. Lutàtius Catulus nàvem aeger 
ascendit; vulnerátus enim in pugnà superiore fuerat. Contra 
Lilybaeum, civitátem Siciliae, pugnàtum est ingenti virtüte 
Rómànorum. Nam rxrrm Carthaginiénsium navés captae sunt, 
cxxv démersae, xxxir milia hostium capta, xim milia occisa, 


2. Catuló: dative. 


bellum contrá Áfrós: the Latin usually avoids the use of a prepositional 
phrase depending on a noun. Usually the phrase is connected with its 
noun by a participle or a relative clause (as quod . gerebatur, 18, 1), 
or an adjective is used instead. Seeonrés . . . Clüsina, 8, 4. 


8. Rómànorum, (on the part) of the Romans. 


1. Lutatius, -i, m., a Roman name. 65. aeger, -gra, -grum, adj., ill, sick. 


Catulus, -i, m., a cognomen. 6. ascendó, -ere, -scendi, -scénsum, 

A., abbr. for Aulus, -i, m., a prae- tr. and intr. {ad+scand6, climb], 
nomen. mount, ascend; go on board. 

Albinus, -i, m., a cognomen. T. Lilybaeum, -i, n., a promontory 

2. Pünicus, -a, -um, adj. [Poenus], 4nd town of western Sicily. Map 
Punie, Carthaginian. II,C,7. - 


4. quadringenti, -ae, -a, num. adj. 9. dé-mergó, -ere, -si, -sum, ir., 
[quattuor--centum |, four hundred. sink. 

numquam, adv. [ne--umquam], KXlIlII-—tredecim, indecl. num. adj. 
-never. [trés--decem], thirteen. 


, 
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infinitum auri, argenti, praedae in potestátem Rómànórum 
redactum. Ex classe Romana xii nàvés démersae. Pugnátum 
est vi Idüs Màrtiàs. Statim pacem Carthaginiénsés petiverunt 
tribütaque est his pax. Captivi Rómànórum, qui tenébantur 
à Carthaginiénsibus, redditi sunt. Etiam Carthaginiénsés peti- 
vérunt, ut redimi eds captivos licéret, quós ex Afris Romani 
tenébant. Sendtus iussit sine pretio eds dari, qui in publica 
eustoódià essent; qui autem à privàtis tenerentur, ut pretid 
dominis reddito Carthàginem redirent atque id pretium ex 
fisco magis quam à Carthaginiénsibus solverétur. 

The results of the first Punic war were (1) the Romans gained control 
of all Sicily except the territory of Hiero; (2) Rome became a maritime 
power and mistress of the sea; (3) Carthage paid in tribute to Rome the 
whole cost of the war. 

10. infinitum, a great amount. 


12. VI. Idüs Mártiàs =ante diem sextum Idüs Mártiás; see App. 300; 
A. 631; B. 371, 372; H. 754, 755; H.-B. 662-671. 


15. liceret: what is the subject? 
17. essent: why subjunctive? 
ut... redirent: for the regular constr. after dubeó compare dari, 1. 16. 


10. argentum, -i, n., silver. 

11. redigo, -ere, -égi, -actum, ír. 
Ired--agó], drive back; bring; 
render. : 

classis, -is, f., fleet. 

XII - duodecim, indecl. num. adj. 
[duo--decem], twelve. 


12. Idüs, -uum, /., the Ides, the 
fifteenth day of March, May, July, 
and October, the thirteenth of the 
other months. 

Martius, -a, -um, adj. [Mars], of 
Mars; of the month of March. 


13. tribuó, -ere, -ui, -ütum, fr. 
[tribus, a division of the people], 
assign, bestow, grant. 

15. licet, -ére, -uit and -itum est, 
inir., umpers., it is allowed, per- 
mitted, one may. 

16. püblicus, -a, -um, adj. [popu- 
lus], belonging to the state, 
public. 

17. custódia, -ae, f. [custos], care, 
custody, guard. . 

19. fiscus, -i, m., basket, purse; 
treasury. 
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21. THe SkEcoND Punic War 


Carthage had made peace with Rome because her own strength was 
exhausted, and not because she had recognized the justice of Roman 
claims. After biding her time for twenty-three years she again took up 
the struggle in the second Punic war (218-201 B.C.). "This was precipitated 
by Hannibal’s attack upon Saguntum, a coast town in southern Spain, 
which Rome claimed as an ally. 


Eodem anno bellum Panicum secundum Romanis inlatum 
est per Hannibalem, Carthaginiénsium ducem, qui Saguntum, 
Hispàniae civitatem Rómànis amicam, oppugnare adgressus 
est, annum agéns vicesimum  aetátis, copiis congregatis CL 
milium. Huic Romani per legátos dénintiavérunt, ut bello 
abstinéret. Is légütós admittere noluit. Romani etiam 
Carthaginem miserunt, ut mandàrétur Hannibali, né bellum: 
contra socios populi Romàni gereret. Diira respónsa à Cartha- 

1. eódem annó: this was in the year 219 B.C. 

Rómánis: dative with compound verb. 

2. per, through (the action of). 

4. annum . . . aetatis, in his twentieth year (lit. passing the twentieth 
year of his life). 

6. admittere: compare nüllus admisit, 19, 31. 

7. misérunt: supply legátos. 

ut mandarétur, that instructions should be given; the subject is the fol- 
lowing clause. 

Hannibali is the indirect object retained in the passive. 


1. in-feró, -ferre, intuli, inlàtum, (r., congregó, -áre, -ávi, -àtum, ir. 


bring in; bear, bring; inflict; w. [com- +grex], collect, assemble. 

bellum, wage. L =quinquaginta, indecl. num. ad7j., 
2. Hannibal, -alis, m., a great Car- fifty. 

thaginian general. b. dé-nüntió, -áre, -ávi, -àtum, ír., 
Saguntum, -i, n., a city on the east announce, give notice. 

coast of Spain. Map I, C, 5. 6. abstineó, .-ére, -tinui, -tentum, 
3. Hispania, -ae, f., Spain (often pl. tr. and intr. [abs--teneó], keep 

because it was divided into two from, abstain from. 

provinces). Map I, A-C, 4-5. 7. mandó, -àre, -àvi, -atum, ír., 
amicus, -a, -um, adj., friendly. commit, intrust, order, command. 
adgredior, -i, -gressus, tr. and intr. 8. socius, -i, m., companion, ally, 

[ad--gradior], attack. associate. 


4. aetás, -ütis, f., time of life, life, responsum, -i, m. [responded], 
age. answer, response. 
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giniénsibus data sunt. Saguntini intere& famé victi sunt, 
captique ab Hannibale ultimis poenis adficiuntur. Bellum 
Carthàginiénsibus indictum est. 

Tum P. Cornelius Scipid cum exercitü in Hispániam pro- 
fectus est, Ti. Semprónius in Siciliam. Hannibal relictó 
in Hispania fràtre Hasdrubale Pyrénaeum tránsiit. Alpes, 
adhüc eà parte inviàs, sibi patefecit. Traditur ad Italiam 


9. famé: for the ablative of famés see on 18, 4. The siege lasted eight 
months. 


10. adficiuntur, were visited with; historical present. The town was later 
captured by the Romans and freed from Carthaginian control. 

12. P. Cornélius Scipió: see Vocab., Scipio (3). 

14. Alpés: it is not clear by what route Hannibal crossed the Alps, but 
it was probably by the pass known as the Little St. Bernard. The crossing 
was attended with the greatest difficulties. It was late in the year; the 
higher passes of the Alps were covered with snow, which concealed the trail 
or made it slippery and dangerous. The Alpine tribes hurled down masses 
of stone from the heights above his path; the narrow places often had to be 
cut wider to allow the huge elephants to pass; the men were weakened by 
cold and hunger and exhausted by the severe toil. The loss of men was 
frightful. Less than half of the army that had crossed the Pyrenees 
remained when Hannibal descended into the plains of the Po. The hard- 
ships of the march were so great that Hannibal’s army was not able to fight 
for some time. . 

15. eà parte: for the ablative with preposition omitted see App. 151, b.; 
A. 429, 1; B. 228, 1, b; H. 485, 2; H.-B. 436. 

tráditur: personal or impersonal? 


9. Saguntini, -órum, m., the people Hasdrubal, -alis, m., a Cartha- 


of Saguntum. ginian name. 
inter-eá, adv., meanwhile, in the  Pyrénaeus, -a, -um, adj, Pyre- 
meantime. naean; as subst., m., the Pyrenees. 
10. poena, -ae, f., punishment, Map I, B-C, 4. 
penalty. Alpés, -ium, f., the Alps. Map I, 


adfició, -ere, -féci, -fectum, ir. D-E, 3-4. 


[ad--fació], treat, afflict, punish; 15. invius, -a, -um, adj. [in---via 
with acc. and abl, visit with, ^ impassable’ ^" [ I 
inflict upon. 


patefació, -ere, -féci, -factum, /r. 


12. Scipio, -ónis, m., a cognomen. 

13. Ti., abbr. for Tiberius, -i, m., a 
praenomen. 

Semprónius, -i, m., a Roman name. 

14. frater, -tris, m., brother. 


[pateó--facio], lay open, open, 
open up. 

trà . -ere, -didi, -ditum, fr. [trans+ 
Qv, give up, surrender; hand 
down, report. 


1€ 
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Lxxx milia peditum, x milia equitum, septem et xxx ele- 
phantós addüxisse. Intereà multi Ligures et Galli Hannibali 
sé coniünxéerunt. Semprónius Gracchus cognitó ad Italiam 
Hannibalis adventü ex Sicilia exercitum Ariminum traiécit. 


17. intereà: during the crossing and before meeting the Romans. 

Hannibali: see on sibi, 16, 18. 

18. Semprónius Gracchus: a mistake. It was Tiberius Sempronius 
Longus. 

ad, on the borders of. 

cognitó . . . adventü: the Romans had no idea of Hannibal's plans. 
Upon the declaration of war the senate sent Sempronius Longus to Africa 
by way of Sicily, and Publius Scipio to Spain. When it was learned that 
Hannibal had crossed the Pyrenees and had reached the Rhone, Sempronius 
was recalled from Sicily. Scipio, on his way to his army, which had already 
reached Spain, landed at Massilia, and learning of Hannibal's movements, 
but not being able to check him, made haste to return to northern Italy. 


19. Ariminum: from this place a great military road (Via Aemilia) ex- 
tended up the Po through the heart of Cisalpine Gaul. For the omission 
' of the preposition see App. 131; A. 427, 2; B. 182, 1, a; H. 418; H.-B. 450. 


16. pedes, -itis, m. [pés], foot- 19. adventus, -üs, m. [ad--venio], 


soldier; collectively, infantry. coming, arrival. 
17. ad-dücó, -ere, -düxi, -ductum, — Ariminum, -i, n., a town of Umbria, 
tr., lead to, bring to, induce. on the coast of the Adriatic. Map 


Ligurés, -um, m., the Ligurians, IT, D, 3. 
a people on the northwest coast of — traició, -ere, -iéci, -iectum, tr. and 
Italy. Map II, A-B, 2. intr. [trans+iacid], transport, 
18. Gracchus, -i, m., a cognomen. bring across; go over, cross. 


22. HANNIBAL’S SUCCESSES IN ITALY 


Hannibal invaded Italy by way of the Alps, and was met by Roman 
arms on the Italian side. Then followed the battles of the Ticinus (218 
B.C.), the Trebia (218), Lake Trasumenus (217), and Cannae (216), in 
which the Romans were constantly defeated. 


P. Cornélius Scipid Hannibali primus occurrit. Commissó 
proelio, fugatis suis ipse vulnerátus in castra rediit. Sem- 
2. ipse vulnerátus: he was saved from death by the bravery of his seven- 


teen-year-old son Publius. Thijs battle was fought on the banks of the 
Ticinus, a tributary of the Po (see Map II, B, 2). . 


1. occurró, -ere, -curri, -cursum, inir. [ob--curró], meet, encounter, oppose. 


. 
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prónius Gracchus et ipse cónfligit apud Trebiam amnem. Is 
quoque vincitur. Hannibali multi sé in Italià dédidérunt. 
Inde ad Tusciam veniens Hannibal Flàminió cónsuli occurrit. 
Ipsum Flàminium interémit; Románorum xxv milia caesa 
sunt, céteri diffügerunt. Missus adversus Hannibalem posteà 
à Rómànis Q. Fabius Maximus. Is eum differendó pugnam 
ab impetü frégit, mox inventà occásióne vicit. 

Quingentésim6 et quadràgesimó annd 4 condita urbe L. 


3. et ipse: lit., himself also, or freely also. 

4. quoque: see on quoque, 6, 2. 

b. Flàminió . . . occurrit: this battle, known as the battle of Lake 
Trasumenus (see Map II, C, 3), was fought in the following spring. 

7. diffigérunt: note force of the prefix dis-, ‘‘in the different directions." 

8. Q. Fabius Maximus: see Vocabulary, Fabius (3). He was chosen 
dictator after the battle of Trasumenus and inaugurated a plan of campaign, 
which is named after him the “Fabian policy," and which won for him the 
nickname C'ünctátor, "&he Delayer." His plan was to follow and annoy 
the Carthaginians, cutting off their supplies, but refusing all offers of battle. 
Although this policy was very unpopular at home he was vindicated in the 
outcome and earned the title ‘Savior of Rome." 

differendó pugnam, by putting off (or avoiding) battle. The use of a 
gerund governing a direct object is not very common in the best Latin prose 
(except with a neut. pron. or adj.), the gerundive constr. being used instead. 

eum ... ab impetü frégit, prevented him from making a vigorous attack 
(lit. checked him from, etc.). 

10. quingentésimó . . . annó: thedateis wrong. It was 216, not 214. 


——— 


3. cónfligó, -ere, -flixi, -flictum, 6. interimó, -ere, -émi, -émptum, 


intr. [con---fligó, strike], contend, ir. [inter--emo], kill. 
fight. . 7. céterus, -a, -um, adj., the rest of, 
Trebia, -ae, f., a small tributary of other; m. pl. as subst., the rest, 
the Po. Map 11, B, 2. the others. 
amnis, -is, m., a river. diffugió, -ere, -fügi, -fugitürus, 
4. dé&-dó, -ere, -didi, -ditum, tr., intr. [dis---fugio], flee in various 
surrender; devote. directions, scatter. 
D. inde, adv., from that place, 8. differó, -ferre, distuli, dilàtum, 
thence; after that, next. tr. and intr. [dis--- fero], postpone, 
Tuscia, -ae, f., Etruria. Map II, delay; differ. 
C, 3-4. 10. quingentésimus, -a, -um, num. 


Fláminius, -i, m., a Roman name. adj. [quingenti], five-hundredth. 


5 


10 
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Aemilius Paulus P. Terentius Varro contra Hannibalem mit- 
tuntur Fabidque succédunt, qui abiéns ambó cónsulés monuit, 
ut Hannibalem, callidum et impatientem ducem, non aliter 
vincerent quam proelium differendo. Vérum, cum impatientià 
Varronis consulis, contràdicente altero consule, id est Aemilio 
Paulo, apud vicum, qui Cannae appellatur, in Apülià pugnà- 
tum esset, ambó cónsulés ab Hannibale vincuntur. In eà 
pugnà tria milia Afrórum pereunt; magna pars dé exercitü 


12. abiens, retiring; the term of his dictatorship had expired. 
ambó is inflected like duo; see App. 49; A. 134; B. 80; H. 166; H.-B. 131, 2. 


13. ut . . . vincerent, that they should conquer, etc., 1.e., that they must 
conquer by delay, if at all. 


14. proalium differendó: see on differendd pugnam, |. 8. 
impatientia: ablative of cause. 


15. contrádicente . . . consule: ablative absolute with adversative 
force. Varro, the plebian consul had no military experience; but, as the 
consuls held supreme command on alternate days, Paulus could only protest 
against the folly of his colleague in offering battle on unfavorable ground. 


16. pugnátum esset: the Roman army numbered about 85,000 men 
including 6,000 cavalry; the Carthaginian about 50,000 men including 
10,000 cavalry. Though largely outnumbered, ‘Hannibal easily out- 
maneuvered thé largest army that the Romans had ever gathered on 
a field of battle, and inflicted the most overwhelming defeat a Roman army 
ever suffered. Never perhaps was an army of such size annihilated on the 
field of battle so completely and with so little loss to its antagonist as was 
the Roman army at Cannae" (Mommsen). The number of slain is vari- 
ously estimated, by some as high as 70,000. 10,000 prisoners were taken. 
Hannibal’s entire loss was less than 6,000. The splendid cavalry to which 
the victory was largely due lost only about 200 men. 


aliter, adv. [alius], otherwise, in any 


11. Aemilius, -i, m., a Roman name. 
other way. 


Paulus, -i, m., a cognomen. . 





Terentius, -i, m., a Roman name. 

Varró, -ónis, m., a cognomen. 

12. ab-eó, -ire, -ivi and -ii, -itum, 
inir., go away, retire. 

moneó, -ére, -ui, -itum, /r., advise, 
warn, instruct, urge. 

13. callidus, -a, -um, adj. 
be skillful], shrewd, ‘skillful, 

impatiéns, -entis, adj. [in- +patiéns], 
impatient, impetuous. 


[calleó, 


14. verum, adv. [vérus], truly, cer- 
tainly; but. 

impatientia, -ae, f. impatiens], ; im- 
patience, impetuosity. J 

15. contrá-dico, -ere, -dixi, -dic- 
tum, inir., contradict, oppose, 
speak against. 

16. vicus, -i, m., village. 

Cannae, -arum, f., a small town in 
Apulia. Mapll, E, 4. 
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Hannibalis sauciátur. Nülló tamen proelio Pünicó belld 
Romani gravius accepti sunt. Periit enim in ed cónsul Aemi- 
lius Paulus, cónsulàrés aut praetorii xx, senáütorés capti aut 
oecisi Xxx, nobiles viri ccc, militum xL milia, equitum m1 
milia et quingenti. In quibus malis némé tamen Rómànorum 
pàeis mentionem habére dignàtus est. Servi, quod numquam 
ante, manümissi et milités facti sunt. 

Post eam pugnam multae Italiae civitátés, quae Rdmanis 
paruerant, sé ad Hannibalem transtulérunt. Hannibal Rómànis 
obtulit, ut captivos redimerent, respónsumque est à senatii eds 
civés nón esse necessáriós, qui, cum armáti essent, capi potuis- 


20. gravius accepti sunt, suffered more severely. 

22. nóbilés viri: men whose ancestors had held high office, as distin- 
guished from the cénsuldrés, praetorii, etc., who had themselves held office. 

24. quod (supply factum est), a thing which; the antecedent is serv? . .. 
sunt, hence the neuter singular. 

26. multae . . . civitatés: it was a part of Hannibal's plan to weaken 
the Romans by inducing their Italian allies to revolt, as he had their Gallic 
allie in his march through southern Gaul. He succeeded in winning over 
the Samnites, Apulians, Lucanians, Bruttians, and Capua, the second city 
in Italy; but the Latin tribes remained faithful to Rome. 

27. sé tránstulérunt, went over. 

28. ut . . . redimerent, permission to redeem, object of obtulit; see 
App. 228; A. 563; B. 295, 2; H. 565; H.-B. 531, 2. 

29. armáti: adjective use of the participle. 


19. saució, -áre, -avi, -atum, fr. 
[saucius ], wound, hurt. 

21. cónsulàris, -e, adj. [cónsul], of a 
consul, consular; as subst., m., a 
man of consular rank, ex-consul. 

aut, conj., or; aut... aut, either 

. . Or. 

praetórius, -a, -um, adj. [praetor], of 
a praetor; as subst., m., a man of 
praetorian rank, ex-praetor. 

23. malum, -i, ». [malus], evil, mis- 
fortune, harm. | 

ngmó, dat., némini, acc., néminem, 
m. and f. [ne--homó], nobody, no 
one: 


24. mentió, -ónis, f., mention; men- 
tiónem habére, make mention. 
dignor, -àári, -átus, ír. [dignus]; 
deem worthy, accept, deign, 

condescend. 

servus, -i, m., slave. 

25. manümittó, -ere, -misi, -mis- 
sum, tr. [manus+mitt6], release, 
emancipate. 

27. pared, -ére, -ui, —, inir., obey, 
be subject to. 

28. re-sponded, -ére, -spondi, -spón- 
sum, zntr., answer, reply. 

29. necessarius, -a, -um, adj. [ne- 
cesse], necessary, urgent. 


e 
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sent. Ille omnes posteà variis suppliciis interfecit et trés 
modiós anuldrum aureorum Carthàginem misit, quós ex mani- 
bus equitum Rómànórum, senátórum et militum détraxerat. 


31. ànulórum aureórum: signet rings were commonly used among all 
classes of the Romans, but those of the common people were of iron. 


80. varius, -a, -um, adj., various, ring, signet ring. 


different. aureus, -a, -um, adj. [aurum], of 
31. modius, -i, m. [modus], a meas- gold, golden. 

ure; peck. 32. dé-traho, -ere, -traxi, -tractum, 
anulus, -i, m. [dim. of anus, ring], ir., pull off, take away. 


23. THe Roman RESPECT FOR AN OATH 


The following incident of the days following the battle of Cannae 
is related by Aulus Gellius, and illustrates the Roman respect for an oath, 
recalling the story of Regulus as told in 19: 


Post proelium Cannénse Hannibal ex captivis nostris éléctós 
decem Rómam misit, mandàvitque eis pactusque est, ut, si 
populo Rómaàno vidérétur, permütàtio fieret captivorum et pró 
his, quós alteri plürés acciperent, darent argenti pondo libram 
et sélibram. Hoc, priusquam proficiscerentur, lis iürandum 


oi Cannense: see on rés . . . Clüsina, 8, 4 and on bellum contra Afros, 
20, 2 

9. vidérétur, seemed good; see on vocdrétur, 9, 11. 

4. his . . . acciperent, whatever number the one side should take in excess 
of the other; for the subjunctive, see vidérétur above. 

b. proficiscerentur: for the subjunctive see App. 236 b; A. 551b; B. 292; 
H. 605; H.-B. 507. 


iis iirandum eós adégit: the first accusative is governed by the preposi- 
tion in adégit and the second one by the verb. 


1. Cannénsis, -e, adj., of Cannae. libra, -ae, f., a balance; of weight, a 
éligo, -ere, -légi, -léctum, fr. [ex+ Pound. 
lego], pick out, choose; pf. part. D. sélibra, -ae, f. [sé(=sémi)+ 


élécti, picked (men, etc.). libra], a half-pound. 
2. paciscor, -i, pactus, tr. and intr., prius-quam, conj., sooner than, 
agree, stipulate. before. 


4. pondó, adv. [cf. pondus], by  iüs iürandum, iüris iürandi, n., an 
weight, in weight. oath. 





23. 17] ROMAN TRADITIONS AND HISTORY 


101 


eds adegit, reditüros esse in castra Pünica, si Rómàni captivós 
nón permütarent. 

Veniunt Rómam decem captivi. Mandàtum Poeni imperá- 
toris in senàtü exponunt. Permütàtio senatui nón placet. 
Parentés, cognati adfinésque captivorum amplexi eós postli- 
minio in patriam redisse dicébant, statumque eórum integrum 
incolumemque esse, ac, né ad hostes redire vellent, drabant. 
Tum octó ex his postliminium iüstum nón esse sibi respondé- 
runt, quoniam iüre iürando vincti forent, statimque, uti iüràti 
erant, ad Hannibalem profecti sunt. Duo reliqui Rómae 
mansérunt solütósque sé esse ac liberátos religione dicebant, 
quoniam, cum égressi castra hostium fuissent, commentició 

6. (sése) reditüros esse: the verb of saying is implied in is türandum. 

10. cognáti, adfinés: distinguish the meanings of these words. 

postliminio: the ius postlimini was a legal fiction based on the assump- 
tion that during the period of enforced inactivity the captive had never 
been absent at all. See note on egit, 19, 24. 

14. forent — essent; the subjunctive is due to the indirect discourse. 

16. religione, from their obligation. ' 


17. égressi castra . . . fuissent, had left the camp. The use of the 
' accusative with égredior is not very common in classical Latin. 


6. adigo, -ere, -égi, -áctum, tr. [ad 
+ag6], urge, compel; iüs iüran- 
dum adigere, bind by oath. 

T. per-müto, -are, -ávi, -átum, fr., 
interchange, exchange. 

10. paréns, -entis, m. and f. [pario], 
father or mother, parent. 

cognátus, -a, -um, adj. [com-4- 
(g)nascor], related; as subst., m., 
kinsman, blood-relation. 

ad-finis, -e, adj., adjacent to; as 
Subst., m. and f., & cónnection by 
marriage, connection. 

amplector, -i, -exus, ir. [ambi-+ 
plectó, weave], cling to, embrace. 

postlimínium, -i, n. [post+limen, 
threshold], a return to one's old 
condition and privileges, right of 
return. 


11. integer, -gra, -grum, adj., un- 
touched; whole, uninjured. 

12. óró, -àre, -üvi, -átum, tr. and 
intr., entreat, beseech. 

13. iüstus, -a, -um, adj. [its], just, 
righteous; right, proper. 

14. quoniam, conj. [quom+iam], 
since, as. 

iürátus, -a, -um, adj. [iüro, swear], 
sworn, bound by oath. 

16. religio, -ónis, f., piety; moral 
obligation, oath. 

17. égredior, -i, -gressus, nir. 
[ex--gradior], go out, leave; land, 
disembark. 

commenticius, -a, -um, 
miniscor, invent], 
false. 


adj. [com- 
pretended, 


“a 


20 


25 


SECOND LATIN BOOK [23. 18 


102 


cónsilio regressi eodem, tamquam ob aliquam fortuitam causam 
Issent, atque ita rürsum iniüràti abissent. Haec eórum fraudu- 
lenta calliditas tam esse turpis exisfimdta est, ut contempti 
vulgo sint censoresque eds posteà omnibus ignominiae notis 


adfécerint. 


Multis autem in senàtü placuit, ut datis custodibus ad Han- 
nibalem dédiicerentur, sed ea sententia numero plürium, quibus 


id nón videretur, superata. 


Usque adeó tamen invisi erant, ut 


taedio vitae necem sibi eónseivissent. 


Instead of marching straight upon Rome from Cannae as his generals 
advised him to do, Hannibal remained in southern Italy, many nations 
of which joined his standard, and spent the winter at Capua. 


18. eódem - n castra. 


19. issent . .. 
194; for mood see on 11, 2. 


21. notis, marks of disgrace. 


abissent: for form see App. 84; A. 203; H. 297; H.-B. 


In addition to degradation in rank (see on 


censor, 15, 6) the offenders were liable to deprivation of the right of voting 


and to increased taxation. 


24. numero plürium: an expression of means, by the majority. 
25. vidérétur: meaning as in l. 3; subj. in a descriptive clause. 


ut... necem sibi cdnscivissent, 


that they decreed death to themselves). 


18. eodem, adv. [idem], to the same 
place, thither. 

fortuitus, -a, -um, adj. [fors], ac- 
cidental. 

19. rürsus or rürsum, adv. [reversus 
pf. part. of reverto], again. 

in-iürátus, -a, -um, adj., unsworn, 
not bound by oath. 


fraudulentus, -a, -um, adj. [fraus], . 


deceitful, fraudulent. 

20. calliditás, -atis, f. 
cunning, shrewdness. 

tam, adv., so, so far; correl. w. quam, 
as much, so. 

turpis, -e, adj., disgraceful, shame- 
ful, dishonorable. 

existim6, -are, -àvi, -átum, tr. [ex+ 
aestim6], consider; suppose, be- 
lieve. 


[callidus], 


that they committed suicide (lit. 


21. vulgo, adv. [vulgus], commonly, 
publicly, universally. 

ignóminia, -ae, f., disgrace, dis- 
honor. 

nota, -ae, f. [nóscó], a mark. 

23. custós, -ódis, m. and f., guard, 
guardian. 

24. sententia, -ae, f. [sentid], opin- 
ion, decision; proposal. 

25. invisus, -a, -um, adj. [invideó], 
hated, hateful. 

26. taedium, -i, n. [taedet, it wea- 
ries], weariness, disgust. 

vita, -ae, f., life; manner of living. 

nex, necis, f., death, execution. 

cónsciscó, -ere, -scivi, -scitum, fr. 
[com--rsciscó, approve], decree; 
necem sibi cónsciscere, commit 
suicide. 
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24. THe BATTLE OF THE METAURUS RIVER: THE 
BEGINNING OF THE END 


Meanwhile, in Spain and Sicily affairs had been more favorable to 
the Romans, while in Italy Hannibal seemed to have reached the acme of 
his suecess at Cannae, and to be now on the decline. In 211 B.C. the 
Romans besieged Capua, captured it, and took a bloody revenge upon the 
inhabitants. Hannibal then summoned from Spain his brother Hasdrubal 
who, meeting the Romans at the Metaurus river (B.C. 207), was defeated 
and slain and his army cut to pieces. 


Déspérans Hannibal Hispàniàs contra Scipiónem diütius posse 
retineri, fràtrem suum Hasdrubalem ad Italiam cum omnibus 
copiis evocavit. - Is veniens eodem itinere, qué etiam Hannibal 
vénerat, à consulibus Ap. Claudio Nerone et M. Livio Salinà- 
tore apud Sénam, Picéni civitatem, in insidiás compositàs 


1. déspérüns: asa verb of emotion this governs indirect discourse. 

Scipiónem: see Vocabulary, Scipio (4). This was Africdnus Maior, 
the most brilliant of all the Scipios, and one of Rome's greatest heroes. He 
had been in the battle of the Ticinus with his father (see on ipse vulnerdtus, 
22, 2), had escaped from the slaughter of Cannae, and at the age of twenty- 
four had undertaken the command of the Roman army in Spain. Within 
four years he had expelled the Carthaginians and had made the Romans 
undisputed masters of the country. 


8. itinere, qué: for the ablative see App. 144; A. 429,a; B. 218, 9; H. 476; 
H.-B. 420. 

4. á consulibus: construe with compositds. 

Salinatére: Livius was made censor a few years later and imposed a tax 
on salt. From this circumstance he was called in derision Salindtor, ‘‘the 
Salter," and the name remained in his family. 

5. insidiás: the messenger sent to inform Hannibal of Hasdrubal's 
coming fell into the hands of the Romans. Claudius Nero, with a part of 
his forces, departed secretly from the neighborhood of Hannibal, joined 
Livius Salinator, and with his colleague fell upon the Carthaginians on the 
banks of the Metaurus (see Map II, D, 3), overwhelming them completely. 


l. dé-spéró, -dre, -àvi, -átum, í(r. Livius, -i, m., a Roman name. 
and wnir., give up hope, despair  Salinàtor, -óris, m., a cognomen. 
ol. uum 5. Sena, -ae, f., a town on the Um- 
2. retined, -ére, -tinui, -tentum, brian coast. Map II, D, 3. 
tr. [re--rteneó], keep back, retain,  insidige, -arum, f., ambush, strat- 
detain, hold. agem. 
3. é-vocó, -üre, -fvi, -ütum, í(r.,  com-pónó, -ere, -posui, -positum, 
eall forth, summon. tr., unite; devise, contrive; place; 
4. Nero, -ónis, m., a cognomen. lay away. 
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incidit. Strenué tamen pugnàns occisus est; ingentés eius 
copiae captae aut interfectae sunt, magnum pondus auri atque 
argenti Rómam relàtum est. Post haec Hannibal diffidere iam 
dé belli coepit eéventü. Romanis ingéns animus accessit; 
itaque et ipsi evoeavérunt ex Hispania P. Cornélium Seipionem. 
Is Rómam cum ingenti gloria vénit. 

Q. Caecilio L. Valerió consulibus omnes civitatés, quae in 
Bruttiis ab Hannibale tenebantur, Romanis sé tradiderunt. 

6. occisus est: the first intelligence of the disaster that reached Han- 
nibal was the head of his brother, flung by the Romans into his outposts — 
an act in barbarous contrast with the magnanimity of the great Cartha- 
ginian, who had scrupulously given honorable burial to the Roman com- 
manders Paulus, Gracchus, and Marcellus. When he recognized his 
brother's features he is said to have exclaimed sadly: ‘‘I see thy doom, 
O Carthage" 

10. et ipsi: like Hannibal the Romans called for help from Spain. 

12. L. Valerio: see Vocabulary, Valerius (3). 


6. incidó, -ere, -cidi, -cásum, inir. 9. éventus, -üs, m. [ex+venid], 


[in+cad6], fall in, fall upon, fall; outcome, result. 


happen. 

strénué, adv. [strénuus, prompt], 
strenuously, promptly. 

7. pondus, -eris, »., weight, bur- 
den. 


8. diffido, -ere, -fisus sum, intr. 
[dis-+fid6], distrust ; lose confi- 
dence. 


animus, -i, m., soul, mind; feelings, 
heart, spirit; disposition, courage. 

accéd6, -ere, -cessi, -cessum, inir., 
[ad+céd6], draw near, approach; 
be added, be inspired in. 

11. gloria, -ae, f., glory, praise, re- 
nown. 

12. Caecilius, -i, m., a Roman name. 


25. HANNIBAL RECALLED TO DEFEND AFRICA 


This was the last of the war in Italy. In 204 B.C. the Romans under 
Scipio invaded Africa, and Hannibal was recalled from Italy to protect 


his own country. 


Anno quarto decimó posteaquam in Italiam Hannibal vénerat, 
Scipio, qui multa bene in Hispania egerat, consul est factus et 


1. venerat: the past perfect is regularly used with postquam  (posteá- 
quam) in expressions denoting a definite interval of time (here annó . . . 


decimo). 


2. consul est factus: at the age of thirty. The legal age was forty-three. 


1. posteá-quam, conj., after. 


2. bene, adv. [bonus], well, suc- 


cessfully, highly; comp., melius; 
sup., optimé. 
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in Africam missus. Cui viró divinum quiddam inesse existi- 
mabatur, adeo ut putàrétur etiam cum nüminibus habére 
sermónem. Is in Africé contra Hannónem, ducem Afrórum, 
pugnat; exercitum eius interficit. Secundo proelió castra capit 
eum quattuor milibus et quingentis militibus, xr milibus 
occisis. Syphàcem, Numidiae regem, qui sé Afris coniünxerat, 
capit et castra eius invàdit. Syphax cum nobilissimis Numidis 
et infinitis spoliis Rómam 4 Scipióne mittitur. Quà ré audità 
omnis fere Italia Hannibalem déserit. Ipse 4 Carthàginiegsibus 
redire in Africam iubétur, quam Scipio vàstábat.s »»^ 

3. in Áfricam missus: although opposed by the senate he succeeded in 
securing a sufficient equipment for his difficult task. 

divinum quiddam: Scipio never undertook any important business 
without going to the Capitol and sitting for some time alone in communion 
(as he professed) with the gods. He declared that he had the divine 
approval in all his acts, and his uniform success naturally deepened the 
popular belief in his assertion. A man of his ardent and hopeful tempera- 
ment may well have believed it himself. 

4. putárétur: for mood see App. 226; A. 537; B. 284; H. 570; H.-B. 521, 2. 

5. Hannónem: an error on the part of Eutropius. Hanno was the 
leader of the peace party at Carthage, and the political enemy of the Barca 
family, to which Hannibal belonged. The two forces which opposed 
Scipio in Africa were led respectively by Hasdrubal, the son of Gisco, and 
Syphax, king of Numidia. 

11. ipse . . . iubétur: the story is told that Hannibal received the 
command with grief and rage. According to Livy he exclaimed, ‘‘Hannibal 
has been conquered, but not by the Roman people which he has defeated 
and routed a hundred times. It will not be Scipio that will exult in the 
disgrace of my return so much as Hanno, who, having no other means of 


overthrowing the power of my family, has done it by the ruin of his own 
country."  - 


3. divinus, -a, -um, adj. [divus, 
divine], divine, sacred. 

quidam, quaedam, quoddam, or 
quiddam, indef. pron.; as ad). 
certain, some; as subst., a certain 
one, somebody, something. 

In-sum, inesse, infui, —, inir., be 
in; belong to. 

4. nümen, -inis, n., will, divine will; 
divinity, god. 

6. sermó, -ónis, m. [seró], conversa- 
tion, discourse. - 


Hannó, -ónis, m., a Carthaginian 
leader. 


7. XI-ündecim, indecl. num. ad)j., 
[ünus--decem|, eleven. 

8. Syphax, -ácis, m., a king of Nu- 
midia. 

Numidia, -ae, f., a country of north- 
ern África. Map I, D, 6. 

9. Numidae, -árum, m., the Numid- 
ians. 

11. dé-seró, -ere, -serui, -sertum, 
tr. [seró, join], abandon, desert. 
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26. THE BATTLE OF ZAMA: THE END OF THE WAR 


Efforts for peace made by the Carthaginians proved unsuccessful, 
and in 202 B.C. the opposing forces under Scipio and Hannibal met in 
the final and decisive battle of Zama, in which the army of Carthage 
was annihilated, and the long struggle ended. 


Ita annó septimo decimo ab Hannibale Italia liberáta est. 
Légati Carthàginiénsium pàcem à Scipione petivérunt; ab ed 
ad senàtum Rómam missi sunt. Quadraginta et quinque diébus 
his indütiae datae sunt, quousque ire Romam et regredi pos- 
sent; et trigintà milia pondd argenti ab his accepta sunt. 
Senàtus ex arbitrio Scipionis pàcem iussit cum Carthaginiénsi- 
bus fieri. Scipid his condicionibus dedit: né amplius quam 
triginta nàves haberent, ut quingenta milia ponds argenti 
darent, captivos et perfugàs redderent. 

Interim: Hannibale veniente ad Africam pax turbàta est, 
multa hostilia ab Afris facta sunt. Legati tamen eorum ex 
urbe venientés 4 Romànis capti sunt, sed iubente Scipione 

8. ad senátum Rómam, to the senate in (at) Rome. In such expressions 
the Latin idiom requires the accusative of end of motion with both nouns 
where the English idiom would lead us to expect an accusative and a loca- 
tive construction. 

4. possent: anticipatory subjunctive. 

b. milia: supply librürum. 

6. ex arbitrio, at the discretion; to be taken with fier?. - 


7. his condicionibus: he also demanded the surrender of the Spanish 
territory and the islands in the Mediterranean, and the transference of the 
kingdom of Syphax to his own ally Masinissa. "The terms were not severe. 


né... haberent: for mood see App. 228; A. 563; B. 295; H.-B. 502, 3. 
11. ex urbe: Rome was to the Romans the city. 


S 








4. indütiae, -àrum, f., truce, armi- 
stice. . 

quousque, adv., till when, until. 

6. arbitrium, E n. [arbiter], judg- 
ment, opinion. 


7. amplius, n. comp. adj. as adv. 


[amplus], more; as subst., 
a greater amount. 


more, 


9. perfuga, -ae, m. [perfugió, de- 
sert], deserter. 

10. interim, adv., in the meantime, 
meanwhile. 

turbó, -àre, -ávi, -àtum, tr., disturb, 
break. 

11. hostilis, -e, adj. [hostis], of an 
enemy, hostile. 


PUBLIUS CORNELIUS SCIPIO AFRICANUS 
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30 


108 SECOND LATIN BOOK [26. 26 


üllà memoria fuit, cum peritissimi viri cópiàs suds ad bellum 
édücerent. Scipid victor recédit paene ipso Hannibale capto, 
qui primum cum multis equitibus, deinde cum viginti, postrémó 
cum quattuor évàsit. Inventa in castris Hannibalis argenti 
pondo viginti milia, auri octogintà, cetera supellectilis cópiósa. 
Post id certàmen pax cum Carthaginiénsibus facta est. Scipio 


—. Rómam rediit, ingenti gloria triumphavit atque Africanus ex 


ed appellàri coeptus est. Finem accépit secundum Pünicum 
bellum post annum nónum decimum, quam coeperat. 


27. victor recédit, came off victorious. 

30. cétera, other. , 

32. ingenti gloria triumphavit: the people wished to place his statue in 
the senate house, the Rostra, and the Capitol and to make him dictator for 
life. He refused to accept these honors, however, and being conscious 
of the dislike and jealousy felt for him by a large number of the senators, 
he declined to take any active part at all in political affairs for several years. 

The results of the second Punic war were that Carthage, the old rival of 
Rome, became a dependent state and bound herself to pay an annual war 
tax of two hundred talents for fifty years; that she also pledged herself 
to wage no war at home or abroad without the consent of Rome; that 
Rome became undisputed mistress of the sea; that Spain became a Roman 
province and the Roman power was extended over the native tribes of 
Africa; and that the Roman sway over Italy was still more firmly estab- 

shed. 
: 33. coeptus est: for the passive form see App. 86, a; A. 205, a; B. 133, 1; 
H. 299, 1; H.-B.199, 2. 


34. post annum . . . quam coeperat —annó postquam coeperat; for the 
past perfect see on venerat, 2b, 1. 


26. peritus, -a, -um, adj. expe- 30. supellectilis (more commonly su- 





rienced, skillful, familiar with. 

27. é-düco, -ere, -düxi, -ductum, 
tr., lead out. 

28. postremo, adv. [postrémus], at 
last, finally. 

29. é-vüdo, -ere, -si, -sum, inir., 
go away, escape. 


pellex), -is, f., furniture, goods, 
furnishings. 

cópiósus, -a, -um, adj. [cópia], rich, 
abundant. 

82. Áfricánus, -a, -um, adj., of or in 
Africa, African; as subst., m., a 
cognomen. 
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27. Tue Tutrp Punic Wan: DESTRUCTION OF CARTHAGE 


Having got Carthage so far within her power, Rome was not con- 
tent that her rival should ever again enjoy prosperity; and during the next 
fifty years she was by every means working toward that end which in 157 
B.C. Cato began to voice with constant iteration, "Carthage must be 
destroyed." Upon the flimsy pretext that Carthage had banished some 
partisans of Masinissa, an ally of Rome, war was again declared, and after 
a three-years’ siege (149-146 B.C.) Carthage was taken and completely 
destroyed, and Africa became a Roman province. 


Tertium deinde bellum contra Carthàginem suscipitur, sex- 
centesimo et altero ab urbe condita anno, L. Mànlió Censórino 
et M. Manilio cónsulibus, annó quinquàgesimo primo postquam 
secundum Piinicum trànsáctum erat. Hi profecti Cartha- 
ginem oppugnavérunt. Contra eds Hasdrubal, dux Carthiagi- 
niénsium djmicaibat. Famea, dux alius, equitàtul Carthàgi- 
niénsium praeerat. Scipio tunc, Scipionis Africini nepos, 
tribünus ibi militàbat. Huius apud omnés ingens metus et 


1. tertium . . . bellum: the rich Phoenicians, absorbed in commerce, 
had no desire for war. They tried every method of averting hostilities. 
But even Carthaginian patience gave way when Roman arrogance de- 
manded that the city of Carthage should be razed to the ground and that 
the people, leaving the coast, should settle at least ten miles from the sea. 

5. Hasdrubal: see Vocab., Hasdrubal (2). 

7. Scipió: see Vocab., Scipio (5). This is Scipio Africanus Minor, the 
younger son of Lucius Aemilius Paulus the conqueror of Macedonia, and 
zrandson of the Aemilius Paulus who fell at Cannae. He had been adopted 
into the family of the Scipios by the son of the great Africanus. He wasa 
young man of varied ability, being no less remarkable for his literary tastes 
and love for Greek culture than for his skill in war. 

8. tribünus (militum): there were six tribunes to each legion, two 
holding command for two months on alternate days. As a rule, young 
men were chosen who were of senatorial or equestrian rank. 


1. sexcentésimus, -a, 6. Famea -ae, m., surname of Himil- 


-um, mum. 

adj. [sexcenti], six-hundredth. 

2. Cénsorinus, -i, m., a cognomen. 

3. Manilius -i, m., a Roman name. 

quinquágésimus, -a, -um, num. adj. 
[quinquágintà], fiftieth. 

4. tránsigó, -ere, -égi, -actum, tr. 
[trans+ag6}, finish, bring to an 
end. 


co, a Carthaginian general. 
equitátus, -üs, m. [equitó], cavalry. 
7. prae-sum, -esse, -fui, —, inír., 
be in command of, be in charge of. 
8. ibi, adv., there, in that place. 
milito, -áre, -àvi, -àtum, inir. 
[miles], wage war. 
metus, -üs, m., fear, dread. 
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reverentia erat, nam et paratissimus ad dimicandum et cón- 
sultissimus habébatur. Itaque per eum multa 4 cónsulibus 
prospere gesta sunt, neque quicquam magis vel Hasdrubal vel 
Famea vitàbant, quam contra eam Rómànorum partem com- 
mittere, ubi Scipio dimicaret. 

Per idem tempus Masinissa, rex Numidarum, per annos sexá- 
gintà fere amicus populi Romani, anno vitae nonàgesimo 
septimó mortuus quadràgintà quattuor filiis relictis Scipionem 
divisorem régni inter filios suos esse iussit. 

Cum igitur clàrum Seipiónis nómen esset, iuvenis adhüc cón- 

9. consultissimus: the tribunes had usually served in at least one cam- 
paign before they were raised to this rank. In Caesar's time owing to 


their military incapacity they were made inferior to the légdtus, and given 
administrative and judicial functions. | 


10. per eum . . . à cónsulibus: a good illustration of the difference 
between the accusative with per and the ablative of agency. Scipio was 
the only man who showed any real capacity for command. Even the 
crabbed Cato was wont to quote in regard to him the Homeric verse, 
"He only is a living man, the rest are gliding shades." 


12. vitabant: irregular plural; see App. 180, a; A. 317, b; B. 255, 2, b; 


i. 392, 5; H.-B. 329, 3. committere: supply proelium. 


13. dimicaret: for the mood see on 9, 11. 

15. anno . . . mortuus, dying at the age of ninety-seven. 

16. filiis relictis: ablative absolute, equivalent to a coórdinate clause. 

17. divisórem . . . esse, to divide. A noun denoting agency with esse 
is often best translated by the corresponding verb in English. 

18. iuvenis adhüc: the term is loosely used with reference to one 
between the ages of twenty and forty. Scipio was thirty-seven, six years 
below the legal age for the consulship; but in spite of this and opposition 
on the part of the presiding consul he was elected and intrusted with the 
African war. 





9. reverentia, -ae, f. [revereor, re- 12. vitó, -are, -àvi, -átum, ér., shun. 


vere], awe, reverence. 15. amicus, -i, m., friend. 
paratus, -a, umm adj. [pf. part. of 16. morior, -i, mortuus, intr., die. 
paró], prepared, ready. 17. divisor, -dris, m. [dividó], one 


cónsultus, -a, -um, adj. [pf. part. of who divides, a distributer. 
cónsulo|, skillful, experienced. 18. iuvenis, -is, adj, young; as 


11. prósperé, adv. [prósperus, as de- subst., m. and f., a young person, 
sired], favorably, prosperously. youth, esp. one between the ages 
vel, cong. [volo], or; vel... vel, of twenty and forty years; comp., 


either . . . or. iünior, younger. 
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sul est factus. et contrà Carthàginem missus. Is eam cépit ac 
diruit. Spolia ibi inventa, quae varidrum civitütum excidiis 
Carthago conlégerat, et órnàmenta urbium civitátibus Siciliae, 
Italiae, Africae reddidit, quae sua recognéscébant. Ita Carthàgo 
septingentesimó annó, quam condita erat, déléta est. Scipid 
nomen, quod avus eius accéperat, meruit, scilicet ut propter 
virtütem etiam ipse Africanus iünior vocárétur. 


20. spolia . . . órnáàmenta: objects of reddidit. 

22. quae . . . recognéscébant, which they recognized (1.e., could identify) 
as their own.  . 

Carthágó . . . déléta est: the noble-minded Scipio, it is said, recoiled 
from the task of destruction, but the senate was inexorable. The work was 
thoroughly done, and ‘“‘where the industrious Phoenicians had bustled and 
trafficked for five hundred years, Roman slaves henceforth pastured the 
herds of their distant masters" (Mommsen). 

23. quam — postquam. 

24. scilicet ut, namely that, or so that. 

25. etiam . . . vocárétur, he, too, was called Africanus, (that is) the 
younger. 


20. di-ruó, -ere, -rui, -rutum, ír., 23. septingentésimus, -a, -um, num. 


demolish, destroy. adj. [septingenti], seven-hun- 
21. ornámentum, -i, m. ([órnó], dredth. . 
adornment, decoration. . A 94. avus, -i, m., grandfather. 
22. te-cognóscó, -ere, -cognóvi,  mereó, -ére, -ui, -itum, or mereor, 
-cognitum, ír., recognize, recall. -éri, -itus,ir.,deserve,earn,acquire. 


28. Tue CONQUEST OF GREECE: DESTRUCTION OF CORINTH 
But not Carthage alone during all these years was suffering under 


25 


Roman aggression. One by one pretexts for war had been sought with the : 


different states of Greece, and one by one they had been reduced to Roman 
dependencies; until at last the destruction of Corinth in the very year in 
which Carthage was destroyed (146 B.C.) completed the work of the con- 
quest of Greece. In that year Macedonia became a Roman province, 
whose governor also had general supervision of all the communities of 
Greece. 


Corinthiis quoque bellum indictum est, ndbilissimae Graeciae 


1. Corinthii, -órum, m., Corinthians, people of Corinth. 
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civitati, propter. iniüriam legatorum  Rómàáànórum. Hane 
Mummius consul cepit et diruit. "Tres igitur Rómae simul 
celeberrimi triumphi fuérunt: Africáni ex Africàá, ante cuius 
eurrum ductus est Hasdrubal, Metelli ex Macedonia, cuius 
currum praecessit Andriscus, idem qui et Pseudophilippus, 
Mummi ex Corintho, ante quem signa aénea et pictae tabulae 
et alia urbis clàrissimae ornamenta praelata sunt. 


2. civitati: in apposition with Corinthiis; see on Gabios civitdtem, 7, 3. 

iniüriam: despite the unusual leniency which the Romans had shown in 
their dealings with the Greeks, the latter displayed a foolish and ungovern- 
able hostility toward their generous foes. In Corinth the Roman envoys 
were refused a hearing and even the mob in the street was allowed to insult 
them with impunity. 

8. diruit: the city was leveled to the ground. The glory of Greece had 
departed, but not her influence. Since the fall of Tarentum in 272 B.C., 
the Romans had felt the stimulus of her arts and letters, a power which was 
to grow greater as the Greeks and Romans came into closer relations. 


6. idem . . . Pseudophilippus, the same who (was) also the pretended 
Philip. Andriscus, a fuller, had given out that he was a son of Perseus, the 
last king of Macedonia, and had succeeded in arousing a revolt among the 
Macedonian people. For more than a year he defied the Romans, but he 
was at last defeated and captured by Metellus. 


7. signa aénea: Corinthian bronzes were celebrated as the most beau- 
tiful in the world. 


a Roman tender to the throne of Macedonia. 


Pseudophilippus, -i, m., the pre- 


3. Mummius, -i, ., 
name. 








simul, adv., at the same time, to- 
gether; as soon as. 

4. celeber, -bris, -bre, adj., fte- 

. quented, thronged; celebrated. 

triumphus, -i, m., triumph. 

5. Metellus, -i, m., a Roman name. 

Macedonia, -ae, f., a country lying 
north of Thessaly. Map I,G-H, 5. 

6. prae-cédó, -ere, -cessi, -cessum, 
tr., go before, precede. 

Andriscus, -i, m., a Persian pre- 


tended Philip. | 
7. Corinthus, -i, f., Corinth, a city 
of Greece. Map I, H, 5. 
aéneüs, -a, -um, adj. [aes], of 
bronze or copper. 
pingó, -ere, pinxi, pictum, ír., 
paint; pf. part. as adj., painted, 


ornamen 
tabula, -ae, f., plank; tablet; 


tabula picta, a painted tablet, 
painting, picture. : 
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29. A CENTURY OF CiviL STRIFE 


Rome has now reached the summit of conquest. Other foreign wars 
there will be, but unimportant in comparison with those which have 
made Rome mistress not only of Italy, but also of Sicily, Spain, Africa, 
and Greece. And now the inevitable reaction is to be expected. The 
people of Rome have not prospered with her prosperity. Vast tracts 
of newly acquired land have not added to their estate, but have fallen 
under the control of the ruling nobles; vast numbers of captives have 
been brought to Rome as slaves only to displace the Roman peasants in 
all kinds of profitable employment. Now that Roman aggressive wars 
no longer occupy the interest and activity of the nation, the masses find 
themselves more and more unable to make an honest living. Hence 
the immemorial struggle between the masses and the classes breaks out 
anew, and civil dissensions ensue destined to last a full century. At first 
. it is a struggle of the real champions of the people against the oligarchical 
senate, and later it is the clashing of rival leaders each claiming to represent 
the interests of one or the other side, but in reality seeking to advance his 
own private ambitions. 


Tiberius Gracchus, representing the people as one of their tribunes, 
attempted to gain relief for them by the passage of agrarian laws which 
should give the masses their share in the benefits of the public lands. The 
result of his agitations was that he was mobbed and killed in 133 B.C. 
by the senatorial party. Twelve years later, the same fate overtook his 
brother Gaius, who also championed the people against the senate. 


30. Garus Marius 


The popular party found its next leader in Gaius Marius. He, by 
bringing to a successful issue the war with the African prince Jugurtha 
(111-104 B.C.), a war which had been shamefully mismanaged by the 
oligarchy, and by annihilating the hordes of Cimbri and Teutons who 
threatened to overwhelm Italy from the north (102, 101 B.C.), became the 
first man of the state in popularity, and was repeatedly elected consul. 
But as a statesman he did not show the same strength and judgment 
which had made him great as a general. Gross errors of judgment lost 
him popularity with the people. The senate already hated him. In the 
civil struggle which followed between the popular party under Marius 
(88 B.C.) and the senatorial party headed by Sulla, the latter triumphed 
and Marius was outlawed. The following striking incident is told of his 
ife in exile: 


Marius hostés persequentés fugiéns aliquamdiü in palüde 


1. hostés: the forces of Sulla, who had captured the city and compelled 
' Marius to take refuge in flight. = - 


1. Marius, -i, m., a Roman name. aliquamdiü, adv., for some time, for 
per-sequor, -i, -secütus, ír., follow a while. 
after, follow, pursue. palüs, -üdis, f., swamp, marsh. 
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Sed pauls: post repertus extractusque, ut erat niidé 


corpore caendque oblitus, iniectd in collum loro Minturnàs 


raptus et in. custodiam coniectus est. 


Missus est ad eum 


occidendum servus püblicus, natione Cimber, quem Marius 


vultüs auctóritàte deterruit. 
gladio venientem vidisset: 
audébis occidere?”’ 


2. ut erat, just as he was. 


Cum enim hominem ad sé strictó 
‘Tine, homo," inquit, *C. Marium 
Quo audito attonitus ile ac tremens 


nüdó corpore: for the ablative see App. 141; A. 415; B. 224; H. 475,2; 


H.-B. 443. 


3. Minturnas: accusative of place to which. 


4. raptus: supply est. 


b. servus püblicus: a slave who was the property of the state. 


nátióne: ablative of respect. 


The Cimbrian slave would naturally 


stand in awe of the general who had inflicted such & crushing defeat upon 


his people. 


6. stricto gladio, with drawn sword. 


7. -ne: see App. 213 a. 


inquit: only the forms of the present indicative singular are in common 


use. 


2. delitisco, -ere, -litui, —, nir. 
[se Hatésco, hide], hide, lie hid- 
en 


paulo, adv. [paulus, little], a little, 
somewhat. 


ex-trahó, -ere, -traxi, -tractum, /r., 
draw, pull, or drag out; remove. 

3. corpus, -oris, n., the body. 

caenum, -i, n., filth, mire. 

ob-linó, -ere, -lévi, -litum, ér. [lino, 
smear], smear. 

inició, -ere, -iéci, -iectum, fr. [in4- 
iació], throw in or upon, put upon. 

collum, -i, n., the neck. 

lórum, -i, n., thong, strap. 

Minturnae, -àrum, j., a town of 
southern Latium. Map II, D, 5. 


D. Cimber, -bri, m., a Cimbrian; pl., 
Cimbri, a people from Jutland who 
invaded. Italy. Map I, E, 1. 

6. auctóritás, -àtis, jf. [auctor], 


authority, dignity, prestige. 


dé-terreó, -ére, -ui, -itum, (ír., 
frighten away, deter, prevent. 
stringó, -ere, -inxi, -ictum, ír., 


draw tight; strip off; w. gladium, 
unsheathe. 

7. gladius, -i, m., sword. 

tu, tui, pers. pron., thou, you. 


-De, encl. adv. and conj.; as adv., in 
direct questions it is an untranslat- 
able sign of interrogation; as conj., 
in indirect questions, whether. 


inquam, inír., defect., always placed 
after one or more words of a quota- 
tion, say. ~ 

8. auded, -ére, ausus sum, ir. and 
intr., dare, venture. 

attonitus, -a, -um, adj. 
stun], awestruck, amaz 

tremó, -ere, -ui, —, intr., tremble, 
shudder. 


[attonó; 
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abiecto ferro fügit, Marium sé nón posse occidere clàmitàns. 
" Marius deinde ab iis, qui prius eum occidere voluerant, é carcere 
emissus est. 


9. abicio, -ere, -iéci, -iectum, í(r. 10. carcer, -eris, m., prison, dun- 


[ab--iació], throw or cast away, geon. 

cast. 11. é-mittó, -ere, -misi, missum, ír., 
clámito, -are, -üvi, -ütum, fr. send forth; throw, hurl; let go, 

[freg. of clàmó], cry out, shout. release. 


31. SULLA SUPREME IN ROME 
Once more, in the absence of Sulla upon his campaign in the east against 
Mithridates, Marius returned to Rome (86 B.C.) and was again, for the 
seventh time, elected consul. A bloody proscription of the senatorial 
arty followed, a reign of terror. The first Mithridatic war concluded, 
Sulla hurried back to Rome (83 B.C.), and completely crushing the Marian 
party took bloody revenge upon them. 


Interim eo tempore Sulla etiam Dardanoós, Scordiscós, Dal- 
matas et Maedos partim vicit, alios in fidem accépit. Sed cum 
legati à rege Mithridàte, qui pàcem petébant, vénissent, nón 
aliter sé datürum Sulla esse respondit, nisi réx relictis his, 
quae occupaverat, ad régnum suum redisset. Posted tamen ad 
conloquium ambo vénérunt. Pax inter eds Ordinàta est, ut 


2. partim . . . aliós: used here correlatively. 

3. Mithridáte: he was a man of remarkable ability and an implacable 
foe of Rome. He had enlarged the bounds of his kingdom till it extended 
almost around the Euxine; and in the year 88 B.C. he had overrun the 
Roman possessions in Asia, putting to death the Italian inhabitants of the 
country. 

non aliter . . . nisi, on no other terms than that. 

6. ut. . . habéret: purpose clause; wt nón is used in a purpose clause 
instead of ne, when the nón negatives a single word (here haberet). 


1. Sulla, -ae, m., a cognomen. 2. Maedi, -órum, m., a people of 
Dardani, -órum, m., a people of western Thrace. 
southern Moesia. Map I, G, 4. partim, adv. [pars], partly; partim 
Scordisci, -orum, m., a people of . « . partim, partly . . . partly, 
Pannonia. Map I, G, 8. some ... others. 
Dalmatae, -üàrum, m., the Dalma- 9. Mithridatés, -is (Greek acc. -én), 


i atia. m., a famous king of Pontus, a 
Failed of Dalmatia. Map country in Asia Minor. 


10 


15 


"SECOND LATIN BOOK 


116 (31. 7 


Sulla ad bellum civile festinans à tergó periculum nón habéret. 
Nam dum Sulla in Achaeà atque Asià Mithridátén vincit, 
Marius, qui fugatus erat, et Cornelius Cinna, ünus ex cón- 
sulibus, bellum in Italià reparavérunt et ingressi urbem Rómam 
nóbilissimós 6 senàtü et consulàres viros interfecerunt, multos 
préscripsérunt, ipsius Sullae domo éversa filios et uxorem ad 
fugam compulérunt. Universus reliquus senátus ex urbe fugi- 
éns ad Sullam in Graeciam vénit, drains, ut patriae subveniret. 
Ile in Italiam traiecit, bellum civile gestürus adversus Nor- 
bànum et Scipionem consules. Et primo proelid contra 


8. ia Achaea: Mithridates had tampered with the Greeks of Europe as 


. well as of Ionia, and had been so successful that for a short time the eastern 


boundary of the Roman possessions was pushed westward as far as the 
Adriatic. 


9. Cinna: the father-in-law of Julius Caesar. 


12. próscripsérunt: the proscriptió was so called because the names of 
those included were written out and posted in public places. Those 
whose names were written on the list were made outlaws and might be 
killed by any one, slave or free. Their property was confiscated to the 
state, and even their children and grandchildren were disfranchised and 
excluded from office. 

14. ad Sullam in Graeciam: see on ad sendtum Romam, 26, 3. 

15. gestirus, for the purpose of waging; the future active participle may 
be used to denote purpose. 

Norbanum et Scipiónem: see Vocab., Scipió (6); both were incapable. 
Sulla defeated Norbanus and then blockaded him at Capua all winter, 
while, under the pretense of peace negotiations, the soldiers of Scipio were 
persuaded to desert in a body to Sulla’s side. . 


7. periculum, or periclum, -i, ^., 
peril, danger. 

8. dum, conj., while, as long as; till, 
until. 

Achaea, -ae, f. the province of 
southern Greece. Map I, H, 6. 

Asia, -ae, f., Asia; Asia Minor. Map 


3 ) 
9. Cinna, -ae, m., a cognomen. 
12. pró-scribo, -ere, -scripsi, -scrip- 
tum, ér., proscribe, outlaw. 


é-vertó, -ere, -ti, -sum, ír., over- 
throw, destroy, ruin. 

13. fuga, -ae, f. [fugio], flight. 

com-pelló, -ere, -puli, -pulsum, tr, 
collect, force, drive. 

üniversus, -a, -um, adj. [ünus4. 
versus], all together, whole, en. 
tire, all in a body. 

14. sub-venio, -ire, -véni, -ventum, 
intr., come to aid, assist. 

15. Norbanus, -i, m.,a Roman name. 


CNAEUS POMPEIUS MAGNUS 
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cds ménsés ingenti et félicitate et celeritate cónfécit. Mox 
ei délatum etiam bellum contra Mithridatén et Tigranén 
Qué susceptó Mithridatén in Armenia Minóre nocturnó proelio 
vicit, castra diripuit, quadraginta milia eius occidit, viginti 
tantum dé exercitü suó perdidit et duds centuriones. Mithri- 
datés cum uxore fügit et duobus comitibus. Neque multó 
post, cum in suós saeviret, Pharnacis, fili- sui, apud milités 
séditione ad mortem coactus venénum hausit. Hunc finem 
habuit Mithridates. Régnavit annis sexágintà, vixit septuagintà 
duóbus, contrà Rómànos bellum habuit annis quadraginta. 


4. confécit: this is the usual word meaning to end a war. 


10. in suós saeviret: Mithridates put to death the accomplices of hz 
son, who had finally revolted against his father and joined the Romans. 


Pharnacis: construe with milites. 


_ 11. venénum hausit: the story is sometimes told that he had so inured 
his constitution to poison that the draught failed to take effect, and he was 


obliged to call in a soldier to dispatch him with his sword. 


12. annis: for the case see on annis, 7, 8. 


13. quadràgintá: an exaggeration. 


Mithridates had spent about 


twenty-five years at war with the Romans. 


4. felicitás, -àtis, f. 
fortune. 

celeritás, -ütis, f. [celer], speed, 
quickness. 

b. Tigránés, -is (Greek acc. -én), m., 
a king of Armenia. 

6. Armenia, -ae, f., a couniry in 
Asia, divided into Armenia Major 
and Minor. Mapl,4J, 4. 

parvus, -a, -um, adj., small; comp., 
minor, minus; sup., minimus, 
-a, -um, least, very small. 

nocturnus, -a, -um, adj. [nox], of 
night, at night. 

7. diripio, -ere, -ripui, -reptum, ír. 
[dis---rapió], tear in pieces, plun- 
der, ravage. 

8. centurio, -ónis, m. 


[félix] good 


[centuria, 


company of a hundred], centurion. 

9. comes, comitis, m. and f., cam: 
panion, comrade. 

multo, adv. [multus], much, far 
by far. 

10. saevió, -ire, -ii, -itum, intr. 
[saevus], rage, be furious, be 
violent. 

Pharnacés, -is, m., son of Mithri- 
dates. 

11. mors, mortis, f., death. 

cég6, -ere, coégi, coáctum, tr. [com- 
+agé], collect; urge, compel, 
drive. 

haurió, -ire, hausi, haustum, /r. 

ink, drink in, take in. 

12. vivó, -ere, vixi, victum, intr. 
live. 
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33. THe CoNsPIRACY OF CATILINE 


The year 63 B.C. was made memorable at Rome by the conspiracy 
of Catiline during the consulship of Cicero. 


M. Tullio Ciceróne órátóre et C. Antonio consulibus, annó 
ab urbe condità sexcentésimó octogésimó nóno, L. Sergius 
Catilina, nobilissimi generis vir, sed ingeni právissimi, ad 
delendam patriam coniürávit cum quibusdam claris quidem, sed 
audacibus viris. A Cicerone urbe expulsus est. Socii eius 


1. Ciceróne órátóre: Cicero had already made himself famous by his 
ability as an orator and by his integrity in office. He had first brought 
himself prominently before the public in the year 70 B.C. by his prosecution 
of Verres, the dishonest governor of Sicily, and had then risen rapidly 
from one official honor to another till he reached the consulship in 63 B.C. 


3. Catilina: Catiline was a man of good family who had ruined himself 
by his spendthrift habits and dissolute living. He had put himself at the 
head of a large number of young men who were desperate like himself, 
and had planned to murder the consuls and chief men in authority, and to 
plunder and burn the city. He had collected weapons in various places, 
and made every preparation for an armed insurrection, when his plans 
were revealed to the consul Cicero. The senate acted promptly and 
clothed the consuls with dictatorial power. Precautions were taken; 
upon Catiline's entering ,the senate chamber Cicero eloquently denounced 
him and exposed the whole plot; the senate rose against him. He hurriedly 
left the city and, making his way to Etruria, joined the hostile bands 
collected there under the leadership of his lieutenant, Manlius. 


nobilissimi generis: the descriptive genitive or descriptive ablative 
does not usually depend upon a proper noun, but upon a generic noun in 
apposition with the proper noun. 


4. quidem, to be sure. | 
5. socii . . . necati sunt: some years later Cicero was sent into exile 


for having put Roman citizens to death without trial. His banishment 
lasted about a year. 


1. Ciceró, -ónis, m. [cicer, chick- 3. Catilina, -ae, m., Catiline, a cog- 
pea], a cognomen. nomen. 

órátor, -óris, m. [óró], orator. ingenium, -i, n., disposition, nature. 

' právus, -a, -um, adj., vicious, bad. 

2 25; . 4. coniüró, -üre, -üvi, -atum, antr. 

2. octógésimus, -a, -um, num. adj. [com---iüró], league together, con- 
[octogintà], eightieth. gpire. 


Sergius, -1, m., a Roman name. _ b. audáx, -acis, adj., bold, daring. 


Antonius, -i, m., a Roman name. 
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deprehensi in carcere necati sunt. Ab Antonio, altero consule, 
Catilina ipse victus proelio est interfectus. 


6. in carcere, in the prison, that is, in the Tullianum, which is said to 
have been built by Ancus Marcius. 


7. Catilina . . . victus: this battle was fought in northern Etruria in 
March of 62 B.C. 


6. dé-prehendó, -ere, -prehendi,  necó, -àre, -àvi, -àtum, ér. [nex], to 
-prehénsum, ír., seize, capture. kill, destroy. 


34. TuE First TRIUMVIRATE: JULIUS CAESAR CONSUL 


Pompey returned to Rome in 61 B.C. In the following year a coalition 
was formed by Pompey, Crassus, who was at that time one of the richest 
men in Rome, and Julius Caesar, who was then just coming into prominence 
because of his brilliant military successes in Spain. The object of this 
triumvirate (as it is called) was to obtain grants of land for Pompey's 
veterans, to- secure official ratification of all his acts in the east, and to : 
raise Caesar to the consulship. Of these three men, Caesar was, by early 
cireumstances and family connections, of the Marian party; Crassus, the 
devoted friend of Caesar, naturally inclined to him; and Pompey, while 
having more affiliations with the senate than with the popular party, had 
present ends to gain which were not in favor with the senate. 


Caesar was elected consul in 59 B.C., when, with much bitter opposition ' 
of the. senate, he secured the passage of Pompey's agrarian law and the 
ratification of that general's acts in the east. Caesar, at the end of his 
consulship, secured the government of Gaul for five years. 


Anno urbis conditae sexcentésimó nénagésimG tertio C. Iülius 


Caesar, qui posteá imperavit, cum L. Bibulo consul est factus. 
Décréta est ei Gallia et Illyricum cum legionibus decem. Is 


1. urbis conditae: a variation from the more common ab urbe conditd. 
2. imperávit, held supreme power. 


3. décréta est: the verb agrees with the nearer subject; see App. 180, a; 
A. 317, n; B. 255, 2; H. 392; H.-B. 329, 2. 


1. Iülius, -i, m., a Roman name. 3. Gallia, -ae, f., the country Gaul; 
2. Caesar, -aris, m., a cognomen also one of its divisions, Celtic 


in the Julian gens; esp. C. Julius Gaul. Map I, C-D, 2-4. 

Caesar, the famous conqueror and lll icum, -i, n. the country of 

dictator. llyria. Map Hi , E-F, 2-3. 
Bibulus, -i, m., a cognomen. legió, -ónis, f. [legó], a legion. 
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primus vicit Helvétios, qui nunc Séquani appellantur, deinde 
vincendo per bella gravissima usque ad Óceanum Britannicum 
processit. Domuit autem annis novem feré omnem Galliam, 
quae inter Alpes, flimen Rhodanum, Rhénum et Oceanum est 
et cireuitü patet ad bis et triciés centéna milia passuum.  Bri- 


4. Helvetios . . 


. Séquani: two separate tribes in Caesar's time. 


Under the empire they were included in one province. 


5. vincendo per bella gravissima, conquering in hard-fought wars; 
vincendo is a gerund used somewhat freely as an ablative of manner. 
Oceanum Britannicum, the English Channel. 


8. circuitü, in circumference. 


ad bis et tricies centena milia passuum, about 3200 miles. 


ad: ad is used adverbially with numerals, denoting an approach to the 
number, ‘‘to the number of," *'about," without any influence on the case 


of the numeral. 
H.-B. 387 I. 


For the accusative see App. 130; A. 425; B. 181; H. 417; 


centéna: distributives are regularly used with numeral adverbs in 


expressions of multiplication. 


passuum: the passus, a pace or double ste , measured 4 ft. 101 inches 


(5 Roman feet). 


It was the distance from the poiht where the foot was 


raised to the point where the same foot was put down. A Roman mile 


(1000 paces) —4854 English feet. 


4. Helvétius, -a, -um, adj., Helve- 
tian; as subst., m., pl., the Helve- 
tians, a Celtic tribe occupying the 
country between Mt. Jura, Lake 
Geneva, the Rhine, and the Rhone. 
Map IV, H-G, 8. 

nunc, adv., now, at this time. 

Sequani, -órum, m., pl., the Sequa- 
nians, an important tribe of 
eastern Gaul. Map IV, F-G, 3. 

D. gravis, -e, adj., heavy; trouble- 

_ Some, severe; serious. 

Oceanus, -i, m., the ocean. 

Britannicus, -a, -um, adj., pertain- 
ing to Britain, British. Map I, 
C, 1. 

6. domo, -dre, -ui, 
conquer; destroy. 

7. Rhodanus, -i, m., the Rhone, a 


-itum, r., 


river of Gaul. Map I, D, 3-4. 


Rhénus, -i, m., the Rhine. Map 
I, D-E, 2-3. 
8. circuitus, -üs, m. ([circumed], 


circuit, compass. 

pated, -ére, -ui, —, énír , lie open, 
stretch out, extend. 

bis, num. adv., twice. 

triciés, num. adv. [triginta], thirty 
times. 

centéni, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[rentum], a hundred each, a 
hundred. 

passus, -üs, m., a step, pace; stride; 
mille passuum, or passüs, a thou- 
sand paces, mile. 

Britannus, -a, -um, adj., British; 
as subst, m., pl., the people of 
Britain, Britons. 
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tannis mox bellum intulit, quibus ante eum né nomen quidem 
Rómànórum cognitum erat, eosque victós obsidibus acceptis 
Galliae autem tribüti nómine annuum 
imperavit stipendium quadringenties, Germànosque trains Rhe-: 
num adgressus immànissimis proeliis vicit. Inter tot successüs 
ter male pugnavit, apud Árvernos semel praeséns et abséns in 
Germania bis; nam légati eius duo, Titürius et Auruncu- 
leius, per insidiàs caesi sunt. 


9. né... . quidem: the emphatic word stands between né and quidem. 
10. eds . . . stipendiarids fécit, when he had conquered them he took 
hostages and made them tributary. This was a mere form, as the Britons paid 
little or nothing into the Roman treasury. Caesar's operations were 
confined to the southern part of the island, and it was not until more than a 


century later that the Romans became masters of the country. 


11. tribüti nómine, as tribute. 


The ablatives loco, numero, and nómine 


are often used with the genitive with the force of as. 
12. imperavit, levied upon, with the accusative of the thing levied and the 


dative of the person levied upon. 


quadringentiés: sc. centéna milia séstertium = about $1,640,000. 
13. immánissimis proeliis: Caesar crossed the Rhine twice, but neither 


expedition was marked by any important results. 


His great battles with 


the Germans were fought on the Gallic side of the river. 


14. absens: since the battles were fought under his command even 
when he was not present in person, the defeat may fairly be called his. 


10. cognitus, -a, -um, adj. [pf. part 
of cognóscó], known. 
obses, -idis, m. and f., hostage. 


11. stipendiàárius, -a, -um, adj. 


[stipendium], tributary; as subst., 


m., & tributary. 

tribütum, -i, n. [tribuo], a tribute, 
tax. 

12. stipendium, -i, n. [stips, gift+ 
pendó], a tax, tribute. 

quadringentiés, num. adv. [quad- 
ringenti], four hundred times. 

Germanus, -a, -um, adj., German; 
as~subst., m., a German; pl., the 
Germans. . 

13. immánis, -e, adj., vast; fierce, 
Savage. 


successus, -üs, 7. [succédó], ap- 
proach; success. | 


14. ter, num. adv., thrice, three 
times. 


male, adv. [malus], badly, ill; 
unsuccessfully; comp., peius; sup., 


pessimé. 

Arverni, -órum, m., a people of 
Celtic Gaul. Map IV. B, 3-4. 

semel, num. adv., once, one time. 

praesens, -entis, adj. [pres. part. of 
praesum], present, in person; 
aiding. 

15. Germania, -ae, f., Germany. 
Map I, E-G, 1-3. 

Titürius, -i, m., a Roman name. 

Aurunculeius, -i, m., a Roman name. 
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35. Crvit War BETWEEN POMPEY AND CAESAR 


In 53 B.C. occurred the death of Crassus, and in the following year 
owing to the anarchy that prevailed in Rome because of the conflict of 
classes, Pompey, who had inclined more and more to the senate, was elected 
sole consul. He now saw that with Caesar out of the way he himself would 
-be sole ruler in Rome. His program was therefore to deprive Caesar of his 
army by recalling him from Gaul, and at the same time to prevent him 
from standing agaur for the consulship. This program was carried out 
by the senate through the influence of Pompey. 


Caesar, instead of obeying the mandate of the senate to disband his 
army, crossed the Rubicon, which separated his province from Italy, 
and marched upon Rome. This meant another civil war, headed by 
Caesar, who claimed to represent the popular party, on the one side, 
and by Pompey, for the oligarchical party, on the other. It is clear that 
each had his own personal ambitions to serve, quite apart from people or 
senate. As Caesar marched upon the city (49 B.C.) Pompey fled to Greece, 
whither most of the nobles followed him. 


Hinc iam bellum civile successit exsecrandum et lacrimàbile, 
quó praeter calamitatés, quae in proeliis accidérunt, etiam 
populi Romani fortüna mütàta est. Caesar enim rediens ex 
Gallia victor coepit poscere alterum cónsulàtum atque ita ut 
sine dubietàte aliquà ei deferretur. Contradictum est a Mar- 


2. quo, by which. 

3. populi Rómàni . . . mütáta est: £.e., the Roman government was 
changed from a republic to an empire. 

4. alterum cónsulátum: this had been one of the agreements of the tri- 
umvirate; besides, Caesar felt that his life would not be safe in Rome unless 
he were protected by the security of the consular office. 

cónsulátum: it was necessary for his personal safety that he should have 
the protection of official position. 

5. sine dubietate aliqua, without any hesitation. 

contradictum est, he was opposed; the verb is impersonal. 


1. exsecror, -àri, -atus, tr. [ex+sa- 
cer], curse, execrate; part. exse- 
crandus, as adj., detestable, de- 
plorable. 

lacrimábilis, -e, adj. 
lamentable, mournful. 

2. praeter, adv. and prep. with acc.; 
as adv., besides; as prep., beyond; 
besides, except. 

calamitàás, -atis, /f., 


[lacrima], 


misfortune, 


calamity, defeat, disaster. 

accid6, -ere, -cidi, —, intr. [ad+ 
cad6], fall; happen, take place. 

3. fortüna, -ae, f. [fors], fortune, 
fate; condition. 

miut6, -àre, -àvi, -àtum, tr. and intr., 
change, transform. 

5. dubietàs, -átis, f. [dubius], doubt, 
hesitation. 

Marcellus, -i, m., a cognomen. 
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celló consule, à Bibulo, à Pompeió, à Catone, iussusque dimissis 
exercitibus ad urbem redire. Propter quam iniüriam ab Ari- 
mino, ubi milites congregátós habébat, adversum patriam cum 
exercitü vénit. Consulés cum Pompeió senátusque omnis 
atque üniversa nobilitas ex urbe fügit et in Graeciam trànsiit. 
Apud Epirum, Macedoniam, Achaeam Pompeió duce senatus 
contra Caesarem bellum paravit. 


6. Catóne: great-grandson of Cato the Censor. He was celebrated for 
the purity of his life and his devotion to the traditions of the ancient 
republic; but he was a narrow-minded, fanatical man, too shortsighted 
to understand the political tendencies of the times and too stubborn, 
perhaps, to abandon his own position if he had been capable of understand- 
ing them. dimissis exercitibus: translate by a coórdinate clause. 

T. iniüriam, affront. 

ab Ariminó: for the preposition see on à Tarenté, 16, 62. It was high 
treason for a proconsul to cross the borders of his province; so that when 
Caesar passed over the little river Rubicon, which separated Cisalpine 
Gaul from Italy, it was, in effect, & declaration of war. 

8. milités congregatés habébat, had his troops collected, stronger than 
congregaverat. The perfect participle with habed and teneo emphasizes 
the result of a completed act rather than the performance of the act. This 
use of habeo is an anticipation of the use of “have’’ as an auxiliary verb. 

10. nóbilitàs, nobles. 

fügit: singular, to agree with the nearest part of the compound subject. 


11. Pompeio duce, under the leadership of Pompey. 


6. Cato, -ónis, m., a cognomen. 


36. THE BATTLE OF PHARSALUS 


The two armies met in the decisive contest of the war at Pharsalus 
in Thessaly (48 B.C.), in which Pompey’s forces, although greatly out- 
numbering those of his opponent, were defeated. 


Caesar vacuam urbem ingressus dictátórem sé fécit. Inde 


1. vacuam: 7. e., without defenders. 


dictatérem sé: for two accusatives with a verb of making see App. 126; 
A. 393; B. 177; H. 410; H.-B. 392. Caesar was appointed dictator by 
the popular assembly, and only learned the fact after his victory over the 
Pompeian party in Spain. Upon his return to Rome he held the office 
about eleven days, and then left for Greece to complete the work of conquest. 


. i 
1. vacuus, -a, -um, adj [v2c5] empty, vacant; destitute. 
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Hispàniàs petiit. Ibi Pompei exercitüs validissimés et fortis- 
simós cum tribus ducibus, L. Afrinid, M. Petreio, M. Varróne, 
superavit. Inde regressus in Graeciam transiit, adversum 
Pompeium dimicavit. Primo proelio victus est et fugatus, 
évasit tamen, quia nocte interveniente Pompeius sequi noluit, 
dixitque Caesar nec Pompeium scire vincere et illó tantum dié 
sé potuisse superàri. Deinde in Thessalià apud Palaeopharsa- 
lum productis utrimque ingentibus cópiis dimicáverunt. Pom- 
pei acies habuit xri milia peditum, equités in sinistro cornü 
sexcentos, in .dextró quingentos, praetere& tótius orientis 
auxilia, totam nobilitàtem, innumerós senátórés, praetóriós, 


2. petiit, went to (sought). 

9. M. Varróne: see Vocab., Terentius (2). 

D. primó proelid: at Dyrrachium. Caesar attempted to besiege 
Pompey's forces, but, as his lines were of great extent and his army com- 
paratively small, Pompey was able to break through and inflict a, serious 
blow upon him. 

6. nocte interveniente, as night had come on. 

7. nec . . . superari, that Pompey did nol know how to conquer, and that 
he himself could have been conquered on that day only. It was Pompey's 
one chance and he had lost it. — 

11. tétius orientis: Pompey's army included forces from various 
nations in Asia Minor. 

12. auxilia: note difference in meaning in sing. and plural. 


2. fortis, -e, adj., brave, daring. 

3. Afranius, -i, m., a Roman name. 

Petreius, -i, m., a Roman name. 

6. inter-venio, -ire, -véni, -ventum, 
intr., intervene. 

8. Thessalia, -ae, f., Thessaly, a 
country of northeastern Greece. 
Map I, G-H, 5. 

Palaeopharsálus, -i, f., a city of 

Thessaly, Old Pharsalus. Map, 
; 5. 

9. pré-diic6, -ere, -düxi, -ductum, 
tr., lead or bring forth, bring; w. 
cópiás, draw up. 

utrimque, adv. uterque], on both 
sides; from each side. 


10. sinister, -tra, -trum, adj., left, 
left-hand, on the left. 

cornü, -üs, n., horn; wing, flank. 

11. sexcenti, -ae, -a, num. adj. 
[sex--centum], six hundred. 

dexter, -tra, -trum, adj, right, 
right-hand, on or to the right; 
as subst., f., dextra, the right 
hand. 

praeter-eá, adv., besides, further- 
more. 

oriens, -entis, adj. [pres. part. of 
orior], rising; as subst., m., the 
rising sun, east. 

12. in-numerus, -a, -um, 
countless, innumerable. 


adj., 


a 
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cónsulàrés et qui magnórum iam bellorum victores fuissent. 
Caesar in acié sua habuit peditum nón integra xxx milia, equités 
mille. | 

Numquam adhüc Rómànae cópiae in ünum neque maiorés 
neque melioribus ducibus convénerant, totum terrárum orbem 
facile subactürae, si contra barbaros dücerentur. Pugnàatum 
tum est ingenti contentione, victusque ad postrémum Pom- 
peius et castra eius direpta sunt. Ipse fugatus Alexandriam 
petiit, ut à rege Aegypti, cui tütor à senàtü datus fuerat prop- 
ter iuvenilem eius aetátem, acciperet auxilia. Qui fortünam 


13. qui . . . fuissent, men who had been; descriptive clause. 
14. integra, complete; we say quite. 
16. numquam . . . subáüctürae, never before had larger or more skillfully 


commanded Roman forces assembled, forces which might easily have subdued 


the whole world. The employment of the future active participle here is 


not according to the best Latin usage. The negatives neque,. . . neque 
‘do not destroy the effect of the preceding negative, numquam. 
18. dücerentur: a somewhat irregular use of a condition. It is in 


sense contrary to fact in past time (had been led), but the form suggests 
merely anticipation from a past point of view. 

pugnátum est ingenti contentione, the battle was fought with great stub- 
bornness. 

19. victus: supply est. 

21. à rége Aegypti: 7z.e., Ptolemaeus. Pompey had been the means of 
restoring the young king’ s father to the throne of Egypt, and naturally 
expected help from the son. 

22. qui, he. 

fortünam . . . secütus, having regard for his own fortunes rathez than 
for friendship. 


17. bonus, -a, -um, adj, good; 


19. contentió, -ónis, f., struggle, 


comp., melior, melius;  sup., contest; strife. 

optimus, -a, -um, best; excellent. 90. Alexandria, -ae, f., a city at the 
convenio, -ire, -véni, -ventum, mouth of the Nile, founded by 

intr. [com-+veni6], assemble, Alexander the Great. Map I, J, 7. 

come to. 21. Aegyptus, -i, f, Egypt, the 
18. facile, adv. [facilis], easily, _ country round about the lower Nile. 

readily. Map I, J, 7-8. 


barbarus, -a, -um, adj., foreign, 
barbarous; as subst, m. pl, 
foreigners, barbarians. 


tütor, -óris, m. [tueor], guardian. 
22. iuvenilis, -e, adj. [iuvenis], 
youthful, juvenile. 
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libertatis. Cum ergó et honores ex sua voluntate praestàáret, 
qui à populó anteà déferébantur, nec senatui ad sé venienti 
adsurgeret aliaque regia ac paene tyrannica faceret, coniüràátum 
est in eum à sexàgintà vel amplius senàtóribus. equitibusque 
Romaànis. Praecipui fuérunt inter coniüràtós duo Brüti ex ed 
genere Brüti, qui primus Rómae consul fuerat et régés expu- 
lerat, et C. Cassius et Servilius Casca. Ergo Caesar, cum 
senátüs die inter ceteros venisset ad cüriam, tribus et viginti 
vulneribus cónfossus est. 


8. et: coórdinate with nec and -que; omit in translation. 
hon6rés, offices, the usual term. 
b. tyrannica, like a usurper. The Greek word tyrannos, from which 


the adjective i is derived, means rather one who gains power in an irregular 
way than one who wields it harshly. 


coniüràtum est in eum, a conspiracy was formed against him; impersonal. 


7. duo Brüti: Decimus Brutus, who had been one of Caesar's most 
trusted officers, and Marcus Brutus, the nephew of Cato, who had been the 
object of Caesar's regard and the recipient of many favors at his hands. 


8. primus . . . expulerat: see 9, 7. 
9. C. Cassius: see Vocabulary, Cassius (2). 
10. senatis dié, on the day (of the meeting) of the senate. 


3. libertas, -atis, f. [liber], liberty, king’s; befitting a king, kingly, 


freedom tyrannicus, -a, -um, adj. [tyrannus], 
voluntàs, -átis, f. [volo], will, wish, tyrannical, despotic. 

desire; good-will. — T. coniürátus, -a, -um, adj. [pf. part. 
pr ae-stó, -üre, -stiti; -stitum, ir. and of coniüró], conspiring; m m. pl. as 

intr. surpass; show; furnish, subst., conspirators. 


give, bestow. 


4. anteá, adv. before, previously, %- Servilius, -i, m., a Roman name. 


formerly. 

D. ad-surgó, -ere, -surréxi, -sur- 
réctum, :;nír. rise, rise out of 
respect. to. 

régius, -a, -um, adj. [réx], royal, 


Casca, -ae, m., a cognomen. 

10. cüria, -ae, f., curia; the senate 
house. 

11. cénfodid, -ere, -fódi, -fo 
tr. [com-+fodid], dig up; stab. 
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38. CAESAR AVENGED AT PHILIPPI 


The conspirators, led by Brutus and Cassius, seem to have had no 
definite plan of action to follow the death of Caesar. But neither senate 
nor people ratified the act of the 'liberators." Antonius, the’ chief sup- 
porter of Caesar, at the funeral of his leader so inflamed the people against 
the murderers that Brutus and Cassius fled from the city for their lives. 

But Antonius, while professedly acting in the interests of the state, 
was in reality scheming to make himself master in place of Caesar, when the 
young Octavius, adopted son and heir of Caesar, arrived in Rome, and 
assumed the rights of his inheritance. He greatly strengthened his position 
with. both senate and people by skillful diplomacy. Antonius on his way 
to Cisalpine Gaul to assume command of the province which had been given 
him by the people was opposed by Decimus Brutus, whom the senate had 
previously placed over that province. By a temporary combination 
between Brutus and Octavius, who offered his services to the senate, 
Antonius was defeated at Mutina and compelled to flee. Though Octavius 
" thus had every reason to count Antonius his enemy, he formed with him 
and Lepidus in 43 B.C. that coalition known as the Second Triumvirate. 
Antonius and Octavius then crossed over to Greece, where, in the battle 
of Philippi (42 B.C.), they defeated the forces of Brutus and Cassius. 


Fugatus Ántónius àmissó exercitü confügit ad Lepidum, qui 
Caesari magister equitum fuerat et tum militum cópiàs grandes 
habébat, à quó susceptus est. Mox Lepidó operam dante Caesar 
picem eum Antonio fécit et quasi vindicátürus patris sul mor- 
tem, à quó per testamentum fuerat adoptàtus, Rómam cum 
exereitü profectus, extorsit ut sibi vicésimó anno consulatus 


1. Lepidum: he had been one of Caesar's officers and was consul in 46 
B.C. He was governor of Gaul and Spain at the time of Caesar's death 
and was afterward made pontifex maximus. He had then left the city 
and repaired to Gaul, where Antonius met him. 


2. Caesari, Caesar's (lit. for Caesar); the dative of reference where 
we might have expected the genitive. 


3. Lepidó operam dante, with the assistance of Lepidus. 

4. vindicátürus: see on gestürus, 31, 15. 

patris sui: Augustus was the son of Atia, Julius Caesar's niece. 

6. vicésimó annó: more than twenty-three years below the legal agc. 


1. cónfugio, -ere, -fügi, -fugitürus, 
inir. [com-+fugid], flee, take 
refuge, resort.  . 

Lepidus, -i, m., a cognomen. 


oneself, give one’s attention. 

D. testamentum, -i, n. [testor!, a 
will. 

-Avi, 


ad-opt6, -are, -atum, ir. 


2. grandis, -e, adj., great, large. 
3. opera, -ae, f. [opus], work, aid, 
assistance; operam dare, exert 


choose; adopt. 
6. ex-torqueó, -ére, -si, -tum, tr., 
extort, obtain by force. 


10 


15 


130 SECOND LATIN BOOK [38. 7 


darétur. Senátum proscripsit, cum Antónió ac Lepido rem 
püblicam armis tenére coepit. Per hos etiam Cicero órátor 
oceisus est multique alii nobiles. 

Interea Brütus et Cassius, interfectores Caesaris, ingéns 
bellum moverunt; erant enim per Macedoniam et Orientem 
multi exercitüs, qu6s occupáàverant; profecti sunt igitur con- 
trà eos Caesar Octavidnus Augustus et M. Antonius, remánserat 
enim ad defendendam Italiam Lepidus. Apud Philippos, 
Macedoniae urbem, contra eds pugndvérunt. Primo proelio 
victi sunt Antdnius et Caesar, periit tamen dux nobilitatis 
Cassius, secundó Brütum et infinitam nobilitátem, quae cum 
illis bellum gesserat, victam interfecerunt. Ac sic inter eds 
divisa est rés publica, ut Augustus Hispàniàs, Gallias et Ita- 
liam teneret, Antonius Asiam, Pontum, Orientem. Sed in Italia 

7. cum Antónió ac Lepidó: upon their reconciliation the three divided 
the government of the world among themselves. They also published a 
proscription which included nearly two thousand knights and three hundred 


senators, and confiscated the property of those who were proscribed, for 
the. benefit of their own friends and partisans. 


8. Cicero . . . est: it had been agreed that each triumvir should give 
over to the sword any one of his friends who had earned the ill-will of either 
of the others. Under this arrangement Cicero, who was the friend of 
Octavianus, was sacrificed to the hatred of Antonius. 


13. Caesar . . . Augustus: his original name was Gaius Octavius, 
but according to custom he had assumed the name of his adoptive father. 
To this was added as usual the gentile name of his own father in an adjec- 
tival form, making his name Gaius Julius Caesar Octavianus. The name 


- Augustus was conferred upon him in 27 B.C. by the senate and people as 


a title of honor. 

17. secundo: supply proelio. 

infinitam nobilitàtem, very many of the nobles. 

Britum: like Cassius, Brutus was driven to suicide to avoid falling into 
the hands of his conquerors. 


10. interfector, -óris, m. [inter- 14. Philippi, -órum, m., a city of 


fició], slayer, murderer. Macedonia. Map I, H, 5. 
13. Octàáviànus, -i, m., a surname of 19. dividó, -ere, -visi, -visum, ír., 
the Emperor Augustus. divide; distribute, allot. 


Augustus, -i, m., a cognomen con- 20. Pontus, -i, m., a country of Asia 
ferred on all the Roman emperors. Minor. Map I ; 
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L. Antonius consul bellum civile commovit, frater eius, qui 
cum Caesare contra Brütum et Casstum dimicáverat. Is apud 
Perusiam, Tusciae civitatem, victus et captus est, neque occisus. 

21. L. Antónius: he and his brother Marcus had planned to unite 
against Octavianus, but a reconciliation had been effected which was 
further strengthened by the marriage of Antonius to Octavia, the sister of 
Octavianus. 

23. neque, but not; see on -que, 16, 27. 


23. Perusia, -ae,f., a city of Etruria. Map I1,C,3. 


39. BATTLE OF ÁcTIUM: END or CIVvIL STRIFE 


After this battle the triumvirs divided the empire among themselves. 
But Lepidus was deposed from his position because of treachery in 36 B.C., 
and between the two remaining rivals'constant quarrels and reconciliati ions 
continued, until in 31 B.C. the inevitable clash of ambitions came. The 
result of the battle of Actium in that year was that Octavianus was left 
where Caesar had stood after Pharsalus — master of the world. 


Hie quoque ingens bellum civile commovit cógente uxore 
Cleopatra, regina Aegypti, dum cupiditate muliebri optat etiam 
in urbe régnàre. Victus est ab Augusto nàvàli pugna clara 
et inlüstri apud Actium, qui locus in Epiró est, ex quà fügit in 
Aegyptum et, déspératis rébus, cum omnes ad Augustum tráns- 5 

1. hic: Marcus Antonius. 

2. dum... optat —a causal clause. 

3. in urbe régnare: she wished to be queen at Rome also. 

4. qui locus: see on quae gens, 7, 2. 


quà: supply pugna. 
fügit: Cleopatra had fled in her galley during the fight and Antonius 
had followed her without waiting for the issue of the battle. 


2. Cleopatra, -ae, f., the last queen of — opto, ire -Avi, -atum, ír., choose; 
e 


Egypt. . desire, mand, wish for. 
regina, -ae, f. [réx], queen. 3. navalis, -e, adj. [nàvis], naval. 
cupiditás, -átis, f. [cupidus], desire, —4. inlüstris, -e, adj., distinguished, 
onging. famous, memorable. 


muliebris, -e, adj. [mulier], à wom- — Actium, -i, n., a promontory 
an's, womanlike. town in Epirus. Map I, G, & 
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irent, ipse sé interemit. Cleopatra sibi aspidem admisit et 
venén6 eius exstincta est. Aegyptus per Octàvianum Augustum 
imperio Romàno adiecta est praepositusque ei C. Cornélius 
Gallus. Hunc primum Aegyptus Romanum iüdicem habuit. 

6. Cleopatra . . . exstincta est: after Antonius had again been defeated 
by Octavianus at Alexandria he heard a false report of Cleopatra’s death, 
and threw himself upon his sword. Cleopatra tried in vain the effect of her 
charms upon the conqueror. Unwilling to grace his triumph at Rome, 


she procured an asp, so the story goes, in a basket of figs brought to her 
by a countryman, and ended her life by its bite. 


8. ei: dative with a compound verb. 


9. hunc primum .. . iüdicem: Egypt had, however, submitted to a 
Roman protectorate ever since 168 B.C. 


6. aspis, -idis, f., a viper, asp. ir., place in command of, set over. 
8. prae-póno, -ere,-posui,-positum, 9. Gallus, -1, m., a cognomen. 


40. Aucustus EMPEROR 


Augustus, warned by the example of Caesar, gradually but surely 
absorbed every power of the state, until he became in fact — though 
avoiding the form — an absolute monarch, the first Roman emperor. 


Ita bellis tótó orbe confectis Octavidnus Augustus Rómam 
rediit, duodecimó annó quam cónsul fuerat. Ex eó rem pübli- 
cam per quadràgintà et quattuor annos sólus obtinuit, ante 
enim duodecim annis cum Antonio et Lepidó tenuerat. Ita 
ab initio principátüs eius usque ad finem quinquáàgintà et sex 

2. quam: as in 27, 23. 

ex eó (supply anno): after that. 

rem püblicam .'. . obtinuit, administered the affairs of government. 
Augustus was very careful, however, to avoid the appearance of aiming 
at regal power. He ruled under the titles of Imperator, or commander of 
the legions, Augustus, a mere honorary title with no invidious associations, 
and Princeps, which pointed him out only as the first citizen of a free 
republican state. He united in his own person the powers of consul, 
tribune, pontifex maximus, and censor; but he was very careful to leave 


undisturbed the forms and names of the republican magistracies and 
assemblies. 


5. initium, -i, n. [in--eó], beginning, principatus, -üs, m. [princeps], 
origin. chief authority, leadership. 
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anni fuerunt. Obiit autem septuágésimó sextó annd morte 
commüni in oppido Campaniae Atellaé. Rómae in campó 
Martio sepultus est, vir qui nón immeritó ex maxima parte 
deo similis est putatus, neque enim facile illus ed aut in 
bellis felicior fuit aut in pace moderatior. Quadriginta et 
quattuor annis, quibus sólus gessit imperium, civilissimé vixit, 
in cünctos liberàlissimus, in amicós fidissimus, quós tantis 
evexit honoribus, ut paene aequáret fastigió suó. 


6. morte commüni, a natural death. 
9. deó: dative with the adjective similis. 


neque enim implies an ellipsis, and (well he might be. so considered) for 
hardly (nec facile) anyone, or and naturally, for, etc. 


eó .. .félicior, more successful than he; eó is ablative of comparison. 
13. paene aequüret, (supply eós), etc., he raised them almost to the level 


of his own preéminence 


6. ob-eóo, -ire, -ivi or -ii, -itum, tr. 
and inir., perish, die 

7. commünis, -e, adj., common; 
ordinary, natural. 

Atella, -ae, f., a town in Campania. 


Map II, D, 5. 

campus, -i, m., plain, field; campus 
Martius, a p in in along 
the Tiber, dedicated to Mars. 


Map III, C, 1-2. 
8. immeritó, adv. [immeritus], un- 
deservedly, unjustly. 
10. felix, -icis, adj. 
fortunate, happy. 
moderátus, -a, -um, udj. [moderor], 


successful, 


self-controlled, temperate. 

11. civiliter, adv. [civilis], in à man- 
ner befitting a citizen. 

12. cünctus, -a, -um, adj. [coniünc- 
tus], all together, all. 


liberalis, -e, adj. [liber], liberal, , 


generous. 

fidus, -a, -um, adj. [fidó], faithful, 
loyal. 

13. e vehó, -ere, -vexi, -vectum, ír., 
elevate 

aequo, -àre, -üvi, -átum, tr., [aequus], 
make equal, equalize. 

fastigium, -i, n., roof, pinnacle; 
height, elevation; rank, dignity. 


pus 


0 


5 6 - L4 . | 


1. imperator. 5. Gallie warrior 
2. legatus 6. Gallic standard bearer 
A centurto 7. Gallic chief 

lictor. 


ROMAN OFFICERS AND GAULS 


Part II 
CAESAR'S GALLIC. WAR 


BOOK I 


Among the great generals of the world, there is none who has left a 
more lasting impression upon the later course of history than Gaius Julius 
Caesar, the conqueror of Gaul. He was born at Rome in 100 or 102 B.C.; 
it is not possible to determine with certaipty which of the two dates is 
correct. His early life fell in the period of the civil strife between Marius 
and Sulla, and he became an adherent of the Marian party, later rising to 
a position of political leadership in this party. He held the offices of 
quaestor in 68, aedile in 65, and praetor in 62. He also obtained the office 
of pontifex maximus, thus becoming the formal head of the established 
religious organization of the state. In the year following his praetorship 
he went to Spain as governor (propraetor) of the division known as Farther 
Spain. He was chosen consul for the year 59, having the support of the 
influential leaders, Pompey and Crassus, with whom he had formed a 
political alliance — the First Triumvirate. In accordance with the terms 
of the coalition Caesar was appointed governor of Gaul at the end of his 
consulship, for the term of five years. This appointment was later ex- 
tended for another five years. Soon after his arrival in the province he 
became involved in war with.one of the Gallic tribes. This was the begin- 
ning of a series of campaigns which continued with only slight intervals 
for a period of nine years, and which resulted in the whole of Gaul being 
brought under Roman control. 

During Caesar’s absence from Rome his political enemies succeeded in 
organizing strongly the opposition to him, and in winning to their side his 
former associate, Pompey, who was jealous of the brilliant successes of 
Caesar. Civil war followed, in which Pompey was defeated and killed. 
Caesar was made dictator for life, and the foundation for the Roman 
imperial government was thus laid. But a conspiracy was formed against 
him by a group of leaders, some of whom were animated by a desire to 
restore the republican form of government, and he was assassinated in 
the year 44 B.C. 

He was not only a great general, but also a statesman of large ability, and 
his plans for the reorganization of the government of Rome showed a clear 
understanding of the conditions.and needs of the Roman State. His history 
of his~campaigns in Gaul, from which the following selections are taken, 
was regarded by the Romans as an historical narrative of unusual merit. 
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1. Gallia est omnis divisa in partes trés, quérum ünam 
incolunt Belgae, aliam Aquitàni, tertiam qui ipsorum lingua 
Descriptionof Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, 


the divisions . ep ere _ . - . - 
ofGaw and — jinstitütis, legibus inter sé differunt. Gallos ab 


their inhabit- 


ante. Aquitànis Garunna flümen, à Belgis Matrona et 


[For the convenience of teachers who may wish to vary the work of their classes at times 
by beginning with the selections from Caesar, notes referring to important points of 
grammatical usage which have appeared in Part I are repeated in Part 1I.] 


1. omnis, as a whole. The word Gallia was sometimes applied to the 
entire region extending from the Rhine to the Pyrenees mountains. Again, 
it sometimes meant the central part of this larger area, lying between the 
Garonne river and the country of the Belgians. Caesar uses omnis here to 
indicate that he is employing the word in the first of these two meanings. 

est divisa: to be translated by the English present tense, is divided. 
divisa serves to describe the condition of Gaul, and is not here used to form 
a true perfect passive with est. 

quárum . . . incolunt: for the sake of clearer English, the verb may be 
changed to the passive in translation,— one of which is inhabited by the 
Belgians, etc. (lit. one of which the Belgians inhabit). - 

2. tertiam qui: the antecedent of qui is the pronoun 7, understood, 
which is in the same construction as Belgae and Aquitdni. Continue the 
passive translation,— the third (is inhabited) by those who are called, etc. 

ipsórum lingua, in their own language; an ablative of means. 

83. Celtae, Galli: the predicate nominative may be used after the passive 
forms of verbs of calling, naming, appointing, and the like, as well as after 
forms of sum. 

nostra: supply lingud,—in our language. 

lingua, in language; ablative of respect. 

4. inter sé, from one another. 

5. Aquitànis: ablative of separation. As may be seen by the map, the 
country of the Aquitanians was much smaller than the other two divisions 
of Gaul. 

Matrona et Séquana: the verb (dividit) used with this compound 


subject is in the singular number. The two rivers together formed one. 


boundary. 


2. in-coló, -ere, -colui, —, tr. and 3. Celtae, -árum, m., the Celts, a 
inír., d 
live. B- H, 1-4. 
Belgae, -àrum, m., the Belgians, a 4. institütum, -i, n. (instituó]), cus- 
nation of northern Gaul. Map IV, tom, usage. 
D-G, 1-2. 5. Garunna (less correctly, Garum- 
Aquitánus, -a, -um, adj., Aquita- na), -ae, m., the Garonne, a river 
nian; as subst., m., an Aquitanian; of Gaul. ap IV, C-D, 4-6. 
pl., the Aquitanians, Aquitani. Matrona, -ae, m., the Marne, a 
lingua, -ae, f., tongue; language. river of Gaul. Map IV, E-F, 2. 


well in, inhabit; dwell, nation of central Gaul. Map fi V, 
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Séquana dividit. Hórum omnium fortissimi sunt Belgae, 
proptereà quod à cultü atque hümànitàte próvinciae longis- 
simé absunt, miniméque ad eds mercatGrés saepe commeant 
atque ea, quae ad efféminandés animós pertinent, important, 
proximique sunt Germànis, qui trins Rhénum incolunt, qui- 
buseum continenter bellum gerunt. Qua dé causà Helvetii 
quoque reliquos Gallós virtüte praecédunt, quod feré co- 


6. dividit: 


as its subject and Gallos as its object. 
hórum: genitive of the whole. 


in translating, supply eós (referring to Gallos) as object. 
Another dividit is also to be supplied in translation with Garunna flümen 


Belgae: names of tribes of the first declension are masculine. 
7. próvinciae: see Vocabulary under Gallia (2). 
longissimé absunt, are the farthest away. 


8. minimé saepe: modifies important, 1. 9, as well as commeant,— very 


seldom (lit. least often), visit them and (hence) very seldom bring to them. 


9. ea quae, the things which. 


ad efféminandós animós, (o make men unfit for u war (lit. to weaken the 


courage). 


10. Germanis: dative with proximi. 


434; H.-B. 362. 


11. quà dé causa, for this reason. 


12. virtüte: ablative of respect. 


See App. 122; A. 384; B. 192; H. 


feré cotidiánis proeliis, gn almost daily battles; abl. of means or manner. 


6. Séquana, -ae, m., the Seine, a 
river of Gaul. M ap IV, D-E, 2-3. 


7. propter-eà, adv., for this reason, 
therefore; proptereà quod, for 
the reason that, because. 

cultus, -üs, m. [colo], cultivation, 
training, prd 

himanitas, -ütis 
civilization, ene nen 

- provincia, -ae, f., province. 

8. mercátor, -óris, m. 
merchant, trader. 

saepe, adv., often, frequently. 

com-meóo, -are, -avi, -atum, intr. 
[meó, go], go back and forth; 
with ad, visit. 


[hümánus], 


[mercor], 


9. effémin6, -are, -àávi, -àtum, tr. 
[ex+fémina], make womanish, 
enervate, weaken. 

pertineó, -ére, -tinui, -tentum, inir. 
[per+tened], extend; tend, have 
to do with. 

importó, -are, -àvi, -átum, ír. [in 
+port6], bring in, import. 

10. proximus, -a, -um, adj. [sup. of 
propior], nearest, next, very near; 
as subst., m. pl., neighbors. 


11. continenter, adv. [continéns], 
continuously, without interrup- 
tion, continually. 

12. cotidiánus, -a, -um, adj. [coti- 
dié], daily; ordinary, usual. 
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tidiànis proeliis cum Germanis contendunt, cum aut suis 
finibus eós prohibent, aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. 
Eórum üna pars, quam Gallos obtinére dictum est, initium 


capit à flümine Rhodano; 
Oceano, finibus Belgarum; 


Helvetiis flümen Rhénum; vergit ad septentriones. 
ab extrémis Galliae finibus oriuntur; 


continetur Garunnà flümine, 
attingit etiam ab Séquanis et 


Belgae 
pertinent ad inferiorem 


13. suis finibus, from their own country; ablative of separation. 
14. eds prohibent, keep them out of; prohibere should never be rendered 


*prohibit' in translating Caesar. 
eórum, of the Germans. 


It is sometimes necessary to translate a Latin 


pronoun into English by the noun to which it refers, in order to make the 


meaning clear. 


15. eórum tna pars, of these divisions, the one (lit. one part of these). 


quam . 


quam is the object of obtinere, the subject of which is Gallos. 
See App. 279, a; A. 459; B. 331; H. 615; 
initium capit a, begins at (lit. takes its beginning from). 


of dictum est is Gallos obtinére. 
H.-B. 589. : 
16. continétur, zt is bounded. 


. dictum est, which, as has (above) been stated, the Gauls occupy; 


The subject 


flümine, Oceans, finibus: ablatives of means; supply et between Oceano. 


and finibus in translating. 


17. ab Séquanis et Helvétiis, on the side of the Sequani and Helvetians. 
It is-‘not necessarily implied that these two tribes were the only ones whose 


lands bordered on the Rhine. 


their general location would be known to Roman r 
18. ad septentriénés, toward the north. 


They are probably referr 


to because 


eaders. 


Belgae oriuntur, the country of the Belgians begins. The use of the name 


of a tribe to denote the country in which the tri 


e lives is very common. 


19. ab extrémis Galliae finibus, ai the farthest part of the country of Gaul, 


z.e., of the country of the Celtae. 


13. contendó, -ere, -di, -tum, ír. 
and intr. [com---tendó], strive 
for, hasten; fight, contend. 

14. prohibeó, -ére, -ui, -itum, ír. 
[pró--habeo], restrain, keep, pre- 
vent; hinder frqm. 

16. contineó, -ére, -tinui, -tentum, 
tr. [com---teneó], keep together, 
keep, restrain, hem in; bound. 

17. attingó, -ere, -tigi, -tactum, ír. 
[ad -tangó], touch, reach; border 
upon, adjoin. 


18. vergó, -ere, —, —, inir., be in- 
clined, look toward; slope. 

septentriónés, -um, m. [septem4- 
triónés, plowing oxen], the stars of 
the Great Bear, which were com- 
pared to oxen drawing a wagon, 
hence the north. 


19. inferus, -a, -um, adj., down, 
low; comp., inferior, -ius, lower, 
inferior; sup., infimus or imus, 
~a, -um, lowest, at the foot of, at 
the bottom of. 
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partem flüminis Rhéni; spectant in septentrionés et orien- 
tem sdlem.  Aquitània à Garunna flümine ad PyYrénaeds 
montés et eam partem Oceani, quae est ad Hispàniam, perti- 
net; spectat inter occásum sólis et septentridnés. 7 
The ambitious 2 Apud Helvétids longé nobilissimus fuit et di- 
Orgdorii. He tissimus Orgetorix. Is, M. Messalà M. Pisóne 
‘ietiansto — COnsulibus, régni cupiditate inductus coniüraátionem 
nobilitatis fécit et civitàti persuásit ut dé finibus 
suis cum omnibus cópiis exirent: perfacile esse, cum virtüte 

20. spectant: keep the English verb in the singular number, as in the 
translation of oriuntur and pertinent. 

orientem sólem, /he east. 

22. est ad, lies next to. 

23. inter occásum sólis et septentriónés: i.e., to the northwest. 
. 1. nóbilissimus, the most prominent. 

2. M. Messala M. Pisóne cónsulibus, in the consulship of Marcus 
Messala and Marcus Piso; ablative absolute. Since the term of the consul 


was for one year, the Romans regularly indicated the year in which an event 
occurred by mentioning the names of the consuls for that year. 


3. régni cupiditate, by a desire for (lit. of) royal power; cupiditàte may be 
explained either as an ablative of cause or of means. 
coniürátionem nobilitátis, a league of chiefs (or of influential men). 
4. civitáti persuásit, persuaded his countrymen (lit. the state); civitati is 
a dative depending on persudgit. *See App. 115; A. 367; B. 187, II; H. 426, 
2; H.-B. 362. 
ut exirent, (o emigrate; a substantive clause used as the object of persuasit. 


5. perfacile esse, (saying) that it was very easy; indirect discourse, 
depending on the word of saying implied by the preceding statement. 


20. spectó, -áre, -ávi, -àtum, tr. and Marcus Valerius Messala, consul 
j intr. [freq. of speció, spy], look at, 61 B.C. 
observe; face, lie, be situated. Pisó, -ónis, m., a cognomen; esp. 
21. Aquitánia, -ae, f., Aquitania, Marcus Pupius Piso, consul 61 
southwestern Gaul. Map IV, B. C. 
C-D, 4-5. 
23. occásus, -üs, m. [occid6], a fall- 
ing, setting; occásus sólis and 


conspiracy, league. 


occásus, sunset; the west. 4. per-suádeó, nie? -suasl, sua 
ages z sum, ifr. a inir. ersuade 

1. ditissimus, -a, -um, sup. of dives, induee. » P , 
. ix, -igi . j the 5. ex-eó, -ire, -ii or -ivi, -itum, intr. 
2 Drgetorim, igis, m., a chief of go out, go or come forth. 


Messila, -ae, m., a cognomen; esp.,  per-facilis, -e, adj., very easy. 
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omnibus praestarent, tótius Galliae imperió potiri. Id hic faci- 
lius iis persuásit, quod undique loci natiira Helvetii continentur: 
ünà ex parte flümine HRhéno làtissimo atque altissimó, qui 
agrum Helvétium à Germanis dividit, alterá ex parte monte 
Iürà altissimo, qui est inter Sequanos et Helvétids, tertià 
lacü Lemannó et flümine Rhodano, qui próvinciam nostram 
ab Helvetiis dividit. His rebus fiebat, ut et minus làte vagà- 
rentur et minus facile finitimis bellum inferre possent; quà 


6. omnibus: dative with a compound of prae. 

praestárent: subjunctive in a cum causal clause. 

imperió potiri, (o gain the'control. What deponent verbs have their 
objects in the ablative? 

id . . . persuàsit quod, he persuaded them (to do) this more easily because ; 
hóc is an ablative of cause, explained by quod . . . continentur, line 7. 

7. loci natura, by the nature of the country; for the case of natird, see 
note on cupiditate, line 3. 

continentur: the meaning is not the same as in ch. 1, line 16. See the 
Vocabulary. 

8. tind ex parte, on one side. 

flümine: ablative of means, as is also monte, line 9, laci, line 11, and 
flimine, line 11. - 

latissim6 atque altissimó, very wide and deep. 

9. agrum, couniry. altera ex parte, on a second side. 

10. tertià: supply ez parte; the phrasé is parallel to alterá ex parte. 

12. his rébus fiébat, ut, freely, the result of all this was (lit. from these 
things it came about that). 
" Jragàrentur: subjunctive in & substantive clause used as the subject of 
1e0at. 


13. finitimis: dative with inferre. 
qua ex parte, and from this fact. 


H. 429; H.-B. 376. 


6. potior, -iri, -itus, intr. [potis, 
able], become master of, get pos- 
session of. 


7. undique, adv. [unde--que], from 
all sides, on all sides. 

nátüra, -ae, f. [náscor], nature, 
character; appearance, shape. 

8. látus, -a, -um, adj., broad, exten- 
sive. 

altus, -a, -um [pf. part. of aldl, 
high, lofty; deep. 


See App. 116; A. 370; B, 187, III; 


10. Iüra, -ae, m., the Jura mountains. 
Map IV, G-H, 3 

11. lacus, -üs, m., lake. 

Lemannus, -i, m. (with or without 
lacus), Lake Geneva. Map IV, 

; 4. 

12. láté, adv. [látus], widely, exten- 
sively, far and wide; longé 
latéque, far and wide. 

vagor, -üri, -átus, intr. [vagus], roam 
about, roam, wander. 
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ex parte hominés bellandi cupidi magnó dolóre adficiébantur. 
Prd multitüdine autem hominum et pro glórià belli atque 
fortitüdinis angustés sé fines habére arbitrabantur, qui in longi- 
tüdinem milia passuum ccxL, in látitüdinem cLxxx patébant. 


The Helsctiane 3. His rébus adducti et auctóritàte Orgetorigis 
grate. Th — permoti constituerunt ea, quae ad proficiscendum 


conspiracy of 0L - e H 
Orgetoriz. pertinerent, comparare, 1ümentórum et carrdrum 
quam maximum numerum coémere, sémentés quam maximàs 

14. hominés . . . cupidi, (as they were) men fond of engaging in war; 
bellandi is & genitive of the gerund. 

magnó dolóre adficiébantur, they were greatly dissatisfied (lit. were 
affected by great unhappiness). 

1b. pró multitidine hominum, in proportion to the great number of their 
peopte. 

gloria belli atque fortitüdinis, reputation for bravery in war (lit. of war 
and of bravery). 

16. angustos finés, a small country. 

sé habére: indirect discourse with arbitrábantur. 

17. milia: accusative of extent. passuum: genitive of the whole. 

1. his rébus adducti, influenced by these circumstances. 

2. ea, those things; object of comparàre. 

ad proficiscendum pertinérent, were needed in connection with (lit. per- 
tained to) their departure; proficiscendum is a gerund; pertinerent is sub- 
junctive because of the implied indirect discourse. See App. 273; A. 592; 
B. 323; H. 649, I; H.-B. 535, a. 

4. quam maximum numerum, as large a number as possible. 


sémentés quam maximas facere, to sow as large crops as possible. What 
is the literal translation of sementes facere? 


14. bello, -áre, -àávi, -átum, inír. 17. látitüdo, -inis, f. [latus], width, 
xtent. 


[bellum], wage war, fight. e 
cupidus, -a, -um, adj. [cupid], 2. per-moveó, -ére, -móvi, -mó- 
desirous, eager, fond. tum, /(r.; move deeply, disturb, 


dolor, -óris, m. [doleó], pain, dis- 
tress, vexation, grief. 

16. fortitüdó, -inis, f. [fortis], brav- 
ery, courage. 

angustus, -a, -um, adj., narrow, con- 
fined. 

arbitror, -üri, -atus, tr. [arbiter], 
decide, think, believe. 

longitüdó, -inis, f. [longus], length, 
extent. 


alarm; influence. 
3. com-paró, -dre, -avi, -átum, ír., 
prepare, secure, obtain. 
iümentum, -i, n. [iungó], a yoke or 
draft animal, beast of burden. 
carrus, -i, 7n., cart. 

4. coémó, -ere, -émi, -émptum, ír. 
[com---emó], buy, up, purchase. 
sémentis, -is, f. [sémen, seed], 

planting, sowing. 
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facere, ut in itinere cópia frümenti suppeteret, cum proximis 
civitatibus pácem et amicitiam confirmare. Ad eas rés cónficien- 
das biennium sibi satis esse düxerunt; in tertium annum pro- 
fectionem lége confirmant. Orgetorix dux déligitur. Is lega- 
tionem ad civitatés suscipit. In ed itinere persuddet Castico, 
Catamantaloedis filio, Sequano, cuius pater régnum in Séquanis 
multos annós obtinuerat et 4 senátü populi Rómàni amicus 
appellàátus erat, ut regnum in civitàte sua occupàret, quod 


. 5. suppeteret, might be on hand; subjunctive in a clause of purpose. 

6. ad eds rés cónficiendàs, to accomplish these things; a gerundive phrase. 

7. sibi, lit. for themselves; a dative of reference. The word may be 
omitted in translation. dtixérunt, they considered. 

in tertium annum, for the third year. 

8. lege, by law; ablative of means. 

confirmant: in Latin, a present tense is frequently used to refer to a 

ast act, for the sake of making the event appear more vivid to the reader. 
his is called the Historical Present. It should generally be translated by 
an English past tense. 

dux: predicate nominative; the case use is the same as that of Celtae 
and Galli, ch. 1, line 3. 

9. suscipit, took upon himself. It was necessary that some one be sent 
to the neighboring tribes to make purchases and to arrange treaties. 
Orgetorix volunteered to do this. 

Casticé: for the dative, see note on civitáti persudsit, ch. 2, line 4. 

10. filio, Séquanó: both words in apposition with Castico. 

11. annós: accusative of duration of time. 

senati: ablative of agent. 

populi Rómàni: modifies senàtü. The title, "friend," was a form of 
compliment intended to secure the favor of a foreign ruler. 


12. ut... occupáret: a substantive clause, like wt .. 
ch. 2, line 4. quod: relative pronoun referring to regnum. 


. exirent in 











5. frümentum, -i, n. [fruor], grain. 

suppetó, -ere, -ivi, -itum, mir. 
[sub--petó], be at hand, be in 
store, suffice. 

6. cónfirmó, -are, -avi, -átum, tr. 
(com-+firm6}, strengthen, estab- 
lish; assert, declare. 

7. biennium, -i, n. [bis--annus], 
period of two years, two years. 

satis, indecl. adj., enough, sufficient; 
as subst., enough; as adv., enough, 


sufficiently; rather, very. 

profectio, -ónis, f. [proficiscor], a 
setting out, departure. 

8. déligó, -ere, -légi, -léctum, (r. 
[dé--legó], choose, select. 

legátio, -onis, f. [legó, depute], 
embassy. 

9. Casticus, -i, m., a chief of the 
Sequanians. 


.10. Catamantaloedés, -is, m., a chief 


of the Sequanians. 
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pater ante habuerit; itemque Dumnorigi Haeduo, fratri Divi- 
ciaci, qui ed tempore principatum in civitáte obtinebat ac 
maxime plébi acceptus erat, ut idem cónàrétur persuádet, eique 
filiam suam in màtrimónium dat.  Perfíacile factü esse illis 
probat cónàta perficere, proptereà quod ipse suae civititis 
imperium obtentürus esset; non esse dubium, quin totius 
Galliae plürimum Helvétif possent; sé suis copiis suoque exer- 
citü illis regna conciliatürum confirmat. Hac oratióne adducti 


13. Dumnorigi: 
ch. 2, line 4. 


14. qui: refers to Dumnorigi. eó tempore, at that time. 
1b. maximé plébi acceptus erat, was very popular with the common people. 
cónárétur: the same construction as occupdret, line 12. 


16. perfacile factü esse, was very easy lo do; the subject of esse is 
perficere, which has the object cónáía; factü is a supine. It may be 


in the same construction as Casticé, line 9, and civitàti, 


omitted in translation. 


illis: refers to the two chiefs, Dumnorix and Casticus. 


18. obtentürus: for the translation of the future active participle, see 
App. 196; A. 195; B. 115; H. 236; H.-B. 162. 


nón esse dubium, quin, there was no doubt that; indirect discourse, with 


a word of saying implied in probat. 


19. plürimum possent, were the most powerful. 


20. conciliátürum: supply esse. 


With the forms of the future active 


and perfect passive infinitives the omission of esse is not uncommon. 


13. item, adv., also, likewise. 

Dumnorix, -igis, m., a Haeduan 
chief, brother of Diviciacus. 

Haeduus, -a, -um, adj., Haeduan; 
as subst., m., & Haeduan; pl., the 
Haedui, ‘or Haeduans, a powerful 
Gallic tribe. Map I Y, E-F, 3 

Diviciácus, -1, m., a chief of the 
Haedui, friendly to the Romans. 

15. acceptus, -a, -um, adj. (pf. part. 
of accipió], acceptable, pleasing, 
popular. 

cónor, -ari, -átus, inir., undertake, 
attempt. 

16. mátrimónium, -i, m. 
marriage, matrimony: in mátri- 
mónium dare, give in marriage. 


[máter), 


17. probó, -áre, -àvi, -átum, ír., 
approve of, prove, demonstrate; 
adopt. 

cónátum, -i, ^ 
undertaking. 

perficio, -ere, -féci, -fectum, tr. [per+ 
fació], accomplish, complete. 

18. dubius, -a, -um, adj., doubtful, 
uncertain. 

quin, conj. [qui--ne), but, but that, 
80 that not; after words of doubt or 
ignorance, that, but that; after 
words of hindering, from. 

20. concilio, -áre, -ávi, -atum, ir. 
[concilium], conciliate, win, secure. 

órátió, -ónis, f. [óró], a speech 
argument, words. 


. [cónor], atterapt, 
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inter sé fidem et itis iürandum dant et, régnó occupatd, per 
trés potentissimos ac firmissimos populos totius Galliae sésé 
potiri posse spérant. 

4. Ea rés est Helvetiis per indicium énüntiàta. 
Moribus suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere 
coégérunt; damnátum poenam sequi oportébat ut 

igni cremàrétur. Die constitütà causae dictionis Orgetorix 
5 ad iüdicium omnem suam familiam, ad hominum, milia decem, 

undique coegit et omnes clientes obaerátosque suós, quórum 


Thé conspiracy 
1s discovered. 
Trial and death 
of Orgetoriz. 


21. inter sé . . . dant, they bound themselves by a solemn pledge and an 
oath (lit. exchange a pledge and an oath). 

régnó occupat6, when they had seized the royal authority: 
construction? 

22. totius Galliae potiri, to make themselves the masters of all Gaul; potiri 
which usually has its object in the ablative (as in ch. 2, line 6) here governs 
a genitive. | 

1. per indicium, through informers (lit. by disclosure). 

2. móribus suis: for the case and the form of translation of this phrase, 
see App. 142, a; A. 418, a; B. 220, 3; H. 475, 3; H.-B. 414. 

causam dicere, to plead his case. 

3. damnátum . . . cremárétur, freely, if he should be condemned, the 
punishment to be inflicted would be death by fire; damnatum is a participle 
agreeing with eum understood, which is the object of sequi; the verb 
oportébat has as its subject poenam sequi; ign is an ablative; ut cre- 
mürétur is a substantive clause, in apposition with poenam. 

4. causae dictiónis, for pleading the case; causae is a genitive depending 


What is the 








on dictionis, and dictionis depends on dé. 
b. ad, about; a common meaning of ad with numerals. 





22. firmus, -a, -um, adj., strong, 
vigorous, firm. 

23. spéró, -dre, -Avi, -àtum, tr. and 
inir. [spés], hope, anticipate. 

1. indicium, -i, n. [cf. indico, reveal], 
infotmation, disclosure, proof. 

é-nüntió, -áre, -àvi, -àtum, ír., re- 
port, disclose, reveal. 

2. vinculum, -i, n. [vinció], a bond, 
fastening; pl., bonds, chains. 

3. oportet, -ére, -uit, impers., it 
is necessary, it is best, ought. 


4. cremó, -are, -àvi, -atum, ír., 
burn. 

dictio, -ónis, f. [dicó), speaking, 
pleading. 

D. iüdicium, -i, n. [iüdicó], trial; 
judgment, decision. 

familia, -ae, f. [famulus], slaves, a 
household; family. 

6. cliens, -entis, m., dependent, 
vassal. 

obaerátus, -a, -um, adj. [ob+aes], 
in debt; as subst., m., debtor 
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magnum numerum habébat, eddem condüxit; per eds, né 


causam diceret, sé éripuit. 


Cum civitàs ob eam rem incitàta 


armis iis suum exsequi conárétur, multitüdinemque homi- 
num ex agris magistratiis cogerent, Orgetorix mortuus est; 
neque abest suspicio, ut Helvetii arbitrantur, quin ipse sibi 


mortem cónseiverit. 


The Helvetians 
complete their 
preparations 


fordeparture. suig exeant. 


5. Post eius mortem nihilo minus Helvetii id 
quod constituerant, facere cónantur, ut é finibus 
Ubi iam sé ad eam rem paràátos csse 


arbitrati sunt, oppida sua omnia, numeró ad duodecim, vicós ad 

quadringentos, reliqua privàta aedificia incendunt, frümentum 

omne, praeter quod sécum portàtürl erant, combürunt, ut, 
7. né diceret: negative clause of purpose. 


8. sé eripuit, escaped. 


9. armis, by (force of) arms; modifies exsequi. 
cónárétur, cógerent: subjunctives in a descriptive clause of situation. 
11. ut: what is the meaning of ut when it introduces an indicative? 


quin.. 


. cénsciverit, that he committed suicide; for the subjunctive, 


compare App. 229, d; A. 558; B. 298; H. 594, II; H.-B. 521, 3, b) 


1. id: object of facere. 


2. ut... 
sition with id. 


. exeant, (namely) to go forth; a substantive clause, in appo- 


4. oppida, vicós, aedificia: objects of incendunt. 
ad: in the same meaning as in ch. 4, line 5. 

b. frümentum: object of combürunt. 

6. portátüri erant, they were going to carry. 


7. condücó, -ere, -düxi, -ductum, 
tr. [com-4-düco], bring together, 
assemble. 

8. éripid,.-ere, -ripui, -reptum, ír. 
[ex--rapió], snatch away, take 
away; rescue. 

in-cito, -üre, -ávi, -atum, tr. [citó, 
put in quiek motion], urge on, 
impel; arouse. 

9. iüs, iüris, n., right, justice, law; 
authority. 

ex-sequor, -sequi, -secütus, 
follow out; enforce, assert. 


10. magistrátus, -üs, m. [magister], 


tr., 


magistracy; 
istrate. 

11. suspició, -ónis, f. [sub --specio, 
spy], suspicion, distrust. 

1. nihilum, -i, ». [nihil], nothing; 
nihiló minus, none the less. 

D. aedificium, -i, ^. [aedificó], a 
building. 

incendo, -ere, -di, -énsum, ír., set 
fire to, burn 

6. porto, -áre, -àvi, -átum, ír., carry; 
transport. 

combüró, -ere, -ussi, -ustum, tr.[com 
(b)-+tr6], burn up, consume. 


government; mag- 
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domum reditidnis spe sublàtà, paratidrés ad omnia pericula 
subeunda essent, trium ménsum molita cibaria sibi quemque 
domo efferre iubent. Persuddent Rauracis et Tulingis et La- 
tobrigis finitimis, uti eodem üsi consilio oppidis suis vicisque 
exustis, tind cum iis proficiscantur, Boidsque, qui tràns Rhé- 
num incoluerant et in agrum Noricum trànsierant Noreiam- 
que oppugnábant, receptos ad sé sociós sibi adsciscunt. 


7. domum: accusative of Place to Which, depending on reditionis. 

spé: ablative absolute. sublata: from (tollo. parütiórés, better prepared. 

ad omnia pericula subeunda, to face all dangers; gerundive construction. 
. 8. essent: subjunctive in a clause of purpose. 

trium ménsum molita cibària, a three months’ supply of ground grain; 
ménsum is a genitive of measure. 

9. domo efferre, to take from home; the subject of efferre is quemque. 


10. uti . . . proficiscantur, to adopt the same plan, burn their towns and 
villages, and set out along with them; oppidis is ablative absolute; consilio 
is an ablative, depending on sz. What is the literal translation of these 
words? | 

11. Boiós: the country of Bohemia derives its name from the name of 
this tribe. 


13. receptos ad sé sociós sibi adsciscunt, they accept as allies and join to 


their number; receptos agrees with Bo?os, the object of adseiscunt. 


7. reditio, -dnis, f. [redeo], a re- 
turning, return. 

8. sub-eó, -ire, -ii (-ivi), -itum, ír., 
go under; take the place of; en- 
dure, submit to. 

moló, -ere, -ui, -itum, í(r. [mola, 
mill], grind. 

cibárius, -a, -um, adj. [cibus], per- 
taining to food ; n. pl. as subsl., 
provisions. 

quis-que, quaeque, quidque or 
quodque, indef. pron.; as subst., 
each one, every one; as adj., each, 
every. 

9. effero, -ferre, extuli, élatum, 
tr. [ex--fero], bring or carry out, 
bring; spread abroad. 

Rauraci, -órum, m., a Gallic tribe. 
Map IV, G, 3. 


Tulingi, -6rum, m., a German tribe. 
Map IV, G-H, 8. 

Latobrigi, -órum, m., a German 
tribe. Map IV, H, 2. 

10. ütor, -1, üsus, intr., use, employ; 
adopt, observe, exercise. 

11. ex-üró, -ere, -ussi, -ustum, ír., 
burn up, consume. 

tind, adv. [ünus], together, along 
with, at the same time. 

Bói (Boii), -órum, m., a powerful 
Celtic tribe. Map IV, E, 8. 

12. Noricus, -a, -um, adj., Norican, 
belonging to the Norici. 

Nóoreia, -ae, f., the capital of the 
Norici. 

13. ad-sciscó, -ere, -scivi, -scitum, 
tr. [sciscó, approve], take to one- 
self as allies, admit, receive. 
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The two routes. 6. Erant omnino itinera duo, quibus itineribus 
deermine to domo exire possent; ünum per Séquanés, angus- 
the Roman tum et difficile, inter montem Iüram et flümen 


Rhodanum, vix qua singuli carri dücerentur; móns 
autem altissimus impendébat, ut facile perpauci ' prohibére 
possent; alterum per provinciam nostram, multó facilius atque 
expeditius, proptereà quod inter fines Helvétiorum et Allobro- 
gum, qui nüper pacati erant, Rhodanus fluit, isque nón nüllis 


1. itineribus: omitintranslation. The antecedent of a relative pronoun : 
in Latin is not infrequently thus repeated in the relative clause. 

2. domo: translated like the same form in ch. 5, line 9. 

possent: subjunctive in a relative clause of description (or clause of 
characteristic). , 

3. inter, etc.: the narrowest point is the modern Pas de I’ Ecluse. 

4. vix qua, where with difficulty. 

diicerentur, could be taken; for the subjunctive, see App. 230, c; A. 535; 
B. 283; H. 591, 1; H.-B. 517, 2. 


D. altissimus: a Latin superlative is sometimes translated by very with 
the positive degree of the adjective or adverb. 


prohibére, prevent (any one from passing). 

6. possent: in a clause of result. 

alterum, the other, of the two roads above referred to. 

7. expeditius, freer from obstacles. 

8. pácáti erant, had been brought under Roman authority; this is the 
regular meaning of pdcdre in Caesar. 

Rhodanus fluit: Caesar's statement that the second of these two 
routes was the easier turns on the fact that the Rhone was so easily 
crossed as to afford no serious obstacle, and that the Helvetians looked 
for no opposition from the Allobroges. 


1. omnino, adv. [omnis], entirely, 
in all, only; with negatives, at all. 

3. difficilis, -e, adj. [dis-+facilis], 
hard, difficult. 

4. quà, adv. [qui], where; by which 
way. 

si i, -ae, -a, distrib. num. ad)j., 
one by one, one at a time. 

5. impended, -ére, —, —, inir. 
[in--pendeó], overhang. 

per-pauci, -ae, -a, adj., very few. 


T. expeditus, -a, -um, adj. [pf. part. 
of expedi6d], unimpeded, free, easy; 
light-armed. 

Allobroges, -um, m., a powerful 
Gallic tribe. Map IV, F-G, 4. 

8. nüper, adv., lately, recently. 
pácó, -áre, -àvi, -àtum, ír. [pax], 
make peaceful, subdue, pacify. 

fluó, -ere, flixi, —, inir., flow. 

nón-nüllus, or nón nüllus, -a, -um, 
adj., some, several. 
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locis vadó transitur. Extrémum oppidum Allobrogum est pro- 
ximumque Helvétiorum finibus Genava. Ex ed oppido póns 
ad. Helvétios pertinet. Allobrogibus sésé vel persuàsüros, 
quod nóndum bonó animé in populum Romànum vidéren- 
tur, existimabant, vel vi coáctüros ut per suds fines eos ire 
paterentur. Omnibus rébus ad profectionem comparatis, diem 
dicunt, quà dié ad ripam Rhodani omnés conveniant. Is dies 


erat a. d. v. Kal. Apr., L. Pisone, A. Gabinio consulibus. 


9. vado, by fording; ablative of means. 
extrémum oppidum, etc., the farthest town of the Allobroges is Geneva, 


and it lies next to the country of the Helvetians. 


is built on both sides of the Rhone. 


'The modern city of Geneva 


11. sésé persuásüros existimabant, they thought that they would persuade. 
12. bonó animo, in a friendly attitude; descriptive ablative. 
viderentur: what do the passive forms of vided generally mean? 


13. vel vi coáctürós, or that they would compel (them) by force; with 
coüctürós (and also with persudstrés, line 11) esse is understood. 


ut paterentur, to allow; a substantive clause depending on persudsürós | 


and coáctüros. 


14. omnibus rébus comparatis: ablative absolute. 
15. dicunt, appointed; historical present. 


quà dié: another instance of a repeated antecedent. 
The noun diés is sometimes masculine and sometimes 


itineribus, line 1. 


See note on 


feminine in the singular; in the plural it is always masculine. 
conveniant, they were to meet; a relative clause of purpose. 


16. a. d. v. Kal. Apr. =ante diem quintum Kalendas Aprilis, the fifth day 
before the Kalends of April, the 28th of March. 


L. Pisóne, A. Gabinió: for the form of translation and for construction 


see note on ch. 2, line 2. 


9. vadum, -i, n. ford, shoal. 

10. Genava, -ae, f., a town of the 
Allobroges, modern Geneva. Map 
IV,G, 3. 

12. nón-dum, adv., not yet. 

13. vis, acc. vim., abl. vi, f., force, 
violence; great number; pl., virés, 
-ium, strength. 

14. patior, -i, passus, ír., endure, 
permit, allow. 


15. ripa, -ae, f., the bank of a river. 
16. V =quintus, -a, -um, num. adj., 
fifth. 


Kalendae, -àrum, f., the first day of 
the month, the Kalends. 

Apr., abbr. for Aprilis, -e, adj. 
[aperio], of April, April. 

Gabinius, -i, m., a Roman name; 
esp. Aulus Gabinius, consul with 
Lucius Piso, 58 B.C. 
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Caerer hastens 7. Caesari cum id nüntiütum esset, eds per 
delays the Hel provinciam nostram iter facere cónàri, mátürat ab 
pretezta. urbe proficisci et, quam maximis potest itineribus, in 


Galliam ulteriórem contendit et ad Genavam pervenit.  Pro- 
vinciae tóti quam maximum potest militum numerum imperat 
(erat omnino in Gallia ulteriore legió üna), pontem qui erat 
ad Genavam iubet rescindi. Ubi dé eius adventü Helvetii 
certiorés facti sunt, legatós ad eum mittunt nobilissimos 
civitatis, cuius légatidnis Nammeius et Verucloetius princi- 
pem locum obtinébant, qui dicerent, sibi esse in animó sine 
ülo malefició iter per próvinciam facere, proptereà quod 
. esset, when it had been reported to Caesar; id is explained 


w= cónànri. 


1. Caesari . . 
by the indirect discourse, eds . 
8. urbe: meaning Rome. 
quam maximis potest itineribus, by as long marches as possible. Compare 
the translation of quam mazimum numerum, in the note on ch. 3, line 4. 


4. ad Genavam, in the neighborhood of Geneva. If Caesar had wished to 
say “arrived at Geneva" he would have omitted ad. 


próvinciae tóti imperat, he levied on the whole province. 
5. quam maximum potest numerum: see note on line 3 of this chapter. 


6. Gallia ulterióre: the region commonly known as ‘‘the Province" and 
also independent Gaul were ineluded under this name. Gallia citerior lay 
south of the Alps and extended some distance south of the Po. 


legió üna: this was the tenth legion. 

7. ad Genavam, at Geneva. Notice the difference between this phrase 
here and in line 4. . 

8. certiórés facti sunt, were informed. \légatds, as envoys. 

10. qui dicerent, who were to say; a relative clause of purpose. 
. Sibi esse in animé, that they intended; sibi is dative of possession. 

11. per próvinciam: apparently, they intended to march south along the 
east side of the Rhone, and. then recross and turn toward the west. 


2. mataré, -dre, -àvi, -àtum, tr. and 
intr. [matarus], make ripe; make 
haste, hasten. 

4. ulterior, -ius, comp. adj., farther, 
beyond, ultertor. 

per-venió, -ire, -véni, -ventum, 
inir., arrive, reach, come. 

8. certus, -a, -um [pf. part. of cer- 
nó], certain; exact, trustworthy. 


9. Nammeius, -i, m., a chief of the 
H elvetians. 

Verucloetius, -i, m., a chief of the 
Helvetians. 

princeps, -ipis, adj. [primus+capi6], 


t, foremost; as subst. m., 
leader, chief. 
11. maleficium, -i, n. [maleficus, 


wicked], harm, mischief. 


15 


SECOND LATIN BOOK (7. 12 


150 


aliud iter habérent nüllum; rogàre, ut eius voluntate id sibi 
facere liceat. Caesar, quod memorià tenebat L. Cassium 
consulem occisum exercitumque eius ab Helvétiis pulsum et 
sub iugum missum, concédendum nón putàbat; neque homi- 
nés inimicó animo, datà facultàte per provinciam itineris 


‘faciundi, temperátürós ab iniürià et malefició existimabat. 


Tamen, ut spatium intercédere posset, dum milites, quos im- 
peráverat, convenirent, légatis respondit, diem sé ad déliberan- 
dum sümptürum: si quid vellent, ad Id. Apr. reverterentur. 


12. rogáre, (and) that they asked; infinitive in indirect discourse, depend- 
ing on dicerent, like esse, line 10. 

ut liceat, that it be permitted; a substantive clause, object of rogdre. 

voluntate, with his consent; ablative of attendant circumstance. 

13. memoria tenébat, remembered; followed by indirect discourse. 

14. occisum: supply esse (also with pulsum and missum). 

15. sub iugum: for a description of the ‘yoke’ here referred to, see note 
on sub iugum misit, page 72. 

concédendum (esse), that the request ought to be granted. 

hominés: subject of temperütüros (esse). 

16. animó: descriptive ablative; what English preposition is generally 
used in translating this class of ablatives? See App. 141; A. 415; B. 224, 1; 
H. 473, 2; H.-B. 443. 

17. faciundi — faciendi. 

18. posset: in a clause of purpose. 

dum . . . convenirent, until the soldiers should assemble; convenirent is 
an anticipatory subjunctive. 

19. diem sé sümptürum, that he would take time (ht. a day). 

20. ad Id. Apr. (ad Idüs Aprilis) on the Ides of April, April 13th. 

reverterentur, (hey should return; a command in indirect discourse. 
Caesar said revertimini ! (imperative), return. 


12. rogó, -üre, -ávi, -atum, fr., [tempus], restrain one's self, re- 
ask, request; ask for, beg, frain. 
implore. 18. spatium, -i, n., space, interval; 


15. concédé, -ere, -cessi, -cessum, 
tr. and intr. [com---cédó], yield; 
concede, permit, grant. 

16. inimicus, -a, -um, adj. [in-4 
amicus], unfriendly, hostile; as 
subst., m., an enemy (per 
or not in war). 

facultás, -àtis, f. [facilis], oppor- 
tunity, power; supply. 

17. temper6, -are, -ávi, -átum, intr. 


period of time, time. 

inter-cédó, -ere, -cessi, -cessum, 
intr., intervene ; pass; occur. 

19. déliberó, -áre, -ávi, -átum, ír., 
deliberate, consider. 

20. sümó, -ere, sümpsi, sümptum, 
tr. [Sub--emó], take, assume; un- 
dertake. 

quis, quae (qua), quid, indef. pron., 
anybody, anyone, anything, any. 


- P RUPES — ch nsu iiis. age m " 


PAS DE L'ECLUSE 
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gets Ns Intereà eà legione, quam secum habébat, 
one itibusque, qui ex provincia convénerant, à lacü 
einn Lemannó, qui in flümen Rhodanum influit, ad mon- 

. tem lüram, qui finés Séquanorum ab Helvétils 
dividit, milia passuum xvi mürum in altitüdinem pedum 
sédecim fossamque perdücit. Eo opere perfecto, praesidia 
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cónàrentur, prohibere posset. Ubi ea diés, quam cónstituerat 
cum légatis, venit, et legati ad eum revertérunt, negat sé 
more et exempló populi Rómàni posse iter ülli per próvin- 
ciam dare et, si vim facere cónentur, prohibitürum ostendit. 
Helvetii e& spé déiecti, navibus iünctis ratibusque complü- 
ribus factis, alit vadis Rhodani quà minima altitüdó flüminis 
erat, nón numquam interdiü, saepius noctü, si perrumpere 
possent, cdnati, operis münitione et militum concursü et télis 
repulsi hóc cónátü destiterunt. 

9. Relinquebátur tina per Sequanos via, quà Séquanis 
invitis propter angustiàs ire nón poterant. His cum sua 


' 9. negat sé posse, he said that he could not. 
10. móre et exempló, in accordance with the usage and precedent. 
iter, a right of way. ülli: indirect object of dare. 


11. vim facere, to employ force. 


prohibitürum (esse): supply sé as subject. 
12. ea spé deiecti, disappointed in that hope; spé is ablative of separation. 


14. si... 


cónáti, tried (lo see) if they could break through; conàt is a 


participle, agreeing with Helvétii, as is also repulsi, line 16. It is best trans- 


ated by an English indicative, as above. 


Supply the conjunction “but” 


to connect with the translation of déstitérunt. 


16. hóc cónátü, from this attempt. 


1. tina via, only (he road. Séquanis invitis: for construction and form 
of translation see note on sé invito ch. 8, line 7. : 


2. his cum, etc.: 


order for translation, cum nón possent iim his. 


sua sponte, through their own influence. 


10. exemplum, example, 
precedent. 

12. déició, -ere, -iéci, -iectum, ir. 
[dé--iació], throw down; cast 
down, disappoint; drive. 

ratis, -is, f., raft, boat. 

com-plürés, -a (-ia), adj., several, 

' many, a great many. 

14. nón-numquam or nón num- 
quam, adv., sometimes, at times. 
interdiü, adv. [mter+diés], in the 

daytime, by day. 

noctü, adv. [nox], by night. 

per-rump6, -ere, -rüpi, 


-i, Ney 


-ruptum, 


tr. and intr., break through, force 
one’s way. 

15. münitió, -ónis, f. [münió], forti- 
fications, ‘intrenchments. 

concursus, -üs, m. [concurró], run- 
ning together; attack, onset. 

16. re-pelló, -ere, reppuli, repulsum, 
tr., drive back, repel. 

cónátus, -üs, m. [cónor], attempt, 
undertaking. 

dé-sistó, -ere, -stiti, -stitum, Zn£r., 
Stop, desist; desist from, abandon. 


‘2. angustiae, -árum, f. [angustus], 
narrowness, narrow place, defile. 
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sponte persuádére nón possent, legátos ad Dumnorigem Hae- 
duum mittunt, ut eo déprecatore à Sequanis impetrarent. 
The Heloetians Dumnorix gratia et largitione apud Séquanos plüri- 
chain perm mum poterat et Helvétiis erat amicus, quod ex ea 


roh he Civitàte Orgetorigis filiam in m&trimónium düxerat, 


Sequanians. ^ et cupiditate régni adductus novis rébus studébat et 
quam plürimas civitatés suo beneficio habere obstrictàs volebat. 
Itaque rem suscipit et à Sequanis impetrat, ut per finés suos 
Helvétios ire patiantur, obsidésque uti inter sésé dent, per- 
ficit: Sequani, ne itinere Helvetios prohibeant, Helvétii, ut 
sine maleficio et iniürià trànseant. 

. 10. Caesari nüntiàtur, Helvetiis esse in animó, per agrum 


4. ed déprecatére, with him as mediator; ablative absolute. 

5. gratia et largitione, because of his popularity and generosity. 

plürimum poterat, was very influential. 

8. cupiditáte régni: for translation of this phrase see note on ch. 2, line 3. 

novis rébus, a revolution; dative, depending on studébat. See note on 
civitati, ch. 2, line 4. quam plürimás, as many as possible. 

9. sud benefició obstrictás, under obligation because of his favors (lit. 
bound by his kindness). 

10. ut . . . patiantur, permission for the Helvetians to pass through 
their country. 

A 11. uti inter sésé dent, that they exchange; a substantive clause, object 
0 . 
12. né... . prohibeant, that they will not prevent; a purpose clause. 
itinere, from the journey. 

1. Helvetiis esse in animé, that the Helvetians intended; the same form 
of phrase as sibi esse in animo, ch. 7, line 10. 


3. spontis, sponte, gen. and abl. 6. grátia, -ae, f. [grátus], favor, 
sing. from an obsolete nom. spóns, gratitude; friendship; influence. 


f. [cf. sponded], of one’s own  ]argitio, - 
accord, voluntarily ; ; sud sponte, freely ons J. y. [largior], giving 


of one's own accord. 8. studeó, -ére, -ui, —, intr., be 
4. déprecator, -dris, m. [déprecor], eager, desire, wish. 

mediator, intercessor. 9. beneficium, -i, n. [bene+faci6], 
impetró, -àre, -avi, -atum, fr. benefit, favor, "kindness 


in4-patro, effect], obtain (by ob-stringó, -ere, -strinxi, -strictum, 
request), accomplish; gain one's ' (r., bind, place under obliga- 
request tions. 


10 


10 


SECOND LATIN BOOK [10. 2 


154 


Séquanórum et HaeduGrum iter in Santonum fines facere, qui 
nón longe à Tolosatium finibus absunt, quae civitàs est in pró- 
vincià. Id si fieret, intellegebat magno cum peri- 
culó próvinciae futürum, ut hominés bellicosós, 
populi Rómàni inimicos, locis patentibus maximéque 
frümentàriis finitimós haberet. Ob eds causás ei münitióni, 
quam fécerat, T. Labiénum légàtum praeficit; ipse in Italiam 
magnis itineribus contendit duàsque ibi legiónés cónscribit 
et trés, quae circum Aquileiam hiemábant, ex hibernis édücit 

3. quae civitàs, a state (or tribe) which. The Roman province included 


the territory inhabited by a number of different Gallic tribes which had 
submitted to Rome. 

4. id: subject of fieret; we should expect st to stand first in the sentence. 
One or more words of asubordinate clause sometimes precede the conjunction. - 

amagnó ... futürum, that it would be a very dangerous thing for the 
province (lit. would be with great danger); provinciae is a genitive; periculo 
is an ablative of attendant circumstance. 

6. locis: dative depending on finitimos (neighbors to). 

7. ei münitióni T. Labienum légátum praeficit, placed Titus Labienus, 
the lieutenant, in command of the fortification; münitióni is a dative, depend- 
ing on a compound of prae. Observe that in addition to the dative, an 
accusative (here T. Labienum) may be used with a compound if the 


Caesar brings 
up reinforce- 
ments to oppose 
their passage. 


uncompounded verb is transitive. 


9. magnis itineribus, by forced marches; ablative of manner. 


10. tres: object of edücit. 


2. Santoni, -órum, or -um, m., a 
people between the Loire and 
Garonne. Map IV, C-D, 4. 

8. Tolésatés, -ium, m., the people of 
Tolosa, modern Toulouse. Map 
IV, D, 5. 

4. intellego, -ere, -léxi, -léctum, 
tr. and intr. [inter+leg6], perceive; 
understand, comprehend. 

D. bellicosus, -a, -um, adj. [bel- 
licus], warlike, fieree. 

6. paténs, -entis, adj. [pated], open, 
exposed, unprotected. 

7. framentiarius, -a, -um, adj. [frü- 
mentum], pertaining to grain; 
fertile; rés frümentüria, grain 
supply, provisions. 


8. Labienus, -i, m., a cognomen; esp. 
Titus Atius Labienus, Caesar's 
most trusted lieutenant in_ the 
Gallic war. 

praeficio, -ere, -féci, -fectum, fr. 
[prae--fació], place over, place in 
command of. 


9. cónscribo, -ere, -ipsi, -iptum, fr. 
| enlist. 


[com---scribo], enroll, levy, 

10. Aquileia, -ae, f., a city of Cis- 
alpine Gaul, still retaining ws 
ancient name. Map II,D, 1. 

hiemo, -áre, -avi, -atum, intr. 
[hiems], winter, pass the winter. 

hibernus, -a, -um, adj. [hiems], of 
winter, winter; hiberna, -órum, 
(sc. castra), winter-quarters. 
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et, quà proximum iter in ulteriorem Galliam per Alpés erat, cum 
his quinque legionibus ire contendit. Ibi Ceutronés et Graioceli 
et Caturigés, locis superioribus occupátis, itinere exercitum 
prohibere cónantur. Compliribus his proeliis pulsis, ab Oceloó, 
quod est oppidum citerioris próvinciae extrémum, in fines 
Vocontidrum ulterioris próvinciae dié septimó pervenit; inde in 
Allobrogum fines, ab Allobrogibus in Segusiàvós exercitum 
dücit. Hi sunt extrà próvinciam tràns Rhodanum primi. 

The Heleetians 11. Helvétii iam per angustias et fines Séqua- 
country of e nÓrum suas copiás tradiixerant et in Haeduórum 


uana. 
Gallic tribes 
Galli tribes fi nés pervénerant eorumque agros populabantur. 


Caesar. Haedui, cum sé suaque ab iis defendere nón possent, 
legátos ad Caesarem mittunt rogatum auxilium: Ita sé omni 


11. quà proximum iter erat, by the most direct route (lit. where the nearest 
road was.) 

13. itinere: translated like the same word in ch. 9, line 12. 

14. complüribus . . . pulsis: order for translation, his pulsis com- 
plüribus proeliis. Of these ablatives, his pulsis is an 'ablative absolute, 
and proeliis is an ablative of means. 

15. citerióris próvinciae: commonly called Nearer Gaul, or Cisalpine 
Gaul. See note on ch. 7, line 6. 

4. se suaque, themselves and their possessions. 

possent: subjunctive in a cum causal clause. 

5. rogátum: a supine, expressing purpose. For translation, see App. 
295; A. 509; B. 340, 1; H. 633; H.-B. 618. 

auxilium: object of rogátum. The supine of a transitive verb, like any 
other of its forms; may govern an object. 

ita sé... meritos esses they had at all times deserved such treatment 


from the Roman people (lit. had so deserved); indirect discourse, depending 
on a word of saying implied by rogátum. 


12. Ceutronés, -um, m., a Gallic Gallia Citerior, Cisalpine Gaul. 
tribe in the Alps. Map IV,G, 4. 16, Vocontii, -órum, m., a Gallic 
Graioceli, -órum, m., a Gallic tribe tribe in the Alps. Map IV, 
in the Alps. Map TV, G, 5. G, 4. 
13. Caturigés, -um, m., a Gallic 17. Segusiavi, -órum, m., a tribe 
tribe in the Alps. Map IV,G, 4. west of the Rhone, about modern 
14. Ocelum, -i, n., a town of Cis- Lyons. Map IV, E-F, 4. 
alpine Gaul. Map IV,G, 5. 2. trádücó, -ere, -düxi, -ductum, fr. 
15. citerior, -ius, comp. adj. [citer, [tráns--dücó], lead across or over, 
on this side], on this side, nearer; bring over. 
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tempore de populo Rómànó meritós esse, ut paene in cónspectü 
exercitüs nostri agri vastari, liberi in servitütem abdici, oppida 
expugnàri nón débuerint. Eddem tempore Ambarri, neces- 
sárii et consanguinei Haeduórum, Caesarem certiórem faciunt, 
sésé dépopulatis agris nón facile ab oppidis vim hostium pro- 
hibere. Item Allobrogés, qui tràns Rhodanum vicós posses- 
sidnésque habébant, fuga sé ad Caesarem recipiunt et démon- 
strant, sibi praeter agri solum nihil esse reliqui. Quibus rébus 


&dductus Caesar nón exspectandum sibi statuit, dum omnibus 


6. ut. . . débuerint: a clause of result. 

7. agri vastari: supply nón debuerint (also with liber? abduct) ,— that their 
lands ought not to have been laid waste 

9. certiorem faciunt, informed; the same phrase as in ch. 1 line 8. 

10. dépopulátis: the perfect participle of a deponent verb is sometimes 
used with passive meaning. 

nón facile . . . prohibere, had difficulty in defending their towns against 
the violence of the enemy (lit. were not easily keeping the violence of the enemy 
from their towns. 

12. fuga, in flight; the ablative may be regarded as expressing either 
means or manner. 

13. sibi . . . reliqui, that they had nothing left but the bare ground; 
reliqui is a genitive depending on nihil. The Helvetians had swept away 
in their march the crops and herds of the unfortunate tribes which lay in 
their path, leaving only desolation. 

14. nón exspectandum sibi, that he ought not to wait; sibi is a dative of 


agent. 


dum, until; introducing an anticipatory subjunctive. 


6. conspectus, -üs, m. [cónspició], 
sight, presence. 

7. servitüs, -ütis, f. [servus], slav- 
ery, servitude. 

ab-dücóo, -ere, -düxi, -ductum, tr., 
lead away, take away. 

8. ex-pugno, -àre, -àvi, -átum, (r., 
take by storm, capture. 

débeo, -ére, -ui, -itum, [dé4- 
habeo], owe, be under obligation; ; 
ought, must. 

Ambarri, -órum, m., a Gallic tribe. 
Map I V, F, 3-4. 

9. consanguineus, -a, -um, adj. 
[com---sanguineus, of blood], of 


the same blood, related; as subst., 
m., kinsman, relative. 

10. dé-populor, -àri, -atus, fr., lay 
waste, ravage; pf. part. with pass. 
force, ravaged. 

11. possessio, -dnis, f. [possidó], 
possession, occupation; property. 

12. dé-mónstró, -are, -avi, -atum, 
tr., point out, show; state. 

13. solum, -i, 7., the bottom, 
ground; earth, soil. 

14. ex-spectó, -are, -àvi, -átum, /r., 
wait for, await, wait to see. 

statuó, -ere, -ui, -ütum, fr. [status], 
set up; place; resolve; decide. 
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fortünis sociorum cónsümptis in Santonós Helvétii pervenirent. 


Gacsar destroys 12. Flümen est Arar, quod per fines Haeduó- 
of the Hee- yum et Séquanórum in Rhodanum influit, incré- 


tans as they Lodo lee . MEME 
crossthe Saone. dibili lenitate, ita ut oculis in utram partem 


fluat iüdicáàrl nón possit. Id Helvétii ratibus ac lintribus 
lünctis trànsibant. Ubi per explórátórés Caesar certior 
factus est, tres iam partés cépidrum Helvétids id flümen 
tradtixisse, quartam véró partem citrà flümen Ararim reliquam 
esse, de tertià vigilià cum legionibus tribus é castris profectus 
ad eam partem pervénit, quae nóndum flümen trànsierat. 
Eos impeditos et inopinantés adgressus magnam partem 


15. fortünis cónsümptis: ablative absolute. 

1. flümen est Arar, there is a river (called) the Saóne. 

2. incrédibili lénitáte, of an exceedingly sluggish current; ablative of 
description. 

3. oculis iüdicári nón possit, one cannot judge by the eye (lit. it cannot be 
judged); a clause of result. 

4. fluat: subjunctive in an indirect question. 

ratibus ac lintribus iünctis, by means of rafts and boats fastened together. 

6. trés . . . trádüxisse, that the Helvetians had already led three fourths 
of their number across that river ; portes and flimen are objects of tradizisse, 
the former depending on the verb element of the compound and the latter 
on the prepositional element; copiae usually means troops or forces, but 
here it refers to the whole body of the migrating Helvetians. 

7. reliquam esse, still remained (lit. was remaining). Supply a con- 
junction to connect the two clauses of the indirect discourse. 

8. dé tertia vigilia, in the third watch. 


15. cónsümo, -ere, -sümpsi, -sümp- 
tum, tr. [com-+siim6], consume, 
destroy; use up, spend. 

1. Arar, -aris, m., a tributary of the 
Rhone, the modern Saóne. 
IV, F-G, 3-4. 

2. in-crédibilis, -e, adj. [crédibilis, 
believable], incredible, extraordi- 
nary. 

8. lénitàs, -átis, f. [lénis], smooth- 
ness, gentleness. 

uter, utra, u 
whi 


trum, interrog. pron. 
ch of the two? which? j 


Map. 


4. iüdicó, -àre, -àvi, -àtum, tr. 
[iàdex], judge, think, consider. 

linter, lintris, f., boat, skiff. 

7. citré, adv. and prep. with acc. 
[citer, on this side}, on this side of. 

8. vigilia, -ae, f. [vigil, awake], a 
watching, watch. 

10. impeditus, -a, -um, adj. [pf. 
part. of impedió], hindered, im- 
peded; difficult, impassable. 

in-opindns, -antis, adj. [opinor, 
think], unawares. 
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reliqui sésé fugae mandarunt atque in 


proximàs silvàs abdidérunt. Is pagus appellabatur Tigurinus; 
i nam omnis civitàs Helvétia in quattuor págos divisa est. — 
Hic pàgus ünus, cum domo exisset patrum nostrorum memo- 


iugum miserat. 


15 rià, L. Cassium cónsulem interfécerat et eius exercitum sub 
Ita sive càsü sive cónsilio deórum immortàlium, 


quae pars civitatis Helvétiae insignem calamitàtem populo 


Romàno intulerat, ea princeps poenàs persolvit. 


Quà in re 


Caesar nón sólum püblicas, sed etiam privatas iniüriás ultus est, 
11. sésé fugae mandarunt, took to flight; mandürunt is a contracted form 


of manddvérunt 


jin proximás silvas: we should expect the ablative with in here, as the 


phrase seems to denote Place Where. 


But with the verb abdo the Romans 


commonly used the accusative, as if to express the idea of going to a place 


for the purpose of concealment. 


12. Tigurinus: a predicate nominative, like-Celtae and Galli, ch. 1, line 


3, and duz, ch. 3, line 8. 


- 


14. domó: with what words is Place from Which expressed by the 


ablative without a preposition? 


exisset: subjunctive in a descriptive clause of situation. 


17. quae . . 
tiae intulerat. insig 


. persolvit: order for translation, ea pars cwitütis Helve- 
nem calamitatem populo Rómàánóo princeps, etc. 


The antecedent of the relative is put in the relative clause, and is repre- 
sented in the main clause by the demonstrative, ea. Note the force of 


per- in persolvit. 


populó: dative with intulerat, in the same construction as finitimis, 


ch. 2, line 13. 


19. ultus est: perfect of ulciscor. 


11. concidó, -ere, -cidi, -cisum, ir. 
[com-4-caedó], cut down, cut to 
pieces, kill 

12. silva, -ae, f., woods, forest. 

ab-dó, -ere, -didi, -ditum, ifr., 
withdraw; conceal, hide. 

pagus, -1, m., a district, canton. 

Tigurinus, -a, -um, adj. belonging 
to the Tigurini: m., pl. as subst., 
the Tigurini. Map IV, G, 8. 

16. si-ve, or seu, conj., or if, or; 
seu ... seu or sive... sive, 


either .. . or, whether . .. or. 

immortális -e, adj. [in--- mortális], 
immortal. 

47. insignis, -e, adj. [in+signum], 
marked, memorable, conspicuous. 

18. per-solvó, -ere, -solvi, -solütum, 
ir., pay in full, pay. 

19. sólum, adv. [solus], only, merely; 
nón sólum .. . sed etiam, not only 
. . . but also. 

ulciscor, -i, ultus, /r., take vengeance 
on, punish, avenge. 
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quod eius soceri L. Pisónis avum, L. Pisónem légütum, Tigurini 20 
eodem proelio, quó Cassium, interfécerant. 

Caesar crosses 13. Hoc proelió facto, reliquas cópiàs Helvé- 
the Sane. ans tiorum ut cónsequi posset, pontem in Arari faci- 
sue for peace. endum cürat atque ita exercitum tr&dücit. Helvetii 
repentinó eius adventü commóti, cum id, quod ipsi diébus xx 
aegerrime cónfécerant, ut flümen transirent, illum ünó dié s 
fecisse intellegerent, légátós ad eum mittunt; cuius légatidnis 
Divic6 princeps fuit, qui belló Cassiánó dux Helvétidrum 
fuerat. Is ita cum Caesare égit: Si pàcem populus Rómáà- 

20. quod . . . interfecerant, because the Tigurini had killed Lucius 
Piso, the lieutenant, grandfather of Lucius Piso, Caesar's father-in-law, in 
the same batile in which (they had killed) Cassius. 

2. ut. . . posset: a clause of purpose; cópiás is the object of cónsequi, 
which depends on posset. We should expect ut to stand before reliquás. 

pontem faciendum cürat, he caused a bridge to be made. See App. 285, b; 
A. 500, 4; B. 337, 7, 2); H. 622; H.-B. 612, III. | 

Arari: this word, like a few other i-stem proper nouns, usually has the 
ablative ending in -7, and the accusative in -im. 

4. repentinó eius adventü, by his sudden arrival; ablative of cause. 

cum . . . intellegerent, when they realized. id: object of fécisse. 

diébus: ablative of Time within Which. 

D. aegerrime, with the greatest difficulty. 

ut flümen transirent, (that is) the crossing of the river; substantive clause 
explaining 2d. 

7. bello Cassiané: ablative of Time When. This was the war referred 
to in ch. 7, line 13 and ch. 12, line 14. The defeat of Cassius occurred 
in the year 107 B.C. 

8. cum Caesare égit, addressed Caesar. The remainder of the chapter 
is in indirect discourse. Therefore all main verbs which expressed 
Statements in the direct form of Divico's speech will be represented by 
infinitives, all verbs which expressed commands and exhortations by 
subjunctives, and all verbs in subordinate clauses by subjunctives. 


2. cónsequor, db -secütus, i {com- XX=viginti, twenty. 
+sequor], follow after, follow up, 5. aegré . . 
Ene . aegre, adv. [aeger], with diffi- 
foll OW, overtake; gam. culty, ' scarcely ; aepré ferre, feel 
3. curd, -are, -àvi, -átum, tr. and distress at, be annoyed at. 
intr. [cüra], care for, take care, 2.2 LL. 
provide, cause to be done. T. pyc -ónis, m., a chief of the 
4. repentinus, -a, -um, adj. [re- emehans. ; . 
péns, sudden], sudden, unex-  Cassiánus, -a, -um, adj. [Cassius], 
pected. of or with Cassius. 
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nus cum Helvétiis faceret, in eam partem itürós atque ibi 
futüros Helvetios, ubi eos Caesar constituisset atque esse volu- 
isset; sin bello persequi persevéraret, reminiscerétur et vete- 
ris incommodi populi Rómaàni et pristinae virtütis Helvéti- 
orum. Quod improévis6 ünum pàgum adortus esset, cum ii, 
qui flümen trànsissent, suis auxilium ferre nón possent, né 
ob eam rem aut suae magnopere virtüti tribueret aut ipsós 
déspiceret. | Se ita à patribus maióribusque suis didicisse, ut 


9. itüàrós . . . Helvétios, the Helvetians would go into that region and 
there remain; esse is understood with itürós and futüros. 

10. eós cónstituisset atque esse voluisset, should establish them and 
should wish them to remain. In the direct discourse, these past perfect 
subjunctives would be future perfect indicatives. 

11. belló persequi, in forcing war upon them (lit. to follow them up with 
war); bello is ablative of means. 

reminiscerétur, he should remember, or let him remember; & command 
in indirect discourse. 

12. incommodi, virtütis: genitives depending on reminiscerétur. See 
App. 107; A. 350; B. 206; H. 454; H.-B. 350. 

13. quod, as to the fact that. ii: subject of possent. 

14. suis, (o their comrades. 

né ... déspiceret, he should not (or let him not) on that account take 
great credit for his own valor or scorn them (the Helvetians); a negative 
command in indirect discourse. 

16. sé ita à patribus, etc., freely, their fathers and ancestors had taught 
them to fight courageously rather than to rely on treachery or ambuscade, 
lit., they had so learned from their fathers. Divico implies that Caesar's 
surprise attack on the Tigurini was an act which was unworthy of a spirit 
of fair fighting, and that the Romans were displaying a cowardly attitude 
by such methods of warfare. 


11. sin, conj. [sitne), if however, 13. impróvisó, adv. [imprévisus], 
but if. suddenly, without warning. 
persevéró, -áre, -ávi, -átum, inir., ad-orior, -iri, -ortus, ír., fall upon, 


persist, persevere. attack, assail. 
reminiscor, -], —, intr., recall, re- 16. opere ( 6 opere), ad»., 
member. greatly, exceedingly. 


12. incommodum, -i, n. [incommo- 16. déspició, -ere, -spexi, -spectum, 
dus, inconvenient], inconven- tr. and inir. [dé--speció, spy], 
ience, loss, harm; disaster. look down upon, scorn, despise. 

pristinus, -a, -um, adj., former,  discó, -ere, didici, —, tr. and intr., 
preceding, previous. learn, be taught. 
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magis virtüte contenderent quam dolo aut insidiis niteren- 
tur Quare né committeret ut is locus, ubi cónstitissent, ex 
calamitate populi Romani et internecióne exercitüs nomen 
caperet, aut memoriam próderet. 

Caesar offers 14. His Caesar ita respondit: Ed sibi minus 


terms tot 


Helectians, u dubitationis dari, quod .eàs rés, quàs legati Helve- 
fuse. tii commemoràssent, memorià tenéret, atque eo 


gravius ferre, quo minus meritó populi Rómaàni aecidissent; 
qui si alicuius iniüriae sibi conscius fuisset, nón fuisse difficile 


18. né committeret, he should nol cause; the same construction as déspi- 
ceret, line 16 of this chapter. , 


19. nómen caperet, to become celebrated. Such places as Thermopylae, 
Waterloo, and Gettysburg would be little known but for the fact that they : 
were the scenes of important battles. Divico suggests that the location of 
the Helvetian and Roman armies may become famous as the scene of a 
great Roman defeat. 

1. his: masculine, referring to the envoys. 

eo... . dari, freely, his determination was all the stronger, 4.e., to compel 
the Helvetians to accept such terms as the Romans saw fit to impose; ed is 
ablative of cause, explained by the quod clause which follows; dubitütionis 
is genitive of the whole depending on minus. 

3. atque . . . accidissent, and he felt deeper indignation from the fact 
that this misfortune had happened to the Roman people undeservedly (lit. the 
less they had happened in accordance with the deserts of the Roman people, the 
more he feli resentment) ; eo and quo are ablatives of degree of difference. 

5. qui. . . fuisset, 2f they had been aware of any unjust act. Observe that 
the English usage requires the translation of qui by a plural because it 
refers to the collective noun populus; sibi is a dative of reference, with 
conscius, and is to be omitted in translation. 


fuisse: in the direct form, fit. 


17. dolus, -i, m., deceit, artifice, 20. pró-dó, -ere, -didi, -ditum, ír., 


trickery. make known, hand down; betray. 
nitor, -i, nixus or nisus, inir., rely. 2. dubitatid,-dnis, f. [dubito], doubt, 
upon; strive, endeavor. uncertainty. 

18. cónsistó, -ere, -stiti, -stitum, 3. com-memoroó, -àre, -àvi, -átum, 
intr. [com--rsistó], stand, halt, ir; remind one of, speak of, 
make a stand, take position; state. 
consist in. 4. meritum, -i, n. [meritus], a merit, 

19. interneció, -ónis, f. [inter+ desert, benefit. 


necó], extermination, annihila- 5. conscius, -a, -um, adj. [com-+ 
tion. sció], conscious; aware. 
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cavére; sed eó déceptum, quod neque commissum à sé intelle- 
geret, quaré timéret, neque sine causa timendum putàret. Quod 
si veteris contuméliae oblivisci vellet, num etiam recentium 
iniüriárum,. quod eó invitó iter per próvinciam per vim temptàs- 
sent, quod Haeduós, quod Ambarrós, quod Allobrogas vexàás- 
sent, memoriam dépónere. posse? Quod sua victoria tam 

6. eó, for this reason, explained by quod . . . intellegeret neque putaret. 


commissum à sé, that they had done anything; the verb is impersonal. 
7. timéret, should fear. Occasionally the subjunctive conveys the idea 


of obligation. 


timendum (esse): supply sibi,—that they ought to fear. 


quod si, but if. 


8. contuméliae: for case see note on incommodi, ch. 13, line 12. 
vellet: the subject probably refers to Caesar. 


num: a negative answer is implied by the use of this interrogative 
particle, —4Ae could not forget (lit. lay aside the memory), could he? 


9. iniüriárum: depending on memoriam, line 11. 


quod, (namely) that; the quod clauses are in apposition with iniüriürum. 
In place of et after H aeduós and Ambarros, quod is repeated for rhetorical 


effect. 


The last two occurrences may be omitted in translation. 


eó invitó, against his (Caesar's) will; it is however possible that eó may 


refer to populus Romanus. 


temptassent: contracted form of temptàvissent. 


10. Allobrogas: a few third declension nouns, especially names of peo- 
ples, have the Greek accusative plural ending -as instead of the regular -es. 


11. posse: a rhetorical question in indirect discourse may have its verb 


in the infinitive. 


Such & question is equivalent to a statement in vivid 


form, and so follows the usage of the quoted statement. 
quod, the fact that; the two clauses which follow are subjects of pertinere. 


victoria: ablative of cause. 


6. caved, -ére, cávi, cautum, tr. and 


intr., beware, be on one's guard. 

7. times, -ére, -ui, —, tr. and inir., 
fear, dread; be anxious. 

8. contumélia, -ae, f., insult, affront, 
outrage, injury. 

obliviscor, -i, oblitus, tr. and intr., 
forget, disregard. 


— num, interrog. adv.; with a direct 


question to which an answer in the 
negative is expected, often best 


untranslated; not so . . . is it? 
with indirect question, whether. 
recéns, -entis, adj. new, fresh, 
recent. ] 
9. temptó, -áre, -ávi, -átum, itr. 
{tendd], make trial of, attempt. 
10. vexóo, -áüre, -avi, -átum, tr. 
[freg. of vehó], harass, overrun. 
11. dé-pónó, -ere, -posui, -positum, 
tr., lay down, lay aside, put away; 
give up. 
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Insolenter gloriàárentur quodque tam diü sé impüne iniüriàs 
tulisse admiràrentur, eodem pertinére. Cdnsuésse enim deds 
immortàles, qué gravius homines ex commütàátione rérum 
doleant, quos pró scelere eorum ulcisci velint, his secundiórés 
interdum rés et diüturniorem impinitatem concédere. Cum ea 
ita sint, tamen, si obsidés ab iis sibi dentur, uti ea, quae pol- 
liceantur, factüros intellegat, et si Haeduis dé iniürlis, quàs 
ipsis sociisque eórum intulerint, item si Allobrogibus satis- 
faciant, sésé cum iis pàcem esse factürum.  Divicó respondit: 


12. iniüriás tulisse, had inflicted injuries; indirect discourse depending 
on admirdreniur. 

13. eddem pertinére, tended to the same result. Their boastful attitude 
and their self-satisfaction merely added to the account which they would 
have to settle. 


consuésse: contracted form of cénsuévisse; the subject is deos. 


14. qué . . . doleant, in order that men might suffer more keenly from a 
change of circumstances, or better, represent homines by the pronoun they, 
and translate the noun in place of the pronoun his, line 15. 


15. quós . . . velint: translate after his. 


secundiórés rés, a high degree of success; rés secundae means "prosperity." 
Caesar is ascribing to the gods a sort of malicious delight in intensifying the 
suffering of those whom they punish by the contrast between the unusual 
success in life which is gran 
hopes which follows. 


16. concédere: depending on cénsuésse, which may be represented by 
an adverb,—the gods usually grant. cum, although. 
18. factürós: supply eds as subject,—that they would do; the object is ea. 


si Haeduis: supply satisfaciant, parallel to the use of the word in the 
clause beginning s? Allobrogibus, line 19. 


12. glórior, -ári, -átus, intr. [glória], grieve, be sorry, suffer; be 


them for a little while, and the ruin of their | 


glory in, boast of. 

impüne, adv. [impünis, unpunished], 
unpunished, with impunity. 

13. cónsuéscó, -ere, -suévi, -sué- 
tum, intr. [com---suésco, become 
used], become accustomed; £n (he 
pf. tenses, be accustomed or 
wont. 

14. commütátió, -ónis, f. [commi- 
td], a change, turn. 

15. doleó, -ére, -ui, -itürus, inir., 


grieved, be afflicted. 

16. inter-dum, adv., meanwhile, in 
the meantime. 
diüturnus, -a, -um, adj. [diü], of 

long duration, long. 
impünitàs, -atis, f. [impünis, un- 
unished], freedom írom  pun- 

ishment, impunity. 
19. satis-fació, -ere, -féci, -factum, 
intr., give satisfaction to, apolo- 

gize, make amends. 
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Ita Helvetios à maioribus suis institütós esse, uti obsidés ac- 
cipere, nón dare cónsuérint; eius rei populum Rómànum 
esse testem. Hic respónsó dato discessit. 

Caesar follows 15. Postero dié castra ex eó locó movent. 
p: pd Idem facit Caesar equitàtumque omnem ad nu- 
defeated. ^ ^ erum quattuor milium, quem ex omni provincia 
et Haeduis atque eorum sociis coáctum habébat, praemittit, 
qui videant, quàás in partes hostes iter faciant. Qui cupidius 
novissimum agmen insecüti aliénó locó cum equitàtü Helve- 
tiorum proelium committunt; et pauci dé nostris cadunt. 
Quo proelio sublati Helvetii, quod quingentis equitibus tan- 


21. uti .. . cénsuérint, that they were accustomed to receive hostages, not 
to give them; cénsuérint is a contracted form of consueverint, perfect subjunc- 
tive. 
4. coáctum habébat: the English past perfect, had collected, may be used 
to translate this phrase. But to the Roman the phrase meant had (at hand), 
having been collected; codctum agrees with equitatum. 


b. qui videant: a relative clause of purpose. 
quás . . . faciant, in what direction the enemy were marching; an indirect 
question. 


qui, these. A relative Pronoun which refers to an antecedent in a pre- 
ceding clause is translated by a demonstrative or a personal pronoun. 


' cupidius, too eagerly. A comparative adjective or adverb is frequently 
translated by a phrase with too or rather. 


6. novissimum agmen, the rear line. . 


T. dé nostris, of our men. The ablative with dé or ez is sometimes 
employed instead of the genitive of the whole. 


8. quó proelid sublati, elated by this battle. 
equitibus: ablative of means. 


23. testis, -is, m. and f., witness. in agmine, on the march. : 

dis-cédó, -ere, -cessi, -cessum, inir.,  in-sequor, -i, -secütus, tr. and intr., 
go away, withdraw. follow up, pursue. 

4. prae-mittó, -ere, -misi,-missum,  aliénus, -a, -um, adj. [alius], of an- 
tr., send forward or in advance. other, of others; strange, foreign ; 

5. cupidé, adv. [cupidus], eagerly. unsuitable, unfavorable. 


6. agmen, -inis, n. [agó], a march- 7. cado, -ere, cecidi, cásürus, intr., 
ing army or column; army, line; fall; fall dead, be slain. 
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tam multitüdinem equitum própulerant, audácius subsistere 
nón numquam et novissimo agmine proelió nostrós lacessere 
coepérunt. Caesar suds à proelió continebat ac satis habé- 
bat in praesentià hostem rapinis populàtiónibusque prohibére. 
Ita diés circiter xv iter fécérunt, uti inter novissimum hostium 
agmen et nostrum primum nón amplius quinis aut sénis milibus 
passuum interesset. 

16. Interim cotidié Caesar Haeduos frümentum, quod essent 
püblicé polliciti, flagitare. Nam propter frigora, quod Gallia 
sub septentriónibus, ut ante dictum est, posita est, nón 


10. nón numquam, at times or from time to time. 

novissimó . . . lacessere, to harass our men by attacks (lit. by battle) 
from their rear line; agmine is ablative of means; proelió may be classified 
either as means or manner. 

11. satis habébat, considered that it was sufficient. 

.12. rapinis, populátiónibus: ablatives of separation. 

13. diés: accusative ef duration; circiter is an adverb. 

14. primum: supply agmen. quinis aut sénis, five or six miles each day. 

1. Haeduós frümentum flágitàre, demanded of the Haeduans the grain; 
flágitàre is an historical infinitive. See App. 281; A. 463; B. 335; H. 610; 
H.-B. 595. Some words of demanding, like flagitare, take two objects, one 
naming the thing demanded, the other naming the person on whom the 
demand is made. 

8. sub septentriónibus, toward the north. Caesar is writing from the 
point of view of Tay. posita est, is situated. 


9. pró-pelloó, -ere, -puli, “pulsum, tr., [circus]; as adv., about, nearly; as 
drive forward, put to flight, rout. prep., near, about. 
audacter, adv. [audax], boldly, XV=quindecim, indecl. num. adj. 


bravely, fiercely. (quinque+decem|], fifteen. . 
sub-sistd, -ere, -stiti, —, intr, 14. séni, -ae, -a, distrib. num. adj. 
stand, remain; hold out, holdfirm. =. [sex], six each. 
10. lacessó, -ere, -ivi, -itum, ír., 15. inter-sum, -esse, -fui, —, intr., 
harass, provoke, attack. be between, intervene; be present; 


i t 
12. praesentia, -ae, f. [praeséns], import » in erest, it concerns, it is 


resence, the present; in prae- 4: » 
Sentiá, for the present. P 1. cotidié, adv. [quot+diés], every 
day, daily. 


rapina,-ae, f.[rapió], robbery, pillage. 9 gasits, -are, -Avi, -atum, tr., de- 
populátio, -dnis, f. [populor], rav- mand. 

aging, pillaging. frigus, -oris, n., cold weather, 
13. circiter, adv. and prep. with acc. . cold; pl., cold 


10 
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modo frümenta in agris mátüra nón erant, sed né pábuli quidem 
satis magna copia suppetébat; ed autem frümento, 
quod flümine Arari navibus subvexerat, proptereà 
üti minus poterat, quod iter ab Arari Helvétii averte- 
rant, à quibus discedere nolebat. Diem ex dié dücere 
Haedui; eónferri, comportàri, adesse dicere. Ubi sé diütius 
düci intelléxit et diem instaére, quo dié frümentum militibus 
métiri oporteret, convocátis eórum principibus, quórum mag- 


The Haeduans 
fail to furnish 
Caesar sup- 
plies. Caesar 
complains to 


their leaders. 


4. n8 . . . suppetébat, there was not a sufficiently large supply even of 
forage. A word standing between ne and quidem is emphasized. 

5. frümentó: ablative depending on Zi. 

6. flümine: ablative of route. 

navibus: denotes the means used in conveying the grain. 

proptereà: translate with quod after poterat,—for the reason that. 

8. à quibus discedere nólébat, and he did not wish to cease following (lit. 
to withdraw from) them. _ 

diem . . . Haedui, the Haeduans put him off day after day; dücere is used 
like fldgitadre in line 2 of this chapter; dicere in line 9 is another example of 
the same construction. 

9. conferri, comportari, adesse, that it was being collected, that it was being 
brought, that it was at hand; referring to the grain. 

diütius: for the translation of the comparative, see note on cupidius, 
ch. 16, line 1. 

10. düci: in the same meaning as in line 8. 
i dié: omit in translation; a repeated antecedent, like itineribus, ch. 6, 
ine 5. 

11. oportéret, it would be necessary; the word would be future in direct 
discourse. 


4. modo, adv. [modus], only, merely; 
nón modo... sed etiam, not only 
. . . but also or even. Y 

mátürus, -a, -um, adj. mature; 
early. ' 

pabulum, -i, n., fodder, pasture, for- 
age. 

6. sub-vehó, -ere, -vexi, -vectum, 
tr., bring up, transport. 

9. confero, -ferre, -tuli, -látum, 
ir. [com---feró], bring together, 
collect; sé conferre, betake one's 
self, go, withdraw. 


com-porté, -are, -avi, -átum, ír., 
bring together, collect. 

ad-sum, -esse, -fui, —, intr., be at, 
near, or by, be at hand, be pres- 
ent. : 

10. in-stó, -üre, -stiti, -státürus, 
inir., press on, approach, be at 
hand. - 

11. métior, -iri, ménsus, ír., meas- 
ure, deal out, distribute. 

convocó, -üre, -àávi, -ütum, fr. 
[com--rvocó], call together, call, 
summon. 
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nam cópiam in castris habébat, in his Diviciàcó et Liscó, qui 
summo magistratui praeerat, quem vergobretum appellant 
Haedui, qui creàátur annuus et vitae necisque in suós habet 
potestatem, graviter eds accüsat, quod, cum neque emi neque 
ex agris siimi possit, tam necessárió tempore, tam propinquis 
hostibus ab iis nón sublevétur, praesertim cum magna ex 
parte eórum precibus adductus bellum suscéperit. 

17. Tum démum Liscus órátióne Caesaris ad- 


Liscus lays the 
pony of Dun- ductus, quod anteà tacuerat, proponit: Esse nón 
noris which: nüllos, quorum auctóritàs apud plébem plürimum 


Romans. valeat, qui privatim plüs possint quam ipsi magis- 

12. Diviciácó, Liscó: in apposition with principibus. When a noun in 
the singular is thus used to denote one of the group referred to by the word 
which 1t explains, it is sometimes said to be in partitive apposition. 

13. magistrátui: dative with a compound of prae. 

15. cum . . . possit, when grain could not be purchased or taken from the 
fields. 

16. tempore, hostibus: ablatives absolute. 

17. sublevétur: Caesar is here quoting the reason which he gave for 
his censure of the Haeduan leaders, and therefore uses the subjunctive. 
See App. 244; A. 540; B. 286, 1; H, 588, II; H.-B. 535, 2, a. 

2. esse nón nillés, that there were some. 

$. plürimum valeat, was very powerful. 

4. plüs possint: see phrases under possum in Vocabulary. 





12. Liscus, -i, m., chief magistrate — praesertim, adv., especially, par- 


"ans. 


of the Haed 

13. vergobretus, -i, m., vergobret, 
the chief magistrate of the Hae- 
duans. 

15. accüsó, -are, -ávi, -átum, ír. 
[ad--causa], accuse, blame, cen- 
sure. 

emó, -ere, émi, émptum, ír.,||buy, 
purchase. 

16. propinquus, -a, -um, adj. 
[prope], near; as subst., m. and 
f., a relative, kinsman. 

17. sub-levé, -áre, -Àvi, -atum, ír., 
lift up, help, support.- 


ticularly. 

18. prex, precis, f., prayer, request, 
entreaty. 

1. démum, adv. [dé], at length, at 
last. 


2. taceó, -éere, -ui, -itum, ír. and 
inir., be Silent, keep silent. 

pró-pónó, -ere, -posui, -positum, 
ir.;, set forth, explain, state, 
represent; display. 

4. valeó, -ére, -ui, -itürus, intr., be 
strong, be powerful, have strength, 
have weight or influence. 

privatim, adv. [privatus], privately, 
individually. 
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trátüs. Hos séditiosà atque improba oratióne multitüdinem 


déterrére né frümentum cónferant, quod débeant: praestàre, 
si iam principátum Galliae obtinére nón possint, Gallórum quam 
Rómànórum imperia perferre; neque dubitàre quin, si Hel- 
vétios superáàverint Rómàni, ünà cum reliqué Gallia Haeduis 
libertàtem sint éreptüri. Ab isdem nostra cónsilia, quaeque 
in castris gerantur, hostibus énüntiàri; hos 4 sé coércéri nón 
posse. Quin etiam, quod necessáriam rem coctus Caesari 


b. hós: subject of délerrére. 


6. né frümentum cónferant, from collecting the grain. A clause with the 
subjunctive is used after words of hindrance, etc. 

praestáre, (they said) it would be better. The main body of the indirect 
discourse gives the statement of Liscus, and is introduced by proponit. 
But the words praestáre . . . ereptür? (line 10) give the statements which 
Liscus ascribes to those of the Haeduans who opposed helping the Romans, 
and depend upon an understood word of saying implied by deterrere. 

7. iam nón, no longer. 

principátum: in a later part of the narrative, Caesar tells of the rivalry 
between the Haeduans and the Sequani for leadership among the nations 
of Gaul. . 

8. neque dubitàre quin, and they did not doubt that. Words and phrases 
of doubt, if modified by a negative, take a dependent clause introduced by 
quin, with its verb in the subjunctive. 

9. Haeduis: a dative, but translated from the Haeduans. This use of 
the dative with words of taking away is sometimes called the “dative of 
separation." 


10. sint éreptürl, would take away; the first periphrastic conjugation. 
See note on obtentürus, ch. 3, line 18. | 

quaeque, and the things which; quae is a relative pronoun, with an 
antecedent, ea, unde . 

11. hós . . . coércéri: change to active in translation,—he could not 
restrain them. 


12. quin etiam, quod énüntiüárit, and furthermore, as to the fact that he 
had disclosed; for the quod clause, see note on ch. 13, line 13; éntintidrit is 
a perfect subjunctive, contracted from é&nüntiàverit. 


5. séditiósus, -a, -um, adj. [séditió], —8. per-feró, -ferre, -tuli, -látum, tr., 


rebellious, itious. bear; endure, submit to; an- 
improbus, -a, -um, adj. [in---probus, nounce, report. 


good], bad, shameless, wicked, dubité, -áre, -àvi, -ütum, nir. 
isloyal. [dubius]; doubt; hesitate, delay. 


hj 
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enüntiànt, intellegere sése, quantó id cum periculó fécerit, et 
ob eam causam, quam diü potuerit, tacuisse. 


The influence 18. Caesar hac  oràtione Lisci Dumnorigem, 
der Diviciàci frátrem, désignàri sentiebat, sed, quod 


fo the Homans. plüribus praesentibus eds rés iactari nolébat, celeriter 


concilium dimittit, Liscum retinet. Quaerit ex sóló ea, quae in 
conventü dixerat. Dicit liberius atque audácius. Eadem 
secreto ab alis quaerit; reperit esse véra: Ipsum esse Dum- 
norigem, summa audáàcià, magnà apud plébem propter libe- 
rülitàtem gratia, cupidum rérum novarum. Compliirés annos 
portória reliquaque omnia Haeduorum vectigalia parvo pretio 


13. quantó: modifies periculó. 

14. quam diü, as long as. 

1. hac orátióne, by this statement; to be taken with désignari. 

3. plüribus praesentibus, while so many were present; ablative absolute. 

4. dimittit: supply a conjunction between this word and retinet. 

quaerit ex sóló ea, he questioned him when alone about these things. 

§. dicit liberius: in spite of the fact that Liscus was the official head «f 
the state he was apparently afraid to oppose Dumnorix openly. 

6. ipsum . . . gratia, (hat it was indeed Dumnoriz, (a man) of the greatest 
daring, of great influence among the common people on account of his gener- 
osity; audácia and grátià are ablatives of description; magna is separated 
from the noun “which it modifies by two prepositional phrases which also 
modify grdatid. 

8. annós: accusative of Duration of Time. 

9. portéria, vectigdlia: objects of habére. 


parvo pretió, for a small price. 


2. dé-signó, -are, -avi, -átum, ir.,  liberé, adv. [liber], freely, without 


mark out, mean, designate. restraint. 

sentio, -ire, sénsi, sénsum, (ír., 6. sécreto, adv. [sécrétus, sepa- 
perceive, realize, know; observe. ratcd], separately, apart, pri- 

3. iactó, -áre, -avi, -átum, tr. [freq. vately, secretly. 
of iació], throw about; discuss, vérus, -a, -um, adj., true; reason- 
consider; charge. able, right. 

celeriter, adv. [celer], quickly, rap- 7. liberálitás, -àtis, f. [liberàlis], 
idly, speedily. generosity, liberality. 

4. concilium, -1, n., meeting, assem- 9. portorium, -i, n. [portus], import 
bly, council. or export tax, duty. 

5. conventus, -üs, m. [convenio], vectigal, -ális, n. [vectigalis], tax, 
assembly, Ieeting. revenue, tribute. 


10 
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redémpta habére, proptereà quod illó licente contrà licéri 
audeat némó. His rébus et suam rem familiàrem auxisse et 
magnum nu- 
merum equitàátüs suó sümptü semper alere et circum sé habere, 
neque sólum domi, sed etiam apud finitimas civitates largiter 
posse, atque huius potentiae causà màtrem in Biturigibus 
homini illie nóbilissimó ac potentissimo conlocdsse, ipsum ex 

10. redémpta habére, had bought up; the participle redémpta agrees 
with the objects of habere. The construction is the same as coáctum 
habebat, ch. 15, line 4. The taxes in ancient times were usually collected, 
not by government officials, but by private individuals or by corporations 
who obtained the contract by bidding. The highest bidder, that is, the 
one who offered to pay the highest sum to the government, would naturally 


be awarded the contract. But Dumnorix offered low bids, and obtained 
the contraets through intimidation. 


illo licente, when he bid; ablative absolute. 


11. et . . . et: correlatives. 


12. ad largiendum, for lavish giving. Dumnorix maintained his popu- 
larity among the lower class by making presents and doing favors. 


comparasse: contracted form of comparüvisse. 
numerum: object of alere and habére. 

13. suó sümptü, at his own expense; ablative of means. 
14. domi: locative case. 


15. causa: this ablative form, meaning for the sake of, always follows 
the genitive which depends upon it. 


mátrem conlocasse, had arranged a marriage for his mother. 


increase. 


-.. 10. liceor, -éri, licitus, intr., bid (at 


an auction). 

11. familiàris, -e, adj. [familia], per- 
taining to the household, private; 
res familiáris, property, estate. 

augeó, -ére, auxi, auctum, ír., in- 
crease, augment. 

12. largior, -iri, -itus, tr. [largus, 
abundant], give freely, give gen- 
erously, bestow. 

13. sümptus, -üs, m. [sümó], ex- 
pense, cost. 


alo, -ere, alui, altum (alitum), 


ir.; nourish, support; 


14. largiter, adv. [largus, abundant], 
abundantly, much; largiter posse, 
have great influence. 

15. potentia, -ae, f. [poténs], power, 
might; influence. 


máter, -tris, f., mother. 
Biturigés, -um, m., a tribe of central 
Gau. MaplIV, D-E, 3. 


16. conloco, -are, -ávi, -átum, fr. 
[com---locó, place], place, ar- 
range. 
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Helvetiis uxorem habére, sorórem ex matre et propinquàs suas 
nüptum in alias civitatés conlocüsse. Favére et cupere Helvé- 
tiis propter eam adfinitàtem, odisse etiam suó nómine Caesarem 
et Rómànoós, quod eórum adventü potentia eius déminüta et 
Diviciácus früter in antiquum locum gratiae atque honoris sit 
restitiitus. Si quid accidat Rómànis, summam in spem per 
Helvétiós regni obtinendi venire; imperió populi Rómàni nón 
modo dé régnó, sed etiam dé ea, quam habeat, gratia desperare. 


17. uxorem habére: his wife was the daughter of Orgetorix. Her 


marriage to Dumnorix is referred to in ch. 3, line 16. 

sorórem ex mátre et propinquás suas, his half-sister and the women of 
his kindred. 

18. nüptum conlocásse: translate like conlocdsse above; nüptum is a 
supine. 

cupere, wished well to. Helvétiis: dative with favére and cupere. 

19. odisse: this word, like memini, has only the tenses of the perfect 
system. The perfect is used as a present, the past perfect as an imperfect, 
and the future perfect as a future. 

suó nómine, on his own account. His opposition to the Romans had been 
first explained (ch. 17, lines 6-10) as arising from fear that the Haeduan 
state would be deprived of influence through the development of Roman 
power. . Caesar here points out that in addition to this patriotic motive 
there were personal considerations which weighed strongly with Dumnorix. 

20. eórum adventü, by their coming. déminüta: supply sit. 

22. si quid, if anything. The forms of quis are used as indefinites after si 
nisi, né, and num. 

summam in spem venire, he was coming to hold the highest hopes. 
idiom should be carefully learned. 

23. imperio populi Rómáni, under the authority of the Roman people; 
ablative of attendant circumstance. 


24. gratia is the object of dé and is modified by ed. 


This 


17. soror, -óris, f., sister. 

18. nübó, -ere, nüpsi, nüptum, 
intr., veil oneself, be married, 
marry (of the woman only). 

faved, -ére, favi, fautum, inir., 
be favorable or friendly to, favor. 

cupió, -ere, -ivi, -itum, ir., wish 
desire, be eager; wish well to. 


19. adfinitás, -átis, f. [adfinis], rela- 
tionship by marriage, alliance; 
relationship. 

ódi, ódisse, ósürus, tr., defect., hate. 

20. dé-minuoó, -ere, -ui, -ütum, /r., 
lessen, diminish, impair. 

21. antiquus, -a, -um, adj. [ante], 
old, belonging to former times. 
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Reperiébat etiam in quaerendo Caesar, quod proelium equestre 
adversum paucis ante diébus esset factum, initium eius fugae 
factum à Dumnorige atque eius equitibus (nam equitátui, quem 
auxilio Caesari Haedui miserant, Dumnorix praeerat); eórum 
fugà reliquum esse equitátum perterritum. 

19. Quibus rébus cognitis, cum ad hàs suspici- 
Onés certissimae rés accéderent, quod per fines 
Sequanorum Helvétids tràdüxisset, quod obsidés 
inter eds dandós cürásset, quod ea omnia nón modo 
iniussü su6 et civitàtis, sed etiam inscientibus ipsis fécisset, quod 
à magistrátü Haeduorum acciisarétur, satis esse causae arbitra- 
batur, quàré in eum aut ipse animadverteret aut civitátem 


25. in quaerendó, on investigating; gerund. 

quod . . . esset factum, as to the fact that an unsuccessful cavalry battle 
had occurred a few days before. This was described in chapter 15, lines 5-7. 

$6. diébus: ablative of degree of difference, used with the adverb ante. 
See App. 148; A. 414; B. 223; H. 479; H.-B. 424. 

initium factum (esse): indirect discourse depending on reperiébat. 

27. equitatui: why dative? 

28. auxilió Caesari, as additional forces for Caesar; auxilio is a dative of 
purpose, Caesari is a dative of reference. 

2. certissimae rés accéderent, quod, /he most definite facts were added, 
(namely) that; the clauses which follow, introduced by quod, are substantive 
clauses in apposition with rés; their verbs are in the subjunctive by attrac- 
tion because they depend closely upon accéderent of the cum causal clause. 

3. obsides . . . cürüsset, had brought about an exchange of hostages 
between them. 

5. iniussü suó et civitátis, without his order or that of the state. ~ 

Inscientibus ipsis, without their knowledge; ablative absolute. 

6. satis esse causae, (hat there was sufficient reason; causae is genitive 
of the whole. 

7. in eum animadverteret, should punish him; animadvertere with a direct 
object means observe, with in and the accusative it means punish. 


Caesar plans to 
punish Dum- 
noriz. He 
summons Divi- 
ciacus to an 
interview. 


in-sciéns, -entis, adj. 


25. equester, -tris, -tre, adj., [eques], 
ignorant. 


of cavalry, cavalry. 


unaware, 


29. per-terred, -ére, -ui, -itum, /r., 
frighten thoroughly, terrify. 

D. iniussü, abl. of iniussus, -üs, m. 
[in---iussus, order], without com- 
mand or order. 


7. animadverto, -ere, -verti, -ver- 
sum, tr. [animum advertoó], turn 
the mind to, give attention to, 
observe; with in and accusative, 
punish. 
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animadvertere iubéret. His omnibus rébus ünum repugnabat, 
quod Diviciàci fratris summum in populum Rómàánum studi- 
um, summam in sé voluntatem, égregiam fidem, iüstitiam, 
temperantiam cognóverat; nam, né eius supplicio Diviciáci 
animum offenderet, verébátur. Itaque priusquam quicquam 
conárétur, Divicidcum ad sé vocáüri iubet et cotidiànis inter- 
pretibus remótis per C. Valerium Troucillum, principem 
Galliae provinciae, familiarem suum, cui summam omnium 
rerum fidem habébat, cum eó conloquitur; simul commonefa- 
cit quae ipsó praesente in concilio dé Dumnorige sint dicta, et 


8. his. . . repugnabat, to all these facts there was opposed one consider- 
ation, (namely) ; rébus is a dative with repugnábal. See note on civitdii, 


ch. 2,,dine 4 
duod . . cognoverat: a clause of the same kind as the quod clauses 
?piviciáci: modifies studium. 

in populum Rómánum, toward the Roman people. 

11. né... . offenderet, that he would offend Diviciacus by the punishment 
of Dumnoriz; a clause of fear. The Latin expression meaning offend the 
mind of Diviciacus is put more briefly in English. It is necessary for the 
sake of clearness to translate the pronoun eius by the noun Dumnoriz, for 
which it stands. 

12. priusquam cónárétur, before he should attempt or before attempting; 
condrétur is an anticipatory ’ subjunctive. 

14. per, by means of. Diviciacus had been in Rome, but he did not 
understand Latin. 

15. cui... habébat, in whom he had the fullest confidence in all matters; 
cui is a dative depending on fidem habere, which is equivalent to cénfidere. 

17. ipsó praesente, when Diviciacus was present; ablative absolute. 
For the translation of the pronoun, compare the note on line 11. 
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8. re-pugnó, -áre, -àvi, - -atum, intr., 
oppose, resist. 

9. studium, -i, n. [studeo], eager- 
ness, enthusiasm; good-will, de- 
votion; desire. 

10. égregius, -a, -um, adj. [ex+ 
grex], extraordinary, remarkable; 
unusual. 

iüstitia, -ae, f. 
uprightness. 

11. temperantia, -ae, f. 


[iüstus], justice, 


[tempe- 


rans}, moderation, seii-control. 
12. vereor, -éri, -itus, í(r., fear, 
dread. 


13. interpres, -pretis, m., interpre- 
ter. 

14. Troucillus, -i, m., a cognomen. 

16. conloquor, -i, -locütus, inér. 
[com---loquor], talk (with), con- 
fer. 

commonefació, -ere, -féci, -factum, 
tr. [moneó-rfació], remind. 
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ostendit, quae séparàtim quisque dé ed apud sé dixerit. Petit 


atque hortatur, ut sine eius offénsione animi vel ipse dé eó 


causa cognità statuat, vel civitatem statuere iubeat. 


iniereedes for 20. Diviciacus multis cum lacrimis Caesarem 
his br other. £x bd - . e " 
iis brother. t complexus obsecraére coepit, né quid gravius in 


deas t^ fratrem statueret: Scire se illa esse véra, neque 


noriz. quemquam ex e6 plüs quam sé doloris capere, prop- 
tereà quod, cum ipse gratia plürimum domi atque in reliquá 
Gallia, ile minimum propter aduléscentiam posset, per sé 


18. apud sé dixerit, had stated before him (Caesar); dixerit is subjunctive 
in an indirect question, as is also sint dicta in line 17. 


19. ut . . . statuat, that he (Caesar) might, after investigating the case 
himself, decide regarding Dumnoriz without giving offense to Diváciacus. 

2. né... statueret, that he would not decide upon too severe measures (lit. 
upon anything too severe); the use of quid as an indefinite is explhined in 


note on ch. 18, line 22. The clause is a substantive clause, used as the 
object of obsecrüre. 


3. sé: subject of scire. The indirect discourse depends on a word of 
saying implied in obsecráre. 

neque . . . capere, and no one felt more regret over this situation than 
he did. 


Pd 
.4. dolóris: genitive of the whole depending on plis. 


5. cum . . . posset: the full expression of the thought (from an English 
point of view) would require another posset supplied after Gallíà as the verb 
of which ipse is the subject, then et to connect the two clauses,and another 
cum to introduce the posset of line 6, of which ille is the subject. ipse 
refers to Diviciacus, tlle to Dumnorix. 


gratia plürimum (posset), had great popularity and influence (lit. was 
véry influential through popularity). 

6. minimum posset, had very little influence. 

per sé crévisset, he (Dumnorix) had gained influence (lit. increased) 
through him. The prominence of Diviciacus in the state naturally gave a 


certain amount of prestige to his family, and the younger brother profited 
by this in his efforts to gain a personal following. 





18. séparatim, adv. [séparó], apart, 2, complector, -i, -plexus, tr. [com- 


separately. +-plector, embrace], embrace. 
19. hortor, -ari, -átus, í(r., encour- obsecré, -üre, -avi, -atum, ír. 
age, urge. [ob--sacró], implore, entreat. 


offensio, -dnis, f. [offendó], a giving 6. aduléscentia, -ae, f. [aduléscéns], 
offense, offense. youth. 
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crévisset; quibus opibus ac nervis nón sólum ad minuendam 
gritiam, sed paene ad perniciem suam üterétur. Sésé tamen et 
amore fraterné et existimatione vulgi commovéri. Quod si quid 
el à Caesare gravius accidisset, cum ipse eum locum amicitiae 
apud eum tenéret, néminem existimátürum nón sua voluntàte 
factum; quà ex ré futürum, uti tótius Galliae animi à sé áver- 
terentur. Haec cum plüribus verbis flens à Caesare peteret, 
Caesar eius dextram préndit; cónsólàtus rogat finem Orandi 
faciat; tanti eius apud sé gratiam esse ostendit, uti et rei 
püblieae iniüriam et suum dolórem eius voluntati ac precibus 

7. quibus opibus ac nervis, these resources of power (lit. and power); 
ablatives with üterétur. 

ad minuendam grátiam, to diminish his influence; gerundive construction. 

9. quod, but or now. 

10. ei: dative with accidisset. gravius, too severe. 

11. apud eum: the pronoun refers to Caesar. 

sua voluntàte: ablative of accordance. 


12. factum: supply esse. 


uti . . . áverterentur: substantive clause, subject of futürum (esse). 
Translate freely, that he would lose favor throughout all Gaul. 

13. haec cum peteret, when he made this request. Observe that cum is 
not a preposition. The ablative, verbis, may be regarded either as means 
or manner. . 

14. finem orandi faciat, that he make an end to his plea; the clause is 
used without a conjunction, as the object of rogat. See App. 228, a; A. 565, 
a; B. 295, 8; H. 565, 4; H.-B. 502, 3. órandi is a gerund. 

15. tanti . . . esse, that his good will was of so much importance to him 
(Caesar); freely, that he valued his good will so highly; tanti is a genitive of 
indefinite value. rei püblicae: genitive. 

16. voluntati, at his request; dative depending on condónet. 





7. créscó, -ere, crévi, crétum, inir., 
increase, grow, thrive, prosper. 


ops, opis, f. (without nom. or dat. 


existimátió, -ónis, /f.  [existimó], 
opinion, judgment. 


vulgus, -i, n., the common people, 


sing.), aid; power; pl. power, 
influence, resources. 
nervus,-i,7.,energy, power,strength. 
minuo, -ere, -ui, -ütum, tr. and 
intr., lessen, diminish. 
9. amor, -óris, m. [amo], love. 
fráternus, -a, -um, adj. [fráter], of 
a brother, brother’s, brothers’. 


crowd; the rabble. 

13. verbum, -i, n., word. 

fied, -ére, flévi, flétum, tr. and intr., 
weep, lament. 

14. préndó (prehendo), -ere, préndi, 
prensum, í(r., grasp, seize. 

cónsólor, -àri, -átus, tr. [com-+ 
sólor, comfort], cheer, comfort. 
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condónet. Dumnorigem ad sé vocat, fratrem adhibet; quae in 
ed reprehendat, ostendit; quae ipse intellegat, quae civitas 
queratur, proponit; monet ut in reliquum tempus omnés sus- 
piciones vitet; praeterita sé Diviciacé fratri condonàre dicit. 
Dumnorigi custodes ponit, ut, quae agat, quibuscum loquatur, 
scire possit. 

Caesar plansto 21. Eodem die ab exploratoribus certior factus 


surprisé the 


Heletiaw. ^ hostes sub monte cdnsédisse milia passuum ab 
ipsius castris octó, quàlis esset nàtüra montis et quàlis in 
circuitü ascénsus qui cognoscerent, misit. Renüntiatum est 
facilem esse. Dé tertià, vigilia T. Labiénum, légatum pro 


17. condónet: in a clause of result. - 

18. reprehendat: in an indirect question; so also intellegat and querátur. 

19. ut . . . vitet: substantive clause, object of monet. 

in reliquum tempus, for the future. 

20. Diviciáco, out of regard for Diviciacus; dative of reference. 

21. Dumnorigt, over Dumnoriz; the same case use as Diviciáco. 

agat, loquatur: the same construction as reprehendat in line 18. 

2. sub monte, at (he foot of a mountain. 

3. quàlis (esset) in circuitü ascénsus, what was the character of the ascent 
from all sides; the indirect question is object of cognoscerent. 

4. qui cognoscerent, to find out; a relative clause of purpose. 

5. facilem esse: the subject of the infinitive is ascénsum understood. 

dé tertià vigilià: see note on ch. 12, line 8. 

légátum pro praetóre, lieutenant with pretorian power; that is, in the 
absence of the commanding general he would have complete control of 
the military (and probably of the civil) affairs of any region under his 
charge. 


s 


17. condónó, -are, -ávi, -àtum, í(r. 20. praeter-eó, -ire, -ii, -itum, £r., 
[com---dónó], give up, forgive, go by, pass by; pf. part. as adj., 


pardon. past; as subst., the past. 

adhibeo, -ére, -ui, -itum, (r. [ad--ha- 21. loquor, -i, locütus, ír. and inir., 
bed], summon, invite; employ. say, speak, talk. 

18. re-prehendó, -ere, -prehendi, 2. céns:i6, -ere, -sédi, -sessum, 
-prehénsum, ir., draw back; intr. [com---sidó, sit], sit down, - 
blame, censure. halt; encamp; settle. 


19. queror, -i, questus, tr. and intr., 4. ascénsus, -üs, m. [ascendó], a 
complain; complain of, find way up, ascending, ascent, ap- 
fault with. proach. 


22. 6] CAESAR'S GALLIC WAR — BOOK I 177 


praetore cum duabus legionibus et iis ducibus, qui iter cognó- 
verant, summum iugum montis ascendere iubet; quid sui 
cónsili sit, ostendit. Ipse dé quarta vigilia eodem itinere, qué 
hostés ierant, ad eds contendit equitàtumque omnem ante sé 
mittit. P. Considius, qui rei militàris peritissimus habébátur 
et in exercitü L. Sullae et posteà in M. Crassi fuerat, cum 
exploratoribus praemittitur. 


Caesar's plan 22. Prima lice, cum summus mons à Labiéno 


fuer teneretur, ipse ab hostium castris nón longius mille 


Considius, et quingentis passibus abesset, neque, ut posteà ex 
captivis comperit, aut ipsius adventus aut Labiéni cognitus esset, 
Considius equó admisso ad eum accurrit, dicit montem, quem 
4 Labiénó occupàri voluerit, ab hostibus tenéri; id sé à Gallicis 


7. quid . . . sit, what his plan was; consili is a genitive of the whole. 

‘ 8. eódem . . . contendit, hastened toward the enemy by the same road by 
which they had gone; itinere and qué are ablatives of route. Notice that the 
English interchanges the place of the noun hos/és and the pronoun eos in 
translation. 

10. qui . . . habébátur, who was considered to be thoroughly familiar 
with military affairs; the adjective peritus takes a dependent genitive. 
Since Considius blundered in carrying out his orders, Caesar thinks it 
necessary to explain in a somewhat apologetic manner why he had supposed 
him to be capable. 

11. M.Crassi: supply ezerciti. 

1. prima lice, at daybreak. 

cum: introduces tenérétur, abesset, and cognitus esset. Supply and 
in translation after teneretur. summus mons, the top of the mountain. 

3. neque, aut . . . aut Labieni, and (when) neither his approach nor that 
of Labienus. 

6. equé . . . accurrit, came galloping up to him. Supply et in translation 
after accurrit. 

6. id: object of cagnóvisse. 


6. praetor, -óris, m. [for praeitor 65. equus, -i, m., horse. 
from prae-eó, go before], general, accurro, -ere, -curri or -cucurri 


praetor. ' -cursum, nir. [ad--curro], run 
10. Considius, -i, m., Publius Con- to, hasten to. 
sidius, one of Caesar's officers. 6. Gallicus, -a, - adj. [Gallia], 


1. lüx, lücis, f., light, daylight; pertaining to Gaul or the Gauls, 
primá lüce, at daybreak. Gallic. 
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armis atque insignibus cognovisse. Caesar suas cópiàs in 
proximum collem subdiicit, aciem instruit.  Labiénus, ut 
erat ei praeceptum 4 Caesare, né proelium committeret, nisi 
ipsius cópiae prope hostium castra visae essent, ut undique 
tind tempore in hostes impetus fieret, monte occupàto nostros 
exspectabat proelioque abstinébat. Multo denique dié per 
explorátores Caesar cognóvit et montem 4 suis teneri et Hel- 
vétios castra móvisse et Cónsidium timore perterritum, quod 
nón vidisset, pró visó sibi renüntiàsse. Ed die, qué cónsuérat 
intervallo, hostés sequitur et milia passuum tria ab eórum 
castris castra ponit. | 


8. subdücit, instruit: another example of the omission of & conjunction. 
This usage of employing words in a sentence in the same construction 
without a connective is called asyndeton. 

ut... praeceptum, as he had been instructed; the verb is impersonal. 
ei is its indirect object, and the subject is the clause né . . . committeret. 

9. né... committeret, not to begin batile. 

10. visae essent: subjunctive in implied indirect discourse. 
App. 273; A. 592; B. 323; H. 649, I; H.-B. 536, a. 

11. fieret: subjunctive in a clause of purpose. 

. 12. proelió, from battle. multd dié, late in the day. 

13, 14. et... et... et: correlatives. The first should be omitted in 
translation. 

14. Cónsidium . . . renüntiávisse, that Considius had become panic- 
stricken and had reported to him something that he had not seen in place of 
what he had seen. He had actually seen the Roman force under the com- 
mand of Labienus, but had mistaken their standards and arms for Gallic 
emblems and equipment. 

15. pró visó: literally for the thing seen. 

quo cónsuérat intervàllo, a the distance at which he had been accustomed 
(to follow them), that is, five or six miles in their rear; intervallé is an ablative 
of degree of difference. cénsuérat 198 contracted form of consueverat. 

16. milia: accusative of extent. 


See 


7. insigne, -is, n., mark, signal; 
decoration. 

8. collis, -is, m., a height, hill. 

sub-dücó, -ere, -düxi, -ductum, 
ir., draw or lead up, withdraw, 
remove. 


10. prope, prep. with acc. and adv.; 


as prep., near, near to; as adv., 
near, nearly, about. 

12. dénique, adv., at last, finally. 

14. timor, -óris, m. [timed], fear, 
alarm. 

16. inter-vallum, -i, n., interval, 
distance. 
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Caesar marches 23, Postridié eius diéi, quod omninó biduum 
The pursued supererat, cum exercitui frümentum métiri oporté- 
pursuers. ret, et quod à Bibracte, oppidó Haeduórum longé 
maximo et cdpidsissim6, nón amplius milibus passuum XVIII 
aberat, rei frümentàriae próspiciendum existimáns, iter ab 
Helvétiis àvertit ac Bibracte ire contendit. Ea rés per fugitivos 
L. Aemili, decuriónis equitum Gallorum, hostibus nüntiàtur. 
Helvétii, seu quod timore perterritos Rómaànos discédere à sé 
existimarent, eó magis, quod pridié superióribus locis occupatis 
proelium nón commisissent, sive ed, quod ré frümentàrià 


1. postridié eius diéi, on the next day; the genitive used with the adverb 
postridie (and pridie) is not translated. 


2. cum... oportéret, before the time when it would be necessary to serve 
out rations (lit. measure out grain) to the soldiers. Occasionally, as here, the 
anticipatory subjunctive is used with cum. 


3. Bibracte: with names of cities, the ablative with & preposition is 
used to denote the point from which distance is measured. 


4. nón amplius milibus passuum XVIII, not more than eighteen miles. 


5. rei frimentariae préspiciendum (esse), that he ought to make provision 
for (lit. look out for) grain supplies. 


6. Bibracte, to Bibracte; accusative of Place to Which. The nominative, 
accusative, and ablative forms of this word are the same. 


8. seu quod, either for the reason that. 


9. existimárent, cónfiderent: for these subjunctives, see App. 244, 
273; A. 592, 3; B. 286, a; H. 649, I; H.-B. 535, 2, a. 


eó magis, quod, and (he more so because. 


10. commisissent: subjunctive by attraction. The clause quod . 
commisissent is not parallel in construction to quod . . . existimarent ‘and 
quod . . . cénfiderent. sive ed, quod, or for the reason that. 


ré frümentárià: ablative of separation. 


1. postridie, adv. [locative posteri+ ^. mum. adj., eighteen. 
dié], next day; postridié eius diél, — 5, propicio, -ere, -spexi, -spectum, 


the next or following day. tr. and intr. [pró--speció, spy], look 
biduum, -i, n. [bis--diés], period of forward; observe; look out for. 
two days, two days. 6. fugitivus, -a, -um, adj. [fugio], 
2. supér-sum, -esse, -fui, —, intr., fleeing, fugitive; as subst. m., 
be left, survive. runaway slave. 
3. Bibracte, -is, n., a city of the 1. decurió, -dnis, m. [decem], decu- 
Haedui. Map IV, E-F., 8. rion, a cavalry officer. 


4. XVIII = duo-dé-viginti, indecl. 9. pridié, adv., on the day before. 
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intercliidi posse  cónfiderent, commütàatoó  cónsilio atque 
itinere converso nostrós 4 novissimo agmine insequi ac 
lacessere coeperunt. | 

Preparations 24. Postquam id animum advertit, cópiás suds 
for the battle. — Caesar in proximum collem subdüxit equitàtumque 
qui sustinéret hostium impetum, misit. Ipse interim in colle 
medio triplicem aciem instrüxit legionum quattuor veterà- 
nàrum; in summo iugo duàs legiones, quàs in Gallia citeriore 
proximé conscripserat, et omnia auxilia conlocavit, ita uti 
suprà sé tótum montem hominibus compléret; impedimenta 
sarcinásque in ünum locum conferri, et eum ab his, qui in 
superióre acié constiterant, müniri iussit. Helvétii cum omni- 
bus suis carris secüti, impedimenta in ünum locum contulérunt; 


' 11. posse: supply Aómünos as subject. 

12. à novissimo agmine, in the rear. 

1. id animum advertit: the phrase animum advertere, meaning to observe, 
takes an object (here £d) like a simple verb form. 

2. collem: see Plan, p. 182. 

3. qui sustinéret: a relative clause of purpose. 

in colle medio, half way up the hillside. 

4. triplicem aciem: this order, which was the order commonly em- 
ployed by Caesar in battle formation, was an arrangement of three lines 
of maniples (groups roughly corresponding to companies in a regiment), 
so that the second and third lines could relieve the first. The ranks in a 
maniple were about eight or ten men deep. See acies, Vocabulary. 

8. cónferri, müniri: these infinitives, with their subjects, depend upon 
iussi. eum: refers to locum. 


11. interclüdo, -ere, -clüsi, -clisum, triplex, -icis, adj. [trés+plicé, 
tr. [inter--claudo], cut off, shut off; * d , threefold, triple. 
block. veteránus, -a, -um, adj. [vetus], 

«onfidó, -ere, -fisus sum, Ánmir. old, veteran. 
[com-+fid6], be confident, believe, — 8, sarcina, -ae, f., baggage, pack, 
trust. load. 

com-mütó, -àáre, -ávi, -atum, fr, 9. münió, -ire, -ivi, -itum, tr. 
change. [moenia], fortify, defend. 

1. ad-vertó, -ere, -i, -versum, ir., 10. impedimentum, -1, ». [impedid], 
turn or direct toward; animum a hindrance; pl., baggage of an 


advertere, observe, notice. army. 
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ipsi cónfertissimà acié, reiectó nostré equitatii phalange facta 
sub primam nostram aciem successérunt. , 

The battle. 25. Caesar primum suó, deinde omnium ex cón- 
The options spectü remotis equis, ut aequaét6 omnium periculo 
fo retire. spem fugae tolleret, cohortátus suds proelium com- 
misit. Milites e locó superiore pilis missis facile hostium 
phalangem perfrégérunt. Ea disiectà gladiis déstrictis in eds 
impetum fecerunt. Gallis magnó ad pugnam erat impedi- 
mento, quod plüribus eórum scütis ind ictü pilórum tràns- 
fixis et conligàtis, cum ferrum sé inflexisset, neque evellere 


11. cénfertissima acié, in a very compact array. 

equitátü, phalange: ablatives absolute. 

12. sub . . . successérunt, advanced close to our first line; sub and the 
compound successérunt are used because the Helvetians were coming up 
from the lower level. The verb means literally come up under. 

1. suó: supply equó remoto; an ablative absolute, parallel to remotis 
equis. omnium: modifies equis. Only the officers are meant. 

3. tolleret, take away; purpose. 

6. Gallis. . . impedimenté, it was a great hindrance to the Gauls in ihe 
battle (lit. for battle) ; impedimenté is dative of purpose. 

7. quod, that; the clause quod . . . poterant is the subject of erat. 

8. conligátis: as the Gauls advanced in close array with overlapping 
shields, sometimes two shields would be pierced by a single javelin. 

sé: omit in translation. The Latin verb inflectere requires an object, 
but the English verb which is most naturally used as its equivalent in 
translation is intransitive. évellere: depends on poterant. 


11. cónfertus, -a, -um, ad). [pf. part. 
of cénferci6, press close], crowded, 
closely crowded. 

reició, -ere, -iéci, -iectum, ír. [re- 
-Hació], throw back, drive back. 

phalanx, -ngis, f., phalanx. 

3. cohortor, -ári, -átus, tr. [com-+ 

hortor], encourage, address. 

4. pilum, -i, n., javelin. 

D. perfringó, -ere, -frégi, -fráctum, 
ir. [per--frangó], br through. 

disició, -ere, -iéci, -iectum, ir. 
[dis--rFiació], rout, scatter. 


dé-stringó, -ere, -strinxi, -strictum, 
tr., draw off, draw; unsheathe. - 

7. scütum, -i, n., shield. 

ictus, -üs, m. [icó], a stroke, blow. 

tráns-figó, -ere, -fixi, -fixum, /r., 
pierce through, transfix. 

8. conligó, -áre, -àvi, -átum, ir. 
[com---ligó, bind], bind or fasten 
together. 

in-flecté, -ere, -flexi, -flexum, ír., 
bend down, bend. 

é-velló, -ere, -velli, -vulsum, ír. 
[velló, pluck], pluck or pull out. 
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THe BATTLE WITH THE HELVETIANS 


a. Camp of the Romans on the morning of the battle. 

b. Camp of the Helvetians on the morning of the battle. 
c. Roman intrenchments and baggage. 

d. Helvetian baggage. 

ee. Roman lines in first battle. 

ff. Helvetian lines in first battle. 

gg. Roman lines in second battle. 

bh. Helvetian lines in second battle. 

i. Bott and Tulingi. 
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neque sinistrà impedità satis commodé pugnàáre poterant, 
multi ut diü iactàtó bracchió praeoptàrent scütum mani émit- 
tere et nüdó corpore pugnàre. Tandem vulneribus défessi 
et pedem referre et, quod mons suberat circiter mille passuum 
spatio, eO sé recipere coepérunt. Captd monte et succéden- 
tibus nostris, Bói et Tulingi, qui hominum milibus circiter 
xv agmen hostium claudébant et novissimis praesidio erant, 
ex itinere nostrés ab latere apertó adgressi circumvenire et id 


conspicáti Helvétii, qui in montem sésé receperant, rürsus 


Instáre et proelium redintegrfre coeperunt. Romani signa 

9. satis commode, effectively. 

10. multi: subject of praeoptarent, made emphatic by position. We 
should expect ut to precede. The clause expresses result. 

iactáto bracchio, after jerking their arms about, in trying to pull their 
shields loose from the shields of their fellow soldiers to which they had been 
fastened by the Roman javelins. manü émittere, to let go of. 

11. nüdó corpore, with their bodies unprotected. 

12. referre: depends on coeperunt. 

13. captó monte et succédentibus nostris, when they had reached the 
mountain and when our men were advancing; ablatives absolute. 

15. agmen claudébant: see Vocabulary. 

16. ex itinere: that is, they began the attack without halting to rear- 
range their forces. For position of the two armies at this stage of the 
battle, see Plan, 

ab latere aperto, on the unprotected side; this was the right, since the 
shield was carried on the left arm and protected the left side of the body. 

adgressi, having attacked. 

circumvenire: depends upon coepérunt, supplied from coepérunt of line 18. 

18. signa bipertitó intulerunt, advanced in two divisions. 





9. commode, adv. [commodus], con- 
veniently, easily; efficiently, well. 


10. bracchium, -i, n., forearm, arm. 

prae-optó, -áre, -àávi, -atum, ir., 
choose, prefer. 

11. tandem, adv., at length, finally. 

defessus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
défetiscor, grow tired], exhausted, 
worn out. 


12. sub-sum, -esse, -fui, —, inir., 
be under; be near or close at hand. 
13. e6, adv. [is], to that place, there. 


16. claudo, -ere, clausi, clausum, 
tr., shut, close; shut in. 


16. latus, -eris, n., side, flank. 
apertus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
aperió], uncovered, exposed, open. 


circum-venió, -ire, -véni, -ventum, 
ér., surround, outflank. 

17. cónspicor, -ari, -dtus, ír., get 
sight of, see. 

18. red-integró, -àre, -àvi, -átum, 
ir. [integro, make whole], renew, 
restore. 
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bipertitó intulérunt; prima et secunda aciés, ut victis ac 
submotis resisteret, certia, ut venientés sustinéret. 
After a stub- 26. Ita ancipiti proelio diü atque Acriter pug- 
born resistance natum est. Diütius cum sustinére nostrorum im- 
rei petüs nón possent, alteri sé, ut coeperant, in mon- 
them. tem recépérunt, alteri ad impedimenta et carros suds 
sé contulérunt. Nam hoc toto proelio, cum ab hórà septimi ad 
vesperum pugnátum sit, àversum hostem vidére némó potuit. 
Ad multam noctem etiam ad impedimenta pugnàátum est, 
proptereà quod pro vàlló n obiécerant et é locó superiore 
in nostros venientes téla^Coniciebant, et nón nülli inter carros 
raedasque mataràs ac tragulas subiciébant, nostrosque vulne- 
19. victis ac submótis, the defeated and dislodged (portion of the enemy) ;. 
dative with resisteret. These were the Helvetians who had at first given way. 


20. venientés, those who were coming up; the Tulingi and Boii. 


1. ancipiti proelio: ablative of manner. The battle was "double" 
in that there were two fronts, one the line on which the Tulingi and Boii 
were attacking, the other that on which the Helvetians were rallying, after 
their retreat. 


pugnátum est, they fought; the Latin verb is impersonal. 


3. alteri...alteri, the one party . . . the other party; the first alteri refers 
to the Helvetians, the second to the Tulingi and Boii. 


5. proelio: ablative of time. cum, although. 

6. pugnatum sit: see note on pugnatum est, line 1 of this chapter. 
versum hostem, a fleeing enemy. 

7. ad multam noctem, (ill late in the night. 

ad impedimenta, about the baggage. 

8. prod vàllo, as a rampart. 


19. bipertito, adv. [bis-rpartior], in 
two partsor divisions, in two ways. 

20. sub-moveó, -ére, -móvi, -mó- 
tum, tr., dislodge, drive back. 

re-sistó, -ere, -stiti, -stitürus, znir., 
resist, withstand, oppose. 

1. anceps, -cipitis, adj. [an = ambi- 
+caput], with two sides or fronts, 
double. 

Acriter, adv. [acer], sharply, fiercely, 
vigorously ; comp., ücrius, sup., 
acerrimé. 


D. hora, -ae, f., hour. 

6. vesper, -eri (-eris), m., evening; 
sub vesperum, toward evening. 
8. vallum, -i, n. [vallus], earth- 
works, intrenchments, rampart. 

10. raeda, -ae, f., wagon. 

matara, -ae, f., javelin, pike. 

ib y -ae, f. , @ light javelin or 
used by the Gauls. 

subició, -ere, -iéci, -iectum, tr. 


[sub-riació], hurl under; cast, 
throw. 
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rüábant. Diü cum esset pugnàtum, impedimentis castrisque 
nostri potiti sunt. Ibi Orgetorigis filia atque ünus é filiis 
captus est. Ex ed proelio cireiter hominum milia cxxx super- 
fuerunt eàque totà nocte continenter iérunt; in fines Lingonum 
dié quártoó pervenerunt, cum et.propter vulnera militum et 
propter sepultüram occisórum nostri eds sequi nón potuissent. 
Caesar ad Lingonas litteràs ntintidsque misit, né eds frümentó 
néve alià ré iuvarent; qui si iüvissent, sé eodem locó, quó 
Helvétios, habitürum. Ipse, tridud intermisso, cum omnibus 
copiis eds sequi coepit. 

The Heletians 27, Helvetii omnium rérum inopià adducti legátós 


surrender. Six 


thousand dé déditidne ad eum misérunt. Qui cum eum in 
escape. itinere convenissent séque ad pedés prdiécissent 


11. diü cum: translate diu within the cum clause. 

impedimentis castrisque: ablative with potior. 

12. é filiis: translate like a genitive of the whole. 

14. ea tótà nocte, through that entire night; this idea of time is usually 
expressed by the accusative. 

15. cum’. . . potuissent: acum causal clause. 

17. né . . . iuvárent: a substantive clause, giving the substance of 
Caesar's messages. 

18. iüvissent, should help; in the direct discourse the tense would be 
future perfect. 

sé... habitirum, he would regard them as deserving the same treatment 
as the H elvetians. 

2. qui cum, when they. 

3. convenissent: this verb is usually intransitive, but it is here used 
with transitive meaning. ad pedés, at his feet. 


14. Lingonés, -um, m., a Gallic iuvé, -àre, iüvi, iütum, f¢r., aid, 


tribe of the Vosges Mountains. help. 

Map IV, F, 2. 19. triduum, -i, n. [trés+diés], per- 
16. sepultüra, -ae, f. ([sepelid],  . iod of three days, three days. 

burial. inter-mitt6, -ere, -misi, -missum, 
17. littera, -ae, f., a letter of the tr. and intr., send between; inter- 

alphabet; pl, writing, letter, rupt; let pass, allow to elapse. 

dispatch. 1. inopia, -ae, f. [inops], want, 
nüntius, -i, m., messenger; message, scarcity, lack; poverty. 

news. 3. proició, -ere, -iéci, -iectum, ír. 
18. né-ve or neu, conj., and not, | [pré+iacid], throw away, aban- 


nor, and not to, and that . not. don; throw down, cast. 
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suppliciterque locüti flentes pácem petissent, atque eds in ed 
locó, qué tum essent, suum adventum exspectare iussisset, 
paruérunt. Ed postquam Caesar pervénit, obsidés, arma, 
servos, qui ad eds perfügissent, poposcit. Dum ea conquiruntur 
et cónferuntur, circiter hominum milia vi eius pagi, qui Verbi- 
genus appellatur, sive timore perterriti, né armis traditis suppli- 
cio adficerentur, sive spé salütis inducti, quod in tanta multi- 
tüdine déditiciorum suam fugam aut occultari aut omnino 
ignoràri posse existimárent, prima nocte é castris Helvetiorum 
égressi ad Rhénum finésque Germáànórum contendérunt. 

28. Quod ubi Caesar resciit, quórum per fines ierant, his, 
uti conquirerent et redücerent, si sibi pürgàti esse vellent, 


4. flentés, with tears. What form of the verb is flentes? 
eós: subject of ezxspectüre. - 
7. perfügissent: subjunctive in implied indirect discourse. 


conquiruntur: for the tense, see App. 234, a; A. 556; B. 293, 1; H. 604, 
1; H.-B. 559. 


9. timore . . . adficerentur, panic-stricken for fear that they would be 
subjected to punishment when their arms had been given up. - 


12. existimarent: Caesar is not giving this reason on his own authority, 
but is implying that it was the thought of the Helvetians. See note on 
ch. 16, line 17. prima nocte, a£ nightfall. 

1. quod, this; object of rescitt. ) 

quórum, etc.: order for translation, imperdvit his per finés quórum 
(or per quorum fines) ierant. 

2. uti conquirerent et redücerent: subjunctive clause, object of imperd- 
vil. Translate by English infinitives. 

sibi: a dative of reference; it may be omitted in translation. 

vellent: implied indirect discourse. 


4. suppliciter, adv. [supplex], as a dered; as subst., m. pl., prisoners 
suppliant; humbly. of war, captives. 

7. per-fugio, -ere, -fügi, -fugitürus, ^ occultó, -àre, -àvi, -átum tr. [freq. 
intr., flee for refuge, desert. of occulo, hide], hide, conceal. 
conquiró, -ere, -quisivi, -quisitum, — 12. ignóró, -àre, -avi, -àtum, ír., 

tr. [com-+quaerd], search out, not know, be ignorant of or un- 
collect. acquainted with. 

8. Verbigenus, -i, m., one of the 1. re-sciscé, -ere, -scivi, -scitum, ér. 

four divisions of the Helvetians. [scisc6, approve], find out, learn. 


11. déditicius, -a, -um, adj. [déd6], 2. pürgó, -áre, -àvi, -atum, fr. 
that has surrendered, surren- [pürus--agó], excuse, exonerate. 
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Punishment of imperavit; reductós in hostium numeró habuit; 
The rest of the reliqués omnés obsidibus, armis, perfugis traditis 
sent back to — jn déditionem accépit. Helvétids, Tulingos, La- 
country. tobrigés in fines suds, unde erant profecti, reverti 


iussit et, quod omnibus frügibus àmissis domi nihil erat, qué 
famem toleràrent, Allobrogibus imperavit, ut iis frümenti 
cópiam facerent; ipsós oppida vicdsque, quós incenderant, 
restituere iussit. Id eà maxime ratione fécit, quod noluit 
eum locum, unde Helvétii discesserant, vacare, né propter 
bonitàtem agrorum Germàni, qui trans Rhénum incolunt, 
ex suis finibus in Helvetiorum fines trànsirent et finitimi 
Galliae provinciae Allobrogibusque essent.  Boiós petentibus 


3. reductós . . . habuit, when they had been brought back, he treated them 
as enemies, that is he either put them to death or sold them as slaves. Prob- 
ably the latter fate would be the lot of the greater number. 

4. reliquós omnés in deditionem accépit, he granted terms of surrender 
to all the rest. A literal translation of the phrase in deditionem accipere 
makes impossible English. 

7. omnibus frügibus ámissis: render by a clause with since, and 
translate after tolerdrent. domi: case? 

- qué famem tolerárent, with which to keep off starvation (lit. with which 
they could keep off starvation); a descriptive clause expressing possibility. 

8. ut iis copiam facerent, to furnish them a supply. 

10. eA maximé ratióne, for this reason especially; ratióne is explained 
by quod... noluit. 

11. né...tránsirent: a negative clause of purpose. 

13. in Helvétiórum finés: the ability of the Helvetians to hold their 
own against the Germans in war had helped to keep the latter in check. 
Caesar had reason to fear that with this barrier removed the Germans 
would establish themselves in the fertile Swiss valleys and would in time 
come to be the dominant power in Gaul. 

14. Galliae: dative. 

Boiós: object of conlocdrent. 


6. unde, adv., from which place, 10. ratio, -ónis, f. [ratus], reckon- 


whence, from which. ing; plan, method, way; reason, 
T. früx, frügis, f. (generally pl.), ground. 
fruit, produce; grain, crops. 11. vacó, -üre, -àvi, -átum, :nir., 


8. toleró, -áre, -àvi, -átum, tr. and be empty or unoccupied, lie waste. 
intr., bear up under, endure; 12. bonitàs, -átis, f. [bonus], good- 
sustain. ness, fertility. 


10 


15 


10 


188 | SECOND LATIN BOOK | [28. 15 


* 


Haeduis, quod égregià virtüte erant cogniti, ut in finibus suis 
conlocarent, concessit; quibus illi agros dedérunt quosque 
posteà in parem iüris libertàtisque condicionem atque ipsi 
erant recépérunt. 


The number 29. In castris Helvetiorum tabulae repertae sunt 
f . - - - - 
gie H**- — ltteris Graecis eonfectae et ad Caesarem relatae, 
their allies. 


quibus in tabulis nóminàtim ratio confecta erat, qui 
numerus domi exisset eórum, qui arma ferre possent, et item 
Séparütim quot pueri, senés, mulierésque. Quàrum omnium 
rationum summa erat capitum Helvetiorum, milium ccLxrrr, 
Tulingorum milium xxxvi, Latobrigorum xu, Rauracórum 
xx, Boiorum xxxir; ex his, qui arma ferre possent, ad milia 
nonaginta duo. Summa omnium fuérunt ad milia cccrxvirr. 
Eorum qui domum rediérunt cénsü habito, ut Caesar impe- 
raverat, repertus est numerus milium c et x. 


15. Haeduis: either an ablative absolute or a dative with concessit. 

virtüte: ablative of description. erant: the subject refers to Bo:?os. 

16. conlocárent: subjunctive in a substantive clause which may be 
regarded as the object either of concessit or of petentibus. It is really felt 
with both. quibus, them; referring to the Bon. 

quósque ... recepérunt, and placed them on an equality of privileges and 
freedom with themselves (lit. the same condition of privilege and freedom as 
they were). 

2. litteris Graecis cónfectae, made out in Greek characters; the Gauls 
had become acquainted with the Greek alphabet through traders. The 
city of Marseilles was originally a Greek settlement, and traders from there 
reached many parts of Gaul. relatae: sunt is understood. 

3. ratió, an account. qui: an interrogative adjective, with numerus. 

4. exisset: subjunctive in an indirect question. 

possent: subjunctive in a descriptive relative clause. 

. 6. capitum: omit in translation; literally heads, as we speak of so many 
head of cattle. 

8. possent: the same construction as possent in line 4. 

10. censü habito, when an enumeration was made. 


17. par, paris, adj., equal, similar. puer, -i, m., boy, child; à pueris, 


2. Graecus, -a, -um, adj., Greek. from childhood. 
3. nóminátim, adv. [nómino], by mulier, -eris, f., woman. 
name. 6. summa, -ae, f. [summus], the 


5. quot, indecl. adj.; rel., as many as, top; sum total, aggregate; gen- 
as; inlerrog., how many? eral management. 
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30-54. Ambassadors now came from many Gallic states to congratulate 
the victor and look after their own interests. Caesar, they thought, was 
the man to help them. With Gallic emotion they disclosed their troubles. 
Two factions, they said, had rent the peace of Gaul for many years, one 
headed by the Haedui, the other by the Arverni. The latter and their - 
allies, the Sequani, in an evil hour had called upon the Germans for aid. 
The Germans had come, had put down the Haedui, and finding the Gallic 
lands to their liking, had continued to come in ever-increasing numbers. 
Now the tyranny of Ariovistus, their king, had grown unbearable. Would 
Caesar aid the Gauls? Caesar would; he asked no better opportunity. 

An embassy was at once sent to the German king to ask a conference. 
Ariovistus replied haughtily; Caesar sent an ultimatum; Ariovistus must 
bring no more Germans into Gaul; he must give back his hostages and leave 
the Haedui unmolested. Ariovistus replied more haughtily; he had, con- 
quered the Gauls, and would act as he pleased. If the Romans wanted to 
fight, said he, let them try it; they would soon learn the prowess of the 
valorous Germans. Complaints kept coming in from the harassed Gauls; 
Caesar saw that war was inevitable. Preventing a mutiny which threat- 
ened to arise among his men, on account of their fear of the German 
warriors, he marched toward the army of Ariovistus, which was advancing 
southward from the Rhine. The German king now demanded a conference 
in his turn. Caesar acceded, but negotiations were abruptly broken off by 
the seizure and detention of two Roman envoys. Nothing was left but a 
resort to arms. 

After some maneuvering, a bloody conflict took place, in which the 
Germans were totally routed. Caesar's envoys were rescued; Ariovistus, 
however, escaped across the Rhine. The result was decisive. The hordes 
of the Suebi, hurrying to enter Gaul, turned back disheartened from the 
river. Another campaign was finished; a second blow had been struck for 
Rome. Caesar led his army into winter quarters, and himself went south 
to Cisalpine Gaul, to hold the proconsular courts for the winter. 
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BOOK II 


1. Cum esset Caesar in citerióre Gallià, ita uti suprà démón- 
strávimus, crébri ad eum rimGrés adferébantur litterisque 
The Belgae item Labiéni certior fiébat omnés Belgàüs, quam 


form a 
4 


‘conspiracy” tertiam esse Galliae partem dixeràmus, contra 
Romans. populum HRómànum  coniüràre obsidésque inter 
sé dare. Coniürandi has esse causis: primum quod veréren- 
tur, né omni pacata Gallia ad eos exercitus noster addiicerétur; 


1. cum esset: a descriptive clause of situation. Occasionally, as here, 
cum introducing a clause of this kind is best translated while. 

Gallia: for the different senses in which this word is used, see Vocabulary. 

ita uti: in place of the more usual ut. Notice that the indicative follows. 

supra: at the close of Book I. The duties of the proconsul were judicial 
as well as military, and Caesar usually devoted his winters to holding the 
proconsular courts. 

démónstrávimus: Caesar speaks of himself as general in the third 
person; when he refers to himself as the author of the Commentaries he 
uses the first person, usually employing the plural in the latter case. 

2. litterisque . . . fiébat, and he was informed from time to time by 
letters from Labienus; the imperfect is used to denote repeated action. 

8. quam: the antecedent is Belgds, but the pronoun is attracted into 
the gender and number of the pred. noun partem ;—who, as we had said, con- 
stitule (he third part of Gaul. 

5. coniürüre . . . dare: indirect discourse after ceriior fiébat. Caesar 
uses the words cénspirdre and conitirdre, for every attempt of the Gauls 
to defend their freedom against the Romans. 

inter sé dare, were giving to one another, were exchanging; inter is used 
with reflexive pronouns to express the reciprocal idea, ‘“‘each other," ‘“‘one 
another." 

6. has esse causás: continuation of indirect discourse. Two reasons 
are given, (1) primum quod verérentur né . . . addücerétur and (2) deinde 
quod ab non nüllis . . . sollicitàrentur. These nón nülli consist of three 
classes, (1) partim qui, 1, 8, (2) partim qui, l. 11, and (3) non nüllis, l. 12. 

verérentur: in a subordinate cl. in ind. discourse; so sollicitdrentur, l. 8. 

7. né, that. pácátà: see on Bk. I, ch. 6, 8. Gallia: 7.e., Celtic Gaul. 

ad eós: 7.e., Belgas; ad sé would be more regular. 


2. créber, -bra, -brum, adj., thick, — ad-feró, -ferre, attuli, adlatum, fr., 
repeated, numerous, frequent. bring to, carry to, present; 
rümor, -óris, m., hearsay, rumor. cause. 
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deinde, quod ab nón nüllis Gallis sollicitàrentur, partim qui, 
ut Germàánós diütius in Gallia versári noluerant, ita populi 
Rómaàni exercitum hiemàáre atque inveteràscere in Gallia molesté 
ferebant, partim qui mobilitáte et levitate animi novis imperiis 
.-studébant; ab nón nüllis etiam, quod in Gallia à potentidribus 
atque iis, qui ad condücendós hominés facultátés habébant, 
vulgd régna occupábantur; qui minus facile eam rem imperió 


nostro eónsequi poterant. 
Cassar 2. His nüntiis litterisque commétus Caesar duds 


against them. legidnés in citeriore Gallia novàs cénscripsit et inita 

8. partim (sc. ab eis) qui . . . partim qui, some of whom (lit. partly by 
those who) . . . others of whom. Note the change to the indicative. Caesar 
passes from a statement of 1 rumors to the statement of facts within his 
own knowledge. 

9. ut... ita, as before . . . so now. 

10. hiemáre . . . molesté ferébant, resented it that . . . should winter; 
the infinitive is in indirect discourse with moleste ferebant. 

11. móbilitáte . . . levitáte: ablatives of cause. 

novis imperiis, a new form of government; for case see note on Bk.I, ch.9,8. 

12. ab nón nüllis: supply sollicitábantur. There were two political 
parties in Gaul, one of which, the "popular" or Romanizing party, was op- 
posed to the concentration of power in the hands of a few of the stronger 
chiefs, and was inclined to look to Rome for help in the struggle; the other, 
the so-called "patriotic" party, was oitterly hostile to the presence of the 
foreigners and was strong in its allegiance to various chiefs or heads of 
clans. e Haedui were the leaders of the popular side, and the Arverni 
and the Sequani of the patriotic party. 

13. ad . . . hominés, for hiring mercenaries. 

14. regna: there was no hereditary monarchy in Gaul, but the stronger 
chiefs often assumed unlimited powers. 

imperió nostró, under our sovereignty; abl. of attendant circumstance. 

1. duás: the XIIIth and XIVth. 

2. initá aestáte: abl. abs., at the beginning of summer. 


9. versó, -üre, -àvi, -átum, tr. [freq. ferre, beannoyed or vexed (at). 
of vertó], turn; pass. as deponent, 11. móbilitás, -atis, f. [mdbilis], 
live, dwell, remain, be, be occu- movableness, activity; change- 
pied, be busy. ableness. 

10. in-veterscd, -ere, -veteravi,y levitas -atis, f. [levis], lightness; 


antr. [veteráscó, ow old], grow 
old, become established, gain a 
foothold. 2. in-eó, -ire, -ii and -ivi, -itum, /r., 

moleste, adv. [molestus], with go into, enter upon; begin; w. 
trouble or difficulty; molesté consilium, form. 


restlessness, fizkleness. 
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aestate, in ulteriorem Galliam qui dédiiceret, Q. Pedium légátum 
misit. Ipse, cum primum pàbuli cópia esse inciperet, ad 
exercitum vénit. Dat negotium Senonibus reliquisque Gallis, 
qui finitimi Belgis erant, uti ea, quae apud eds gerantur, cognós- 
cant seque dé his rébus certiorem faciant. Hi constanter 
omnés nüntiàvérunt manüs cogi, exercitum in ünum locum 
condiici. Tum véró dubitandum nón existimavit, quin ad 
eds proficiscerétur. Ré frümentàrià próvisà castra movet 
diébusque circiter xv ad fines Belgàrum pervenit. 


3. in ulteriórem Galliam: depends on dédüceret. 

qui dédüceret: a relative clause of purpose, to be translated after the . 
main clause. 

4. cum primum . . . inciperet, as soon as, etc. The usual construction 
with cum primum is the indicative, but the clause is here made a descrip- 
tive clause of situation. 

pabuli: grass and other food for the animals of the baggage train and 
for the cavalry horses. | 

ad exercitum vénit: at Vesontio (Map IV, F, 3). Caesar now had eight 
legions, which with his auxiliaries made a force of about 60,000 men. 

b. dat negótium, he employs. What is it literally? 

6. uti... cognóscant . . . certiórem faciant, to find out... to 
inform; substantive clauses in apposition with negotium. 

T. certiórem: for constr. see App. 126; A. 393, note; B. 177, 2; H. 410; 
H.-B. 392. The corresponding passive constr. is given in ch. 1, 3. 

cónstanter: ?.e., their accounts all agreed. 

8. manüs: small bodies of troops, which made up,the ezercitus. 

9. (sibi) dubitandum nón . . . quin . . . proficiscerétur, that he ought 
not to hesitate to set out (lit. but that he should set out). With dubitó meaning 
"hesitate" Caesar uses the complementary infinitive, except when the 
verb, as in this instance, is in the passive pgriphrastic form (future passive 


participle with esse). 


dubitandum (esse): impersonal. 
11. adfinés: about 145 miles northwest of Vesontio. 


3. Pedius, -i, m., a Roman name, esp. dare, to assign a task. 
Quintus Pedius, Caesar's grand- — 7, cónstanter, adv. [constans, firm], 


nephew and legate. uniformly, consistently. 
4. incipió, -ere, -cépi, -ceptum, ír. 9. véró, adv. [vérus], postpositive, in 
and intr. [in--capió], begin. truth, indeed; however, but, even. 


6. negótium, -i, n. [nec+étium], 10. pró-videó, -ére, -vidi, -visum, ir., 
business, undertaking; negótium see beforehand, foresee, provide. 
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The Remi. 3. EG cum dé impróvisó celeriusque omnium 
sunve 2 c- 2 oí; B - - . - . 
Caesar. opinione vénisset, Rémi, qui proximi Galliae ex 


Belgis sunt, ad eum légatds Icclum et Andebrogium, primos 
civitatis, misérunt, qui dicerent sé suaque omnia in fidem atque 
potestatem populi Rómàni permittere, neque sé cum reliquis 
Belgis cónsénsisse neque contra populum Rómànum coniürüsse, 
parátosque esse et obsidés dare et imperata facere et oppidis 
recipere et frümentó céterisque rébus iuvàre; reliquos omnés 
Belgas in armis esse, Germànoósque, qui cis Rhénum incolant, 


1. eó: depends on venisset. 

omnium opinióne, than any one anticipated (lit. than the expectation of all); 
for case see App. 139; A. 406; B. 217; H. 471; H.-B. 416. 

2. Rémi: after his defeat of Ariovistus, Caesar gave the Remi a large 
part of the territory of the Sequani, and as a result of his support their 
power had increased until they were second only to the Haedui. 

Galliae (sc. Cellicae): dative, depending on proximi. 

ex Belgis: translate like a genitive of the whole; see on Bk. I, ch. 15, 7. 

4. sé suaque omnia, themselves and all their possessions; object of per- 
mittere. The subject sé is omitted to avoid a repetition of the word. 

in fidem atque potestátem . . . permittere, put . . . under the protec- 
tion and sovereignty. 

5. neque sé, etc., and that they had not, etc. 

7. parátós may govern the infinitive, as here, or ad with the gerund or 
gerundive construction. 

imperata facere, to obey his orders (lit. to do the things commanded). 

oppidis: the ablative denotes both place and means. 

8. recipere: supply eds, t.e., Rómànos. 

frümentó: frümentum in the plural is regularly used of grain in the field, 
‘“‘crops’’; in the singular it refers to grain as food, "harvested grain." 

céteris . . . rébus, with everything else. 

9. cis: z.e., the Gallic side. 


1. impróvisus, -a, -um, adj. [m--- Andebrogius, -i, m., a chief of the 
próvisus, foreseen], unforeseen; Remi. 
dé impróvisó, unexpectedly, with- §. per mitto, -ere, -misi, -missum, 
out warning. ' tr.,let go, permit, intrust. 

2. opinió, -ónis, f. [opinor, think], TEN Lo = 
way of thinking, belief, opinion; 6. consenti6, -ire, -Sénsi, -sénsum, 
expectation. intr. [com---sentió], agree, com- 
. - .. bine, conspire. 

Rémus, -i, m., one of the Remi; pl., . . 
the Remi, a Belgic tribe. Map T. imperátum, -i, n. [pf. part. of im- 
IV, E-F, 2. pero], an order, command. 


8. Iccius, -i, m., a chief of the Remi. 9. cis, prep. with acc., on this side of. 
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sésé cum his coniünxisse, tantumque esse eórum omnium furo- 
rem ut né Suessionés quidem, frátres cónsanguineósque suds, 
qui eodem iüre et isdem légibus ütantur, ünum imperium 
ünumque magistratum cum ipsis habeant, déterrére potuerint, 
quin cum his cónsentirent. 


The origin of 4. Cum ab iis quhereret quae civitates quantaeque 
the Belgae in armis essent et quid in bello possent, sic reperiébat : 
forces. plerosque Belgas esse ortos à Germànis Rhénumque 
antiquitus tràductos propter loci fertilitàtem ibi cónsédisse 


10. sésé: omit in translation. While the Latin verb coniungere requires 
an object, the English verb, which is here most naturally used to translate 
it, does not. 

tantum esse furórem, such was the insane folly; the Remi wish to assure 
Caesar that they regard the Belgian league as facing certain defeat and 
disaster, and so have tried to prevent their friends from joining it. 

11. né . . . quidem: the emphatic word stands between these two 
adverbs. Suessiónés: object of deterrere. 

12. iare . . . legibus, rights . . . laws. imperium: in war. 

13. magistratum: in peace. 

cum ipsis: i.e., cum Remis, more emphatic than secum. 

'habeant: supply ef qui before num in line 12. 
* potuerint: the verb of the result clause introduced by ut. - 

14. quin . . . cónsentirent, from conspiring; for mood see App. 228, c; 
A. 558; B. 295, 3; H. 596, 2; H.-B. 502, 3, b. 

1. iis: the envoys of the Remi. 

quae . . . possent, what states were in arms and how large they were and 
what was their military strength; quantae essent refers to the extent of terri- 
tory occupied, while quid possent refers more specifically to the number of 
soldiers available for war. . 

2. sic reperiébat, he obtained the following information. What literally? 
The imperfect, indicating repeated action, is used because he gained his 
information at various times; compare fiébat, ch. 1, 3. This word, taken 
up again by Rémi dicébant, l. 10, governs the ind. dis. to the end of the 
chapter. 

3. Germáànis: for case see App. 135; A. 403, a, n. 1; B. 215, 2; H. 469, 1; 
H.-B. 413, b; ab is sometimes used with this abl. to denote remote origin. 

Rhénum: depends on trans in tráductós. 


10. furor, -óris, m. [furo], rage, [plerus, very many], very many, 
frenzy, madness. the greater part or most of. 

11. Suessiónés, -um, m., a Gallic 4. antiquitus, adv. [antiquus], from 
tribe about modern Soissons. Map early times, long ago. 
IV, E, 2. fertilitas, -átis, f. [fertilis], fertility, 


3. plérique, -aeque, -aque, adj. productiveness. 
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Galldsque, qui ea loca incolerent, expulisse sdldsque esse, qui 5 
patrum nostrórum memoria omni Gallia vexátà, Teutonos 
Cimbrósque intrà suos fines ingredi prohibuerint; quà ex ré fieri, 
uti edrum rérum memorià magnam sibi auctóritátem magnósque 
spiritüs in ré militari sümerent. Dé numeró eórum omnia sé 
habére explóràta Rémi dicébant, proptere& quod propinquità- 10 
tibus adfinitatibusque coniüncti, quantam quisque multi- 
tüdinem in commüni Belgàrum concilio ad id bellum pollicitus 


5. Gallós : object of expulisse, which has the same subject as the other 
infinitives of the passage through esse. 


6. memoria, in the time. 

Gallia vexata: the Cimbri and the Teutons, German tribes from the 
shores of the Baltic, moving southward through Europe, had overrun 
Celtic Gaul, and were driven out only after a most determined resistance 
and great suffering on the part of the Gallic towns. They defeated several 
Roman armies, and were a constant menace to the safety of Rome itself till 
they were at last overthrown by Marius in the decisive battles of Aquae - 
Sextiae (102 B.C.) and Vercellae (101). 


7. ingredi prohibuerint, prevented from entering. The subjunctive with 
quóminus, which might have been expected with a verb of hindering, is 
never used by Caesar with prohibére; for the mood of prohibuerint, see on 
possent, Bk. I, ch. 6, 2. 


quà ex ré, and so (lit. from which circumstance). A monosyllabic prepo- 
sition is often thus placed between an adj. or pronoun and its substantive. 


fieri uti, the result was that; the subject of fieri is uti sumerent. 
8. memoria: abl. of cause; contrast the meaning of this word in l. 6. 


9. spiritis . . . sümerent, assumed great haughtiness; compare English 
*put on airs." The pres. subj. would stand in direct discourse. 

omnia . . . habére explórüta, they had complete information; see on 
Bk. I, ch. 165, 4. 

10. propinquitátibus . . . coniüncti, closely connected by ties of blood 
znd by intermarriage. 

11. quisque: supply légdtus, i.e., each delegate to the council.’ 

12. pollicitus sit: an indirect question. 


6. Teutoni, -órum (-um), m., the 10. expléré, -are, -avi, -átum, ír., in- 


Teutons, a people from northern vestigate, examine, find out. 
Germany. propinquitás, -átis, f. [propinquus], 

9. spiritus, -üs, m. [spiró], breath, nearness, proximity;  relation- 
life; airs, pride. ship, kinship. | 


15 


20 


. git, cognoverint. 
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196 
Plürimum inter eds Bellovacós et virtüte et 
auctóritàte et hominum numero valere; hos posse cónficere 
armáta milia centum; pollicitos ex ed numero élécta milia Lx, 
totiusque belli imperium sibi postulàre. Suessionées suos esse 
finitimós; fines làtissimos ferácissimosque agros possidére. 
Apud eós fuisse régem nostra etiam memorià Diviciácum, 
totius Galliae potentissimum, qui cum magnae partis harum 
regionum, tum etiam Britanniae imperium obtinuerit; nunc 
esse regem Galbam; ad hunc propter iüstitiam prüdentiamque 
summam tótius belli omnium voluntate déferri; oppida habere 
numeró x1, pollicéri milia armata L; totidem Nerviós, qui 
maximé feri inter ipsos habeantur longissiméque absint; xv milia 

13. plirimum . . . valére ( — plürimum posse), were the strongest. For 
the accusative see App. 128; A. 390, c; B. 176, 3; H. 416, 2; H.-B. 387, III. 

virtüte . . . auctóritáte . . . numeró: ablatives of specification. 

15. armáta milia =armdatérum milia, so also élécta (sc. milia). 

pollicitós: supply esse. 

16. suós: refers to the Remi. 

18. Diviciácum: not to be confused with the Haeduan of the same name 
who was mentioned in Bk. I. 

19. cum . . . tum, not only . . . but also. 

20. Britanniae: probably only that part of the island nearest to Gaul. 
This is the earliest mention of Britain by a Roman writer. 

22. habére: supply Swessiónés. 

24. maximé feri: ferus has no comparative or superlative form. 

longissimé . . . absint: 7.e., from the Province; it explains feri. In 
Book I the Belgae are described as the bravest people i in Gaul because they 
are farthest from the civilizing influences of the Province. The Nervii were 
one of the northernmost tribes of the Belgae. 








13. Bellovaci, -órum, m., a Belgic 
tribe about modern Beauvais. M ap 
IV, D-E, 2. 

16. postulo, -áre, -ávi, -átum, ír., 
ask, demand, ask for. 

17. ferüx, -ácis, adj. [feró], fertile. 

20. regio, -ónis, f. [regó], direction, 
region, country; situation. 

Britannia, -ae, f., Britain. Map IV, 
A-D, 1. 


21. Galba, -ae, m., a king of the 
Suessiones. 

prüdentia, -ae, f. [prüdéns], discre- 
tion, prudence. 

28. totidem, indecl. adj., just as 
many, the same number. 

Nervii, -órum, m., a Belgic tribe be- 
tween the Sambre and Scheldt. 
Map IV, E-F, 1-2. 

24. ferus, -a, -um, adj., fierce, cruel. 
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Atrebatés, Ambiànós x milia, Morinéds xxv milia, Menapios 25 
vii milia, Caletós x milia, Veliocassés et Viromanduos totidem, 
Atuatucés xvi milia; Condrüsós, Eburónés, Caerdsis, 
Caemànós, qui ind nómine Germàni appellantur, arbitràri 


ad xL milia. 


Caesar 
encamps on 
the riser 
Aime. 


5. Caesar Rémós cohortàtus liberaliterque órà- 
tione prósecütus omnem senatum ad sé convenire 
principumque liber6s obsidés ad sé addüci iussit. 
Quae omnia ab his diligenter ad diem facta sunt. 


Ipse 


Diviciàcum Haeduum magnopere cohortàtus docet quantó 
27. Condrüsós, etc.: subjects of polliceri understood, the construction 
depending on arbitrári of the next line. 
28. t . » . appellantur: a remark of Caesar, not a part of the report 
of the Remi; 


hence the indicative. 


arbitrari: supply sé (= Rémés) as subject. 


1. liberüliter .. 


. prósecütus, addressing them with kindly words. 


2. senátum: Caesar uses a Roman term to designate the Gallic council. 
8. obsidés: hostages were usually the chief men of a state or their 
g 


children. They mi 
keep its agreements. 


4. ad diem, on the appointed day. 
intersit, how greatly it concerned. The subject of 


5. quantó opere... 
the verb is manüs . . . distinéri. 


25. Atrebas, -ütis, m., an Atreba- 
tian; Atrebátés, -um, a Belgic 
tribe. MapIV, E, 1. 

 Ambiüni, -órum, m., a Belgic tribe 

dern Amiens. Map IV, 


Morini, -órum, m., a Belgic tribe 
f P ap IV, 


Menapii, -órum, m., a Belgic tribe be- 
tween the Meuse and Scheldt. 
Map IV, F-G, 1. 

26. Caleti, -drum (-és, -um), m., a 
Belgic tribe near the mouth of the 
Seine. Map IV, D, 2. 

Veliocassés, -um, m., a Belgic 
tribe on the Seine. Map IV, D, 2. 

Viromandui, -órum, m., a Gallic tribe 
4 modern Picardy. | Map IV, 

-F, 1-2. 


t be tortured or put to death if their tribe failed to 


27. Atuatuci, -órum, m., a tribe of 
Belgic Gaul descended from the 
Cimbri and Teutons. Map IV, 

1. 

XVIII = ündéviginti, indecl. num. 

adj. [ünus--dé--viginti], nineteen. 


Condrüsi, -órum, 7. a Belgic 
Uribe about modern Condroz. Map 
, P, 1. 


Eburónés, -um, m., a Belgic tribe 
between the Meuse and Rhine. Map 
IV, F-G, 1. 

Caerósi, -órum, m., a Belgic tribe. 
Map IV, G, 1. 

28. Caemáüni, -órum, m., a Belgic 
tribe. Map IV, F, 1. 

1. liberáliter, adv. [liberális], gra- 
ciously ; generously. 

5. doceó, -ére, -ui, doctum, ir., 
teach, inform, show. 
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opere rei püblicae commünisque salütis intersit manüs hostium 
distineri né cum tanta multitüdine ind tempore cónfligendum 
sit. Id fieri posse, si suas copias Haedui in fines Bellovacórum 
introdüxerint et eorum agros populàri coeperint. His datis 
mandatis, eum à se dimittit. Postquam omnes Belgarum cépias 
in ünum locum coáctàas ad sé venire vidit neque iam longe 
abesse ab iis quós miserat explorátoribus et ab Rémis cognóvit, 
flümen Axonam, quod est in extremis Remorum finibus, exer- 
citum tràdücere mátüravit atque ibi castra posuit. Quae rés 
et latus ünum castrorum ripis flüminis miniébat et, post eum 
quae erant, tüta ab hostibus reddébat, et commeatiis ab Rémis 
reliquisque civitatibus ut sine periculó ad eum supportàri 

6. rei püblicae: i.e., the Roman state; for case see App. 110; A. 355, a; 
B. 210, 211; H. 449; H.-B. 345. 

commünis: i.e., of the Romans and Haedui. 

7. né cónfligendum sit, that they (the Romans and their allies) might not 
be compelled to fight. 

9. introdüxerint . . . coeperint: future perfects in direct discourse. 

11. neque . . . cognóvit, and after he had learned from the scouts whom he 
had sent and from the Remi that they (the forces of the Belgians) were now 
not far distant. 

13. flümen . . . exercitum: see note on Bk. I, ch. 12, 6. The corre- 
sponding passive construction is given in ch. 4, 3, 4. 

in extrémis . . . finibus, in (he most remote part of the territory, 1.e., most 
remote from the Province. 

14. ibi: near the modern Berry-au-Bac, on the north side of the Aisne. 
Traces of the work were discovered by the engineers of Napoleon III. in 
1862. See Plan. quae rés, this measure. 

15. et . . . et: correlatives; omit the first e¢ in translation. 

post . . . reddóbat, made his rear (lit. [those places] which were behind 
him) safe from the enemy. 

16. commeátüs . . . ut . . . possent efficiébat: a simpler order would 
be efficiébat ut commeütüs . . . possent; for mood of possent see App. 229, a; 
A. 568; B. 297; H. 571, 3; H.-B. 521, 3. 


7. distineó, -ére, -tinui, -tentum, Gaul, the Aisne. Map IV, E-F, 2. 
tr. [dis---teneó], hold apart, keep 16. commeátus, -üs, m. [commed, 
apart. - go and come], communication; 

9. intró-dücó, -ere, -düxi, -ductum, supplies, provisions. 
tr. [intró, within], lead into; 17, supportó, -áre, -àvi, -átum, tr. 
introduce. [sub 4-portó], bring up, convey to, 


18. Axona, -ae, m., a river of Belgic furnish. 
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possent efficiébat. In ed flümine pons erat. Ibi praesidium 
ponit et in alter& parte flüminis Q. Titürium Sabinum légátum 
cum sex cohortibus relinquit. Castra in altitüdinem pedum xr 
valld fossaque duodéviginti pedum müniri iubet. 

6. Ab his castris oppidum Rémórum nómine 
Bibraz, being . . ep 
attacked y Bibrax aberat milia passuum vill. Id ex itinere 
appeals to magnó impetü Belgae oppugnàre coepérunt. Aegré 

eó dié sustentátum est. Gallorum eadem atque 
Belgárum oppugnátió est haec. Ubi circumiectà multitüdine 
hominum tótis moenibus undique in mürum lapidés iaci coepti 


19. in alterà parte, on the other side, i.e., the south. By thus guarding 
both ends of the bridge, Caesar was sure of a safe passage for supplies, and 
a means of escape in case of defeat. 

20. pedum XII: to be taken with vallo; a descriptive genitive expressing 
measure. 

21. duodéviginti pedum: 
important dimension. 

1. nómine: ablative of respect. We should say a town called Bibraz. 

2. ex itinere, (immediately) from the march, i.e., without stopping to make 
the usual preparations for an assault. . 

8. aegré: emphatic, only with difficulty. 

4. sustentátum est: translate by the personal construction 

eadem . . . haec: (?s) the same as (that) of the Belgae and is as follows; 
alque (is us used with words of likeness and unlikeness with the meaning of ''as" 
or “‘than.’ 

D. circumiectá multitüdine, etc.: translate by a coordinate clause, when 
a fent number of men have been stationed round the whole of the fortifications 
and, etc. 

6. coepti sunt: see App. 86, a; A. 205, a; B. 133,1; H. 299, 1; H.-B. 199, 2. 


z.e., in width, measured at the top, the most 


18. effició, -ere, -féci, -fectum, tr. 
[ex--fació], make out; make, 
accomplish, finish; bring about 
render. 

19. Sabinus, -i, m., cognomen of the 
legate Quintus Titurius 

20. cohors, -rtis, f., cohort, the tenth 
part of a legion. 

2. Bibrax, -ctis, f., a town of the 
Remi. MapIV, E,2 


4. sustentó, -are, -avi, -atum, tr. 


and intr. [freq. of sustined], sus- 
tain, withstand; hold out. 

. 5. oppugnatid, -ónis, f. [oppugnó], 
a storming, besieging, attack. 

circumició, -ere, -iéci, -iectum, 
tr. [circum +iacio], hurl around, 
place around. 

6. moenia, -ium, n., city walls, walls. 

lapis, -idis, m., stone. 

iació, -ere, iéci, iactum, ír., throw, 
hurl. 
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sunt mürusque défénsóribus nüdátus est, testüdine facta portas 
succédunt mürumque subruunt. Quod tum facile fiebat. 
Nam cum tanta multitüdo lapides ac tela conicerent, in müro 
consistendi potestàs erat nülli. Cum finem oppugnandi nox 
fecisset, Iccius Rémus, summa nóobilitàáte et gratia inter suds, 
qui tum oppidó praeerat, ünus ex iis, qui légati dé pace ad 
Caesarem vénerant, nüntiós ad eum mittit, nisi subsidium sibi 
submittàtur, sésé diütius sustinére nón posse. 


Cacsar compels 7. Eo dé media nocte Caesar isdem ducibus üsus, 
raise the siege. Qui nüntii ab Ieció vénerant, Numidàs et Crétas 


7. défensóribus: ablative of separation. 
testüdine facta, making a testudo; for illus. see Vocabulary. 


8. tum, on this occasion. The description of a siege above given is 
general; Caesar now applies it to the particular siege of Bibrax. 


9. cum . . . multitüdó . . . conicerent: a causal clause. The verb is 
plural by a construction according to sense; see App. 179, a; A. 317, d; 
B. 254, 4; H. 389; H.-B. 331. 


10. cónsistendi . . . nülli, it was not possible for any one to stand; null 
ie a dative of possession... Caesar regularly uses this form for the dative 
of némo 


cónsistendi: genitive of the gerund, depending on potestàs. 

11. nóbilitáte . . . gratia: see on Bk. I, ch. 7, 16. 

12. oppidó: what is the reason for the case? 

légati: predicate appositive,—as envoys. 

13. nüntiós . . . mittit . . . nón posse, sends a message (saying) that he 
can not. 

1. eo: to Bibrax. dé, immediately after. 

ducibus: predicate appositive,— as guides; so also niiniii. 

2. nüntii: for construction, see note on legátt, ch. 6, 12. 

Crétas: the word is here used like an adjective; Numidds is not to be 
taken with sagittdriés. 








7. nüdó, -üre, -avi, -ütum, /r. 18. subsidium, -i, n. [sub+sede6], 
[nüdus], to strip, uncover; deprive reserve, assistance; reénforce- 
of. ment. 

testüdó, 14. sub-mitto, -ere, -misi, -mis- 


-inis, f. [testa], tortoise; 
shed; testudo, covered column. 
porta, -ae, f., a gate, city gate. 
8. sub-ruó, -ere, -ui, -utum, 
undermine, dig under. 


tr., 


sum, ír., send up, send to one's 
assistance. 

2. Crétés, -um, m., Cretans. Map 
IV, H-I,6 


t 














4 4 4 o - 
1. funditor 5. bucinator 

2. levis armaturae milites 6. tubicen. 

&. legionarii 7. vezillum. 

4 "eri & aguila 
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sagittàriós et funditdrés Baleàrés subsidio oppidànis mittit; 
quorum adventii et Rémis cum spé défénsidnis studium 
própugnandi accessit, et hostibus eàdem dé caus& spés potiundi 5 
oppidi discessit. Itaque paulisper apud oppidum morati 
agrósque Rémórum dépopulati omnibus vicis aedificiisque, quo 
adire potuerant, incénsis ad castra Caesaris omnibus cópiis 


3. subsidió oppidánis: freely, to help the townspeople; subsidió is a dative 
of purpose, and oppidünis is a dative of reference. 

4. quórum adventü, upon their arrival; like the English expression, the 
abl. denotes time and cause. et... et, on the one hand . . . on the other. 

cum spé défénsiónis, along with the hope of (making a successful) de- 
fense. 

studium própugnandi, an eagerness to take the offensive. The forces under 
Iccius, who had scarcely been able to maintain the defense of the town from 
within the walls, were so encouraged by the arrival of the reénforcements 
that they were eager to sally out and attack the besiegers. 

5. accessit . . . discessit, was aroused in.. . . abandoned, contrasted 
(lit. came to . . . departed from). Rémis depends upon accessit and hosti- 
bus upon discessit; hostibus is a dative of reference. 

potiundi oppidi: only verbs that govern the accusative have the gerun- 
dive construction; potior, ütor, etc., are only apparent exceptions, because 
they governed accusatives in early Latin. 

7. dépopuláti . . . incénsis, after ravaging the fields and burning the 

. villages, etc. Remember that the Latin has no perfect active participle. 
The perf. participle of a deponent is, however, regularly active in meaning 
(as here morati and depopulati). With other verbs the abl. abs. with the 
verb in the passive (here vicis . . . incénsis), or a clause, must be used. 

vicis: unprotected groups of dwellings. 

aedificiis: isolated dwellings, farmhouses. 

quó —ad quae (i. e. vicós aedificiaque). 

8. cópiis: with the ablative of accompaniment, the preposition cum is 
sometimes omitted in military expressions if the noun is modified by an 
adjective other than a numeral. 


c 


*8. sagittárius, -1, m. [sagitta], bow- 5. pró-pugnó, -áre, -àvi, -àtum, inir., 
man, archer. sally; fight for. 
funditor, -óris, m. [funda], slinger. 6. paulisper, adv. [paulum], a short 
Baleáris, -e, adj., Balearic, of the time, a little while. 
Balearic isles. Map I, C-D, 5. moror, -ari, -àtus [mora], tr. and 
oppidanus, -a, -um, adj. [oppidum], intr., delay, wait; retard, hinder. 
of or pertaining to a town; as  g, ad-eó, -ire, -ii or -ivi, -itum, tr. 
subst., m. pl., townspeople. and intr., go to, approach, reach; 
4. defensio, -ónis, f. [défend], apply to; attack, assail; visit. 
efense. | 
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contenderunt et à milibus passuum minus duóbus castra posué- 
runt; quae castra, ut fümo atque ignibus significábátur, amplius 
milibus passuum vit in latitidinem patébant. 

The armies 8. Caesar primo et propter multitüdinem hostium 


are encamped 


facing each tb propter eximiam opinionem  virtütis proelio 


oe of PALA supersedére statuit; cotidié tamen equestribus 


omeess proeliis, quid hostis virtiite posset et quid nostri 
audérent, periclitabatur. Ubi nostrós nón esse inferiórés intel- 
léxit, loco pró castris ad aciem instruendam nàátürà opportiind 
atque idóneo, quod is collis, ubi castra posita erant, paululum ex 


9. milibus: abl. of measure of difference, depending on 4, “off,” “away,” 
which is used adverbially. | 

minus: for the construction used with this word, see App. 139, b; A. 407, 
c; B. 217, 3; H. 471, 4; H.-B. 416, d. 

castra posuérunt: see Plan. 

11. milibus: ablative of comparison. | 

2. opinionem virtütis, their reputation for valor; virtütis is an objective 
genitive. 

proelió, decisive battle; ablative of separation. 

4. quid . . . posset . . . periclitabatur, he tested in cavalry battles what 
the courage of the enemy was and what our men dared to do.; how lit? Compare 
quid in bello possent, ch. 4, 2.  virtüte is an abl. of specification. . 

b. ubi . . . intelléxit: the narrative may be made clearer in English 
by omitting ubi and translating theeclause as coórdinate with periclitabdtur, 


supplying and;—he tested . . . and he found (intellexit). 
6. locó . . . idóneó: the ablative absolute is causal, but it is best 
translated by a main clause, with quod . . . poterat . . . habébat . . . 


redibat dependent upon it;—the place in front of the camp was naturally suit- 
able and advantageous for drawing up a line of battle because, etc. 


T. ex planitié éditus, rising above the plain, about 80 feet. 


10. fiimus, -i, m., smoke. sum, inir., refrain or desist from. 
significé, -áre, -ávi, -átum, tr. and D. periclitor, -àri, -atus, tr. and intr. 
intr. [signum-+facid], show, indi- [periculum], try, test. 
cate. 6. opportünus, -a, -um, adj. [ob-4-por- 
1. primó, adv. [primus], at the be- tus}, convenient, opportune. 
ginning, at first; first. T. idóneus, -a, -um, adj., suitable, 
2. eximius, -a, -um, adj. [exim6], adapted, fit. 
superior, remarkable. paululum, adv. [paululus, very little], 


8. super-sedeo, -ére, -sédi, -ses- a very little, somewhat. 
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editus tantum adversus in látitüdinem patebat, quan- 


tum loci acies instriicta occupare poterat, atque ex utráque parte 
lateris déiectiis habébat et in frontem léniter fastigütus paulitim : 
ad planitiem redibat, ab utróque latere eius collis trinsversam 
fossam obdüxit circiter passuum cccc et ad extrémas fossas 
castella cónstituit ibique tormenta conlocavit, né, cum aciem 
Instrüxisset, hostés, quod tantum multitüdine poterant, ab 


lateribus pugnantes suós circumvenire possent. 


8. tantum . . 


Hoc factó, 


. quantum, over only as much space as. 


adversus: adjective, in front, i.e., facing the enemy. 
in látitüdinem: from the camp southwestward toward the junction of 


the Aisne and Miette. 


9. loci: genitive of the whole with quantum, the object of occupáre; it is to 


be translated with tantum, however. 


ex utráque parte, on both sides. 


10. lateris déiectüs, steep slopes (lit. slopes of the side). 
in frontem expresses the same direction that has already been expressed 


by in lütitüdinem. 
11. redibat, came down. 


ab utróque, etc.: 
point. 


the main clause of the Latin sentence begins at this 
Make a separate English sentence. 


tránsversam fossam: i.e., at right angles to the ridge; see Plan. 


12. ad... 


. fossás, at the ends of the ditches; see Plan. 


This was done 


to protect his flank and rear from attack. 


13. tormenta: see Vocabulary. 


14. instrüxisset stands for a fut. pf. in the unattracted form. 


quod... 


poterant: parenthetical. 
tantum multitüdine: compare quid. . 


. virtüte, line 4. 


15. pugnantés suós, his (soldiers) while fighting. 


8. plánities, -éi, f. [planus], level 
ground, a plain. 

éditus, -a, -um, adj. 
édó|, elevated. 

10. déiectus, -üs, m. [déició], slope, 
descent. 

frons, frontis, f., the brow, forehead; 
front. 

léniter, adv. [lénis], gently, gradu- 
ally, moderately. 

fastigátus, -a, -um, adj. [pf. part. of 


[pf. part. of 


fastigó, make pointed], inclined, 
sloping. * 

paulátim, adv. [paulum], little by 
little, gradually. 

11. tráns-versus, -a, -um, adj. 
across, transverse, at right ‘angles. 

12. ob-dücó, -ere, -düxi, -ductum, 
tr. lead forward or toward; 
extend. 

13. tormentum, -i, n. [torqued], an 
engine for hurling missiles; pl., 
artillery; torment, torture. 
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duàbus legionibus, quàs proximé cónsceripserat, in castris 
relictis, ut, s quo opus esset, subsidio dücl possent, reliquàs 
vi legidnés pró castris in acié constituit. Hostes item suas 
cópiüs ex castris éductas instrüxérunt. | 


The Belgae 9» Palüs erat nón magna inter nostrum atque 
nde d hostium exercitum. Hance si nostri transirent hostes 


river. 


exspectabant; nostri autem, si ab illis initium tràns- 
eundi fieret, ut impeditos adgrederentur, parati in armis erant. 


Interim proelió equestri inter duàs aciés contendébatur. Ubi 


neutri transeundi initium faciunt, secundióre equitum proelio 
nostris Caesar suos in castra redüxit. Hostes protinus ex ed 
locd ad flümen Axonam contenderunt, quod esse post nostra 
castra démonstràtum est. Ibi vadis repertis partem suarum 
cOpidrum tràdücere cónàti sunt eO cónsilió ut, si possent, 
castellum,- cui praeerat Q.  Titürius legatus, expugnaàrent 


16. duábus legiónibus: the XIIIth and XIVth; see ch. 2, 1, 2. 


17. sl... esset, if they should be needed anywhere, lit. if it should be 
necessary (for them to be led) anywhere. 


18. legiónés . . . cónstituit: see Plan. 

19. éductás: translate in the active,—led out and. 

1. palüs: the marshy ground along the Miette. 
nostrum: supply exercitum. 

2. si, etc., in case our men should cross or to see tf, etc. 

3. si... fieret, if they should begin to cross; how literally? 


4. ut . . . adgrederentur depends on parádtt . . . erant,—stood ready in 
order to, etc. | impeditós: 2.e., by the crossing of the swamp. 


b. inter, (in the space) between. 


6. secundióre . . . nostris, and when the cavalry battle had resulted 
favorably for our men; ablative absolute suggesting cause; nostris is dative. 


9. ibi vadis repertis: just below the confluence of the two streams. 
10.: eó cónsilió ut, etc., with the design of storming, etc. 


si possent . . . si... potuissent, if possible . . . if not; how literally? 
potuissent ni represents a future perfect in the direct form of the thought which 
ascribes to the Belgians, while possent represents a future. 


uL castellum: see on in alterd parte, ch. 5, 19. ; 
17. qué, adv. [qui]; interrog., uter], neither; pl., neither side or 
whither? where? rel., whither, party. 
where; indef., anywhere. 7. prótinus, adv. [pró--tenus], next, 
6. neuter, -tra, -trum, adj. [ne+ then; at once, immediately. 
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pontemque interscinderent; si minus potuissent, agros Réms- 


rum populàrentur, qui magnó nóbis üsul ad bellum gerendum 
erant, commeátüque nostrós prohiberent. 

They are 10. Caesar certior factus ab Titürió omnem equi- 
deermineio tatum et levis &rmátürae Numidas, funditórés 


their homes. sagittaridsque ponte tradiicit atque ad eds contendit. 
Acriter in eó locó pugnatum est. Hostés impeditos nostri in 
flünine adgressi magnum eórum numerum occidérunt; per 
eórum corpora reliquos audacissimé trünsire cónantes multi- 
tüdine telorum reppulérunt, primósque, qui trànsierant, equi- 
tàtü cireumventos interfécérunt. Hostés ubi et dé expugnando 
oppido et dé flümine tránseundó spem sé fefellisse intelléxé- 
runt neque nostrós in locum iniquidrem progredi pugnandi 


13. populürentur . . . prohibérent: in the same constr. as expugnárent. 

2. levis armátürae Numidas, the Numidian light infantry; how literally? 
armátürae is a descriptive genitive. 

3. ponte: abl. of route. 

4. eólocó: at the fords. 

hostés . . . interfécérunt: nostri is the subject of the entire period. 
Translate impedités and cénantés as relative clauses, and adgress? and 
circumventós as main verbs. 

5. per, over. 

7. equitátü: Caesar uses the abl. of this word to denote either means or 
agency. Which is it here? 

9. spem sé fefellisse, that they were deceived in their hope (lit. that their 
hope had deceived them); observe carefully the principal parts of fallo. 

10. neque nostrós . . . prógredi —et nostrós nón progredi (viderunt). 

in locum iniquiórem, into a less favorable position than they then occupied, 
4.e., in palüdem. Cf. the beginning of ch. 9. 





12. inter-scindó, -ere, -scidi, -scis- ^armátüra, -ae, f. [armó], armor, 
sum, í(r, tear or break down, equipment. 
cut off. 9. falló, -ere, fefelli, —, tr. and intr., 
13. ego, mei, pers. pron., I, I myself. deceive, disappoint. 
üsus, -üs, m. [itor], use, control; 10. iniquus, -a, -um, adj. lin-4- 


management; service, advantage, aequus], uneven, steep; unequal, 
practice, skill, experience; occa- unfair; unfavorable. 
sion, need. prógredior, -i, -gressus, inir. [pró-- 


2. levis, -e, adj. light, slight, gradior], go forward, advance, 
small. proceed. 
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causa viderunt, atque ipsós rés frümentüria déficere coepit, 
concilio convocàtó, cónstituérunt optimum esse domum suam 
quemque reverti et, quorum in fines primum Rómaàni exercitum 
intródüxissent, ad eds défendendds undique convenire, ut 
15 potius in suis quam in aliénis finibus décertarent et domesticis 
cópiis rei frümentàriae üterentur. Ad eam sententiam cum 
reliquis causis haec quoque ratió eds dédüxit, quod Diviciácum 
atque Haeduos finibus Bellovacérum adpropinquare cognóve- 
rant. His persuadéri ut diütius moràrentur neque suis auxilium 


20 ferrent nón poterat. 


11. ipsos: 7.e., the enemy. The Gauls, who were accustomed to short 
predatory expeditions, had not learned the necessity of attending to their 
supplies; and on this account they were often compelled to abandon their 


undertakings. 


12. esse: the subject is quemque . . 


. reverti. 


13. quórum in finés, into whose territory; the antecedent of quorum is 


eds, line 14. 


15. potius . . . finibus, in their own territory rather than in foreign 


territory. 


décertàrent, should fight a decisive battle, or, should fight it out. 


16. cum, in addition to. 


17. haec quoque ratio, this further consideration; the adverb quoque 
emphasizes the word immediately preceding. The fact to which haec ratio 
refers is contrasted with reliquis causis. 


' " quod: for translation when introducing a substantive clause, see App. 
248; A. 572; B. 299; H. 588, 3; H.-B. 552. 


Diviciácum . . . adpropinquáre: according to the instructions of 
Caesar, as given in ch. 5, 4-9; finibus is dative with adpropinquare, not 
because of the ad in composition, but because the verb expresses the idea 
of nearness, which when expressed by an adjective requires a dative. 

19. his . . . poterat, these (i.e., the Bellovaci) could not be persuaded to 
remain longer and refrain from rendering assistance to their fellow-countrymen 
(lit. 4t could not be made agreeable to them). 





11. déficid, -ere, -féci, -fectum, tr. 
and intr. [dé--fació], be wanting, 
fail, be insufficient; revolt; desert. 

15. potius, comp. adv. [potis, able], 
rather, preferably. 

' dé-certó, -dre, -avi, -atum, tr. and 
intr. |certo, fight], fight to the 


end, fight out, fight, contend. 
domesticus, -a, -um, adj. [do- 
mus], of or belonging to the home, 
home; one's own. - 
18. ad-propinquo, -áre, -ávi, -àtum, 
intr. [propinqu6, approach], ap- 
proach. 
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pro 11. Ea ré cónstitütà, secundà vigilid magnó cum 
and inflict ict strepitü ac tumultü castris egressi nill6 certd ordine 

neque imperió, cum sibi quisque primum itineris 
locum peteret et domum pervenire properáàret, fécérunt ut 
consimilis fugae profectio vidérétur. Hac re statim Caesar per 
speculátórés cognita insidiàs veritus, quod quà dé causa discé- 
derent, nóndum perspexerat, exercitum equitatumque castris 
continuit. Prima lice cénfirmata ré ab exploratoribus, omnem 
equitàtum, qui novissimum agmen moràrétur, praemisit. His 
Q. Pedium et L. Aurunculeium Cottam legatos praefecit. T. 


1. secunda vigilià: from sunset to sunrise the Romans reckoned four 
watches, two before midnight and two after. The length of a watch would 
of course vary with the time of the year. 


2. égressi .. . fécérunt —égress? sunt . . . eL. . . fécérunt. 
nülló . . . imperió, with no definite order or leadership; ablative absolute 
denoting manner, explained by the causal cl. cum . . . properáret. 


3. sibi quisque: the Latin frequently groups pronouns together, espe- 
cially when they are of different kinds. 


4. fécérunt ut, etc., made their departure seem, etc.; for the use of the ut 
clause see on commeatis, ch. 5, 16. 

5. fugae: may be either a genitive or a dative. 

hac ré . . . cognità: translate by a clause with although. 

6. speculátórés: see Vocabulary. veritus, fearing. 

discéderent: subjunctive in an indirect question. 

7. castris: for case see on oppidis, 3, 7. 


9. novissimum agmen, the rear, lit. the newest (i.e., the last) part of the 
line of march. | Extrémó agmine of |. 13 refers to the last files of the rear- 
guard. 

morárétur: subjunctive in a relative clause of purpose. 

his: why dative? 


rd 


2. strepitus, -üs [strepó, make 6. speculátor, -óris, m. [speculor, 
noise], a confused noise, noise. sny ], spy, scout. 
tumultus, -üs, m. [tumed, swell], 7. perspició, -ere, -spexi, -spectum, 
uproar, confusion; disturbance. tr. [per+specis, spy], perceive, 
' órdó, -inis, m., a row, rank of see; observe, ascertain; examine, 
soldiers; order, arrangement ;rank. inspect. 
4. properó, -áre, -avi, -àtum, (r. and 10. Cotta, -ae, m., cognomen of one 
intr. [properus, quick], ‘hasten, of Caesar’s legates, Lucius Aurun- 


hurry. culeius Cotta. 
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. Labiénum légüátum cum legiónibus tribus subsequi iussit. Hi 


novissimós adorti et multa milia passuum prósecüti magnam 
multitüdinem eórum fugientium concidérunt, cum ab extrémé 
agmine, ad quós ventum erat, cónsisterent fortiterque impetum 
nostrorum militum sustinérent, priores, quod abesse à periculo 
viderentur neque üllà necessitáte neque imperió continérentur, 
exaudito clàmore perturbatis órdinibus omnés in fuga sibi prae- 
sidium ponerent. Ita sine ülló periculó tantam eórum multi- 
tüdinem nostri interfecerunt, quantum fuit ‘diéi spatium; sub 
occásum solis sequi déstitérunt séque in castra, ut erat impera- 
tum, recépérunt. 


11. cum legiónibus: observe that the preposition is not omitted here, 
because the modifier is & numeral. 

13. fugientium, in their flight. 

concidérunt: distinguish carefully between the forms of concidé and of 
concido. 

cum . . . cónsisterent, since those in the extreme rear, whom our men had 
overtaken, made a stand. The resistance of the scattered bands along the 
rear line could accomplish little against the Roman legionaries- 


14. quós refers to agmine as his, 1, 9, does to equitatum ( — equites). 

15. priórés (hosiés), etc.: this clause, though having the same constr. as 
the preceding, marks a contrast between the van and the rear guard of the 
Belgians. Translate, while those in front, etc. 

16. vidérentur . . . continérentur: for mood see App. 274; A. 593; 
B. 324; H. 652; H.-B. 539. 

17. exauditó . . . órdinibus, with their ranks thrown into confusion from 
the shouting which they heard; the first of these ablatives absolute conveys 
an idea of time and cause, and is subordinate to the second. 

in fugá . . . pónerent, sought safety in flight. 

19. quantum . . . spatium, as the length of the day allowed. 

20. sequi déstitérunt, they desisted from the pursuit; désisté is frequently 
used with a complementary infinitive. 


11. sub-sequor, -i, -secütus, /(r. and 17. ex-audió, -ire, -ivi, -itum, ír., 
intr., follow on, follow. hear, discern. 

14. fortiter, adv. [fortis], bravely. clamor, -óris, m. [clàmó], an out- 

15. prior, prius, comp. adj., former, ery, shouting; clamor, din. 
first; superior; as subst., m. pl,  per-turbó, -áre, -àvi, -àtum, tr. 
those in advance. disturb, throw into confusion. 
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TM Sueseipnes, 12. Postridié eius diei Caesar, priusquam sé 
soon surrender. hostes ex terróre ac fugà reciperent, in finés 


Suessiónum, qui proximi Rémis erant, exercitum düxit et 
magno itinere ad oppidum Noviodünum contendit. Id ex 
itinere oppugnàre cónàtus, quod vacuum ab défensóribus esse 
audiébat, propter làtitüdinem fossae mürique altitüdinem paucis 
defendentibus expugnàre nón potuit. Castris münitis, vineds 
agere quaeque ad oppugnandum isui erant comparare coepit. 
Interim omnis ex fugà Suessiónum multitüdoó in oppidum 
proximà nocte convénit. Celeriter vineis ad oppidum Actis, 
aggere iactd turribusque  cónstitütis, magnitüdine operum, 


1, diéi: genitive depending on pestridié; the phrase -—''on that day's 
next day." 

priusquam . . . reciperent, before . . « Should recover; the subjunctive 
is anticipatory. 

2. in finés: Caesar had accomplished his design of breaking up the allied 
forces, and could now subdue the various tribes one at a time. 

4. magnó itinere, by a forced march, from 25 to 30 miles. An ordinary 
day's march was from about 15 to 17 miles. 

ex itinere: see on ez ilinere, ch. 6, 2. . 

5. vacuum . . . esse, was without defenders; défénséribus is an ablative of 
separation. 

6. látitüdinem fossae: the Romans attempted to fill up the ditch and, 
by employing the testüdo, to break down the gates and scale the walls. 

paucis défendentibus =an adversative clause, although there were only a 
few defenders. 

7. vineás: see Vocabulary. 

8. agere, to move up, to advance. 

quaeque — et (ea) quae; see Vocab., oppugnátióo, for a description of siege 
operations. tsui erant, were necessary; üsuiis a dative of purpose. 

11. aggere iactó, after an earthwork had been constructed. 

turribus: see Vocabulary. . 

magnitüdine, celeritáte: ablatives of cause, depending on permoti. 


4. Noviodünum, -i, n m, vA ne a town of the terials for making a mound or 


Suessiones, modern Soissons. Map earthwork; mound, rampart, 
IV, E, 2. earthwork. 

T. vinea, -ae, f., a shed for the de- — turris, -is, f., tower. 
fense of a besieging party. magnitüdo, -inis, f. [magnus], great- 


11. agger, -eris, m. [ad--geró], ma- ness, Size, extent. 


10 


on 


10 


210 SECOND LATIN BOOK [12. 12 


quae neque viderant ante Galli neque audierant, et celeritate 
Rómànórum permoti légàtos ad Caesarem dé déditione mittunt 
et, petentibus Rémis ut cónservàrentur, impetrant. 

Cassar marches 13. Caesar, obsidibus acceptis primis civitàtis 
Bellovact, who atque ipsius Galbae régis duobus filiis, armisque 
surrender. omnibus ex oppido traditis, in deditionem “Suessi- 
ones accipit exercitumque in Bellovacos dücit. Qui cum sé 
suaque omnia in oppidum Bratuspantium contulissent, atque 
ab ed oppido Caesar cum exercitü circiter milia passuum v 


abesset, omnés maiórés natii ex oppido égressi manüs ad Cae- 


_Sarem tendere et voce significàre coeperunt sésé in eius fidem 


ac potestatem venire neque contra populum Rómànum armis 
contendere. Item, cum ad oppidum accessisset castraque ibi 


12. quae . . . audierant, such as Gauls had neither seen nor heard of 
before. 

14. petentibus Rémis: abl. abs., at the request of the Remi, to whom 
they were related by ties of blood; see ch. 3, 1 

ut cónservárentur depends on petentibus. 

impetrant: used absolutely, as often, — they obtain their wish. 

1. obsidibus, as hostages. 

primis, the leading men; see on ch. 5, 3. 

3. in déditionem . . . accipit: see on Bk. I, ch. 28, 4. He took them 
as a conquered people under his protection. 

4. in Bellovacós, into the country of the Bellovaci; the name of the people 
instead of that of their country, as often in Caesar. 

cum . . . contulissent, when they had gathered in the town of Bratuspan- 
tium with all their possessions. 

6. milia: accusative of extent. 

7. maiérés nati, the old men; nati is an ablative of respect. 

8. voce significáre, to make known by their words (or cries). 

in... fidem ... . venire, gave themselves up to his protection and sub- 
mitted to his authority. 

10. ad oppidum accessisset, had approached the town; observe the 
difference between the tense of the two verbs in the cum clause. 


14. cónservo, -dre, -àvi, -átum, í(r. 7. ndtus, -üs, m. [náscor], only in 
[com---servó], save, spare; pro- abl. sing., birth, age. 
tect. 8. tendó, -ere, tetendi, tentum, 
5. Bratuspantium, -i, n., a town of ir., stretch, stretch out, extend, 
the Bellovaci. M ap IV, E, 2. hold out. 


4 
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póneret, puerl mulierésque ex müró passis manibus suó more 
pácem ab Rómàgis petierunt. 

14. Pró his Diviciácus (nam post discessum Bel- 
gàrum dimissis Haeduorum cópiis ad eum reverterat) 
faeit verba: Bellovaeos omni tempore in fidé atque amicitià 
civitatis Haeduae fuisse; impulsos ab suis.principibus, qui 
dicerent Haeduos à Caesare in servitütem redactds omnés 5 
indignitatés contumeéliasque perferre, et ab Haeduis défécisse 
et populo Rómàno bellum intulisse. Qui eius cónsili principés 
fuissent, quod intellegerent quantam calamitàtem  civitàti 
intulissent, in Britanniam profiigisse. Petere nón solum 
Bellovacés, sed etiam pró his Haeduós, ut sua clémentià ac 10 


- 11. pueri, children. 

passis: study the principal parts of pando and patior; the sense will make 
it possible to decide from which verb a doubtful participle comes. : 

more: for the ablative see on Bk. I, ch. 4, 2. 

1. pro his, in behalf of these, t.e., the Bellovaci. 

2. eum: Caesar. 

3. facit verba, spoke as follows; introducing indirect discourse. 

in fide, etc., had enjoyed the confidence and friendship. They were clients 
of the Haedui. 

4. impulsos: participle; sc. eds as subject of défécisse and intulisse. 

ab suis principibus: like Diviciacus the Haeduan (see Bk. I, 17), these 
leaders were doubtless more concerned over the menace to their personal : 
power than over the national peril. See Caesar's statement in ch. 1, lines 
12-15 with reference to this class of *patriots.". 


5. redáctos perferre, had been reduced and were enduring. 
omnés, all sorts of. 

7. qui: supply as antecedent eos, the subject of profügisse. 
8. civitati: why dative? 

9. petere: the subject is Bellovacós and Haeduos. 

10. ut... ütàtur, to exercise. sua, his well known. 


Diviciacus 
pleads for them. 


11. pandó, ere, pandi, passum, ír., cite, impel, arouse, instigate. 
spread, stretch out; passis mani- $6. indignitüs, -ütis. f. indignus 
bus, with outstretched hands. outrage, disgrace. ^d h 

1. discessus, -üs, m. [discédó], de- — 9. pro-fugio, -ere, -fügi, -fugitürus, 
parture. intr., flee, escape. 


4. impell5, -ere, -puli, -pulsum, tr. 10. clémentia, -ae, f. [cléméns, 
[in--pelló], drive or urge on, in- mild], mercy, clemency. 


Qn 
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mànsuétüdine in eds ütàtur. Quod si fecerit, Haeduorum 
auctóritátem apud omnes Belgàs amplificatiirgm, quórum auxi- 
liis atque opibus, si qua bella inciderint, sustentáre cónsuérint. 


Castor aie 15. Caesar honoris Diviciáci atque Haeduorum 
surrender, CAUSA, SESE eos in fidem receptürum et conservàtürum 


the Ambiani, dixit; et quod erat civitàs magna inter Belgas auc- 
of the Neri. toritate atque hominum multitüdine praestabat, 
DC obsidés poposcit. His traditis omnibusque armis ex oppidd 
conlatis, ab eo loco in finés Ambiànórum pervénit, qui sé suaque 
omnia sine morà dediderunt. Eorum fines Nervii attingébant; 
quorum dé nàátür&à moribusque Caesar cum quaereret, sic 
reperiébat: Nüllum esse aditum ad eds mercátóribus; nihil 


11. in eds (not in sé), toward them, referring to the more distant subject 
Bellovacos. 

quod si fécerit, if he should do this; Diviciacus's words were quod si 
feceris, ‘if you shall have done this." 

12. amplificátürum: supply eum (i.e., Caesarem) as subject. 

quórum . . . cónsuérint, freely, wpon whose assistance and resources 
they always relied whenever any war broke out. What is it literally? The 
ablatives denote means. The direct form would be s? qua bella inciderunt, 
sustentüre consuerunt. 

1. honoris . . . causa, out of respect for; depending on the infinitives. . 

Diviciaci: .objective. genitive. 

2. in fidem receptürum (sc. esse), would take under his protection. 

3. magna . . . auctéritate: descriptive ablative in the predicate. 

4. multitüdine: ablative of respect. 

T. finés: the order of words in this sentence, in which the object pre- 
cedes the subject, serves to give prominence to the subject. The Nervii 
were especially important in the narrative which was to follow. 

8. sic reperiébat: see on ch. 4, 2. 

9. nüllum . . . nihil: emphasized by their position. 

esse . . . mercatéribus: traders had; mercátoribus is dative of possession. 
The Greek and Roman traders carried on a rather extensive commerce 
throughout Gaul and parts of Germany, and along the coast of Britain. 
See on Bk. I, ch. 29, 2. 

nihil . . . rérum, (hey do not permit any wine or anything else. 





11. mánsuétüdó, -inis, f. [mansué- [amplus--fació], extend, increase. 
tus, tamed], gentleness, com- 7, mora, -ae, f., delay. 
passion. 9. aditus, -üs, m. [aded], access, 
12. amplificó, -áre, -àvi, -átum, ir. approach; way of approach. 
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pati vini reliquérumque rérum ad lüxuriam pertinentium inferri, 
quod his rébus relanguéscere anims et remitti virtütem existi- 
máàrent; esse homines ferós magnaeque virtütis, increpitare 
atque incüsáre reliquos Belgas, qui sé populó Rómànó dédidissent 
patriamque  virtütem  proiecissent; cónfirmàre sésé neque 
légátós missiirds neque üllam condiciónem pacis acceptürós. 

The Nervii, 16. Cum per eórum finés triduum iter fécisset, 
the Sambre, inveniébat ex captivis Sabim flümen à castris suis 
for battle. nón amplius milia passuum x abesse; trans id 
flümen omnés Nervios cónsedisse adventumque ibi Rómaà- 


10 


15 


nórum exspectàre tina cum Atrebatibus et Viromanduis, finitimis 5 


suis (nam his utrisque persuáserant, uti eandem belli fortünam 
experirentur); exspectari etiam ab iis Atuatucórum cópiàs atque 


10. vini, rérum: genitives of the whole, depending on niil. 

11. relanguéscere . . . virtütem, freely, the warlike spirit was weakened 
and courage was diminished. 

12. magnae . . . virtütis is equivalent to an adj. and is therefore con- 
nected with ferés by -que. 

13. dédidissent . . . próiécissent: these would be subjunctive in the 
direct form; gee App. 245; A. 535, e; B. 283, 3; H. 592; H.-B. 523. 

14. patriam, inherited from (heir ancestors. 

(eds) cónfirmáre, etc., they asserted that they would, etc. 

1. triduum: accusative of duration of time. 


3. amplius does not influence the construction of milia; see on minus, 


ch. 7, 9. 

6. his utrisque, these two tribes. According to the report given by the 
Remi (ch. 4) the combined force, together with the Atuatuci, woul^ 
amount to about 90,000. 


7. ab iis, ?.e., the Nervii. 


' 10. vinum, -i, n., wine. 13. incüsó, -áre, -àvi, -Atum, ír. 
lüxuria, -ae, f. ([lüxus, excess], [in+causa], bring a charge 
luxury, high living. against, complain of, upbraid. 
11. re-languéscó, -ere, -gui, —, 14. patrius, -a, -um, adj. [pater], of a 

intr., grow faint or weak. father, father's; ancestral. 
re-mittó, -ere, -misi, -missum, ír., 2. Sabis, -is, m., a tributary of the 
send back, throw back; relax, Meuse, the modern Sambre. Map 
weaken. IV, E-F, 
12. increpitó, -áre, -àvi, -Atum, ‘r. — T. experior, P -pertus, itr., make 
[ freq. of increpó], taunt, blame. trial of, try. 


10 
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esse in itinere; mulierés, quique per &etátem ad pugnam 
inütiles viderentur, in eum locum coniécisse qué propter palüdés 


exercitui aditus nón esset. . 
They plan a 17. His rébus cognitis explórátorés centurio- 
Purprae. nésque praemittit, quilocum castris idóneum déligant. 


Cum ex déditiciis Belgis reliquisque Gallis complürés Caesarem 
seciiti tind iter facerent, quidam ex his, ut posted ex captivis 
cognitum est, eórum diérum cónsuétüdine itineris nostri 
exercitüs perspectà, nocte ad Nervids pervénérunt atque his 
démonstràarunt inter singulas legionés impedimentórum magnum 
numerum intercédere, neque esse quicquam negóti, cum prima 
legio in castra venisset reliquaeque legiónés magnum spatium 
abessent, hanc sub sarcinis adoriri; quà puls& impedimentisque 


8. quique, and those who, i.e., the old men and children; the antecedent 
of qui is an understood eos, object of coniécisse, coórdinate with mulieres. 

per, on account of. 

9. eum locum . . . quó (=ad or in quem), etc., a place to which an army . 
had no access. 

2. locum . . . idóneum: where fuel and water were abundant. High 
ground was chosen, if possible. 


déligant: see on qui dedüceret, ch. 2, 3. 


8. ex . . . Belgis, etc.: equivalent to a genitive of the whole, depending 
on complirés. ex his, line 4, is similarly used with quidam. 


* D. diérum, etc.: of this group of genitives, diérum may be regarded as a 
loosely used genitive of description modifying itineris, which is also modi- 
fied by the subjective genitive ezercitüs; itineris is a genitive of connection 
modifying cónsuétüdine. 


cónsuétüdine itineris, (he usual order of march; see Introduction $22 
for the arrangement of the army on the march. 


7. inter . . . legiones, between every two legions.: 


impedimentórum . . . numerum, a large amount of baggage, i.e., a long 
train of baggage; numerus is used because the baggage animals are 
thought of. 


8. neque . . . negóti, and it would be no trouble. 
9. castra, camping ground. spatium: accusative of extent of space. 


10. sub sarcinis: 7.e., while they were yet burdened with their heavy - 
packs. See Vocabulary, sarcina. adoriri: subject of esse, 1. 8. 


9. in-ütilis, -e, adj., useless, worthless, unserviceable. 
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direptis futürum ut reliquae contra consistere nón audérent. 
Adiuvabat etiam eórum consilium, qui rem déferébant, quod 
Nervii antiquitus, cum. equitàátü nihil possent (nequé enim 
ad hoc tempus ei rei student, sed quiequid possunt, pedestribus 
valent copiis) quo facilius finitimorum equitatum, si praedandi 
caus& ad eds vénissent, impedirent, teneris arboribus incisis 
atque inflexis crébrisque in latitidinem ràmis énàtis et rubis 
sentibusque interiectis effécerant ut instar müri hae saepés 


11. futürum ut... audérent —ausürüs esse. futürum esse ut or fore 
ut with the present or imperfect subjunctive is often used for the future 
infinitive, active or passive. This construction is necessary when the verb 
has no supine stem. 

12. adiuvabat . . . quod, freely, the advice of those who brought this 
report was reénforced by the fact that; the subject of adiuvabat is quod 
effecerant. In translating, make the ablative absolute arboribus incisis 
atque inflexis coórdinate with effécerant;—had slashed (or notched) and bent 
down young trees. 

13. cum . . . possent, since they had no strength in cavalry; for construc- 
tion compare quid . . . virtüte posset, ch. 8, 4. 

14. ei rei =equitdtui. 

quicquid . . . cópiis, freely, their whole strength is in their infantry. 

15. qué facilius, that they might the more easily, the more easily to; for the 
mood see App. 225, a, 2; A. 531, a; B. 282, 1, a; H. 568, 7; H.-B. 502, 2, b. 

17. crébrisque . . . interiectis, and when the branches had grown out 
thick from the sides and briars and brambles had been planted among them. 

18. instar müri, like a wall; instar is in apposition with münimentum. 
Such hedges are said to have hampered military operations in this region at 
the beginning of the European war in 1914. 





tener, -era, -erum, adj., tender, 
young. 


12. ad-iuvó, -are, -iüvi, -iütum, tr., 
help, assist, support. 


14. quisquis, quicquid, indef. rel. 
pron., whoever, whatever. 

pedester, -tris, -tre, adj. [pés], 
on foot; pedestrés cópiae, in- 
fantry. 

15. praedor, -àri, -átus, tr. and intr. 
[praeda], plunder, pillage. 

16. impedió, -ire, -ivi, -itum, ír. 
[in--pés], entangle, hamper, inter- 
fere with; prevent; delay, detain. 

arbor, -oris, f., tree. 


incidó, -ere, -cidi, -cisum, fr. {in+ 
caedó], cut into, notch. 

17. rámus, -i, m., branch, twig. 

é-nascor, -i, -nátus, intr., be born 
from, spring or sprout up. 

rubus, -i, m., bramble. 

18. sentés, -ium, m., thorns, thorn- 
bushes, briars. 

instar, n., endecl., likeness; with gen., 
like, in the manner of. 

saepés, -is, f. [saepió], hedge. 
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münimentum praebérent, qué nón modo nón intrari, sed né 
perspici quidem posset. His rebus cum iter agminis nostri 
impediretur, nón omittendum sibi consilium Nervii existi- 
mávérunt. 
Description of 18. Loci natiira erat haec, quem locum nostri 
castris délégerant. Collis ab summó aequaliter 
déclivis ad flümen Sabim, quod suprà nominàvimus, vergébat. 
Ab eó flümine pari acclivitate collis nàscebátur, adversus huic 
et contrarius, passüs circiter cc infimus apertus, ab superiore 
parte silvestris, ut non facile introrsus perspici posset. Intra 
eds silvàs hostes in occulto sese continebant; in aperto locó 


19. qué =in quod, i.e., münimentum. 

1. loci: on the heights of Neuf-Mesnil, on the north or left bank of the 
Sambre. 

locum: another example of a repeated antecedent; omit in translation. 

2. ab... déclivis, descending evenly from the summit. 

4. pari acclivitáte, with an equal upward slope; acclivitàs is used of a slope 
from bottom to top, déclivitds of a slope from top to bottom. 

collis: Hautmont, on the south or right bank. 

adversus (adj.) . . . contrárius, (with its slope) facing this hill and 
opposite to 1t. 

5. passis . . . CC: modifying apertus. The hill was bare of trees 
(apertus) at its base (infimus -ab infimd parte) for 200 paces from the 
river's edge. 

ab superiore parte, on the summit; the Latin frequently employs the 
ablative denoting the point of view from which something may be regarded, 
instead of the ablative of place. 


6. nón... perspici posset, one could not see. 


ground. 


19. minimentum, -i, n. [münió],  nàáscor, -i, nátus, intr., be born or 


fortifications, defense. 

praebeó, -ére, -ui, -itum, ír. lprae+ 
habeó], offer, furnish, afford. 

21. omittó, -ere, -misi, -missum, ír. 
[ob4-mittó], let go, neglect, omit. 

2. aequaliter, ad». [aequalis], equal- 
ly, uniformly, evenly. 

3. déclivis, -e, adj. [dé+clivus], 
sloping downward, descending. 
4. acclivitás, -atis, f. [acclivis], an 

ascent, upward slope. 


produced; rise. 

b. contrárius, -a, -um, adj. [contrà |, 
opposite, contrary, parallel. 

6. silvestris, -e, adj. [silva], of a 
wood or forest, wooded. 

intrórsus, adv. [intró, within+ver- 
sus], inside, within. 

7. occultus, “a, -um, adj. [pf. part. of 
occuló, cover], covered, con- 
cealed; as subst., n., in occultó, in 
concealment. 
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secundum fliimen paucae stationes equitum  vidébantur. 


Flüminis erat altitüdoó pedum circiter trium. . 

The attack is 19. Caesar equitàtü ^praemissó subsequébatur 
sudden and omnibus copiis; sed ratio órdoque agminis aliter 
compleie. sé habébat ac Belgae ad Nervids détulerant. Nam 


quod hostibus adpropinquaébat, cdnsuétiidine sud Caesar vi 
legiónés expeditàs dücébat; post eàs totius exercitüs impedi- 
menta conlocarat; inde duae legiónés quae proximé cónscriptae 
erant, tótum agmen claudébant praesidióque impedimentis 
erant. Equites nostri cum funditoribus sagittariisque flümen 
trànsgressi cum hostium equitàtü proelium commiserunt. 
Cum sé illi identidem in silvàs ad suós reciperent ac rürsus ex 
silva in nostrós impetum facerent, neque nostri longius, quam 


8. vidébantur: a true passive, not "seemed." 
9. pedum trium: a descriptive genitive in the predicate. 


h 1. subsequébátur: the descriptive impf. is continued from the preceding 
chapter. 


2. ratió órdóque, plan and arrangement; the verb with these nominatives 
is in the singular because the compound subject i is thought of as expressing 
two phases of one idea, ?.e., organization" (of the line of march). 


aliter, etc., was different from what the Belgae, etc. For the force of 
ac (atque) see on eadem . . . haec, ch. 6, 4. ] 


4. consuétüdine sua, according to his custom. The usual order, when not 
close to the enemy, had been correctly reported to the Nervii, ch. 17, 7, 8. 


5. expeditas, in light marching order, i.e., without their packs, so that in 
case of a sudden attack they could fight unhindered. 


6. inde = post impedimenta. 

duae legiénés: the XIIIth and XIVth. According to his usual practice, 
Caesar put his recruits in the place of least danger. 

7. agmen claudébant, brought up the rear. 

praesidié erant, served as a guard; praesidio is a dative of purpose. 

10. cum: see on ch. 1, 1. 


silvás refers to the different parts of the forest to which the enemy fled, 
silud to the forest as a whole. 


11. neque =e nón. longius: modifies insequi. 





8. secundum, prep. with acc. [secun- 9. tránsgredior, -i, -gressus, tr. and 
dus], by, along. intr. [trans+gradior], step across, 
statid, -dnis, f. [std], sentry, guard, pass Over, Cross. 
outpost. 10. identidem, adv., again and again. 
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quem ad finem porrécta loca aperta pertinebant, cedentes 
insequi audérent, interim legidnés vi, quae primae venerant, 


opere diménsó castra münire coepérunt. Ubi prima impedi- 


15 


menta nostri exercitüs ab iis, qui in silvis abditi latebant, visa 
sunt, quod tempus inter eós committendi proeli convenerat, ut 
intra silvàs aciem Srdinésque cónstituerant atque ipsi sé con- 
firmaverant, subitó omnibus cópiis prévolavérunt impetumque 
in nostrós equites fécérunt. His facile pulsis ac prodturbatis, 
incrédibili celeritàte ad flümen décucurrérunt, ut paene üno 


12. quem ad finem — ad eum finem ad quem. 
porrécta, extended, is little more than a repetition of the idea of pertine- 
bant, and need not be translated. cédentés: supply illos. 


14. opere, the works, the rampart and ditch with which every Roman 
camp was surrounded. 


diménsó: the perfect participle of deponent verbs may be used passively. 


prima impedimenta, the head of the baggage train. The imprudence of 
Caesar in not keeping a part of the six legions under arms when the enemy 
was so near proved very costly, and almost fatal in its consequences. 


15. abditi, like porrecta, line 12, is a repetition of the thought of the 
verb, and need not be translated. 


.16. tempus, in apposition with ubi . . . visa sunt, is attracted into the 
relative clause. "Translate the clause, the time which had been agreed upon 
for, etc. (lit. which time of beginning battle had been agreed upon). 

committendi proeli: a genitive (usually translated with ‘‘for’’) is some- 
times used as a modifier of a word denoting time, to name an event which 
takes place at the time specified. This usage may be regarded as an’ 
extension of the idea of the possessive genitive. 


ut... cónstituerant, just as they had formed, etc., 1.e., without changing 
their formation. 


17. ipsi. . . cénfirmaverant, they had mutually resolved. Caesar lays 
stress on the unusual forethought and system displayed in the attack of 
the barbarians, as it justifies to some extent the completeness of the surprise 
and confusion of his soldiers, and reflects additional credit on the final 
triumph of Roman discipline and courage. 


12. porrigé, -ere, -réxi, -réctum, fr. 18. pró-voló, -áre, -avi, -àtum, znir., 
[por = pré+reg6], reach, extend. fly or rush forth. 
cédó6, -ere, cessi, cessum, inir., give 19. pró-turbó, -áre, -ávi, -àtum, ír., 


way, retreat, yield. drive in confusion, dislodge, re- 
14. di-métior, -iri, -ménsus, ír. pulse. 

measure out, measure. . . 90, dé-curró, -ere, -cucurri or -curri, 
15. lated, -ére, -ui, —, intr., lie -cursum, tr. and inir., run down, 


hidden, lurk, be concealed. hurry off. 
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tempore et ad silvàs et in flümine hostes viderentur. Eadem 
autem celeritàte adverso colle ad nostra castra atque eós qui 
in opere occupati erant contenderunt. 

Caesars hands 20. Caesari omnia tind tempore erant agenda; 


are fut ^ vexillum própónendum, quod erat insigne, cum ad 


disciplined | arma concurri oportéret, signum tubà dandum, ab 
what to do. opere revocandi milites, qui paulo longius aggeris 
petendi causà  prócesserant  arcessendi, acies instruenda, 
milités cohortandi, signum dandum. Quàrum rérum mag- 
nam partem temporis brevitàs et incursus hostium impediébat. 
His difficultatibus duae rés erant subsidio, scientia atque 
üsus militum, quod superioribus proeliis exercitati, quid fieri 

22. adversó colle, up the hill; ablative of route (lit. by way of the hill fac- 
ing them). 

1. Caesari, etc., Caesar had to do everything, etc.; dative of agent. 


2. vexillum própónendum (erat); with the future passive participle in 
the clauses following, erat or erant is to be supplied. A red flag was raised 


At the general's tent as a signal of an approaching battle. 


3. signum . . . dandum, the signal had to be given, to form ranks. 

4. Tu those who; supply as antecedent 7, the subject of arcessendi 
erant 

pauló longius, some distance away (lit. a little too far). 

aggeris: here the material for building the rampart, timber, sod, etc. 

6. signum, the signal (for the attack). | 

8. his difficultatibus subsidió: dative of reference and dative of purpose; 
translate, helpful in these difficulties. — ' 

scientia atque üsus, theoretical and practical knowledge, together making 
the first of the duae res. 

9. quid . . . oportéret: indirect question, depending on praescribere 
and docer?. 


2. vexillum, -i, n. [dim. of velum], ness, short stature. 
banner. incursus, -üs, m. [incurró, run into], 
3. concurró, -ere, -curri or -cucurri, rush, dash, onset. 
-cursum, intr. [com---curró], run 8, difficultis, -àtis, f. [difficilis], 
or rush together, encounter; has- difficulty, trouble. 
ten; assemble. scientia, -ae, f. [sciéns], knowledge, 
3. tuba, -ae, f., trumpet. skill. 
D. arcessó, -ere, -ivi, -itum, /r., 9, exercitátus, -a, -um, [pf. 
summon, send for. pari. of exercitó, train], EA 


7. brevitas, -àtis, f. [brevis], short- experienced. 
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oportéret, nón minus commode ipsi sibi praescribere quam ab 
aliis docéri poterant, et quod ab opere singulisque legionibus 
singulos légàtóos Caesar discedere nisi münitis castris vetuerat. 
Hi propter propinquitatem et celeritátem hostium nihil iam 
Caesaris imperium exspectabant, sed per sé quae vidébantur 
administrabant. | 
Caesar 21. Caesar, necessariis rébus imperátis, ad cohor- 
inapects his — tandos milites, quam partem fors obtulit, décucurrit 
time is shor. ot ad legionem decimam dévénit. Milites nón 
longiore óràtióne cohortátus, quam uti suae pristinae virtütis 
memoriam retinerent neu perturbàrentur animo hostiumque 
impetum fortiter sustinérent, quod nón longius hostés aberant 
quam quó télum adigi posset, proeli committendi signum 

10. ipsi sibi: the Latin connects the forms of ?pse with the subject 
rather than with the oblique cases. 

sibi praescribere, decide for themselves, depending on poterant. 


11. et quod, and the fact that, introducing the second of the duae res. 

singulis . . . légütós, the several lieutenants from their respective legions. 
It was not until a later time that the légdtt were permanently assigned to 
particular legions. 

12. nisi münitis castris, unless (?.e., until) the camp had been fortified. 

13. nihil: — an emphatic nón. 

14. quae vidébantur, what seemed best. 

1. necessariis . . . imperátis, after giving the necessary orders. 

ad .. . milites: depends on décucurrit. 

2. quam . . . obtulit, to the part which happened to be near (lit. which 
chance brought in his way). 

8. ad .. . decimam: Caesar's favorite and most famouslegion. It was 
stationed on the left wing. 

non... quam (sc. hdc, i.e., 6radtidne) uti, without making a longer speech 
than to urge that. 

6. sustinérent: repeat ut: from 1. 4. 

quod . . . aberant gives the reason for signum dedit. 

7. quam quo, than (the distance) to which. 

posset: for mood see App. 230; A. 535; B. 283; H. 591, 6; H.-B. 521, 2, c. 


10. prae-scribo, -ere,  -scripsi, 2. fors, fortis, f., chance; abl. forte 
scriptum, ír., order, direct, pre- as adv. by chance, perhaps, 


scribe. accidentally. 
15. ad-ministró, -áre, -àvi, -àtum, 3. dé-venió, -ire, -véni, -ventum, 
ir. [ministro, serve] manage, intr., come down, go or come to, 


attend to, carry out, do. reach. 
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dedit. Atque in alteram partem item cohortandi causa profectus 
pugnantibus occurrit. "Temporis tanta fuit exiguitàs hostium- 
que tam paratus ad dimicandum animus, ut nón modo ad insig- 
nia accommodanda, sed etiam ad galeas induendàs scütisque 
tegimenta détrahenda tempus défuerit. Quam quisque ab opere 
in partem cásü dévénit quaeque prima signa cónspexit, ad haec 
constitit, ne in quaerendis suis pugnandi tempus dimitteret. 


The nature of 22. Instrüctó exercitü, magis ut loci nàátüra 


the ground adds Gt necessitas temporis quam ut rei militaris ratio 


dificult. ^ atque Ordo postulàbat, cum diversae legionés aliae 
8. in alteram partem: i.e., to the right wing. What legions were sta- 
tioned here? 


9. pugnantibus occurrit, he finds them (already) fighting; occurró is a 
compound of ob and takes a dependent dative. 


temporis, etc., freely, the time was so short. 


10. insignia, decorat ations, especially crests and plumes worn to distinguish 
the soldier s rank, and possibly the legion to which he belonged. 


ea aléás: forillus. see Vocab. On the march the helmet was suspended 
on ‘the reast or back, and the soldier went bareheaded. When working 
at the intrenchments, he laid his armor aside. 


scütis: abl. of separation. They were protected on the march by a 
leather covering; for illus. see Vocabulary. 

12. tempus défuerit, time was lacking; for the tense see App. 204, a (last 
part); A. 485,c; B. 268, 6; H. 550; H.-B. 478. 

quam ... in partem, to whatever place. 

13. quaeque, and whatever. 

prima: an adjective modifying signa, but to be translated ed by an English 
adverb. signa, standards of the maniples. ad haec, by these 

(14. suis: supply signis. 

1, ut: as. nütüra et necessitás: supply a verb from postulábat of line 3. 

2. rei... órdó, rules of military science. 

3. cum . . . impedirétur gives the reason for the main clause, neque 

.. neque... neque... poterant. 

diversae, separated, further explained by alae . . . parte,—some in one 
place, others in another. 


9. exiguitás, -ütis, f. [exiguus], 12. tegimentum, -i, n. [tegó], cover- 
scantiness, shortness. ing. 

11. accommodó, -áre, -ávi, -átum, — dé-sum, deesse, défui, —, intr., be 
ír., arrange, adjust, put on. wanting, fail 

galea, -ae, f., helmet, usually of 3. di-versus, -a, -um, adj., opposite, 
leather strengthened with brass. different; opposed, separate. 


-— 
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alia in parte hostibus resisterent, saepibusque deénsissimis, 
ut ante démónstrávimus, interiectis prospectus impediretur, 
neque certa subsidia conlocàri neque, quid in quàque parte 
opus esset, próvidéri neque ab ünó omnia imperia adminis- 
tràri poterant. Itaque in tantà rérum iniquitate fortünae 
quoque éventiis varii sequebantur. | 

The Roman 23. Legionis viii et x milites, ut in sinistrà parte 
left and centre aciai constiterant, pilis émissis cursü ac lassitüdine 
Na aM, exanimàtós vulneribusque cónfectós Atrebátés (nam 
onthe right. his ea pars obvénerat) celeriter ex locd superiore 
in flümen compulérunt et transire cónantés insecüti gladiis mag- 


4. hostibus: for the dative, see App. 115; A. 367; B. 187, II; H. 426, 1; 
H.-B. 362. 


D. ante: ch. 17, 15-20. . 

6. certa, definitely, i.e., at definite places, with definite instructions. 

subsidia, reserves, subject of an understood poterant which has conlocdri 
as its complementary infinitive. Similarly poterat is understood with 
providéri, the subject being the indirect question, quid . . . esset. 

T. opus esset, was necessary. 


ab ünó: naturally Caesar could not personally direct the battle front, 
as it was over two miles in length. 


8. in tantáà . . . iniquitáte, in such an unfavorable situation. 

1. VIIII et X: these legions were commanded by Labienus. 

2. pilis émissis: this was the usual method of beginning an engagement; 
cf. Bk. I, ch. 26, 4. 

cursü . . . compulérunt, quickly drove the Atrebates, who were exhausted 
and breathless from running and disabled by wounds, from the higher ground 
into the river—for that division (of the Roman forces) had chanced to meet these. 


4. ea pars: the left wing of the Romans. 
5. cónantés, as they were attempting. 


4. dénsus, -a, -um, adj., thick, 3. exanimó, -üre, -àávi, -átum, /r. 


dense. [exanimus, breathless], deprive of 
6. próspectus, -üs, m. [próspició], breath, render breathless, ex- 
view, prospect. haust; pf. part. exanimatus, 


8. iniquitás, -átis, f. [iniquus], un- breathless, exhausted. 


evenness, unfairness, unfavor- 4, ob-venió, -ire, -véni, -ventum, 
ableness. intr., come to, come in the way, 

2. lassitüdo, -inis, f. [lassus], weari- meet; fall to the lot of, be allotted; 
ness, exhaustion. be revealed. 
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nam partem eórum impeditam interfecerunt. Ipsi transire 
flümen nón dubitavérunt et in locum iniquum progressi rürsus 
resistentes hostés redintegràtó proelio in fugam coniécérunt. 
Item alià in parte diversae duae legiónés, x1 et vill, profligatis 
Viromanduis, quibuscum erant congressae, ex locó superiore in 
ipsis flüminis ripis proeliabantur. At totis feré castris à fronte 
et à sinistrà parte nidatis, cum in dextró cornü legió x11 et nón 
magnó ab ea intervalló vir constitisset, omnes Nervii cón- 
-fertissimó agmine duce Boduognaétd, qui summam imperi 


6. impeditam: explained by trdnsire cónantes. 

ipsi: 4.e., legiónis . . . milites, l. 1. 

tránsire: the regular construction after dubitüre when it means ‘‘to 
hesitate"; see on ch. 2, 9. 

T. in locum iniquum: 7.e., up the hill on which the Belgian camp stood. 

8. resistentés hostés: accusative. 

9. diversae, separated from the others. 

XI et VIII: where were these legions stationed? 

10. ex locó superióre: to be construed with profligátis. 

11. ipsis, very. 

ripis: only the left (Roman) bank is meant, the plural being used to 
denote various points along the river. 

proeliábantur: the impf. is used because the fight was still going on when 
the following event took place. 

castris . . . nüdátis: translate by a clause with while. As.a result 
of the advance of the four legions, as just described, the camp was left 
exposed except on the right wing, where the XIIth and VIIth were. The 
Nervii took advantage of the situation. To the number of 60,000 they 
advanced in two divisions, and while one division engaged the two legions 
by an attack on the right flank (aperté latere) the other advanced between 
the Roman right and center to the camp on the top of the hill. See Plan. 

12. cum . . . cónstitisset: a causal clause. 

nón magnó . . . intervallo, at no greal distance. 

14. summam imperi, the chief command. 


9. profligé, -àre, -àvi, -átum, tr lium], join battle, fight. 
overthrow, put to flight. at (ast), conj. with stronger adversa- 
10. congredior, -i, -gressus, intr. tive force than autem or sed, but, 
[com-+gradior], meet, encounter, yet. 
contend. 14. Boduognátus, -i, m., a leader of 


11. proelior, -ári, -átus, inir. [proe- the Nervi. 
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tenebat, ad eum locum contendérunt; quórum pars ab apertó 
latere legiónés circumvenire, pars summum castrorum locum 
petere coepit. : 

They capture 24. Eodem tempore equites nostri levisque armà- 


the 
camp. Flight turae pedites, qui cum iis ind fuerant, quós primo 


qi Tw ostium impetü pulsos dixeram, cum sé in castra 


reciperent, adversis hostibus occurrébant ac rürsus aliam in 
partem fugam petébant, et cálonés, qui ab decumànà porta 
ac summo iugo collis nostrós victorés flümen transisse cón- 
spexerant, praedandi causà égressi, cum respexissent et hostés 
in nostris castris versari vidissent, praecipites fugae sésé man- 


. 15. apertó latere: the right side, not protected by the shield. 

16. summum . . . locum, the height on which the camp stood. N 

1. levis armátürae, light armed. 

2. qui cum iis . . . quós: qui refers to pedites, iis to equites, and qués 
to both. ' 

pedités: these are the slingers and archers mentioned in ch. 19, 8. 

tna: adverb; omit in translation. 

quós . . . dixeram, and who, as I had said, were routed by the enemy's 
first attack, described i in ch. 19, line 14, ff. 

4. adversis . . . occurrébant, met the enemy face to face; for the case of 
adversis see on pugnantibus, ch. 21, 9. Caesar’s cav. and light armed 
foot soldiers, who had been defeated and dispersed in the skirmish on the 
right bank, recrossed the river, and returning to the camp, entered it from 
the left as the Nervii poured in from the right. 

5. ab decuméné porta: in this case the rear gate was on the highest point 
of the hill (summoó 1ugó), and offered a good view of the battle. 

6. nostrós: the soldiers of the IXth and Xth legions. 

victórés, as victors. 

7. cum respexissent et vidissent, on looking back and. seeing. 

8. versári: translate as if esse; the Latin word, however, suggests action 
and cannot here be rendered exactly by any one 'English word. 


5. calé, -énis, m., a soldier's servant, 7. respició, -ere, -spexi, -spectum, 
camp follower. tr. and intr. [re---speció, look], 
decumánus, -a, -um, adj. [decimus], look back, look at; regard. 
decuman; decumána porta, the 8. praeceps, -cipitis, adj. [prae+ 
rear gate or main entrance near caput], head foremost, headlong; 
which the tenth cohort of each legion steep. 
was stationed. 
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dàbant. Simul eórum, qui cum impedimentis veniébant, 
clamor fremitusque oriébatur, aliique aliam in partem perterriti 
ferébantur. Quibus omnibus rébus permóti equités Tréveri, 
quorum inter Gallos virtütis opinid est singularis, qui auxili 
causa à civitàte missi ad Caesarem venerant, cum multitüdine 
hostium castra compleri, legiones premi et paene circumventas 
tenéri, càlonés, equites, funditores, Numidàs dispersos dissi- 
pátosque in omnés partes fugere vidissent, désperütis nostris 
rébus domum contenderunt; Rómànós pulsds superàátoósque, 
castris impedimentisque eórum hostes potitds civitati renün- 
tiaverunt. 


9. eórum qui: the slowly moving baggage train, whose appearance had 
been the signal for beginning the battle (see ch. 19, 14-19) was only now 
arriving on the scene, while the XIIIth and XIVth legions, which served as 
the rear guard, were still some distance from the camp. 

10. alii . . . partem, some in one direction, and others in another, or in 
every direction ; compare aliae . . . parte, ch. 22, 3, 4. 

11. ferébantur, fled (lit. were carried away). 'The imperfects of this 
chapter describe the side events taking place simultaneously during the 
main action of the battle. In the following sentence Caesar returns to the 
story of the main action, hence the perfects. 

equités Tréveri... cum... vidissent . . . contendérunt is the 
framework of the sentence. 

14. paene . . . tenéri, were almost completely surrounded; this phrase i is of 
the same nature as habed with the Past participle; see note on codctum 
habébat, Bk. I, ch. 15, 4. 

15. dispersos dissipátóosque: :.e., “completely disorganized. 


16. déspér&ütis: Caesar uses this verb transitively only in the abl. abs. 
construction; otherwise he makes it govern the abl. with dé or the dative. 


18. civitati, to their people. 
Caesar now resumes the narrative of his own movements, broken off in 


ch. 21,9. The events described in the intervening chapters occurred while 
Caesar was hurrying from the left to the right wing. 


10. fremitus, -üs, m. [fremó, roar], singular, unusual, remarkable. 
confused noise, uproar. 15. dispergó, -ere, -persi, -persum, 
11. Treveri, -órum, m., a Gallic tr. [dis---spargó], scatter; pf. part. 
people about modern Treves. Map as adj., scattered, dispersed. 
IV, F-H, 2. dissipo, -are, -avi, -átum, tr. , scatter, 


12. singuláris, -e, adj. [singuli], disperse. 
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The Romans, 2b. Caesar ab x legionis cohortátióne ad dextrum 
lace." Caesar ü ] Ó eri sioni in i 
place.” Caesar cornü profectus, ubi suds urgeri signisque in ünum 


the battle and. — locum conlatis xu legionis confertós milites sibi ipsos 


checks the . - _ oy - . 
attack. ad pugnam esse impedimento vidit, quartae cohortis 
omnibus centurionibus occisis, signiferó interfectd, signo 


àmisso, reliquarum cohortium omnibus feré centurionibus 
aut vulneratis aut occisis, in his primipilo P. Sextio Baculo, 
fortissimo viro, multis gravibusque vulneribus cónfectó, ut iam 
sé sustinere non posset, reliquós esse tardiórés et nón nüllos ab 
novissimis désertd loco proelio excedere ac téla vitàre, hostes 


1. Caesar . . . possent (l. 17): this is a fine example of the Latin period, 
in which the circumstances leading up to the action of the main verb 
processit, 1. 15, are first introduced by participles, ablatives absolute, etc. 
The introductory part of the sentence 1s Caesar . . ofectus, ubi. 
vidit . vidit ... quod . possel. The vigor of the Latin would be 
but feebly expressed i in English if we attempted to retain the sentence struc- 
ture in translating. The complex sentence should be broken up into shorter 
ones, as for example: (1) Caesar . . . profectus est, (2) ibi vidit suüs . . . 
urgeri . . . impedimento, (3) occisi erant . . interfectus erat . . . àmis- 
sum erat . . . aut vulnerati aut occisi erant, (4) reliqui erant tardiores et non 
nai ... excédébant ac tla vitabant, (5) hàstes (autem) neque . . . inter- 
mittébant el . . . instdbant, (6) rés erat in angusto (omit vidit) neque... 
erat subsidium. 


2. signis . . . conlátis, because the standards of the maniples had become 
concentrated in one place. 


3. sibi . . . impedimentó, were a hindrance to one another. 
5. signó àmissó: the loss of the standard was a great disgrace. 


8. multis gravibusque: when a noun is modified by a form of multus and 
also by a descriptive adjective, the Latin regularly joins the two adjectives 
by a conjunction—which, however, must be omitted in translation. 


9. tardiores, somewhat dispirited. 

ab novissimis, in the rear ranks. 

10. déserté locó, leaving their posts. 

vitdre: 7.e., were getting out of range of the javelins. 


1. cohortátio, -ónis, f. [cohortor], the first or chief centurion. 


exhortation, encouragement. Sextius, -i, m., a Roman name. 
2. urged, -ére, ursi, —,ír., presson, Baculus, -i, m., a cognomen. 
press hard. 9. tardus, -a, -um, adj., tardy, slow. 
5. signifer, -i, m. [signum+feré], 10. excédó, ere,- -cessi, -cessum, 
standard-bearer. inir., go out or away, withdraw, 


T. primipilus, -i, m. [primus--pilus], retire. 
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neque à fronte ex inferiore loco subeuntés intermittere et ab 
utroque latere instare et rem esse in angusto vidit neque üllum 
esse subsidium, quod submitti posset, scüto ab novissimis 
militi détracto, quod ipse ed sine scütó vénerat, in primam 
aciem prócessit centuriónibusque noóminátim appellatis reliquós 
cohortátus, milites signa inferre et manipulos laxáre iussit, quó 
facilius gladiis titi possent. Cuius adventü spe inlata militibus 
ac redintegratd animó, cum pró sé quisque in cónspectü 
imperátóris etiam in extrémis suis rébus operam navare cuperet, 


paulum hostium impetus tardatus est. : 
Labienus, a 26. Caesar cum vir legionem, quae iüxtà cón- 
mile off, sees 


the danger and. Stiterat, item urgéri ab hoste vidisset, tribünós 
saves the doy. litum monuit, ut paulàtim sésé legiones coniun- 
gerent et conversa signa in hostes Inferrent. Quo facto, cum 


11. neque . . . et: correlative. 

12. vidit is a mere repetition of vidit, 1. 4. 

13. scütó . . . détractó: introduce the main statement by in this crisis 
he seized, etc. 

14. militi, from a soldier; for case see on Bk. I, ch. 17, 9. 

16. signa . . . laxüre, to advance and to open out the ranks. This would 
give the soldiers greater freedom of movement. 

17. spé . . . animé, hope was inspired in the soldiers, and their courage 
renewed. 

19. etiam . . . rébus, even in the utmost personal danger. 

1. iüxtàá: 7.e., next to the XIIth legion. 

2. tribünós . . . coniungerent, directed the military tribunes to have the 
legions draw together gradually; for the use of sésé see on sésé ch. 3, 10. 


4. conversa signa . . . inferrent, to face about and advance, etc. The 
“facing about" a plies only to the VIIth legion, which was now stationed 
behind the XIIth, facing in the opposite direction in order to meet the 
attack of that division of the Nervii which had gone around the right 
Roman flank. 


16. manipulus, -i, m. [manus -4--pleó, navare, to act vigorously, do 
fil), a handful of hay about a pole, one’s best. 
nciently used asastandard;acom- 20, paulum, adv. [paulus, little], a 
pany of two centuries, maniple. little; a little while. 
laxo, -áre, -üvi, -átum, ír. [laxus, — tardo, -üre, -àvi, -átum, tr. [tardus], 
loose], extend, open; "relax. retard, hinder, check. 


19. návó, -áre, -ávi, -àtum, fr. [nà- 1. iüxtá, adv., next, near, near by, 
vus, busy], do zealously; operam by the side of. 
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5 aliis alii subsidium ferrent, neque timérent né àversi ab hoste 


10 


15 


circumvenirentur, audácius resistere ac fortius pugnàre coepé- 
runt. Interim milites legionum duàrum, quae in novissimo 
agmine praesidió impedimentis fuerant, proelio nüntiàto cursü 
incitàto, in summo colle ab hostibus cónspiciébantur, et T. 
Labienus castris hostium potitus et ex loco superiore, quae rés 
in nostris castris gererentur, cOnspicatus, X legiónem subsidio 
nostris misit. Qui cum ex equitum et càlónum fuga, quó in 
loco rés esset, quantoque in periculo et castra et legidnés et 
imperátor versarétur, cognovissent, nihil ad celeritátem sibi 
reliqui fécérunt. 

The tenth 27. Horum adventü tanta rérum commitatid 


legion to the 


rescue. | After est facta, ut nostri, etiam qui vulneribus cónfecti 
sitance, the  procubuissent, scütis innixi proelium redintegrarent, 


routed. calénés perterritds hostes cónspicati etiam inermés 


5. aliis . . . ferrent, afforded protection to each other, by rendering an - 


attack upon the rear impossible. Aaversi, in the rear. 
ba. proelio . . . incitáto, quickened their pace on receiving the news of the 
tle. 

9. summó colle: this was the site of the Roman camp; see on ab decu- 
mana porta, ch. 24, 5. 

T. Labiénus: in ch. 23, 1-8 it was related how Labienus, with the IXth 
and Xth legions, had routed the Atrebates. He then took the enemy's in- 
trenchments on the hill of Hautmont, which was over forty feet higher than 
the Roman camp. From here he saw his general's peril and sent his best 
legion to the rescue. 

11. gererentur: in an indirect question. 

h 12. qui: the soldiers of the Xth legion; for translation see on qui, Bk. I, 
ch. 1b, 5. 

qué . . . esset, in what a situation matters were. 

14. versárétur, were involved; the Latin verb is singular to agree with the 
last part of the compound subject, but English usage requires a plural verb 
with a subject of this kind. 

nihil . . . reliqui fécérunt, made all possible haste (lit. left nothing undone 
in the way of speed). The Latin likes to separate the genitive of the whole 
and the governing word. 

2. etiam qui, even those who. 

8. scütis: the ablative is used with innitor and nitor. 


8. pró-cumbó, -ere, -cubui, -cubi-  in-nitor, -i, -nirus, inir., lean 
tum, intr. [-cumbó, recline], lean upon, support oneself upon. 
over, fall prostrate, fall, sink. 4. inermis, -e, adj. unarmed. 


| 
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arnrátis occurrerent, equites véró ut turpitüdinem fugae virtüte 5 


délérent, omnibus in locis pugnandi studid sé legionàriis 
militibus praeferrent. At hostés etiam in extrémà spe salütis 
tantam virtütem praestiterunt ut, cum primi eórum cecidissent, 
proximi iacentibus insisterent atque ex eórum corporibus 
pugnarent; his déiectis et coacerv&tis cadáveribus, qui super- 
essent, ut ex tumulo tela in nostrós conicerent et pila intercepta 
remitterent; ut nón nequiquam tantae virtütis hominés 
iüdicári débéret ausós esse trànsire latissimum flümen, ascendere 
altissimàs ripàs, subire iniquissimum locum; quae facilia ex 
difficillimis animi magnitüdo redégerat. 


b. occurrerent: in the result clause introduced by ut, coórdinate with 


redintegrürent, as is also praeferrent. 


véró, even; used in a climax. 
6. sé praeferrent, tried to surpass. 


7. in extréma spé salütis, even though their hope of success was almost gone 


(lit. at the end of their hope of safety). 


9. iacentibus insisterent, stood upon their prostrate bodies; iacentibus is 


dative. 


10. his déiectis, when these (i.e., proximi) were struck down. 
(iz) qui superessent, the survivors; sc. ut with conicerent and remitterent. 


11. ut, as. 


12. ut itidicari débéret, so that one must admit. 
nón néquiquam, not without prospect of success; to be taken with ausós esse. 


14. quae, ezploits which. 
facilia: predicate adjective. 


ex difficillimis, though naturally very difficult (lit. from having been very 


difficult). 


15. redégerat: —reddiderat, a rare meaning. The usual meaning, 
"reduce," will be found in the next chapter. 


b. turpitüdó, -inis, f. [turpis], dis- 
grace. 

6. legiónárius, -8, -um, adj.[legió], 
of or pertaining to a legion, legion- 


9. in-sistó, -ere, -stiti, —, tr. and 
intr., stand upon, keep one’s foot- 
ing. 

10. coacervó, -üre, -avi, -ütum, fr. 
[com---acervó, heap up], heap or 
mass together, pile up. 


cadáver, -eris, n. [cadó], dead body, 
corpse. 

11. tumulus, -i, m. [tumeó, swell], a 
mound, hill. 

intercipió, -ere, -cépi, -ceptum, ir. 
[inter--capió], interrupt, cut off; 
take away. 

12. néquiquam, adv. [né--old abl. of 
quisquam], in vain, to no purpose. 

14. facilis, -* adj., easy, without 
difficulty 
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The survivors 28. Hoc proelio facto et prope ad internecionem 
are kindly gente ac nomine Nerviorum redàcto, maiores nati, 


quós ina cum pueris mulieribusque in aestuaria ac 
palüdes coniectés dixeràmus, hac pugnà nüntiátà, cum vic- 
toribus nihil impeditum, victis nihil tütum  arbitràrentur, 
omnium, qui supererant, consensü legatós ad Caesarem misérunt 
seque ei dédidérunt et in commemoranda civitatis calamitate 
ex pc ad tres senatores, ex hominum milibus Lx vix ad p, qui 
arma ferre possent, sésé redactds esse dixerunt. Quos Caesar, 
ut in miseros ac supplices üsus misericordià vidérétur, dili- 
gentissime conservàvit suisque finibus atque oppidis üti iussit 
et finitimis imperavit, ut ab iniürià et malefició sé sudsque 
prohiberent. 


The Atuatuci 29. Atuatuci, dé quibus suprà diximus, cum 
Pau omnibus cópiis auxilio Nerviis venirent, hac pugnà 
Their origin 


2. ac, and even; ac is often thus used to add a stronger expression. 
redáctó: see on redégerat, ch. 27, l. 15. 
de aestuária: swamps connected with the sea and partly flooded at high 
tide. 

b. nihil impeditum (sc. esse), there was no obstacle (lit. nothing hindered). 

victis, the vanquished. nihil titum, no safety. 

6. omnium: depends on cénsénsii. 

8. vix ad D: this account must have been exaggerated, for three years 
later they were in revolt against the Romans, and in 52 B.C. they sent 5000 
men to Vercingetorix. 

9. possent would be subj. in the direct form; why? 

10. üsus (sc. esse), to have shown. vidérétur: a true passive, be. seen. 

11. üti, to keep, retain possession of. 

12. ut . . . prohibérent, to refrain from doing them any injury or harm 
and also to restrain their dependents. Even the small tribes might feel that 
they could now safely attack the remnant of the Nervii. 

1. supra: see ch. 16, 7. cum: see on cum esset, ch. 1, 1. 

2. auxilió Nerviis: for constr: see on subsidio oppidàánis, ch. 7, 3.. 

hac pugnà . . . revertérunt, learned of this battle and immediately (ex 
itinere) returned home. Literally? 


3. aestuárium, -i, n. [aestus], low — supplex, -icis, adj., _suppliant; as 
marsh-land, tidal swamp, marsh. Subst., m., a suppliant. 

10. miser,-era,-erum, adj., wretch- misericordia, -ae, f. [misericors, 
ed, miserable, unfortunate. merciful], mercy, clemency. 


nüntiàtà ex itinere domum reverterunt; ciinctis. 
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oppidis castellisque désertis sua omnia in ünum oppidum 
égregié nàtürà münitunr contulérunt. Quod cum ex omnibus 
in circuitü partibus altissimas riipés deiectüsque haberet, tina 
ex parte leniter acclivis aditus in latitidinem nón amplius 
pedum cc relinquébatur; quem locum dupliei altissimo müró 
münierant; tum magni ponderis saxa et praeacütàs trabés 
in müró conlocábant. Ipsi erant ex Cimbris Teutonisque 
prognati, qui, cum iter in próvinciam nostram atque Italiam 
facerent, iis impedimentis, quae sécum agere ac portàre nón 
poterant, citrà flümen Rhénum dépositis custédiae ac praesidio 
VI milia hominum ind reliquerant. Hi post eorum obitum 


4. oppidum: probably the citadel of Namur, at the confluence of the 
Sambre (Sabis) and the Maas or Meuse (Mosa); see Plan. Others place 
it further down the Meuse; see Map IV, F, 1 

5. quod cum, although this or while this; the adversative cum as well as 
cum in a descriptive clause of situation may occasionally be translated 
while. ex omnibus . . . partibus, on all (the other) sides. 

8. pedum: genitive of measure depending on aditus; amplius does not 
affect the construction. 

9. tum . . . conlocábant emphasizes, in contrast to the preceding past 
perfects, what the Atuatuci were then doing, hence the e imperfect. 

ponderis: genitive of description. 

11. iter: see on Gallia vexàátà, ch. 4, 6. 

12. agere ac portáre: the impedi menta included cattle as well as port- 
able effects. 

13. citrá: on the left (west) side. 

custódiae: guards who had the immediate care of the baggage. 

praesidio: a garrison to protect the place; praesidió and custodiae are 
datives of purpose. 

14. tind, with them, i.e., the custodia. 

eorum, of the others, their countrymen who had invaded Italy and the 
Province. 


D. égregié, adv. [égregius], excel- 9. saxum, -i, n., a rock. 
lently, admirably. prae-acütus, -a, -um, adj., sharp- 

6. rüpés, -is, f. [rumpo], rock, cliff. ened, pointed. 

T. acclivis, -e, adj. {ad+clivus], trabs, trabis, f., a beam, timber, log. 
POP Ing upward, rising, ascend- 11. pró-gnátus, -a, -um, adj., born, 

descended. 

8. du) lex, -icis, adj. [duo-plico, 14. obitus, -üs, m. [obeó], destruc- 

fold], twofold, dou le. tion, overthrow. 
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multós annós à finitimis exagitati, cum alias bellum inferrent, 
aliàs inláàtum défenderent, cónsénsü eórum omnium pace facta 
hunc sibi domicilió locum délégerant. 


p ride goeth 30. Ac primó adventü exercitüs nostri crébrüs ex 
struction." oppidó excursiónes faciebant parvulisque proeliis 


cum nostris contendébant; posted vàlló pedum xir, in circuitü 
xv milium crébrisque castellis circumminiti oppido sésé con- 
tinébant. Ubi, vineis àctis aggere exstrüctó, turrim procul 
constitui vidérunt, primum inridére ex müró atque increpitàre 
vocibus, quod tanta machinatid & tanto spatio instituerétur: 

16. inlàtum (sc. sibi bellum) défenderent, waged defensive war (lit. 
warded off war waged against them). 

cónsénsü eórum (finitimorum) omnium depends on délégerant. 


17. hunc...locum: not merely the oppidum of 1. 4, but the surrounding 
country between the Meuse and the Sambre. 


domicilió: why dative? 

1. ac resumes the narrative interrupted in l. 10 of chapter 29. 

primó adventü exercitüs, immediately after the arrival of our army; primo 
is an adjective. 

3. pedum XII: :.e., in height. 

4. milium: sc. passuum. 

oppido: for case see on oppidis, ch. 3, 7. 

D. vineis . . . exstrüctó: the first abl. abs. is subordinate to the second, 
but both may be translated as coórdinate with cénstitui. 

6. inridére and increpitáre are historical infinitives. 274 

T. à tantó spatió, so far off; for case see on milibus, ch. 7, 9. 

instituerétur: for mood see App., 244; A. 540; B. 286; H. 588, II; 
H.-B. 535, 2, b. 


in circuitü: see Plan, d. . 


b. strud, -ere, -strüxi, -strüctum, 

[struó, heap up], heap up, 
M. construct. 

procul, adv., at a distance, distant, 


15. ex-agitó, -áre, -àvi, -átum, ír., 
stir up; disturb, harass. 

17. domicilium, -i, m. 
home, dwelling. 


[domus], 


2. excursio, -dnis, f. [excurró, run 
out], sally, sortie. 

parvulus, -a, -um, adj. (dim. of par- 
vus], little; ; slight, il Set 

4. circum-münió, -ire, -ivi, -itum, 
ir , fortify around, fortify, pro- 
ect. 


far, at some distance. 

6. in-rideó, -ére, -risi, -risum, ír. 
and intr. , laugh at, ridicule; 
jeer. 

7. máchinátió, -ónis, f. [machinor, 
devise]; & mechanical device, 
machine. 
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quibusnam manibus aut quibus viribus praesertim hominés 
tantulae statürae (nam plerumque omnibus Gallis prae mag- 
nitüdine corporum suórum brevitàás nostra contemptul est) 
tanti oneris turrim in müró sésé posse conlocáre cónfiderent? 

31. Ubi vérd movéri et adpropinquare müris 
viderunt, novà atque inüsitàtà specié commoti 
legatos ad Caesarem dé pace miserunt, qui ad hunc 
modum locüti: nón se existimàre Rómànos sine ope divinà 
bellum gerere, qui tantae altitiidinis màchinàtiónes tanta 
celeritate prómovére possent; sé suaque omnia eórum potestati 

8. quibusnam manibus, with what hands, pray? Thesarcasm is increased 
by the contrast between (anta, l. 7, tanto, 1. 7, tantulae, 1. 9, and tanti, l. 11. 

viribus: what is the nominative singular of this word? What the 
nominative plural? 

praesertim, etc., especially (as they were) men of such short stature. 

9. plérumque: neuter accusative used as an adverb. 

10. contemptui est, is an object of contempt; contemptui is a dative of 


purpose. 

11. in müró . . . cónfiderent: for the subj. see App. 268, 1; A. 586; 
B. 315, 1; H. 642; H-B. 537. The Gauls had no knowledge of movable 
towers, but only knew of such as were built upon walls, so they naturally 
believed that this one, too, was to be placed on the wall. 

1. vérd, however. 

movéri: supply turrim as subject. 

2. specie, spectacle. - 

4. locüti governs the indirect discourse through possent; the rest of the 
sentence is governed by dixérunt. 

5. qui... possent: relative causal clause. 


They propose 
surrender, but 
beg to retain 
their arms. 





8. quis-nam, quaenam, quidnam 
interrog. pron., who or what then? 
pray who or what? 

9. tantulus, -a, -um, adj. [dim. of 
tantus], so small or little, so 
trifling. 

statira, -ae, f. [std], stature. 

plérumque, adv. [plérusque, most], 
for the most part, commonly, 
frequently. 

prae, prep. with abl. before; in 
comparison with. . 

10. contemptus, -üs, m. [contemnó], 


contempt, an object of contempt. 

11. onus, -eris, "., load, burden; 
weight. 

2. in-üsitátus, -a, -um, adj. [üsità- 
tus, wqnted], unusual, strange, 
startling. 

speciés, -iéi, f. [speció, spy], a sight, 
shape, form. 

4. modus, -i, m., measure, limit, 
amount; way, manner; kind, 
Sort, 

6. pró-moveó, -ére, -móvi, -mótum, 
tr., move forward, advance. 


10 
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permittere dixérunt. Unum petere ac déprecári: si forte pro 
sua clémentià ac mànsuétüdine, quam ipsi.ab aliis audirent, 
statuisset Atuatucós esse cónservandos, né sé armis déspoliaret. 
Sibi omnés feré finitimos esse inimicos ac suae virtüti invidére; 
à quibus sé défendere traditis armis nón possent. Sibi praestàre, 
si in eum càsum dédücerentur, quamvis fortünam à populo 
Romàno pati, quam ab his per cruciàátum interfici, inter quos 
dominàri cónsuessent. 


Came is 32. Ad haec Caesar respondit: Sé magis cón- 
surrender, but suétüdine suà quam meritó eórum civitatem cón- 
thérorms. — gervütürum, si prius quam mürum aries attigisset, 


sé dédidissent; sed deditionis nüllam esse condicionem nisi 
7. ünum, only one favor. 
petere, “to make a request," is more exactly defined by déprecàri, ''to 


beg a person not to do something"; tr. the two verbs, they earnestly begged 
for. pró, in accordance with, i.e., as was to be expected from. 


8. sud: meaning as in ch. 14, 10. 

audirent, they were (constantly) hearing of ; audimus in the direct discourse. 

9. né...déspolidret: a substantive clause explaining unum. 

armis: ablative of separation. 

11. à quibus, from them.  tráditis armis =si arma trádidissent. 

sibi praestáre, that it was better for them; praestüre is similarly used in 
Bk. I, ch. 17, 6. 

12. in eum cásum, to such an extremity. 

13. per cruciátum denotes manner and =cum cruciati.. 

1. cónsuétüdine sua, according to his custom. 

2. meritó eórum: equivalent to a causal cl.,—because they deserved it. 

8. ariés: for illus. see Vocabulary. 

attigisset .. . dédidissent: fut. pf. in the direct form. 

4. nisi armis tráditis: abl. abs.; cf. nisi minitis castris, ch. 20, 12. 


13. cruciátus, -üs, m. [crució, cru- 


T. dé-precor, -ári, -atus, tr. and . ' . 
cify], crucifying, torture, torment. 


intr., beg off, beseech; plead for. 


9. dé-s olio, -áre, ~avi, -átum, tr., 
plunder, despoil, deprive. 

10. in-video, -ére, -vidi, -visum, tr. 
and inir., be envious of, grudge. 

12. qui-vis, quaevis, quidvis (adj., 
quodvis), indef. pron., who or what 
you wish; any one, anything, any 
whatever, any. 


14. dominor, -àri, -átus, inir. [do- 
minus], to be master, exercise 
authority, rule. 

3. ariés, -ietis, m., ram; battering- 
ram, a long beam for demolishing 
walls, one end of which was capped 
with iron in the form of a ram's 
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armis tráditis. Sé id, quod in Nerviis fecisset, factürum 
finitimisque imperàtürum, né quam déditiclis populi Romani 
iniüriam inferrent. Ré renüntiàtà ad suos, illi sé quae impe- 
rürentur, facere dixérunt. Armórum magnà multitüdine dé 
müró in fossam quae erat ante oppidum iactà, sic ut prope 
summam miri aggerisque altitüdinem acervi armórum adae- 
quárent, et tamen circiter parte tertià, ut poste&à perspectum est, 
célata atque in oppido retentà, portis patefactis eo die pace 
sunt üsi. 


A desperate | 33. Sub vesperum Caesar portàs claudi militésque 
cape by night — ex oppidó exire iussit, né quam noctü oppidani à 
ful punishment. militibus iniüriam acciperent. Illi ante initó, ut 


5. in Nerviis, in the case of the Nervit. 

6. né... . inferrent, not to inflict any injury, etc.; quam is an indefinite 
pronoun. 

7. ré, decision, answer. 

imperürentur: subjunctive in a subordinate clause in indirect discourse; 
quae 1s & relative with an antecedent understood. 

8. facere: the ambassadors, returning to Caesar, reported that their 
people had accepted his terms and were already obeying his commands. 
This accounts for the pres. inf. when we might have expected the future 
factüros esse. 

multitüdine . .. iactà ... parte... célàtà: translate in the active voice, 
after they (the Atuatuci) had, etc. 

9. ante oppidum: we are told in ch. 29, 6-9 that the wall and ditch were 
about 200 feet in length. - 

sic . . . adaeqüárent, so that the piles of weapons were almost on a level 
with the highest point of the wall and the earthworks. 


10. müri: the wall of the oppidum and ihe agger, which had been 
extended up to the edge of the ditch in front of the oppidum, formed the 
sides of a deep trench into which the weapons were thrown. 


12. portis patefactis = portds patefécerunt et. 

pace sunt üsi, they remained peaceable. 

1. sub vesperum, toward evening. 

2. quam: see on né inferrent, ch. 32, 6 (last part). 

8. ante initó . . . cónsilió, according to a pre-arranged plan; how 
literally? 


10. acervus, -i, m., heap. equal to; keep up with. 
ad-aequó, -are, -àvi, -àtum, tr. and 12. céló, -àre, -àvi, -àtum, fr., hide. 
intr., equal; make level with or conceal. 
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VA intelléctum est, cónsilio, quod déditidne facta nostrés praesidia 
5 déduetüroós aut dénique indiligentius servàtüros crediderant, 


10 


15 


partim cum iis, quae retinuerant et célaverant, armis, partim 
seütis ex cortice factis aut viminibus intextis, quae subito, ut 
temporis exiguitàs postulabat, pellibus indüxerant, tertià 
vigilià, quà minime arduus ad nostràs miinitidnés ascensus 
vidébatur, omnibus cópiis repente ex oppido éruptiónem fécé- 
runt. Celeriter, ut ante Caesar imperàverat, ignibus signifi- 
càtione facta, ex proximis castellis eó concursum est, pugná- 
tumque ab hostibus ita acriter est, ut à viris fortibus in extréma 
spé salütis iniquo loco contra eds, qui ex vàlló turribusque téla 
iacerent, pugnàri débuit, cum in ina virtüte omnis spés cónsis- 


4. déditióne facta, after the surrender. 


praesidia, outposts stationed in the castella (cf. ch. 30, 4) guarding the 
line of circumvallation. 


7. scütis depends on cum. 


viminibus: ablative of means or material, depending on ?nfeztis (supply 
scitis). Translate, woven from osiers. subito, hurriedly. 


9. qua, where; the feminine form of this adv. is to be explained by sup- 
plying a word like vià, parte, or regione. 

münitionés: the line of circumvallation, which was higher than the 
ground at the foot of the plateau on which the oppidum was situated. 

11. ignibus, signal fires. 

12. ex . . . castellis: construe with concursum est. 


concursum est, pugnátum est: translate by personal verbs in the active 
voice. ~ 


13. à viris fortibus pugnari débuit, freely, as one should have expected 
brave men to fight. 


14. iniquó: because of the ascénsus, |. 9; for the omission of the prep. 
with locó see App. 151, b; A. 429, 1; B. 228, b; H. 485, 2; H.-B. 436. 


turribus: 7.e., castellis. 
15. iacerent: in a relative clause of description. 


b. in-diligenter, adv., carelessly, [texo, weave], weave together. 
heedlessly. 8. pellis, -is, f., skin, hide. 

servó, -áre, -avi, -àtum, ír., watch, 9, arduus, -a, -um, adj., steep, 
keep, save; keep guard. difficult, lofty. 

7. cortex, -icis, m. and f., bark. 10. éruptio, -ónis, f. [érumpé], 

vimen, -inis, n., pliant twig, withe, sortie, sally. 
osier. 11. significátio, -dnis, f. [significó], 


in-texó, -ere, -texui, -textum, ír. signal, sign. 
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teret. Occisis ad hominum milibus m1, reliqui in oppidum 
reiecti sunt. Postridié eius diei, refráctis portis, cum iam 
défenderet némó, atque introómissis militibus nostris sectiónem 
eius oppidi üniversam Caesar vendidit. Ab iis, qui émerant, 
capitum numerus ad eum relatus est milium LIII. 

34. Eodem tempore à P. Crassó, quem cum legione 
ünà miserat ad Venetos, Venellos, Osismos, Corioso- 
litas, Esuviós, Aulercós, Redonés, quae sunt mariti- 
mae civitátés Oceanumque attingunt, certior factus est omnés 
eas civitatés in dicionem potestatemque populi Rómàni esse 
redactas. 


237 


The maritime 
states are 
subdued by 
Crassus. 


16. ad: for meaning see on Bk. I, ch. 4, 5. When thus used it does not 


influence the case of the numeral. 
18. défenderet, made a defense. 


sectiónem: not merely the property of the Atuatuci, but the people 


themselves, who were sold as slaves. 
20. milium: as a predicate. 


2. Coriosolitas: for the ending -as, see on Bk. I, ch. 14, 10. 
8. quae: the relative is attracted to agree with civitdtés; translate 


tribes which. 


Many of these ancient names are retained in a modified form in the 


modern ones. 


-fráctum, 
in or open, 


17. refringó, -ere, -fré 
tr. re- frang] broek 
break. 


18. intró-mittó, -ere, -misi, -mis- 
sum, ír., let go in, send into, 
admit. 


sectió, -dnis, f. [secó], a cutting, 


parcelling out; booty, spoil. 

19. véndó, -ere, -didi, —, tr. [vé- 
num, sale--dó], sell, ” sell at 
auction. 


2. Veneti, -drum, m., a Gallic tribe 
of Brittany, near modern Vannes. 
Map IV, B, 8. 

Venelli, -órum, m., a people of Nor- 
mandy. Map I V,C,2 

Osismi, -órum, m., a tribe of Brit- 
tany. Map IV, B, 2. 

Coriosolités, -um, m., a tribe of Brit- 


tany near Corseult. Map IV,B,2. 

3. Esuvii, -órum, m., a Gallic people 
living near Essey. ap 
IV, C-D, 2. 

Aulerci, -órum, m., a Gallic people 
having several branches: (1) 
Aulerci Brannovices, Map IV, 
F, 3; (2) Aulerci Cenomani, Map 
I V, D, 2 (3) Aulerci Eburovices, 
Map iv D, 2, and perhaps (4) 
Aulerci Diablintes, Map IV,C,2 

Redonés, -um, m., a Gallic tribe 
living near Rennes. Map 
IV, C, 2-3. 

maritimus, -a, -um, adj. [mare], of 
the sea, sea-; maritime, on the sea 
coast. 


D. dició, -ónis, f. [dicó], dominion, 


SWay. 
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Arrival of 35. His rébus gestis, omni Gallia pacata, tanta 
sies. . . 

Caesars huius belli ad barbaros opinio perlàta est, uti ab 
Winter iis nàtionibus, quae trans Rhénum incolerent, 


Thankegiving. legationes ad Caesarem mitterentur, quae sé obsidés 
datiirds, imperata factüràs pollicérentur. Quas légatidnés 
Caesar, quod in Italiam Illyricumque properabat, inità proxima 
aestate ad sé reverti iussit. Ipse in Carnutes, Andes, Turonos 
quaeque civitatés propinquae iis locis erant ubi bellum gesserat, 
legionibus in hiberna déductis, in Italiam profectus est; ob 
easque res ex litteris Caesaris dierum xv supplicatio décréta 
est, quod ante id tempus accidit nülli. 


1. his ... gestis: abl. abs. denoting the cause or means of omni 
Gallia pácátà. 

pacata: for other references to the Roman peace," see on Bk. I, ch. 6, 8 
and Bk. II, ch. 1, 7. 

2. ad... perláta est, was spread abroad among the barbarians, referring 
both to the Germans and the Gauls. 

opinio, impression. 

8. nàátiónibus: only the Ubii, as Caesar himself says in Bk. IV, ch. 16. 

incolerent: subjunctive by attraction. What kind of clause is the 
ul clause on which it depends? 

6. Illyricum belonged to Caesar's province. 

7. in Carnutés: construe with deductis. 

8. quaeque —eí eds . . . quae. 

10. ex litteris, in consequence of the dispatches. 

supplicatio: a public thanksgiving to the gods, decreed by the senate 

in honor of a victory. 0 

11. quod, (an honor) which. 


accidit nülli: the length of the supplicátio was supposed to be determined 
by the value of the victory. The usual time was from three to five days, 
though one of twelve days had been decreed in honor of Pompey's victory 
over Mithridates. The verb accidé is more commonly used of an unfore- 
seen or unfavorable event, contingó being regularly used of good fortune. 


7. Carnutés, -um, m., a tribe between Turoni, -órum, m., a people of Tou- 
the Seine and Loire, near modern raine. MapIV,D, 3. 
Chartres. Map IV, D-E, 2-3. 10. supplicatid, -ónis, f. [supplicó, 
Andés, -ium, m., a people of Anjou kneel], public prayer in times of 
Map IV, C, 3. calamity or rejoicing; thanksgiving. 
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BOOK III 


. 1. Cum in Italiam proficiscerétur Caesar, Ser. Galbam cum 
legione x11 et parte equitátüs in Nantudtés, Veragros Sedü- 
Galba prepares nósque misit, qui à finibus Allobrogum et lacü 
to winter in Lemannó et flümine Rhodano ad summiàs Alpés 

pertinent. Causa mittendi fuit, quod iter per Alpés, 
qué magnó cum periculó magnisque cum portoriis mercátórés 
ire cOnsuérant, patefierk volébat. Huic permisit, si opus esse 
arbitrarétur, uti in his locis legiónem hiemandi causa conlocàret. 
Galba, secundis aliquot proeliis factis castellisque complüribus 
eórum expugnàátis, missis ad eum undique légatis obsidibusque 
datis et pace facta, constituit cohortés duàs in Nantuatibus 


1. Galbam: afterwards one of the assassins of Caesar. He was. the 
great-grandfather of the Emperor Galba. 


3. “que: see on duplicüvit, etc., page 56. 

qui ; Pertinent: 1.e., whose ‘country extends; see on in Bellovacós, 
Bk. Il, 18, 

5. causa . . . quod, the reason for sending him was, that ; the substantive 
quod clause is here used as a predicate. 

iter: subject of patefier?. 

6. qué: refers to itinere. 

portóriis: import and export duties, collected by the natives on goods 
passing through their country. 

7. opus esse: see on Bk. II, 22, 7 

8. arbitrarétur: subjunctive in implied indirect discourse. 

9. Galba . . . cónstituit: translate all the ablatives abs. by active forms; 
the first and second as subordinate clauses, and the third, fourth and fifth 
(which give the result of the first and second) as principal clauses :— 
After Galba . . . they sent . . . (and so) he determined, etc. 

castellis, fortified villages. - 


10. eórum: the tribes mentioned in ll. 2, 3. 


- 


1. Ser., abbr. for Servius. about modern Sitten. | Map IV, 


2. Nantuatés, -ium, m., a Gallic tribe G- H, 3. 
on the Loire about Nantes. Map 7. patefio, -fieri, -factus sum, [pass. 


IV, G, 3-4. of patefació], be made open, be 
Veragri, -órum, m., a Gallic tribe in opened. 
the Alps. Map IV,G, 3-4. 9. aliquot, indecl. num. adj., several, 


Sedüni, -órum, m., a people living some. 
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conlocare et ipse cum reliquis eius legionis cohortibus in vicó 
Veragrórum, qui appellatur Octodürus, hiemáre; qui vicus 
positus in valle, nón magnà adiectà planitié, altissimis montibus 
undique continétur. Cum hic in duàs partés flümine dividerétur, 
alteram partem eius vici Gallis concessit, alteram vacuam ab his 
relictam cohortibus attribuit. Eum locum vàlló fossaque münivit. 


The Alpine 2. Cum diés hibernorum compliirés transissent 


The reasons. friimentumque ed comportàri iussisset, subitd per 
exploratores certior factus est ex eà parte vici, quam Gallis 
concesserat, omnés noctü discessisse montésque, qui impendé- 
rent, à maxima multitüdine Sedünorum et Veragrorum tenéri. 
Id aliquot dé causis acciderat, ut subito Galli belli renovandA 
legidnisque opprimendae consilium caperent: primum, quod 
legiónem, neque eam plénissimam, détractis cohortibus duabus 


13. qui vicus, this village. 

14. nón... planitié: abl. abs., with a small plain adjacent. 

15. continétur, is hemmed in. hic: supply vicus. 

flümine, by a river, the Drance. ) 

16. vacuam ab . . . relictam, left unoccupied by (lit. left free from). 

17. vàlló fossaque: for illus. see Vocab., vallum. 

1. diés: nominative. hibernórum, in winter quarters. 

tránsissent, had passed. 

2. eó —in hiberna. 

3. quam . . . concesserat: an explanatory statement of the author, 
and not a part of the ind. dis., hence the indicative. 

6. aliquot dé causis: these are explained in primum quod,1l. 7, . . . tum 
etiam quod, l. 10, . . . Accédébat quod, |. 13. 

ut... caperent: this clause explains id. 

8. neque eam plénissimam, and that, too, not complete. 

détractis . . . absentibus: the ablatives absolute explain why the 
legion was not plénissima. This legion had also lost heavily in the battle 
withYthe Nervii, as told in Bk. II, 25. 


13. Octodürus, -i, m., a town of the 6. re-novó, -áre, -Avi, -átum, tr. 

Veragri, modern Martigny. Map [novó, make new], renew. 

IV, G, 3. 7. opprimé, -ere, -pressi, -pressum, 
14. vallés (-is), -is, f., valley. tr. [ob--premó], crush, overpower, 
17. attribuo, -ere, -ui, -ütum, fr. destroy. 

[ad--tribuó], allot to, assign 8. plénus, -a, -um, adj., full; com- 

make over. plete; filled. 
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et complüribus singillatim, qui commedatis petendi causa 
missi erant, absentibus, propter paucitatem déspiciébant; tum 
etiam, quod propter iniquitàtem loci, cum ipsi ex montibus in 
valem décurrerent et téla conicerent, né primum quidem 
impetum suum posse sustinéri existimabant. Accédébat quod 
suds ab sé liberos abstractós obsidum nómine dolébant et 
Rómánós nón sólum itinerum causa, sed etiam perpetuae 
possessiónis culmina Alpium occupare cónàri et ea loca 
finitimae próvinciae adiungere sibi persudsum habébant. 

The legions in 3. His niintiis acceptis, Galba, cum neque opus 
peril, thy, hibernórum minitidnésque pléné essent perfectae 
their ground. neque dé frümentó reliquóque commeátü satis esset 
próvisum, quod déditióne facta obsidibusque acceptis nihil dé 
belló timendum existimaverat, cónsilió celeriter convocátó, 


9. singillatim, individually, as opposed to the detachments. 

11. propter iniquitátem loci belongs with impetum sustinéri 

cum, when. ipsi: 4.e., Galli. 

13. accédébat quod, an additional reason was that; the quod clause is the 
subject of accedebat 

14. liberós abstractós (esse) : infinitive and its subject acc. with & verb of 
emotion (dolébant). 

obsidum nómine, as hostages. 

17. próvinciae: not genitive. 

sibi . . . habébant, they had persuaded themselves. 

persuásum: neuter, agreeing with the infinitive clause Rómánós . . . 
adiungere. 

1. opus hibernórum includes marking off the ground for the camp, 
' erecting huts, etc. 
2. münitiónés refers to the wall and rampart; see ch. 1, 17. 
3. neque . . . próvisum, and he had not made sufficient provision, etc. 


D. cónsilió: the council of war was composed of tribunes, centurions of 
the first rank, and cavalry officers, making from fifteen to twenty men. 


9. singillatim, adv. {singuli], singly, — 15. perpetuus, pe adj., contin- 


y one uous, perpetual, permanent. 
10. paucitás, -Atis, f. ([paucus] 16. culmen, -inis, n., top, summit, 
scarcity, small number. ridge. 


14. abs-trahó, -ere, -tráxi, -trac- 2. pléné, adv. [plénus], fully, en- 
tum, /r., drag away, carry away. tirely. 
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sententias exquirere coepit. Quó in cónsilió, cum tantum 
repentini periculi praeter opinionem accidisset ac iam omnia 
feré superióra loca multitüdine armátorum compléta cónspice- 
rentur, neque subsidio veniri neque commeatiis supportàri 
interclisis itineribus possent, prope iam déspérata salüte non 
nüllae eius modi sententiae dicebantur, ut impedimentis relictis 
eruptione factà, isdem itineribus quibus eo pervénissent, ad 


salütem contenderent. Maiori tamen parti placuit, hoc - 
reservàto ad extrémum càsum cónsilio, interim rei éventunr 


experiri et castra défendere. 
Two 4. Brevi spatio interiecto, vix ut iis rebus quàs 


Homancamp. cOnstituissent, conlocandis atque administrandis 
tempus darétur, hostes ex omnibus partibus signó dató décur- 


6. qué in cónsilió: for translation of relative see note on qui vicus, 
ch. 1, 13. 


cum . . . accidisset, since such a perilous situation had suddenly developed 
contrary to expectation; "periculi i is genitive of the whole. 


8. compléta, filled, covered; predicate with cónspicerentur. 


. 9. neque . . . neque, and neither . . . nor; the first neque serves both 
as a connective and a correlative. 


veniri: impersonal; sc. posset from the following possent. "Translate, and 
neither could aid reach them. 


10. déspérátà salüte: translate as a main clause; for construction see on 
déspératis, Bk. II, 24, 16. 


11. eius modi, of this sort, to this effect, a descriptive genitive. 

13. maiori parti placuit, the majority thought it best. 

hoc reservátó . . . consilio — hoc consilium . . . reservdre et. 

14. ad extrémum cásum, for a last resort. 

1. brevi spatió interiecto . . . ut, after an interval so short that. 

vix is placed first for emphasis. 

2. conlocandis atque administrandis, for arranging and carrying out 
these measures; the dative in the gerundive construction is rare. The 
genitive or the accusative with ad would be more common. 

3. signo dató, at the signal. 

décurrere . . . conicere: historical infinitives; so also prépugnd@re, |. 5, 
mittere, 1. 6, occurrere, |. 7, ferre and superdari, 1. 8. 


6. exquiró, -ere, -quisivi, -quisitum, 14. re-servó, -àre, -àvi, -átum, tr., 
ir. [ex+quaerd], search out, in keep back, reserve. 
quire, investigate. 1. brevis, -e, adj., short, brief. 
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rere, lapidés gaesaque in vallum conicere. Nostri primo 
integris viribus fortiter própugnàre neque üllum früstrà télum 
ex locó superiore mittere, et quaecumque pars castrorum 
nüdàta défénsdribus premi vidébatur, ed occurrere et auxilium 
ferre, sed hóc superari, quod diüturnitàte pugnae hostés 
défessi si proelió excédébant, alii integris viribus succédébant; 
quáürum rérum à nostris propter paucitatem fieri nihil poterat, 


ac nón modo défessó ex pugnà excédendi, sed né saució quidem 


eius loci ubi cónstiterat; relinquendi ac sui recipiendi facultàs 
dabatur. 
A long contest. § Cum iam amplius hóris sex continenter pug- 


Baculus sug- 


getzasally. nàretur ac nón sdlum virés, sed etiam tela nostrós 


b. integris viribus: ablative absolute, as long as, etc. 


6. ex locó superióre: i.e., ex vàllo. This, of course, was higher than the 
plain into which the enemy had descended. 


7. premi: what are the principal parts of premo? 

vidébatur . . . excédébant: descriptive imperfects. 

occurrere: in a hostile sense, they rushed up, to oppose the enemy. 

8. hóc superari, in this they were at a disadvantage, explained by quod . 
succedebant. 

diüturnitàte: ablative of cause, with défess?. 

9. integris viribus: descriptive ablative with alii; contrast the construc- 
tion of the same words in l. 5. 

-10. quárum rérum . . . nihil, while nothing of " Sort, see on nihil . 
reliqui, etc., Bk. II, 26, 14. 

11. nón modo — non modo nén,—not only was the opportunity not given, 
ete. The second nón is omitted only when a negative follows (as here né 

. quidem) and then only when the predicate is common to both clauses. 
défessó, saució: datives depending on dabátur. 

12. suirecipiendi: meaning as in Bk. II, 12, 2; for constr. see App.291, a; 
A. 504, c; B. 339, 5; H. 626, 3; H.-B. 614. 

1. hóris: why ablative? 'The Romans counted twelve hours from sun- 
rise to sunset, the length of the hour varying with the length of the day at 
different seasons of the year. 

cum ... pugnárétur: translate by a past perfect, when the battle had 
been going on. 


4. gaesum, -i, n., a heavy Gallic without effect. 


javelin. 11. saucius, -a, -um, adj., wounded, 
.D. früstrá, adv., vainly, in vain; injured. 
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déficerent, atque -hostés &crius instarent languidioribusque 
nostris vallum scindere et fossás complere coepissent, tésque 
esset iam ad extremum perducta cásum, P. Sextius Baculus, 
primi pili centurió, quem Nervicó proelió complüribus cónfec- 
tum vulneribus diximus, et item C. Volusénus, tribünus militum, 
vir et consili magni et virtütis, ad Galbam accurrunt atque 
ünam esse spem salütis docent, si éruptidne facta extremum 
auxilium experirentur. Itaque convocátis centurionibus ce- 
leriter milités certiórés facit, paulisper intermitterent proelium 
ac tantummodo téla missa exciperent séque ex-labore reficerent, 


3. languidiéribus . . . nostris: abl. abs. denoting cause. 

4. vallum scindere: 7.e., to tear out the palisades in order to make a 
breach. 

fossas, the ditch in several places; see on ripis, Bk. II, 23, 11. 

56. ad extrémum . . . cásum, /o the last extremity. 

6. quem . . . diximus: see Bk. II, 26, 8. | 

7. Volusénus: “the only tribune of whom Caesar makes honorable 
mention." He appears again in Books IV and V, and was a commander of 
cavalry in the Civil War. 

8. cónsili magni et virtütis, of great resourcefulness and bravery. 

9. docent, told him. 

si... experirentur: the clause is somewhat loosely used to explain 
spem. 

11. certiores facit, he informs them (of his will that), he orders them, 
governing intermitterent and the other subjunctives which follow, which 
would be in the imperative in direct discourse. 

12. téla . . . exciperent: £.e., they were merely to protect themselves 
against the.missiles of the enemy. 











3. languidus, -a, -um, adj., spirit- 
less, faint. 

4. scindó, -ere, scidi, scissum, fr., 
split; tear down, destroy. 

6. pilus, -i, m., a maniple of the 
iriarii, who formed the third line of 
the Roman legion; primi pili cen- 
turio, the centurion of the first 
maniple, chief centurion. 

Nervicus, -a, -um, adj., of or with 
the Nervii, Nervian. 

7. Volusénus, -i, m., Gaius Volu- 


senus Quadratus, a tribune of 
Caesar’s army. 

12. tantum-modo, 
merely. 

excipio, -ere, -cépi, -ceptum, ír. 
[ex--capio], take up, catch, cap- 
ture; intercept, withstand; meet, 
receive. 

labor, -óris, m., 
labor, hardship. 

reficio, -ere, -féci, -fectum, tr. [re-+ 
facio], renew, refresh, repair. 


adv. X only, 


toil, exertion, 
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post dató signó ex castris érumperent atque omnem spem salütis 
in virtüte ponerent. 


The tables are . 1 = . T - 
The tables are 6. Quod iussi sunt, faciunt, ac subitó omnibus 


Gauls routed. is e 15 = - . 
Gauls rowed. portis éruptione factà, neque cognoscendi quid 


the Province. — fieret, neque sui colligendi hostibus facultatem 
relinquunt. Ita commütatà fortünà eds, qui in spem potiun- 
dorum castrórum vénerant, undique circeumventós intercipiunt 5 
et ex hominum milibus amplius Xxx, quem numerum bar- 
bardrum ad castra venisse cónstábat, plüs tertià parte interfectà, 
reliquos perterritos in fugam coniciunt ac né in locis quidem 
superioribus cónsistere patiuntur. Sic omnibus hostium cópiis 
 füsis armisque exütis sé intrà münitiones suds recipiunt. Quo 10 
proelio factó, quod saepius fortünam temptàre Galba nólébat 
atque alid sé in hiberna cónsilió vénisse meminerat, aliis oc- 
eurrisse rébus viderat, maximé frümenti inopià permótus, 
posteró dié, omnibus eius vici aedificiis incénsis, in' próvinciam 

13. post: an adverb. 

1. quod iussi sunt, as (lit. what) they were commanded. 

2. portis: ablative of route. 

cognóscendi: depending on facultátem. 

Vk sui colligendi, of rallying; for the construction see on aut recipiendi, 
ch. 4, 1 

4. in spem . . . Vénerant: see on Bk. I, 18, 22. 

D. circumventós intercipiunt, outflank and cut off. 

6. ex . . . milibus depends on tertid parte. 

amplius . . . plüs: neither affects the construction. 

quem . . . cónstábat, the number of barbarians who were known to have 
taken part in the attack on the camp. Literally? 

10. armis . . . exütis, stripped of their arms, i.e., compelled to throw 
away their arms in flight; ezütis agrees with copiis; armis is an ablative 
of separation. 

11. saepius, /oo often. 

12. aliis . . . viderat, (but) saw that he had met a different state of affairs. 


13. é-rumpó, -ere, -rüpi, -ruptum, tained, it is evident. 
tr. and intr., burst forth, rush out, 10. exuó, -ere, -ui, -ütum, ír., draw 
sally. or strip off, strip, despoil; lay 
7. cónstó, -àre, -stiti, -státürus, inir. aside. 
[com---stó], stand firm; agree; 12. memini, -isse, í(r., defect., re- 
cónstat, it is known, it is ascer- member. 
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reverti contendit ac, nülló hoste prohibehte aut iter démorante, 
incolumem legiónem in Nantuatés, inde in Allobroges perdüxit 
ibique hiemavit. 
A prospect ^ T.. His rébus gestis, cum omnibus dé causis Caesar 
Jb püc&tam Galliam existimaret, superatis Belgis, 
shattered, expulsis Germànis, victis in Alpibus Sedünis, atque 
ita inità hieme in Illyrieum profectus esset, quod eàs quoque 
nütionés adire et regiones cognoscere volébat, subitum bellum 
in Gallià coórtum est. Eius belli haec fuit causa. P. 
Crassus aduléscéns cum legióne vir proximus Oceanum in 
Andibus hiemábat. Is, quod in his locis inopia frümenti 
erat, praefectós tribünosque militum complirés in finitimàs 
civitatés frümenti causa dimisit; qué in numero est T. Terra- 
15. prohibente, offering resistance. . 
16. incolumem: translate by an adverb. 


. 17. hiemávit: the campaign was therefore a complete failure. This is 
the only instance where one of Caesar’s legions wintered in the Province. 


The events related in chapters 1-6 occurred in the winter of 57-56 B.C 
The campaign of the year 56 begins here. 


1. omnibus dé causis . . . existimaret, had ev reason to believe. 
Translate the following ablatives absolute as causal clauses. 


2. superatis Belgis: see Bk. II, 1-33. 

8. expulsis Germánis: see p. 189. 

4. inità hieme: see on iniia aestáte, Bk. II, 2, 2. 

D. subitum: translate by an adverb. 

7. aduléscéns: added to distinguish him from his father the triumvir 7 
and his elder brother who was quaestor in Caesar's army. 

proximus Oceanum: for case see App. 122, b; A. 432,a; B. 141, 3; 
H. 435, 2; H.-B. 380, b. 

9. praefectós: Roman officers in command of auxiliary forces furnished 
by allies. 

10. qué in numeró =quérum in numero. 


15. dé-moror, -àri, -áàtus, ir. and 17. aduléscéns, -entis, adj. [pres. 


: éntr., delay, retard; hinder. part. of adoléscó], young;as subst., 
4. hiems, hiemis, f., winter, winter m., youth, young man. 

season; storm. 9. praefectus, -i, 7n. [praefició], 
6. subitus, -a, -um, adj., sudden, commander, captain of cavalry. 

unexpected. 10. Terrasidius, -i, m., a Roman 
6. coórior, -iri, -ortus, intr. [com-4- name; esp. ‘Titus Terrasidius, a 


orior], arise, spring up, break out. military tribune. 


- 
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sidius missus in Esuvids, M. Trebius Gallus in Coriosolitas, Q. 
Velànius cum T. Silio in Venetos. 


n Mot 8. Huius est civitàtis longé amplissima auctóritàs 
€ the Le 


in acixing the omnis Grae maritimae regiónum eàrum, quod et nàvés 


bassadors.” — habent Veneti plürimàs, quibus in Britanniam 
návigàre cónsuérunt, et scientià atque üsü rerum nauticáàrum 
céterds antecédunt et in magnó impetü maris vàsti atque aperti, 
paucis portibus interiectis, quós tenent ipsi, omnes fere, qui 
ed mari üti consuérunt, habent vectigalés. Ab his fit initium 
retinendi Sili atque Velàni, quod per eds suds sé obsidés, quos 
Crassó dedissent, recuperátüros existimabant. Horum auctdri- 
tàte finitimi adducti, ut sunt Gallorum subita et repentina cón- 


1. huius . . . civitátis: 7.e., the last named tribe, the Veneti. 
.2. omnis . . . maritimae: genitive of the whole depending on amplis- 
sima. 
regiónum eárum modifies órae. 
4. atque üsü: see on scientia atque üsus, Bk. IT, 20, 8. 


D. in magno impeti, etc., freely, in the vast sweep of stormy and open sea, 
with its few scattered ports. 

7. Uti, to sail. 

vectigalés: pr red. appositive with omnés, which is the object af habent. 
Other coast tribes were compelled to use the harbors of the Veneti, and to 


pay toll for the privilege. The commerce of the maritime Gauls extended 
from Ireland to Spain. — 


ab his fit. . . retinendi, these began by detaining. The Veneti set 
the example of detaining the Roman légatt by seizing Silius and Velanius. 


10. ut . . . cónsilia: this is a characteristic of the Gauls of which Caesar 
often speaks; ef. Bk. II, 1, 


11. Trebius, -i, m.,a Roman name; 2. ora, -ae, f., coast, shore. 
esp. Marcus Trebius Gallus, a 


military tribune. 4. nàvigó, -áre, -àvi, -dtum, inér. 


[nàávis--agó], set sail, sail. 


12. Velànius, -i a Roman name; . . 
esp. Quintus Velanius, a military penc tical adj. [nauta], 


tribune. , . 
Silius, -i, m., a Roman name; esp.  9- Portus, -üs, m., harbor, port. 
Titus Silius, a military tribune. 7. vectigalis, -e, adj. [vectigal], 
1. amplus, -a, -um, adj., large, of tributary. 
large extent; renowned, splendid, 9. recupero, -àre, -àvi, -átum, ír., 
noted. win back, recover. 
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silia, eàdem dé causà Trebium Terrasidiumque retinent, et cele- 
riter missis legatis per suds principés inter sé coniürant, nihil nisi 
commüni cónsilió àctürós eundemque omnés fortünae exitum 
esse làtürós, reliquásque civitütés sollicitant, ut in eà libertate 
quam 4 maioribus acceperint permanére quam Rómàánórum 
servitütem perferre màlint. Omni órà maritima celeriter ad 
suam sententiam perductà, commünem légitidnem ad P. 
Crassum mittunt, si velit suds recuperare, obsidés sibi remittat. 
Preparations 9. Quibus dé rebus Caesar à Crassó certior factus, 
The advantage quod ipse aberat longius, navés interim longàs aedi- 
Veneti. ficari in flümine Ligeri, quod influit in Oceanum, 
rémigés ex provincia institui, nautàs gubernátórésque comparari 
iubet. His rébus celeriter administratis, ipse, cum primum per 
anni tempus potuit, ad exercitum contendit. Veneti reliquae- 


11. eádem dé causa: :.e., quod . . . existimábant, Il. 8, 9. 


_ 12. inter sé coniürant, they made a solemn agreement; the chiefs were 
given authority to act on behalf of the different tribes. 


18. commüni cónsilió, in accordance with the general plan, i.e., by com- 
mon consent. 


eundem . . . látürós, they would all share the same fate. 
14. ut . . . permanére. . . málint, to choose to continue. . . rather than. 
18. si velit . . . remittat: in the direct form, s? vis . . . remitte. 


2. aberat longius, was too far away, i.€., to take command in person. 
Where was he? See text of ch. 7, 4. 

návés longas, war-ships, in contrast to the ndvés onerdriae, which were 
made shorter and broader. 

4. institui, (o be procured. 

Db. cum primum . . . potuit, as soon as the time of the year permitted. 
He probably joined the army early in May. For mood of potuit see App. 
237; B. 287, 1; H.-B. 557, a. 





13. exitus, -üs, m. [exed], exit; re- — 4. rémex, -igis, m. [rémus-ragó], 


sult, end, outcome. rower, oarsman. 
16. máló, málle, málui, ——, ír. nauta, -ae, m. [=navita, from 
[magis4-voló], prefer, choose. návis], sailor. 


3. Liger, -eris, m., the river Loire.  gubernátor, -óris, m. ([guberné, 
Map IV, C-F, 3-4. steer], helmsman, pilot. 
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que item civitatés, cognitó Caesaris adventü, simul quod 
quantum in sé facinus admisissent intellegébant, légatds, quod 
nomen ad omnés natidnés sanctum inviolàtumque semper 
fuisset, retentds ab sé et in vincula coniectós, pró magnitüdine 
periculi bellum parare et maximé ea, quae ad üsum nàvium 
pertinent, providere instituunt, hdc maiore spé, quod multum 
nàtürà loci cénfidébant.  Pedestria esse itinera concisa aes- 
tuariis, nàvigatiónem impeditam propter inscientiam locórum 
paucitatemque portuum sciébant, neque nostros exercitüs 
propter inopiam frümenti diütius apud sé morári posse cón- 


7. simul: the words that follow, through conzectós, form a semi-paren- 
thetical addition to cognito adventü. The Veneti were stirred to activity 
not only by Caesar's arrival, but also by the realization of the extent of 
their offense. 


8. quantum . . . admisissent, how great an outrage they had committed, 


indirect question, explained by légdtdés . . . coniectós (esse) which likewise | 


depends on intellegébant. 


légatos: they were not ambassadors in the strict sense. They were 
Caesar’s lieutenants, collecting supplies for the army; see ch. 7, 8-10. 


quod nómen, a name which; the expression is condensed. What Caesar 
means is ‘‘a name whose bearers had always been sacred and inviolate.” 

9. ad=apud. 

10. retentos et coniectés, freely, in arresting and throwing in chains. 

12. instituunt: with the infinitive, this verb means “to make prepara- 
tions," "to begin.” * ) 

hoc . . . quod, with the greater hope (of success) because; hic is an ablative 
of mensure of difference, with which the idea of cause also came to be asso- 
ciated. 


multum: adverbial accusative, expressing degree. 


18. nátürá: for case see App. 143, a; A. 431; B. 219, 1; H. 476, 3; 
H.-B. 437. 


pedestria itinera, approaches by land. 

esse concisa . . . impeditam, were intersected . . . was difficult. 
aestuáriis: see on Bk. II, 28, 3. 

15. neque —ef nón. The negative belongs only to posse. 





8. facinus, -oris, n. [fació], misdeed, ^ in-violátus, -a, -um, adj., unharmed, 

_ outrage, crime. inviolate. 

9. sanctus, -a, -um, adj. [pf. part. of 14. in-scientia, -ae, f.,lack of knowl- 
sanció], sacred, inviolable. edge, ignorance. 


10 


15 
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fidébant; ac iam ut omnia contrà opinionem acciderent, tamen 
sé plürimum nàvibus posse; Rómànos neque üllam facultatem 
habére nàvium neque eórum locórum ubi bellum gestiiri essent, 
vada, portüs, insulàs nóvisse; ac longe aliam esse nàvigationem 
in conclüsó mari atque in vàstissimó atque apertissimé Oceano 
perspiciébant. His initis consiliis, oppida müniunt, frümenta 
ex agris in oppida comportant, nàves in Venetiam, ubi Caesarem 
primum bellum gestürum cónstàbat, quam plürimàs possunt 
cogunt. Socids sibi ad id bellum Osismés, Lexovios, Namnetés, 
Ambiliatos, Morinós, Diablintes, Menapiós adsciscunt; auxilia 
ex Britannià, quae contra eds regiones posita est, arcessunt. 


17. iam, even. 
ut: adversative, although; for the mood of acciderent see App. 247; 


- A. 527, a; B. 308; H. 586, II; H.-B. 532, 2, b. 


18. posse . . . habére... nóvisse: supply some word like sciebant 


from the context. 

Rómànós, etc., while the Romans, etc., adversative asyndeton. 

facultátem — copiam. 

20. nóvisse: for the perfect with pres. force see App. 193, I, a; A. 476; 
B. 262; H. 538, 4; H.-B. 487. 

longé aliam . . . atque, far different from what it was; for this use of 
atque see on eadem . . . haec, Bk. II, 6, 4 

21. conclüsó mari, inland sea, such as the Mediterranean. 


22. his . . . cónsiliis, after forming these plans. The plans are men- 
tioned in lines 10-12; the following lines (12-22) give the grounds for their 
hope of success in carrying them out. 








23. constabat: for the translation, see on quem . . 


24. primum: an adverb. 


20. insula, -ae, f., island. 

nóscó, -ere, nóvi, nótum, ír., learn, 
become acquainted with; pf. 
tense, have learned and hence 
_know. 

21. conclüdó, -ere, -si, -sum, ír. 
[com-+claud6], shut u close; 
conclüsum mare, an in and sea. 

vastus, -a, -um, adj., vast, immense. 

23. Venetia, -ae, f., the territory of 
the Veneti. Map IV, B, 3. 


. constdbat, ch. 6, 6. 


25. Lexovii, -órum, m., a Gallic tribe 
southwest of the Seine, 'about modern 
Lisieux. Map IV, C-D, 


Namnetés, -um, m., a Calli tribe 


about modern Nantes. Map IV, 

3. 

26. Ambiliati, -órum, m., a people of 
Picardy. Map IV, C, 3 


Diablintés, -um, m., probably a 
division of the Aulerci. Map IV, 


b 
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Caesar's reasons 10. Erant hae difficultatés belli gerendi, quas 
the war. suprà ostendimus, sed tamen multa Caesarem ad 


His plan. 
» id bellum incitábant: iniürlà retentórum equitum 


Rómàánórum, rebellid facta post déditionem, defectio datis 
obsidibus, tot civitatum coniüratio, in primis, né hac parte 
negléctà reliquae nàtiones sibi idem licere arbitrárentur. Itaque 
cum intellegeret omnés feré Gallos novis rébus studére et ad 
bellum móbiliter celeriterque excitàrl, omnes autem hominés 
nátürà libertati studére et condiciónem servitütis ddisse, prius- 
quam plürés civitatés cónspiràrent, partiendum sibi ac latius 
distribuendum exercitum putàvit. 
11. Itaque T. Labiénum légatum in Tréverds, 
qui proximi flümini Rhénd sunt, cum equitati 
Huic mandat, Rémos reliquésque Belgas adeat atque 


He distributes 
his forces. 


mittit. 


2. multa, many considerations, explained by iniüria, rebellio, défectio, 
coniürdlio, and the clause mé . . . arbitrürentur. 

3. iniüria . . . Rómàánórum, the wrong done by detaining, etc. 

equitum: 7.e., praefecti (ribünique militum of ch. 7, 9, who were of 
equestrian rank. 

D. in primis, etc., and especially, etc., the strongest reason of all. 

né, (he fear that. 

hac . . . negléctàá: ablative absolute, equivalent to a conditional clause. 

7. novis . . . studére, desired a change of government. 

9. nátürà, by nature, ablative of cause. 

ódisse: see App. 86; A. 205; B. 133; H. 299, 2; H.-B. 199, 1. 

10. cónspirárent: i.e, with the Veneti. 

partiendum sibi, that he ought to divide; construction of sibi? 

2. flümini: for a different construction with proximus see on ch. 7, 7. 

8. adeat, contineat, prohibeat: volitive subjunctives in substantive 
clauses; ut might have been used to connect them with mandat; translate 
by infinitives. 


4. rebellió, -ónis, f. [rebellis, re- 
volted], a renewal of war, revolt. 

défectió, -ónis, f. [défició], desertion, 
revolt. 

6. neglegó, -ere, -léxi, -léctum, ir. 
nec lego], disregard, neglect, 
not heed. 

8. móbiliter, adv. [móbilis], rapidly, 
easily. 


excitó, -áre, -àvi, -àtum, tr. [freg. of 
exció], arouse, rouse; excite, incite. 

10. cónspiró, -àre, -ávi, -àtum, intr. 
[com---spiro ], breathe together; 
agree together, combine, conspire. 

partior, -iri, -itus, tr. [pars], divide, 
distribute. | 

11. dis-tribuó, -ere, -ui, -ütum, ír., 
assign, apportion, distribute. 


10 


10 


15 
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in officio contineat Germànosque, qui auxilio à Gallis arcessiti 
dicébantur, si per vim nàvibus flümen trünsire conentur, pro- 
hibeat. P. Crassum cum cohortibus legiónáriis xit et magno 
numeró equitàtüs in Aquitaniam proficisci iubet, né ex his 
nàtionibus auxilia in Galliam mittantur ac tantae natidnés 
coniungantur. Q. Titürium Sabinum légàtum cum legionibus 
tribus in Venellos, Coriosolitas Lexovidsque mittit, qui eam 
manum distinendam cüret. D. Brütum aduléscentem classi 
Gallicisque nàvibus, quàs ex Pictonibus et Santonis reliquisque 
pácátis regionibus convenire iusserat, praeficit et, cum primum 
possit, in Venetós proficisci iubet. Ipse ed pedestribus cópils 


contendit. 
Situations of 12. Erant eius modi feré sitüs oppidorum, ut posita 
the Vendi. — |n extrémis lingulis prómunturiisque neque pedibus 


4. in offició contineat, hold them to their allegiance. auxilió: dative. 

6. legiónáriis: Roman legionary soldiers, in contrast to equitàátüs, which 
consisted only of foreign allies. 

7. ex his natidnibus: 4.e., of Aquitania. 

8. Galliam: i.e., Celtic Gaul, as often. 

10. qui eam (=edrum civitütum) . . . cüret, to see that these forces should 
be kept separate, 1.e., from those of the Veneti. For the gerundive see note 
on pontem, etc., Bk. I, 13, 2. 

11. D. Brütum: see Vocab., Brütus (3). 

classi: the fleet which had just been built; see ch. 9, 1-5. 

14. pedestribus cópiis: of the eight legions, three were now stationed in 
Aremorica (see Map IV, B-D, 2), twelve cohorts were in Aquitania, two 
legions and eight cohorts were with Caesar, and one legion was with 
the fleet. 

1. eius modi feré, usually such. sitüs: translate as a singular. 

posita, since they were located. 

2. extrémis, the ends of. 

" pedibus, on foot, 1.e., on the land side; ablative of means, as is also návibus, 
ne 4. 


4. officium, -j, n. [opus--facio], al- 1. situs, -üs, m., situation, site, po- 


legiance, duty; obedience. sition. 
11. D., abbr. for Decimus, -i, m.,a 2. lingula, -ae, f. [dim. of lingua], 
praenomen. tongue of land, a small pen- 
12. Pictonés, -um, m., a Gallic tribe insula. 


south of the Loire. Map IV, promunturium, -i, n. [prómineo], 
C-D, 3. headland, promontory. 








12. 10] CAESAR'S GALLIC WAR — BOOK III 253 


aditum habérent, cum ex altó sé aestus incitüvisset, quod 
accidit semper hóràrum xir spatió, neque nàvibus, quod rürsus 
minuente aestü nàvés in vadis adflictarentur. Ita utraque ré 
oppidórum oppugnatid impediébatur; ac si quandó magni- 
tüdine operis forte superati, extriis6 marl aggere ac molibus 
atque his oppidi moenibus adaequátis, déspérare fortünis suis 
coeperant, magnó numeró návium adpulsó, cuius rei summam 
facultatem habébant, omnia sua déportàbant séque in proxima 


cum . . . incitávisset, when the tide had rushed in from the deep. The 
high tide inundated the low land lying between the oppida and the main- 
land, and cut off all communication. 

b. adflictarentur, would be damaged if they should be caught in the 
shallows at ebb tide. 

utráque ré: 7.e., by the danger attending an attack by land at flood 
tide, and an attack by sea at the ebb. Of course a combined attack by land 
and sea was out of the question. 

7. operis, siege works; explained by the following ablatives absolute. 

superati . . . coeperant, had been put at a disadvantage . . . and had 
begun. extrüsó mari, when the sea had been shut out. 

8. his (t.e., aggere ac molibus) . . . adaequátis, when these had been 
raised to a level^vith. moenibus: dative. 

The Romans, workin ing when the tide was low, extended two parallel dikes 
along the tongue of land from the mainland to the town. During the con- 
struction of the works, the space between the dikes was covered with water 
at high tide; but when their labor was nearly finished, the soldiers waited 
for the ebb and rushed the work to completion before the tide turned, thus 
securing a permanent dry connection with the mainland. The ends of the 
dikes nearest the town were then built up to serve as aggerés. When the 
Romans had thus completed their preparations for attack, the Veneti 
brought up their ships to the opposite side of the town, and embarking 
with all their possessions, sailed to another stronghold. 

fortünis suis, freely, of a successful defense, dative; the abl. with dé is 
more common with despéro. 

9. cuius rel=qudrum (nàvium). 

10. facultátem, as in ch. 9, 18. 


9. aestus, -üs, m., heat; boiling, [trüdo, shove], thrust out, shut 
surging tide. out. 
b. adflictó, -áre, -àvi,-átum,tr.|freg. — mólés, -is, f., mass; dam, dike. 
of adfligo], damage, injure, shat- — 9, ad-pelló, -ere, -puli, -pulsum, tr. 
ter; wreck. and intr., drive to, land, bring up. 
6. quandó, adv., at any time, ever. . 10, dé-porté, -üre, -àvi, -átum, tr., 
7. ex-trüdó, -ere, -trüsi, -trüsum, tr. carry away, remove. 


10 


15 
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oppida recipiébant; ibi sé rürsus isdem opportiinitatibus loci 
défendébant. Haec ed facilius magnam partem aestátis facié- 
bant, quod nostrae nàvés tempestátibus détinébantur, summa- 
que erat vàstó atque aperto mari, magnis aestibus, raris ac 
prope nüllis portibus, difficultàs navigandi. . 
o 18. Namque ipsdrum nàvés ad hune modum 
factae armadtaeque erant: carinae aliquanto plani- 
órés quam nostrarum nàvium, quó facilius vada ac décessum 
aestüs excipere possent; prorae admodum éréctae atque item 
puppés ad magnitüdinem flüctuum tempestatumque accommo- 
dàtae, nàvés totae factae ex rdbore ad quamvis vim et contumé- 


Descripti. 
their ships. 


11. oppida: the pl. is used because the act was often repeated ; hence also 
the imperfects déportdbant, etc. 

12. partem: accusative of duration of time. 

13. summa: modifies difficultas. 

14. ráris . . . portibus, since the harbors were widely scatlered and, in 
fact, there were almost none at all. 

1. namque . . . erant, (but navigation was less dangerous to the Veneti) 
for; namque implies an ellipsis, that 1s, the omission of something which the 
writer has in mind but which he does not fully express. 

3. nostrárum navium: supply carinae. 

4. excipere, to withstand. — 

éréctae: used as a predicate adjective, modifying puppes as well as 
prórae; erant is to be supplied with the nominatives throughout this passage. 

6. totae, entirely. 

ex róbore: for constr. see App. 136; A. 403; H. 467; H.-B. 406, 4. 

quamvis (acc. of quivis) . . . contuméliam, any violence and rough treat- 
ment whatever. | 


3. décessus, -üs, m. [décedo], de- 


11. opportünitàás, -àtis, f. [opportü- 
| parture of tide, ebb or fall. 


nus], favorable position, advan- 








tage. 

13. dé-tineó, -ére, -tinui, -tentum, 
ir. [dé+tened], keep back, delay. 

14. rarus, -a, -um, adj., scattered, 
far apart, "here and there, few. 

1. nam-que, conj., for, for in fact, 
inasmuch as. 

2. carina, -ae, f., hull, bottom of a 
ship. 

aliquants, adv. [aliquantus], in some 
degree, somewhat, considerably. . 

planus, -a, -um, adj., level, flat. 


4. próra, -ae, f., the bow of a ship, 
prow. 

ad-modum, adv., 
quite. 

érigó, -ere, -réxi, -réctum, fr. [ex+ 
rego], lift, raise; pf. part. as ad)j., 
standing upright, high. 

b. puppis, -is, f., stern of a ship. 

flüctus, -üs, m. [fluo], wave. 

accommodatus, -a, -um, adj. [pf. 
part. of accommodo], adapted, fit. 

6. róbur, -oris, n., oak, oak-timber. 


very, very much, 
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liam perferendam; tránstra ex pedàlibus in altitüdinem trabibus 
confixa clàvis ferreis digiti pollicis crassitüdine; ancorae pró 
fünibus ferreis catenis revinctae; pelles pró vélis alütaeque 
tenuiter cónfectae, sive propter inopiam lini atque eius üsüs 
 inscientiam, sive eó, quod est magis véri simile, quod tantás 
tempestatés Oceani tantdsque impetüs ventórum sustinéri 
ac tanta onera nàvium regi velis nón satis commodé posse 


arbitrabantur. 


Cum his náàvibus nostrae classi eius modi con- 


T. transtra, cross-beams, on which the deck rested, not ''benches"' for the 
rowers, the usual meaning. The Veneti had no oarsmen. 


pedálibus . . 


. trabibus, made of beams a foot in thickness. 


8. digiti pollicis crassitüdine, of the thickness of a thumb, descriptive 


ablative. 


9. pellés, raw hides. pró, (were used) instead of. 


alütae . . 
used by the Romans. 


11. eó quod . 


13. tanta .. 
II, 30, 11. 


. cónfectae, leather tanned thin, instead of the canvas sails 


. . quod, for this reason, which is more probable, that. 
. navium =tanii oneris nàvés; cf. tanti oneris turrim, Bk. 


regi . . . posse, could not very easily be managed with sails. 
vélis . . . commodé belongs with both infinitives. 
14. nostrae classi, etc., the encounter of our fleet was of such a nature that 


it had the advantage, etc. 


7. tránstrum, -i, 7., a cross-beam or 
timber; bench for rowers. 
pedalis, -e, adj. [pés], of a foot in 
thickness or diameter. 


8. cónfigó, -ere, -fixi, -fixum, /r. 
[com---figó], fasten logether,' fas. 
ten. 


clavus, -1, m. [claudó], nail, spike. 

ferreus, -a, -um, adj. [ferrum], of 
iron, iron. 

digitus, -1, m., finger; toe; inch, the 
16th part of a Roman foot. 

pollex, -icis, m., the thumb; digitus 
pollex, the thumb. 

crassitüdó, -inis, f. [crassus, thick], 
thickness. 


ancora, -ae, f., anchor. 

9. fünis, -is, m., cable, rope. 

re-vinció, -ire, -vinxi, -vinctum, ír., 
fasten, bind. 

vélum, -i, n., veil; awning, sail. 

alüta, -ae, f., ‘tanned leather, leather. 

10. tenuiter, adv. [tenuis], thinly, 
slightly. 

linum, -i, n., flax, linen, canvas. 

12. ventus, -i, m., wind. 

13. regó, -ere, réxi, réctum, 
rule, guide, control. 

14. congressus, -üs, m. [congre- 
dior], a meeting, encounter, con- 

ict. 


tr., 


15 
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gressus erat, ut tina celeritate et pulsü rémorum praestaret, 
reliqua pró loci nátürà, prd vi tempestàtum illis essent aptiora 
et aecommodátiora. Neque enim iis nostrae róstró nocére 
poterant (tanta in lis erat firmitiidd), neque propter altitüdinem 
facile telum adigébatur, et eidem dé causà minus commode 
copulis continebantur. Accédébat, ut cum sé ventó dedissent, 
et tempestatem ferrent facilius et in vadis cdnsisterent tütius 
et ab aestü relictae nihil saxa et cótes timérent; quàrum rérum 
omnium nostris nàvibus càsus erat extiméscendus. 


10. pulsü rémorum, in the fact that it was propelled by oars. 

16. pro, in view of. . 

17. iis =his nàvibus of 1. 14; for case see note on civitat? persudsit, Bk. I, 
2, 

rostro: ablative of means. 

18. neque . . . telum adigébatur, nor could a javelin be thrown. 


19. minus commodé (=ndén facile) . . . continébantur: part of the 
tactics of Roman sea fighting was to row alongside the enemy’s ship, fasten 
the two vessels together by a stout iron hook, and then attack in hand to 
hand combat. The fact that the sides of the boats of the Veneti were so 
high made this method of fighting almost impossible. 


20. accedebat ut, there was the additional advantage that. 

se ventó dedissent, ran before the wind. 

21. ferrent: observe that the imperfects are introduced by ut and the 
past perfects by cum. In translating, omit the et before tempestatem. 

consisterent, ran aground. 

22. quarum rérum . . . cásus, all these contingencies. 


23. navibus: a dative of agent. Caesar is thinking of the crews of the 
boats, and so uses & construction which would naturally be used to rcfcr 
only to persons. 


15. pulsus, -üs, m. [pelló], a stroke, 
beat; pulsus rémórum, rowing. 

rémus, -i, 7n., oar. 

16. aptus, -a, -um, adj, fitted, 
suited, adapted. 

17. róstrum, -I, n. [ródo, gnaw], 

' beak of a bird; beak or prow of a 
ship. 

noceó, -ére, -ui, -itum, inir., injure, 
do harm. 


18. firmitüdó, -inis, f. [firmus], 
strength, solidity. 

20. cópula, -ae, f., grappling-hook, 
' fastening. 

21. tüto, adv. [tütus], safely, se- 
curely. 

22. cótés, -is, f., sharp rock, reef. 

23. ex-timéscó, -ere, -timui, —, tr. 
and intr. [timéscó fear], be 
afraid; fear greatly, dread. 
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set trium- hostium fugam captis oppidis reprimi neque lis 
ubi convénit ac primum ab hostibus visa est, circiter ccxx 
navés eórum. paràtissimae atque omni genere armoérum órná- 
tissimae profectae ex portü nostris adversae cónstitérunt; neque 


satis Brüto, qui classi praeerat, vel tribünis militum centuri- 


ónibusque, quibus singulae nàves erant attribütae, constàbat 
quid agerent aut quam ratiónem pugnae insisterent. Rdstrd 
enim nocéri nón posse cognoverant; turribus autem excitàtis, 
tamen hàs altitidd puppium ex barbaris nàvibus superábat, ut 
neque ex inferiore locó satis commodé tela adigi possent et 
missa à Gallis gravius acciderent. Una erat magno üsul rés 


1. Caesar ubi: in translating expressions of this type, when the sub- 
ordinate verb and the main verb refer to the same subject, the noun 
should usually be translated in the subordinate clause. 

2. sümi, was being spent. 

neque ... neque: see on neque . . . neque, ch. 3, 9. 

3. neque . . . posse, nor could they be damaged; why is the infinitive 
nocéri impersonal? 

4. quae . . . visa est, as soon as this arrived and was seen by the enemy. 

6. omni .. . órnátissimae, thoroughly provided with every kind of equip- 
ment, including arms, tackling etc. 

7. nostris: supply ndvibus. neque, etc., but it was not clear to Brutus. 

10. quid agerent: the direct form would be quid agümus? “what shall 
we do?" For the deliberative question see App. 210, 263; A. 444; B. 277; 
H. 559, 4; H.-B. 503. 

11. nocéri nón posse, that no damage could be done (to the enemy's boats). 

turribus . . . excitátis, even though towers were erected. 

12. has . . . superábat: in this case the (urrés were merely platforms 
on the decks of the Roman vessels, which could not be built to any con- 
siderable height. 

14. missa, those thrown. | gravius acciderent, struck with greater force. 

tna... rés, only one measure was of great service. In reality this 
device saved the day for the Roman fleet. 


9. reprimó, -ere, Er essi, -pressum, 6. drnatus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
tr. [re---premó], keep back, check, óornó], furnished, fitted out, well 
restrain. equipped 


nocéri posse, statuit exspectandam classem. Quae 


10 
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15 praeparáta à nostris, falcés praeacütae insertae adfixaeque 
longuriis, nón absimili forma miralium falcium. His cum 
fünés, qui antemnàs ad maàlos destinábant, comprehensi 
adductique erant, nàávigió rémis incitat6 praerumpébantur. 
Quibus abscisis antemnae necessario concidebant, ut, cum 

20 omnis Gallicis navibus spes in velis armamentisque consisteret, 
his éreptis, omnis üsus nàvium ünó tempore eriperetur. Reli- 
quum erat certàmen positum in virtüte, quà nostri milites 


[14. 15 


15. praeparáta: participle equivalent to a relative clause. 

16. nón absimili forma, etc., of a shape not unlike that of wall hooks; 
forma is ablative of description; a dative, formae, is understood before 
mürálium. 

mürálium falcium: somewhat resembling the hooks used by fire com- 
panies in pulling down walls; for illus. see Vocab., falz. 


his: ablative of means, with comprehensi adductique. 


17. comprehénsi . . . erant . 


indicative denote repeated action in past time. 
because the action of the cum clause (“‘whenever,” 


. praerumpébantur: both tenses of the 


The past perfect is used 
etc.) preceded that of 


the main clause. For the mood see App. 241, b; A. 548; B. 288, 3; H. 601, 4; 


H.-B. 579. 


18. adducti: i.e., toward the Roman ships. 
návigió rémis incitátó, the boats were rowed swiftly away and, etc. 
20. navibus: a dative of reference, to be translated like a genitive. 


15. prae-paro, -áre, -ávi, -átum, ír., 
prepare beforehand, provide. 

falx, falcis, f., sickle, hook. 

in-seró, -ere, -serui, -sertum, ír. 
[seró, entwine], thrust into, in- 
sert. 

ad-figó, -ere, -fixi, 
fasten to, attach. 

16. longurius, -i, m. [longus], a long 
pole. 

ab-similis, -e, adj., unlike. 

fórma, -ae, f., form, shape; appear- 
ance, beauty. 

márális, -e, adj. [mürus], pertaining 
to a wall, mural; mürális falx, a 
wall-hook. 

17. antemna, -ae, f., sail-yard. 

málus, -i, m., pole, mast. 


-fixum, ir., 


déstino, -áre, -ávi, -atum, tr., fasten, 
make fast. 

com-prehendó, -ere, -hendi, -hén- 
sum, ír., seize, catch; arrest. 

18. navigium, -i, n. [nàvigó], a ves- 
sel, ship, boat. 

prae-rumpó, -ere, -rüpi, -ruptum, 
ir., break off, tear away. 

19. abscidó, -ere, -cidi, -cisum, fr. 
[abs--caedo], cut off, tear away. 

necessürió, adv. [necessárius], un- 
avoidably, necessarily. 

concidó, -ere, -cidi, -cásum, inir. 
{[com-+cad6], collapse; fall, fall 
dead. 


20. armàmenta, -órum, n. [atmó], 
implements, esp. tackle or rig- 


ging of a ship. 
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facile superábant, atque eó magis, quod in cónspectü Caesaris 
atque omnis exercitüs rés gerebatur, ut nüllum paulo fortius 
factum latére posset; omnés enim colles ac loca superióra, 
unde erat propinquus déspectus in mare, ab exercitü tenebantur. 
15. Déiectis, ut diximus, antemnis, cum singulas 


summa vi transcendere in hostium nàvés contendé- 
bant. Quod postquam barbari fieri animadvertérunt, expug- 
nàtis complüribus navibus, cum ei rei nüllum reperiretur auxili- 
um, fugà salütem petere contendérunt. Ac iam conversis 
in eam partem nàvibus qué ventus ferébat tanta subitó malacia 
ac tranquillitàs exstitit, ut sé ex locó movére nón possent. Quae 


23. superábant: intransitive, equivalent to superiores erant. 

in cónspectü: Caesar, with his land force, was encamped on the heights 
of St. Gildas. 

24. pauló fortius: of unusual bravery; pauld is an ablative of measure of 
difference. 

26. unde =é quibus. 

1. singulás: supply ndvés hostium. 

2. binae ac ternae návés, our vessels by twos and threes. 

circumsteterant, had assailed; for mode, see on ch. 14, 17. 

4. quod fieri, that this was taking place. 

6. ei rei, for this situation, referring to milites . . . contendébant. — 


6. contendérunt: the perfect denotes a single act, as opposed to conten- 
débant, expressing continued endeavor. 

7. quó —in quam. ferébat, was blowing. 

malacia (sc. venti) ac tranquillitás (sc. maris), calm of the wind and sea. 
The prevailing winds of this region at this season are east and northeast, 
the only ones which would allow the enemy to reach port readily. When 
the winds blow in the morning, a dead calm usually comes on about noon, 
which is just what happened in this battle. 





25. factum, -i, n. [fació], deed, act. 
26. déspectus, -üs, m. [déspició], a 


climb], climb across or over into, 
board. 


view, outlook. 

2. terni, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[ter], three each or apiece; three 
by three. 

9. tránscendó, -ere, -scendi, -scén- 
sum, tr. and intr. [tráns--scando, 


: T. malacia, -ae, f., a calm at sea. 


8. tranquillitás, -àátis, f. [tranquillus, 
calm], stillness; calmness of mind 
or weather. 

ex-sistó, -ere, -stiti, -stitum, inir., 
stand forth, appear; ensue. 


25 
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quidem rés ad negótium cónficiendum maximé fuit opportüna; 
10 nam singulàs nostri cénsectati expugnàvérunt, ut perpaucae 
ex omni numeró noctis interventü ad terram pervenirent, cum 
ab hora fere quarta usque ad sólis occàásum pugnarétur. 
The Veneti m 16. Quo proelio bellum Venetorum tótiusQue 
a keacy penalty. Grae maritimae cónfectum est. Nam cum omnis 
iuventüs, omnés etiam gravioris aetàtis, in quibus aliquid 
cónsill aut dignitatis fuit, eó convenerant, tum nàvium quod 
5 ubique fuerat in ünum locum coégerant; quibus àmissis, reliqui 
neque quó sé reciperent, neque quem ad modum oppida 
defenderent, habebant. Itaque sé suaque qmnia Caesari dédi- 
dérunt. In quós eó gravius Caesar vindicandum statuit, quo 
diligentius in reliquum tempus à barbaris iis legátorum cón- 
10 servàrétur. Itaque omni senàtü necatd, reliquos sub corona 
vendidit. 
9. ad... conficiendum: colloquial, like our *'to finish up the business" 
but translate, for making the victory complete. 
10. singulás, one after another. 
11. interventü: ablative denoting time and cause. 
pervenirent: note the different forces of per in perpaucae and pervenirent. 


cum . pugnaretur, since the battle continued, explains noctis interventü. 
12. hord . . . quarta: about 10 A.M. ; 
2. cum . . . tum (I. 4): correlative, not only . . . but also. 


3. etiam, and in addition. gravioris aetatis, of n more advanced age. 

in quibus . . . fuit, who possessed. 

4. navium quod . . fuerat, whatever ships they had anywhere. - 

5. quibus, :.e., iuventüle el nàvibus. 

6. qué... reciperent . . quem ad modum . . . défenderent, any 
place in which they could take refuge (lit. “whither they could, etc.) .. . any 
means by which they could defend their towns. 

8. eó gravius . . . quo, the more severely . . . so that. 

10. sub coróná, as slaves (lit. under the crown). Asin the case of animals 
intended for sacrifice, so in early times prisoners of war about to be sold as 
slaves were crowned with garlands. 


10. cónsector, -àri, -átus, tr. [com- intervention, interposition. 
+sector, freq. of sequor, follow — 5. ubique, adv., in any place, every- 
eagerly], follow eagerly, pursue, where. | 
chase, hunt down. 10. coróna, -ae, f., crown, wreath, 

11. interventus, -üs, m. [intervenió]. garland. 








17.15] ^| M CAESAR'S GALLIC WAR — BOOK III .. 2601 


Sabinus 17. Dum haec in Venetis geruntur, Q. Titürius 
DIM Sabine cum lis coplis, quàs à Caesare accéperat, in 
but acts on fines Venellorum pervenit. His praeerat Viridovix 
the defensive. — o summam imperi tenébat eàrum omnium civi- 
tàtum quae defecerant, ex quibus exercitum coégerat; atque 


his paucis diébus Aulerei Eburovicés Lexoviique senátü suo 


interfecto, quod auctores belli esse nolebant, portàs clauserunt 
" géque cum Viridovice coniünxérunt; magnaque praetereà multi- 
 tüdo undique ex Gallia perditorum hominum latrónumque 
convénerat, et quós spés praedandi studiumque bellandi ab 
agri cultürà et cotidiàno labore sévocabat. Sabinus idóneo 
omnibus rébus locó castris sé tenebat, cum Viridovix contra 
eum duórum milium spatio cónsedisset cotidiéque productis 
cópiis pugnandi potestátem faceret, ut iam nón solum hostibus 
in contemptiónem Sabinus veniret, sed etiam nostrorum militum 


4. ac, and also. 

summam imperi, the chief command, as in Bk. II, 23, 14. 

6. his paucis diébus: after the arrival of Sabinus, just mentioned. 

Aulerci, etc.: observe that only two tribes are named in this line. 

7. auctérés . . . ndlébant, were unwilling to sanction the war; the subject 
is supplied from sendati. 

9. perditorum, desperate. 

10. quós: the antecedent is an understood hominum (or eorum). 

12. omnibus rébus, in every respect. cum: adversative, while 

contra, opposite. 

13. duorum, only two. 

spatio: a loose use of the ablative of measure of difference. 

14. potestátem faceret, offered him an opportunity. 

iam, finally, even, so also in |. 17. 

hostibus . . . veniret, came to be an object of contempt to the enemy; 
a clause of result. 


3. Viridovix, -icis, m., a chief of the 11. cultüra, -ae, f. [cold], cultiva- 


Venelli. ' tion; agri cultüra, agriculture. 
6. Eburovicés, -um, m., a division of  sé-vocó, -are, -àvi, -átum, ír., call 
the Aulerci. Map IV, D, 2. aside, call away, withdraw. 


7. auctor, -dris, m. [augeó], origi- 15. contemptio, -ónis, f. [contem- 
nator, instigator, author; cause. nó], disdain, contempt. 


5 


10 
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vocibus nón nihil carperétur; tantamque opiniónem timóris 
praebuit, ut iam ad vallum castrorum hostés accedere audérent. 
Id eà dé causa faciébat, quod cum tantà multitüdine hostium, 
praesertim eo absente, qui summam imperi tenéret, nisi 
aequo loco aut opportünitàte aliqua data légató dimicandum 
nón existimábat. 

Byastratagem 18. Hac cóonfirmàtà opinione timóris idóneum 
ceni touto; quendam hominem et callidum déligit, Gallum, ex 
his camp. lis, quós auxili causà sécum habébat. — Huic magnis 
et quid fieri velit édocet. Qui ubi pro perfugà ad eós vénit, 
timórem Rómànorum proponit, quibus angustiis ipse Caesar à 
Venetis premátur, docet, neque longius abesse quin proximà 
nocte Sabinus clam ex castris exercitum edücat et ad Caesarem 


auxili ferendi eaus& profieiseátur. Quod ubi auditum est, 


conclamant omnés occásioónem negoti bene gerendi àmittendam 


16. nón nihil, not a little, adverbial accusative. - 

tantam . . . praebuit, inspired such a belief (on the part of the enemy) 
in his fear. 

18. id refers to castris . . . tenébat, l. 12. 

eà dé causa, quod, for the reason that; sometimes the forms of the demon- 
strative is are equivalent to the definite article. 

19. e6 . . . tenéret, in the absence of the commander-in-chief. 

20. légaté: dative of agent, with dimicandum (esse). 

1. confirmata, strengthened. 

3. auxili causa, as auziliaries. . 

5. quid . . . édocet, explained what he wished him to do. 

pro perfuga, as a deserter. 

6. quibus . . . premátur, like abesse, depends on docet. 

7. neque longius, etc., and that not later than the next night Sabinus would 
lead out, etc., lit. and it was no further distant (i.e., no longer time inter- 
vened), etc. "The quin cl. is an extension of the construction described in 
App. 228, c; A. 558; B. 298; H. 594, 2; H.-B. 502, 3, b. 

10. negóti . . . gerendi, freely, of making a successful attack. 


16. carpó, -ere, -psi, -ptum, tr., inform in detail, explain. 
pluck; pick; carp at, censure. 8. clam, ad»., secretly. 
4. praemium, -1, 7., r eward, prize. 10. conclamé, -àre, -àvi, -átum, fr. 
pollicitátio, -onis, f. [pollicitor, pro- and intr. [com---clámó], cry out 
mise], a promise, offer. together, cry out loudly, exclaim, 
D. é-doceó, -ére, -cui, -ctum, ír., shout. 
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nón esse; ad cástra iri oportére. Multae rés ad hoc cónsilium 
Gallos hortábantur: superiorum diérum Sabini cünctátio, 
perfugae confirmátio, inopia cibáriórum, cui rel parum diligenter 
ab iis erat provisum, spés Venetici belli, et quod feré libenter 
homines id, quod volunt, crédunt. His rébus adducti nón prius 
Viridovicem reliquosque ducés ex concilio dimittunt, quam ab 
lis sit concessum, arma uti capiant et ad castra contendant. 
Quà ré concessà laeti, ut expiórütà victórià, sarmentis vir- 
gultisque collectis, quibus fossis Rómànórum compleant, ad 


castra pergunt. 
The assault 19. Locus erat castrórum éditus et paulàtim ab 


A sally od imo acclivis circiter passüs mille. Hüc magno 
afewesape. — cursü contendérunt, ut quam minimum spati ad ,sé 


colligendés armandósque Rómaànis darétur, exanimatique per- 

11. iri oportére: supply a conjunction, buf, to connect with the preced- 
ing, and translate by the personal construction. 

12. superiorum dierum, during the preceding days; for the double gen. 
cf. eórum dierum, etc., Bk. II, 17, 

14. spés . . . belli, the hope (of a fortunate outcome) of the war with the 
Veneti; the gen. is objective. They had probably heard of Caesar's failures 
as told in ch. 14, 1-4, but they had not yet learned the results of the war. 

et quod, and the fact that; the presents volunt and crédunt are not historical 
presents, but are used because the clause states a general fact. English 
uses the present in the same way. 

15. prius... quam... sit concessum, until they had given their concent; 
the subjunctive is anticipatory. 

18. ut explórátà victoria: abl. abs., as if the victory were already assured. 

19. compleant: why subjunctive? 

- 2. passiis mille: acc. of extent with acclivis; cf. passus . . . apertus, Bk. 
5. 
3 3, 

3. quam . . . spati, as little time as possible. 

4. darétur: purpose. 

exanimátique: -que adds the results of what precedes, "and so," etc. 





12. cünctátio, -ónis, f. [cünctor], with pleasure. 
delay, hesitation. 18. laetus, -a, -um, adj., joyful, 
13. cónfirmátio, -onis, f. [confirmo], glad, rejoicing. 
assurance, evidence. sarmentum, -i, n., twig, fagot. 
14. Veneticus, -^, -um, adj., of or virgulta, -órum, n., sprouts, brush- 
with the Veneti. wood. 


libenter, adv. [libéns], willingly, 2. hüc, adv., to this place, hither. 
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5 venerunt. Sabinus suds hortatus cupientibus signum dat. 


10 


15 


Impeditis hostibus propter ea quae ferébant onera, subito 
duábus portis eruptionem fieri iubet. Factum est opportüni- 
tate loci, hostium inscientià ac defatigatione, virtüte militum 
et superiorum pugnàrum exercitàtióne, ut né primum quidem 
nostrorum impetum ferrent ac statim terga verterent. Quos 
integris viribus milites nostri cónsecüti magnum numerum 
eorum occiderunt; reliquós equités cdnsectati paucós, qui ex 
fugà évàserant, reliquérunt. Sic ind tempore et dé navali 
pugnà Sabinus et dé Sabini vietorià Caesar est certior factus 
civitatésque omnés sé statim Titürio dédidérunt. Nam ut ad 
bella suscipienda Gallorum alacer ac prómptus est animus, sic 
mollis ae minime resistens ad calamitátés ferendàs méns 
eórum est. 

20. Eodem feré tempore P. Crassus, cum in Aquitàniam 
pervenisset, quae, ut ante dictum est, est tertia pars Galliae, 

5. cupientibus, as they eagerly desired; dative. 


6. onera: the brush and other material with which they intended to fill 
the Roman trenches. 

8. hostium inscientia: opposed to militum . . . exercitdtione. 

10. ac, but. . 

12. equites: subject of reliquerunt. 

15. Titürio: :.e., Sabino; the nomen is used in place of the cognomen. 

nam ut, etc., freely, for while the Gauls are by disposition very ready to 
begin a war, they lack firmness of character and a resolute spirit to face 
disasters. Literally? 

1. P. Crassus: see ch. 11, 6-9. 

cum ... pervenisset: translate as an independent clause, beginning 
the second. clause at cum intellegeret; j Crassus arrived . . . and, since ke 
understood . . . he thought. 

2. ut ante dictum: in Book I, 1. 


8. défatigàtio, -ónis, f. [défatigó], active, ready. 


weariness, exhaustion. prómptus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
9. exercitátió, -énis, f. [exercité, promo, bring out], evident; ready; 

practice frequently], exercise, quick, prompt. 

practice. 17. mollis, -e, adj., soft, delicate; 
10. vertó, -ere, -ti, -sum, ír., turn; yielding; inconstant. 

tergum vertere, flee. méns, mentis, f., mind, thought; 


16. alacer, -cris, -cre, adj., eager, purpose, resolution; feelings. 
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Crassus mak, CUM intellegeret in iis locis sibi bellum gerendum, 


ok uar. ubi paucis ante annis L. Valerius Praecóninus légátus 
A gasoby uh exercitü pulso interfectus esset, atque unde L. 
the Sotiates. 


Manlius proconsul impedimentis àmissis profügisset, 

nón mediocrem sibi diligentiam | adhibendam  intellegébat. 
Itaque ré frümentàrià próvisà, auxiliis equitátüque comparatd 
multis praetereà viris fortibus Tolósà et Carcasoóne et Narbóne, 
quae sunt civitàtes Galliae provinciae finitimae his regionibus, 
nominatim évocatis, in Sotidtium finés exercitum introdüxit. 
Cuius adventü :ognitd, Sotiàtes magnis copiis coactis equitátü- 
que, quod plürimum valébant, in itinere agmen nostrum adorti 
primum equestre proelium commiserunt, deinde equitàtü sud 
pulsd atque insequentibus nostris subito pedestrés cópiàs, quàs 
in convalle in insidiis conlocaverant, ostenderunt. Hi nostros 
disiectós adorti proelium renovarunt. 


4. paucis ante annis: this was twenty-two years before. 

D. L. Mànlius, governor of the province, was defeated in Spain by one of 
thequaestorsof Sertorius, and during hisretreat was ambushed in Aquitania. 

7T. nón mediocrem, unusual. 

9. Tolosá... Narbóne: construe with evocatis. 

10. civitatés, cities; the towns usually exercised authority over a certain 
extent of the adjacent territory. 

finitimae agrees with civilátés, and governs the dat. regionibus. 

11. évocátis: these were veterans, mostly petty officers, who had served 
their terms of enlistment. "They were often invited in special emergencies 
to reénter the service, with extra pay and privileges. ' 

12. equitátüque: sc. coàácto. 

13. quó plürimum valébant, in which they were very strong. 

14. primum: an adverb. 





4. Praecóninus, -1, m., a cognomen; 
esp. Lucius Valerius Praeconinus, 
a Roman legate. 

6. pró-cónsul, -is, m., the governor 
of a province, proconsul. 

7. mediocris, -e, adj. [medius], ordi- 
nary, moderate. 

diligentia, -ae, f. [diligéns, careful], 
care, diligence. 

9. Tolosa, -ae, f., a town on the Ga- 


ronne, modern Toulouse. Map 
IV, D, 5. 


Carcas6, -onis, f., a town of the Prov- 


ince, modern Carcassonne. 


IV, E, 5. 


Narbó, -ónis, m., a town of the 
Province, modern Narbonne. Map 
IV, E, 5. 

11. Sotiatés, -ium, m., the most pow- 
erful people of Aquitania. Map 
IV, C-D, 4-5. 

16. convallis, -is, f. [com--- vallis], 
valley, defile. 


Map 


10 
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A defeat a. 21. Pugnàtum est diü atque dcriter, cum Sotiatés 
surrender. superióribus victoriis fréti in sua virtüte totius Aqui- 


tàniae salütem positam putàrent, nostri autem, quid sine 
imperátóre et sine reliquis legionibus aduléscentulo duce efficere 
possent, perspici cuperent; tandem confecti vulneribus hostés 
terga verterunt. Quorum magno numero interfecto, Crassus 
ex itinere oppidum $Sotiàtium oppugnáre coepit. Quibus 
fortiter resistentibus vineàs turrésque egit. Illi alias eruptione 
temptàtà, alids cuniculis ad aggerem vineàsque àctis (culus 
rel sunt longé peritissimi Aquitàni, proptereà quod multis 
locis apud eós aeràriae sectüraeque sunt) ubi diligentià nos- 
trórum nihil his rébus prdfici posse intellexerunt, legatós ad 
Crassum mittunt séque in déditionem ut recipiat, petunt. 
Quà ré impetràtà arma tradere iussi faciunt. 


2. victoriis: the adjective frétus takes a dependent ablative expressing 
a figurative idea of place (on). 


3. quid...possent: indirect question, subject of perspici. 
4. imperátóre, commander-in chief, 1.e., Caesar. 
aduléscentulé, freely, scarcely more than a boy. 


5. cuperent: coórdinate with putarent; supply et in translation before 
nostri, of line 3. 


7. exitinere: see on ex itinere, Bk. II, 6, 2. 


8. aliás . . . aliás: asin Bk. II, 29, 15, 16. Translate the ablatives ab- 
solute as main clauses, and begin a new sentence with ubi,—but when, etc. 


9. cuniculis: subterranean passages by which the Gauls attempted to 
undermine the Roman agger. 


11. aeráriae sectüraeque, copper mines and quarries. 
ancient mines have been found. 


diligentia: abl. of cause. 
14. faciunt, they do so. 


Traces of these 





2. frétus, -a, -um, adj., relying up- 11. aeraria, -ae, f. [aerárius, of 


on, confiding in. 

4. aduléscentulus, -i, m. (dim. of 
aduléscéns], à very young man, 
a mere boy. 

9. cuniculus, -i, m., rabbit-burrow; 
tunnel, mine. 


copper], copper mine. 

sectüra, -ae, f. [secó], a cutting; 
mine, quarry. 

12. próficio, -ere, -féci, -fectum, 
intr. [pró--facio], make progress, 
accomplish. 
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22. Atque in eam rem omnium nostrórum intentis animis, 
p Mnsuoces- alià ex parte oppidi Adiatunnus, qui summam 
to escape. imperi tenébat, cum pc dévótis, quós illi soldüriós 
appellant, quórum haec est condicio, ut omnibus in vita com- 
modis tina cum lis fruantur quórum sé amicitiae dédiderint, si 
quid his per vim accidat, aut eundem cásum ünà ferant aut sibi 
mortem cónseiscant; neque adhüc hominum memoria repertus 
est quisquam, qui e6 interfectó, cuius sé amicitiae devóvisset, 
mortem recüsáret — cum his Adiatunnus éruptidnem facere 
cónátus clamGre ab eà parte münitiónis sublàtó, cum ad arma 
milités concurrissent vehementerque ibi pugnatum esset, 
repulsus in oppidum tamen, uti eádem deditionis condicióne 
üterétur, à Crassó impetravit. 

1. ineam rem . . . animis, while the attention of all our men was directed 
toward this matter. 

2. aliá ex parte belongs with eruptionem facere céndtus, 1.9. The main 
cl. is Adiatunnus ...cum DC dévilis . . . éruptiónem facere cónátus . . . repul- 
sus... impetrdvit, a part of which is repeated in cum his Adiatunnus, |. 
9, on account of the long parenthesis quorum, 1. 4, . . . recüsáret. 

3. soldüriós: keep the word in translating. 

4. condició, terms of service. 

ut belongs with fruantur . . . ferant . . . cónsciscant. 

commodis: abl. with fruantur. 

b. siquid . . . accidat, if anything happens, i.e., if any disaster happens; 
a common form of expression in English also. 

6. tind ferant, share. 

sibi...cónsciscant: compare the same phrase in Bk. I, 4, 11. 

7. neque . . . quisquam —eí nemó; quisquam is in the emphatic position. 

hominum memoriá, within the memory of man. 

9. recüsáret: for mood see App. 230; A. 535; B. 283; H. 591, 1; H.-B. 
521, 1. . 

12. tamen, nevertheless, i.e., in spite of his attempt to escape. 


1. in-tendó, -ere, -tendi, -tentum, vótus as subst., a sworn follower. 


tr., extend, direct; pf. part. as adj., 4, commodum, -i, ». [commodus], 
intent, absorbed. an advantage, privilege. 

2. Adiatunnus, -i, m., a leader of the §, fruor, -i, früctus, intr., enjoy, 
Sotiates. have the benefit of. 

3. soldürii, -órum, m., vassals, re- 9. recüsó, -dre, -ávi, -Atum, tr. and 
tainers. intr. [re---causa], refuse, decline. 


dé-voveó, -ére, -vóvi, -vótum, í(r., 11. vehementer, adv. [veheméns, 
devote, consecrate; pf. part. dé- violent], violently, powerfully. 


5 
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Enemies thal 23. Armis obsidibusque acceptis, Crassus in finés 


Sight accord- 


tag to Roman  VOocütium et Tarusatium profectus est. Tum véro 
tactics. barbari commoti, quod oppidum et nàtürà loci et 
manü münitum paucis diebus, quibus eó ventum erat, expug- 
natum cognoverant, légatds quoque versus dimittere, coniü- 
rire, obsidés inter sé dare, cópiás parare coeperunt. Mittuntur 
etiam ad eàs civitatés légati, quae sunt citerioris Hispàniae 
finitimae Aquitaniae; inde auxilia ducésque arcessuntur. 
Quérum adventü magnà cum alacritate et magnà hominum 
multitüdine bellum gerere conantur. Ducés véró ii deliguntur, 
qui ünà cum Q. Sertorio omnés annós fuerant summamque 
scientiam rei militaris habére existimabantur. Hi cónsué- 
tüdine populi Rómàni loca capere, castra münire, commeàtibus 


3. oppidum: subject of expugndtum (esse). 

et nátürà . . . münitum, protected both by the nature of its location and by 
artificial means, by a wall and probably a moat: The efforts of Crassus 
to take the town by assault were unsuccessful, as stated in ch. 21, lines 7, 8. 

4. quibus...ventum erat, after (lit. within which) he arrived there. 

7. citerioris Hispániae: Hispdnia Tarracénénsis, extending from the 
Pyrenees to the Ebro. 

8. Aquitaniae: for case, see on finitimae, ch. 20, 10. 

9. adventü: see on quorum adventü, Bk. II, 7, 4. 

10. ducés, as leaders. 

11. Gnd cum... fuerant, had served under. _ 

Sertórió: he had formerly been a lawyer and orator. He won his first 
laurels against the Cimbri. As a supporter of Marius, he had gone to 
Spain in 82 B. C., and, putting himself at the head of the revolting Lusi- 
tani, began a destructive warfare against the Romans that continued until 
his assassination in 72. . 
omnés annos, continuoisly, ?.e., during all the years of his military career 
in Spain. 

-que, and therefore; compare exanimdatique, ch. 19, 4. 

13. loca capere, to choose suitable positions for encampment. 


2. Vocátés, -ium, m., an Aquita- 6. quóque versus, adv., in every 


nian people south of the Garonne. direction. 

Map IV, C-D, 4. 9. alacritás, -atis, f. [alacer], eager- 
Tarusátés, -ium, m., a Gallic people ness, readiness. 

on the west coast of Aquitania, 11. Sertórius, -1, m., a Roman name; 

neighbors of the Vocates. Map esp. Quintus Sertorius, a partisan 


IV, C, 4-5. of Marius. 
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nostros interclüdere instituunt. Quod ubi Crassus animadver- 
tit suds cópiàs propter exiguitatem non facile didüci, hostem 
et vagari et vids obsidere et castris satis praesidi relinquere, et 
ob eam causam minus commodé frümentum commeatumque 
sibi supportàri, in dies hostium numerum augéri, nón cünc- 
tandum existimávit, quin pugnà décertàret. Hac ré ad cón- 
silium délàtà ubi omnes idem sentire intellexit, posterum diem 
pugnae cónstituit. 

adopt 24. Prima lüce, productis omnibus cópils, duplici 


They 
eras  acié Institütà, auxilits in mediam aciem coniectis, 


Crassus 


decides to attack Quid — hostes consili caperent, exspectabat. Illi, 
their camp. ^ etst propter multitüdinem et veterem belli glóriam 
paucitátemque nostrorum sé titd dimicatüros existimabant, 
tamen tütius esse arbitrábantur, obsessis viis comme&tü inter- 


14. quod, this, explained by the following infinitives, or it may be 
regarded as a mere connective, therefore. (Compare quod si.) 


15. didüci, could be divided. 

18. in diés, daily, from day to day. 

nón cünctandum (=dubitandum) . . . décertáret: see on (sibi) dubi- 
tandum non, etc., Bk. II, 2, 9. 

19. ad... délata, brought before the council of war. 

20. idem sentire, held the same opinion. 

21. pugnae: dative. 


1. duplici . . . institütà (—ns(rüctà): Crassus’s scanty force would 
have presented too small a front if it had been drawn up in the usual 
triplex acies. 


2. auxiliis . . . coniectis ( —conlocátis): they were usually placed on the 
wings, but Crassus, knowing he must depend on his legionaries, stationed 
the auxiliary troops in the centre, in order to give them the support of the 
legionaries, and to prevent the possibility of their running away. 


.6. tütius, a still safer course, predicate adjective with esse, which has 
the infinitive potiri as its subject. 

obsessis... interclüsó: the first ablative absolute, denoting means, is 
subordinate to the second. Translate both in the active voice, as coórdi- 
nate with potiri. 


15. di-dücó, -ere, -düxi, -ductum, hesitate. 
tr., separate, divide. 4. et-si, conj., even if, although, 
18. cünctor, -àári, -átus, inír., delay, though. 
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clüso sine vulnere victórià potiri, et, si propter inopiam rei 
frümentàriae Romani sésé recipere coepissent, impeditos in 
agmine et sub sarcinis infirmidrés animo adoriri cógitübant. 
Hoc cónsilio probato ab dueibus, productis Rómànórum ocópiis 
sese castris tenebant. Hac re perspecta, Crassus, cum sué, 
cünctaàtione atque opinione timoris hostés nostros milites 
alaeriorés ad pugnandum effécissent, atque omnium vocés 
audirentur exspectari diütius nón oportére quin ad castra irétur, 
cohortàtus suds omnibus eupientibus ad hostium castra con- 
tendit. | 


The attack. 25. Ibi cum alii fossis complérent, alii multis 


Iw" telis coniectis défénsores vàlló münitionibusque 


def ended. dépellerent, auxiliàárésque, quibus nón multum Cras- 
sus confidebat, ad pugnam lapidibus télisque subministrandis 


7. sine vulnere, without bloodshed. 

8. inagmine: 7.e., not in battle array. 
9. cégitabant, planned. 

11. sua refers to the subject hostés. 


12. opinione timóris: caused by their cünctátio; for translation see on 
tantum . . . praebuit, ch. 17, 16. 


14. exspectari . . nón oportére (=dubitandum non esse) quin, that they 
Should not hesitate lo attack (lit. go to), etc. 


15. omnibus cupientibus: abl. abs., to the delight of all. 
ad...castra: this is the only instance in the Gallie war in which the 
Romans made an attack on a fortified camp. 


1. multis...coniectis: abl. abs., by a shower of javelins. 

2. münitiónibus: the towers and breastworks on the vdllum. 

3. quibus: confido takes sometimes the dative and sometimes the 
ablative, but usually the dative to refer to persons. 
. 4. lapidibus télis . . . comportandis: gerundive construction, express- 
ing means. 


9. in-firmus, -a, -um, adj. not tr., drive from, ward off. 
strong, weak, feeble. auxiliáris, -e, adj. [auxilium], auxil- 
cógito, -àre, -ávi, -dtum, tr. [com- iary; m. pl. as subst., auxiliary 
+agit6], consider thoroughly, troops, auxiliaries. 
reflect, ponder, think, intend, 4, sub-ministró, -áre, -àvi, -àtum, 
plan. tr. [ministró, serve], furnish, sup- 


3. dé-pelló, -ere, -puli, -pulsum, ply, give. 
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et ad aggerem caespitibus comportandis speciem atque opinio- 
nem pugnantium praeberent, cum item ab hostibus cónstanter ac 
nón timidé pugnárétur telaque ex loco superióre missa nón 
früstrà acciderént, equites circumitis hostium castris Crasso 
renüntiáàvérunt nón eàdem esse diligentià ab decumàánà porta 


castra münita facilemque aditum habére. 

The camp is 26. Crassus equitum praefectés cohortàtus, ut 
coptured and magnis praemiis pollicitátionibusque suós excitàrent, 
flee. The 


usual pursuit Quid fieri vellet ostendit. Illi, ut erat imperatum, 
éductis iis cohortibus, quae praesidio castris relictae 
intritae ab labóre erant, et longiore itinere circumductis, né 
ex hostium castris conspici possent, omnium oculis mentibusque 
ad pugnam intentis celeriter ad eàs quàs diximus münitionés 
pervénérunt atque his proórutis prius in hostium castris cón- 
stitérunt, quam plané ab his vidéri aut, quid rei gereretur, 
eognósci posset. Tum véro clàmore.ab eà parte auditó nostri 
redintegrütis viribus, quod plerumque in spé victoriae accidere 

5. ad aggerem: the Romans constructed a sloping mound leading up 
to the high earthworks of the Gauls; ad here means for, not to. 

6. constanter...timide, stubbornly and fearlessly. 

9. ab, on the side of, a common use. 

decumana portá: the camp was built cénsuétidine populi Romani; 
compare ch. 23, 12. 

4. éductis: translate as a principal clause. 

relictae gives the reason for iniritae . . . erant. 

D. longióre, roundabout. 

8. prius . . . quam: when this word is separated, as here, it should 
be translated in | the position in which quam stands in the sentence. 

9. videri: supply possent from the following posset. 

quid . . . gererétur, what was going on; subject of posset. 

10. nostri: :.e., the Romans who were attacking the front of the camp. 

11. quod, a thing which, referring to redintegratis viribus. 


no 90 cónsuevit, usually happens; for tense of cénsuévit see on novisse, 
ch. 9, 20 


D. caespes, -itis, m. [caedd], sod, D. in-tritus, -a, -um, adj., not ex- 
turf. hausted, unwearied. 

7. timidé, adv. [timidus], timidly, 8. pró-ruó, -ere, -rui, -rutum, ir, 
with fear. tear or pull down, demolish. 

8. circum-e6, -ire, -ii or -ivi, -itum, 9. pláné, adv. [planus], plainly, 
tr., go around, march around. clearly, distinctly. 
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cónsuévit, àcrius pugnàre coeperunt. Hostes undique circum- 
venti, despérátis omnibus rébus, sé per münitionés déicere et 
fuga salütem petere contenderunt. Quos equitatus apertissimis 
campis cónsectátus ex milium L numeró, quae ex Aquitànià 
Cantabrisque convénisse cónstábat, vix quarta parte. relictà, 
multà nocte sé in castra recepit. 

27. Hac audità pugnà, maxima pars Aquitàniae 
sésé Crasso dédidit obsidésque ultró misit; quod 
in numero fuérunt Tarbelli, Bigerridnés, Ptianii, Vocátés, 
Tarusatés, Elusatés, Gates, Ausci, Garunni, Sibusátes, Co- 
cosátés; paucae ultimae nàtiones anni tempore cónfisae quod 
hiems suberat, id facere neglexerunt. ZEN 


The surrender 
of the Aquitani. 


13. per, over. 
14. apertissimis campis, over quite open, level ground, which greatly 


aided the pursuit. 


15. quae: neuter, with milium as antecedent. 


English usage requires 


a masculine because of the thought of **tmen" with ''thousand." 
16. relictá: translate as a main verb in the active voice, with equitdtus 
as subject, and make a separate sentence of multà . . . recépit. 


17. multá nocte, late at night. 


2. quóinnumeró: see on quó in numero, ch. 7, 10. 
5. paucae .. . natidnés, only a few tribes, the most »2mote. 


tempore: seeon quibus, ch. 25, 3. 


16. Cantabri, -drum, m., a tribe of 
northern Spain. Map IV, A-B, 5. 

2. ultré, adv., to or on the farther 
side; of one’s own accord; 
actually. 

3. Tarbelli, -órum, m., an Aquita- 
nian tribe about modern Tarbes. 
Map IV, C, 5. 

Bigerriónés, -um, m., an Aquita- 
nian people in modern La.Bigorre. 
Map IV, C-D, 5. 

Ptianii, -órum, m., an Aquitanian 
tribe about modern Pau. Map 
IV, C, 6. ‘ 

4. Elusátés, -um, m., an Aquita- 


nian tribe about modern Eauze. 
Map IV, D, 6. 

Gatés, -um, m., a tribe south of the 
Garonne. Map IV, D, 4-5. 

Ausci, -drum, m., a tribe of central 
Aquitania. Map IV, D, 5. 

Garunni, -órum, m., a tribe living 
about the sources of the Garonne. 
Map IV, D, 5. 

Sibusátés, -um, m., a tribe living 
near the Pyrenees, about modern 
Saubusse. Map IV, C, 6. 

Cocosátés, -um, m., a tribe of north- 

western Aquitania. Map IV, 


H 
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Caesar advances 29. Eodem feré tempore Caesar, etsi prope 
against the exacta iam aestüs erat, tamen, quod omni Gallia ~ 
[e - pàcátà Morini Menapiique supererant, qui in armis 
into the forests. essent neque ad eum umquam légütos dé pice 
misissent, arbitritus id bellum celeriter confici posse, ed exer- 5 
citum düxit; qui longe alià ratione ac reliqui Galli bellum gerere 
coeperunt. Nam quod intellegébant maximas nàtionés, quae 
proelió contendissent, pulsàs superàtàsque esse, continentésque 
silvàs ac paliidés habebant, ed se suaque omnia contulerunt. 
Ad quàrum initium silvàrum cum Caesar pervenisset castraque 10 
münire instituisset, neque hostis interim visus esset, dispersis 
in opere nostris subito ex omnibus partibus silvae évolavérunt 
et in nostros impetum fécerunt. Nostri celeriter arma cépérunt 
edsque in silvas reppulérunt et complüribus interfectis longius 
impeditidribus locis secüti paucos ex suis déperdidérunt. 15 


2. exadcta... erat, was at an end. 
omni... pácátà: adversative, while all the rest of the Gauls had been 
subdued. 


4. essent: for mood see note on ch. 22, 9. 

5. eó —in Morinos Menapidsque. 

exercitum: the army with which Caesar had made the campaign against 
the Veneti was now reduced to three legions and eight cohorts, as he had de- 
tached several divisions under the command of his lieutenants, as narrated 
in ch. 11. | 

6. qui, but they. 

longé alia . . . ac, by a plan very different from; see on longe aliam . . . 
atque, ch. 9, 20. 

8. proelió contendissent. had fought in open battle. 

10. initium, edge. | 

12. in opere =in castris miniendis. 

14. longius .. .locis, too far, over rather unfavorable ground. 


8. continéns, -entis, adj. [pres. part. 12. &-voló, -áre, -avi, -àtum, inir., 
of contined], continuous, exten- fly or rush forth. 
sive; as-subst., f., mainland, con- — 15, dé-perdó, -ere, -didi, -ditum, 
tinent. tr., destroy utterly, lose. 
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Caesar att attempts 29. Reliquis deinceps diebus Caesar silvàs caedere 


throw gh the for for- instituit et, né quis inermibus impridentibusque 
prevent. militibus ab latere impetus fieri posset, omnem eam 
materiam, quae erat caesa, conversam ad hostem conlocabat et 
pro vall6 ad utrumque latus exstruebat. Incredibili celeritate 
magno spatid paucis diebus confecto, cum iam pecus atque 
extréma impedimenta à nostris tenerentur, ipsi dénsidrés silvàs 
peterent, eius modi sunt tempestates consecütae, uti opus 
necessàrió intermitterétur et continuatione imbrium diütius 
sub pellibus milites continéri nón possent. Itaque vastatis 
omnibus eórum agris, vicis aedificiisque incénsis Caesar exer- 
citum redüxit et in Aulercis Lexoviis reliquisque item’ civitati- 
bus, quae proxime bellum fécerant, in hibernis conlocavit. 


1. reliquis... diébus, in the days immediately following; deinceps denotes 
an uninterrupted series, '*without intermission." 

silvás caedere: that is, to cut a road through the forest. 

2. inermibus...militibus: abl. abs., while the soldiers, etc. 

4. conversam ad hostem, (with the tops) turned toward the enemy. 

5. pró valld, as a breastwork. 

6. confecto, cleared (lit. completed). 

7. ipsi, (while the enemy) themselves, as opposed to their beasts and 
baggage. 

9. continuátione imbrium, on account of the continuous rain storms. 


10. sub pellibus: the tents of the summer camp were made of leather. 
In winter quarters the soldiers lived in huts. 


11. vicis aedificiisque: see on vicis and aedificiis, Bk. II, 7, 7. 


13. in hibernis conlocávit: the forees which had been under Sabinus 
and Crassus are of course included. 


sing.), material, timber. 


1. deinceps, adv. [dein-rcaput], om one 
6. pecus, pecoris, n., cattle, flock, 


after another, successively; with- 


out intermission; next. 

2. imprüdéns, -entis, adj. [in-J- 
prüdens], not foreseeing, off one’s 
guard. 

4. máteria, -am, and máteriés, -em, 
f. [mater] (only in nom. and acc. 


herd. 


9. continuátio, -dnis, f. [continuo, | 


connect], continuance, series, suc- 
cession. 

imber, -bris, m., a rain, hard rain, 
storm. 
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1. Eà quae secüta est hieme, qui fuit annus Cn. Pompeio, 
M. Crassó consulibus, Usipetés Germàni et item Tencteri 
German iris Magna multitüdine hominum flümen Rhénum tràns- 
Customs of ierunt, nón longe à mari, quo Rhénus influit. 
the Suebi. Causa trànseundi fuit, quod ab Suébis compliirés 
annos exagitàti bell6 premébantur et agri cultürà prohibébantur. 
Suebórum gens est longé maxima et bellicosissima Germanorum 


omnium. Hi centum págos habere dicuntur, ex quibus quot- . 


annis singula milia armàtorum bellandi causà ex finibus 
edücunt. Reliqui, qui domi mànsérunt, sé atque illos alunt; 
hi rürsus in vicem anno post in armis sunt, illi domi remanent. 


1. qui fuit, etc.: we should say ‘‘which was in the year of the consul- 
ship," etc. 

Cn. Pompeio, M. Crasso: Pompey, Crassus, and Caesar had made an 
agreement by which they planned to unite their political influence and to 
control the affairs of Rome for their own benefit. This combination was 
known as the First Triumvirate. In the year to which Caesar here refers, 
55 B.C., the two triumvirs who had been elected consuls used their influence 
to obtain for Caesar an extension of his control of Gaul for five years longer. 
His first appointment, which had been for a period of five years, would 
have ended the next year. — 

2. Germani, a tribe of Germans. 

4. quà =in quod. 

5. causa transeundi, etc.: see on Bk. III, 1, 5. 

tránseundi: give all the case forms of the gerund of the verb eo. 

6. bello: to be taken with exagitait. 

8. págós: in Caesar, págus means a subdivision of a Gallic or a German 
state; not the country, but its inhabitants. 

ex quibus, etc., from each of which they call out a thousand men every year. 

10. alunt: by agriculture. 

11. rürsus refers to the repetition of the act, while in vicem refers to the 
change of persons. 

anno post, the following year. ili, while the former. 


2. Usipetés, -um, m., a German tribe 5. Suébi, -órum, m., a powerful 
beyond the Rhine, below Cologne. people of central Germany. Map 
Map IV, F-G, 1. IV, H-I, 2. 

Tencteri, -órum, m., a German tribe 8. quot-annis, adv., annually. 
living east of the Usipetes. Map — 11. vicis, f., gen.(no nom.), change; 
IV, G-H, 1. in vicem, in turn, alternately. 
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Sie neque agri cultüra nec ratió atque üsus belli intermittitur. 
Sed privati ac séparati agri apud eos nihil est, neque longius 
anno remanére üno in locó colendi causa licet. Neque multum 
frümentó, sed maximam partem lacte atque pecore vivunt 
multumque sunt in vénatidnibus; quae res et cibi genere et 
cotidiana exercitátióne et libertate vitae, quod à pueris nüllo 
offició aut disciplinà adsuéfacti nihil omninó contra voluntatem 
faciunt, et virés alit et immani corporum magnitüdine hominés 
efficit. Atque in eam sé cónsuéetüdinem addüxérunt, ut locis 


12. ratio atque üsus belli, military training. 

13. privati: 7.e., belonging to individuals. 

séparati (sc. ab agró commüni): all the land was held as the property 
of the state. At this time the Germans were in a state of transition from 


. the nomadic life to an agricultural, settled condition. 


longius: didtius is the more usual word to denote time. 

14. annó —ünó annó. The number tinus is not used in expressions of 
time or place unless emphatic. 

15. frümentó: ablative of means, similar in character to the ablative 
used with autor, fruor, etc. 


maximam partem, for the most part; adverbial accusative expressing 
degree. 


ecore: the eating of flesh almost exclusively was to the Romans a sign 
of barbarism. "The agriculture of the Germans was very primitive, and 
their crops were small. 


16. sunt, are (engaged). ' 
quae rés, this practice, subject of alit and efficit. 
17. à pueris, from childhood. 


18. officio . . . adsuéfacti, trained to (lit. by) no obedience or discipline; 
for the ablative see App. 143, a; B. 218, 7; H. 476, 3; H.-B. 431. 


19. immàni... magnitüdine hominés efficit, makes them men of giant 
stature; magnitüdine is an ablative of description used predicatively with 
hominés. 


20. ineam...addüxerunt, they have carried their training to such a point. 
locis frigidissimis: ablative absolute,—though their country is very 


13. sé-paró, -áre, -ávi, -átum, ír., cibus, -i, m., food. 
separate; pf. part. as adj., sep- 18, disciplina, -ae, f. [discipulus, 
arated, marke off, separate. learner], instruction, training, 

15. lac, lactis, n., milk. discipline. 

16. vénatid, -ónis, f. [vénor], hunt- adsuéfacid, -ere, -féci, -factum, ir. 
ing. {adsuétus+facid], accustom. 


a 
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frigidissimis neque vestitüs praeter pelles habeant quicquam, 
quárum propter exiguitàtem magna est corporis pars aperta, 
et laventur in flüminibus. 


Their commerce 9. Mercütoribus est aditus magis eó, ut quae 


ies Mii, bello ceperint quibus véndant habeant, quam qué 


cavalry tactics. ollam rem ad sé importari désiderent. Quin etiam 
1imentis, quibus maxime Galli délectantur, quaeque impénso 
. parant pretio, Germàni importatis nón ütuntur, sed quae sunt 


cold. It is probable that the climate, both of Gaul and Germany, has 
become milder since Caesar's time, as a result of clearing away the forests 
and draining the swamps. 

21. neque: correl. with et. 

vestitüs: genitive, depending on quicquam. 

22. aperta = nuda. 

1. mercatéribus est: see on esse... mercdtoribus, Bk. IT, 15, 9. 

magis eó ut... quam qué (=quam eó quod), rather in order that . . . than 
(on this account) because. 

(ea) quae . .'. céperint depends on vendant, which stands in a relative 
elause of description denoting possibility and depends on habeant; ceperint 
is subjunctive by attraction. "Translate, that they may have buyers for their 
booty. 

3. désiderent: the subjunctive is regularly used to express a reason 
which may exist in another's mind, but which is rejected by the writer. 

quin etiam nón ütuntur, in fact, they do not even use; the phrase quin 
eliam introduces an addition to a preceding statement, suggesting that the 
fact or idea stated has a wider application than the reader might have 
expected. - 

4. iüàmentis here=equis. Why ablative? quaeque et quae. 

5. pretió: ablative of price. 

quae sunt... efficiunt, by daily training they render those (horses) 
which are bred in their own country capable of enduring the hardest labor 
though they are small and ill-formed; laboris is a genitive of description used 
in the predicate. 


21. frigidus, -a, -um, adj. [frigus], desire, miss. 

cold. . 4. délecté, -áre, -àvi, -átum, ír., 
vestitus, -üs, m. [vestió], clothing. delight; pass., delight or take 
23. lavó, -àre (-ere), làvi, lautum pleasure i in. 

(lotum), ‘r., wash, moisten; pass.,  impénsus, -a, -um, adj. [pf. part. of 

be washed, ‘athe. impendó, weigh out], expensive, 
3. désidefé, -dre, -àvi, -átum, fr., high, great. 
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apud eds nàta, parva atque defórmia, haec cotidiànà exercita- 
tione, summi ut sint laboris, efficiunt. Equestribus proeliis 
saepe ex equis désiliunt ac pedibus proeliantur, equósque 
eddem remanére vestigio adsuéfécérunt, ad quós sé celeriter, 
cum üsus est, recipiunt; neque eorum moribus turpius quic- 
quam aut inertius habetur quam ephippiis iti. Itaque ad 
quemvis numerum ephippiatórum equitum quamvis pauci adire 
audent. Vinum omninó ad sé importàri nón patiuntur, quod 
ea re ad laborem ferendum remolléscere homines atque effémi- 
nari arbitrantur. 

3. Püblicé maximam putant esse laudem, quam 
latissimé à suis finibus vacàre agrós: hac ré sig- 
nificári magnum numerum civitàtum suam vim sustinére nón 
posse. Itaque ünà ex parte à Suébis circiter milia passuum c 
agri vacáre dicuntur. Ad alteram partem succédunt Ubii, 

8. pedibus, on foot; ablative of manner. 

10. cum üsus est, whenever it is necessary. 


neque . . . habétur quam, etc., according to their standard, nothing 
dered more unmanly than to use, etc. 

12. quamvis pauci, however few (they may be). 
13. vinum, etc.: compare a similar description of the Nervii, who were 
partly German, Bk. II, 15, 9-12. 

14. ad labórem . . . efféminari, that men are made too weak and too 
effeminate to endure vigorous exertions. 

1. püblicé, for the state. quam . . . agrós: subject of esse. 

4. à Suébis: i.e., à Suéborum finibus. The extent of ‘waste land is 
certainly exaggerated. milia: accusative of extent. 

5. ad... succédunt, come close to, not attingunt, “border on," because 
of the vacant land that intervenes. 


Their neigh- 
bors the Ubii. 


i8 


6. défórmis, -e, adj. [dé--fórma], 
ill-shaped, unsightly, ugly. 

9. vestigium, -i, n. [vestigó], foot- 
Step, step, footprint; trace, spot, 
place. 

11. iners, -ertis, adj. [in---ars], un- 
skilled; shiftless, unmanly. 

ephippium, -i, 7., a horse-cloth, 
saddle. 

12. ephippiátus, adj. 


“a,  -um, 


[ephippium], caparisoned; using 

saddles. | 

14. re-molléscó, -ere, —, —, inir. 
[nolléscó, become soft], grow 
Soft; be enervated or weakened. 

1. laus, laudis, f., praise, glory; 
a title to praise, merit. 

b. Ubii, -órum, m. pl., the Ubi, a 
German tribe on the east bank of 
the Rhine, near Cologne. Map 
IV, G-H, 1-2. 


= 
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quorum fuit civitàs ampla atque flóréns, ut est captus Germà- 
nórum; ii pauló, quamquam sunt eiusdem generis, sunt céteris 
hümàniórés, proptereà quod Rhénum attingunt, multumque 
ad eds mercatérés ventitant, et ipsi propter propinquitatem 
Gallicis sunt moribus adsuéfacti. Hós cum Suébi multis 
saepe bellis experti propter amplitüdinem gravitatemque 
civitatis finibus expellere nón potuissent, tamen vectigálés sibi 
fécérunt ac multó humiliores infirmidrésque redégérunt. 


The Usipetes 4. In eàdem causa fuérunt Usipetés et Tencteri, 
surprised se the quós suprà diximus, qui complirés annos Sueborum 


ad extrémum tamen agris 
expulsi et multis locis Germàniae triennium vagàti ad 
Rhénum pervénérunt, quàs regiones Menapii incolebant. Hi 
ad utramque ripam flüminis agrós, aedificia vicdsque habébant; 
sed tantae multitüdinis adventü perterriti ex iis aedificiis, quae 


trans flümen habuerant, démigraverant et cis Rhénum dispositis 
. 6. fuit: emphatic position ;—was, 7.e., used to be. 

ut... Germànórum, according lo the capacity of the Germans, i.e., as far 
as the Germans are capable of prosperity. 

7. eiusdem generis: :i.e., Germànorum. 

8. hümániórés, more civilized. 

10. móribus: for case compare offició, ch. 1, 18. 

cum: determine its force from tamen. 

11. saepe experti, in spite of many attempts. 

13. redégérunt: seeon redegerat, Bk. II, 27, 15. 

l. causá, situation. 

3. ad extrémum = postrémó; to be taken with pervénérunt. 


8. cis: i.e., the western side; so citrd, l. 18. 
dispositis praesidiis, by means of guards stationed at different (dis-) points. 


cross the Rhine. vim. sustinuérunt, 


6. fléréns, -entis, adj. [pres. part. of ing, be wont to come, resort. 


floreó], flourishing, prospering. 

captus, -üs, m. [capio], taking; 
capacity. 

7. quam-quam, conj., although. 

8. hümánus, -a, -um, adj. [homó], 
human; civilized, refined. 


9. ventitó, -áre, -àvi, -átum, intr. 
[double freq. of venió], keep com- 


11. amplitüdó, -inis, f. [amplus], 
importance, consequence. 

gravitás, -átis, f. [gravis], weight; 
power, dignity, importance. 

13. humilis, -e, adj. [humus], on the 
ground, low, humble. 

4. triennium, -i, n. [trés+annus], 
a period of three years, three 
- years. 
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praesidiis Germànos trànsire prohibebant. Illi omnia experti 
cum neque vi contendere propter inopiam nàvium neque clam 
tránsire propter custodias Menapidrum possent, reverti sé in 
suds sédés regionésque simulàvérunt et tridui viam progressi 
rürsus reverterunt atque, omni hoc itinere ina nocte equitati 
cónfectoó, inscids inopinantesque Menapiós oppressérunt, qui dé 
Germànórum discessü per explóràtórés certiores facti sine metü 
trans Rhénum in suós vicós remigraverant. His interfectis 
navibusque eórum occupatis, priusquam ea pars Menapidrum 
quae citrà Rhénum erat certior fieret, flümen trànsiérunt atque, 


omnibus eorum aedificiis occupatis, reliquam partem hiemis sé 


eorum cópils aluérunt. 


The fickle 5. His dé rébus Caesar certior factus et infirmi- 
the Gauls titem Gallorum veritus, quod sunt in cónsiliis 


capiendis móobilés et novis plérumque rébus student, nihil his 
committendum existimavit. Est enim hoc Gallicae cénsuéti- 


9. prohibebant: conative imperfect,—tried to prevent. 

10. vi contendere, to force a passage. 

12. viam: for case see App. 130; A. 425; B. 181; H. 417; H.-B. 387, I. 
13. equitátü: see on equitatd, Bk. II, 10, 7. 

19. partem: accusative of duration of time. 


20. cópiis, supplies, which the Menapii had in store. 

3. móbilés: Caesar often mentions the weakness of purpose shown by 
the Gauls, and their restless desire for change; compare Bk. II, 1, 11 and 
Bk. III, 10, 7 E This characteristic was indeed one of the great factors 
in their do 
Hh his committendum (esse), that no confidence should be placed in 
them. 

4. est... cónsuétüdinis, i/ is a Gallic custom; for the genitive see App. 
103; A. 343, c; B. 198, 3; H. 439; H.-B. 340. 


19. sédés, -is, f. [sedeo], seat; 16. re-migró, -üre, -avi, -üátum 





settlement; abode. 
simuló, -áre, -ávi, -àtum, tr. [simi- 
lis], make like, imitate; ; pretend. 
14. in-scius, -a, -um, adj. [scius, 
knowing], not knowing, ignorant, 
unaware. 


[migroó, move], znir., move or go 
back, return. 

1. infirmitás, -àtis, f. [infirmus], 
weakness, inconstancy. 

3. móbilis, -e, adj. [moved], change- 
able, inconstant, hasty. 
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dinis, uti et vidtdrés etiam invitós cónsistere cógant et, quid s 


quisque eórum dé quàque ré audierit aut cognoverit, quaerant 
et mercátores in oppidis vulgus circumsistat, quibusque ex 
regiónibus veniant quàsque ibi rés cognoverint, prónüntiüre 
cogat. His rébus atque auditiónibus permoti, dé summis 
saepe rébus consilia ineunt, quorum eós in vestigio paenitére 
necesse est, cum incertis rümoribus serviant et plérique ad 
voluntátem eórum ficta respondeant. 
The a restless 6. Quà cdnsuétidine cognità Caesar, né gravidri 
from the Ger- belló occurreret, matiirius quam  cónsuérat ad 
determines to exercitum proficiscitur. Ed cum venisset, ea, quae 
fore suspicátus erat, facta cognovit: missás légà- 


D. uti...cógant etc.: the clauses with the verbs cogant, quaerant, cir- 
cumsistal, and cégat, are in apposition with hoc. 

7. mercátórés: object of circumsistat. 

circumsistat is connected with cégat by -que in quibusque. 

9. his rébus, such information. . 

10. quórum . . . necesse est, which they are immediately compelled to 
regret; for the cases of quorum and eós see App. 109; A. 354, b; B. 209; H. 
457; H.-B. 352; vestigio is used in a literal sense in ch. 2, 9. 

11. serviant, are guided by (lit. are slaves to); rümoribus is a dative. 

ad voluntátem . . . respondeant, freely, answer them with tales which 
are made up to satisfy them (lit. shaped to their wish) 7.e., to escape the per. 
sistent questioning of the crowd, the traders invent such stories as will 
gratify them most easily; ficta is a participle, vsed as a noun, object of 
respondeant. 

2. occurreret, become involved in. Literally? 

3. ea... facta (esse), that those things had happened which he had 
suspected would happen. ' 

4. fore: future infinitive of sum, here used instead of futüra esse, with 
quae asitssubject. These happenings are mentioned in missés (esse), etc. 


D. viátor, -óris, m. [via], a traveler. able, necessary. 
8. pró-nüntió, -áre, -dvi, -àtum, (r., in-certus, -a, -um, adj., uncertain, 
announce, relate, report. indefinite; doubtful;  untrust- 
9. auditió, -ónis, f. [audió], hearing worthy. 
hearsay, rumor. - 12. fingo, -ere, finxi, fictum, ir., 
10. paenitet, -ere, -uit, tr., impers., form, invent, imagine; pf. part. 


with acc. of person and gen. of as adj., pretended, false. 

thing, it makes (one) repent of, 2. mátüré, adv. [mátürus], early, 

one repents of, one is sorry for or speedily. 

regrets. 4. suspicor, -àri, -àtus, tr. [cf. sus- 
11. necesse, indecl. adj., unavoid- pició, look up], suspect. 
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tiones ab non nüllis civitàtibus ad Germànós invitátosque eds 
uti ab Rhéno discederent, omnia quae postulàssent ab sé fore 
parata. Quà spé adducti Germani latius iam vagábantur et 
in fines Eburónum et Condrüsórum, qui sunt Treverorum 
clientés, pervenerant. Principibus Galliae évocátis, Caesar 
ea quae cognoverat dissimulanda sibi existimavit edrumque 
animis permulsis et confirmátis equitatiique imperáüto, bellum 
cum Germanis gerere constituit. 

The Germans 7. Ré frümentàrià comparata equitibusque deléc- 


send ambassa- 


dors to Caesar — t] n 
dors to Co ti s, iter in ea loca facere coepit, quibus in locis esse 


message. Germanés audiebat. A quibus cum paucórum 
diérum iter abesset, légati ab his vénérunt, quorum haec fuit 
Oràtio: Germànos neque priores populó Rómàno bellum inferre, 
neque tamen reciisdre, si lacessantur, quin armis contendant, 
quod Germànorum cónsuétüdo sit à maioribus tradita, quicum- 


6. ab Rhénó discéderent: 4.e., advance farther into Gaul. 

omnia... paráta depends on a verb of saying implied in invitdtos. 

postulássent represents a future perfect in the direct form. 

ab sé: the pronoun refers to the Gauls. 

8. qui: 2.e., Condrisi. 

9. clientés: the weaker Gallic tribes often attached themselves to 2 
stronger one for the sake of protection. 

principibus: they were not officials, but men who had gained a promi- 
nent position by personal influence. 

10. eórum... animis —e?s, a common circumlocution in Latin. 

12. cónstituit, expressed his determination. Of course he had resolved 
upon war before the council met. 

1. equitibus . . . déléctis: as the result of the levy upon the Gauls, 
ch. 6, 11, Caesar had a cavalry force of about 5,000 men. 

3. quibus: sc. locis. 

4, iter: see on viam, ch. 4, 12. 

5. Germánós...inferre... recüsáre, that the Germans were not beginning 
a war on the Roman people, but they would not refuse etc.; neque — sed non. 

6. quin... contendant, to fight; for mood see App. 228, c; A. 558; B. 298; 
H. 595, 2; H.-B. 502, 3, b. 

7. trádita: not a part of the predicate. 

quicumque = omnibus (dat. with resistere) qui. 


10. dis-simuló, -áre, -àvi, -átum, 11. per-mulceó, -ére, -mulsi, -mul- 
tr. and intr., disguise, dissemble. sum, ír., appease, conciliate. 
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que bellum inferant, resistere neque déprecàri. Haec tamen 
dicere, vénisse sé invitos, eiectós domó; si suam gratiam Ro- 
mani velint, posse lis ütiles esse amicos; vel sibi agrós attribuant 
vel patiantur eds tenére, quos armis posséderint; sésé ünis 
Suébis concédere, quibus né dii quidem immortàlées parés esse 
possint; reliquum quidem in terris esse néminem, quem nón 
superàre possint. 
Carr in 8. Ad haec Caesar quae visum est respondit; sed 
their with exitus fuit Gratidnis: sibi nüllam cum iis amicitiam 
Gaul. esse posse, si in Gallia remanérent; neque vérum esse 
qui suós finés tuéri nón potuerint, aliénós occupáre; neque üllos 
in Gallia vacáre agrós, qui dari tantae praesertim multitüdini 
sine iniürlà possint; sed licére, si velint, in Ubidrum finibus 
considere, quórum sint légáti apud sé et dé Suébórum iniüriis 
querantur et à sé auxilium petant; hoc sé Ubiis imperatürum. 

8. haec, etc., this, however, they would say; supply sé as subject of dicere 
and posse (l. 10). 

9. invitos: distinguish between invitus and invitátus. 

gratiam — amicitiam. 

10. vel . . . vel: used to indicate the free choice of the Romans in the 
matter. Note the derivation of vel. 

attribuant, patiantur: for imperatives in the direct form. 


12. concédere, were inferior to. 


13. reliquum . . . néminem, no one else in the world. The boastful tone 
of the Germans' speech is like that of other speeches of the barbarians 
reported by Caesar. 


1. quae visum est, what seemed best; sc. respondére to govern quae. 
2. exitus, conclusion, substance. 

3. verum, right. 

4. qui: supply eds as antecedent. 


neque ... vacáre agrós, and there were no unoccupied lands in Gaul 
(lit. no lands were lying vacant). 


.6. licére: translate by a personal verb. 
8. hoc: 4i.e., ut eds suis finibus recipiant. 





9. éició, -ere, -iéci, -iectum, fr. 11. possidd, -ere, -sédi, -sessum, 
[ex--iació], drive out, expel, cast tr. [por —pró--sidó, settle], take 
up. | possession of, occupy, seize. 

10. ütilis, -e, adj. [ator], useful, 4. tueor, -éri, tütus, tr., look at, 
serviceable. watch over; defend, protect. 


10 
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The Germans 9. Legáti haec sé ad suds relatüros dixerunt et, 
plead for delay. ws Qalberat&, post diem tertium ad Caesarem 
reversüros; intereà ne propius sé castra movéret, petierunt. 
Né id quidem Caesar ab sé impetrari posse dixit. Cogndverat 
enim magnam partem equitatiis ab lis aliquot diébus ante 
praedandi frümentandique causà ad Ambivaritos tràns Mosam 
missam; hos exspectàrl equites atque eius rel causa moram 
interponi arbitrabatur. 


Deserinti a: - . 
Description of 10. Mosa prófluit ex monte Vosegó, qui est in 


the Rhine. finibus Lingonum, et parte quidam ex Rhénd 
receptà, quae appellatur Vacalus insulamque efficit Batavorum, 
in Oceanum influit neque longius ab Oceano milibus passuum 


2. post diem tertium: :.e., two days later, as the Romans would include 
both the first and last days in counting. 

8. sé: the comparative adverb propius frequently governs the aceu- 
sative. 


castra movéret: as the Romans fortified a camp at the end of each day’s 
march, castra movere is here equivalent to progredi. 


4. absé... posse, he could grant; how literally? 
6. trans Mosam: i.e., on the west side of the river. 


7. equités: the German cavalry was far superior to the Gallic, that of 
the Tencteri being famous even in the time of Tacitus, 150 years later. 


1. ex monte... qui, from that part of thc Vosges mountains which. 
2. parte, branch. 
3. quae . . . efficit, which is called the Waal, and which forms the island. 


Vacalus: the modern Waal is in fact the main (south) branch of the 
Rhine, carrying more than two-thirds of the water. 


6. frümentor, -àri, -atus, intr. [frü- 1. pro-fluo, -ere, -flüxiy —, intr., 
mentum |, get grain, forage. flow forth, issue, rise. 

Ambivariti, -órum, m., a Belgic Vosegus, -i, m., the Vosges Moun- 
tribe west of the Meuse. M ap IV, tains, west of the Rhine. Map IV, 


F, 1. G, 2-3. 

Mosa, -ae, m., the Meuse or Maas, a 3. Vacalus, -i, m., the Waal, a 
river of Belgic Gaul. Map IV, branch of the Rhine near its mouth. 
F, 1-2. Map IV, F, 1. 

8. inter-pónó, -ere, -posul, -po-  Batávi,-orum, m., a tribe living about 
situm, (r., place or put between, the mouths of the Rhine. Map IV, 


insert, interpose; cause, occasion. F, 1. 
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LXxx in Rhénum influit. Rhénus autem oritur ex Lepontiis, 
qui Alpes incolunt, et longó spatid per finés Nantuátium, 
Helvétidrum, ' Sequanorum, Mediomatricórum, "Tribocórum, 
'Tréverórum citàtus fertur et, ubi Oceand adpropinquavit, in 
plirés diffluit partes multis ingentibusque insulis effectis, 
quàrum pars magna à feris barbarisque nàtionibus incolitur, 
ex quibus sunt qui piscibus atque ovis avium vivere existi- 
mantur, multisque capitibus in Óceanum influit. 


Further nego- 11. Caesar cum ab hoste nón amplius passuum xrt 
tiations- 4 milibus abesset, ut erat cónstitütum, ad eum légüti 
declared. 


revertuntur; qui in itinere congressi magnopere, né 
longius progrederetur, oórábant. Cum id nón impetrassent, 


5. ex Lepontiis, in the country of the Lepontit. 

6. spatid, course. 

Nantuatium, etc.; the list of tribes is not complete and is incorrect in 
including the Nantuates. 

8. citátus fertur, flows rapidly. 

9. multis...effectis: translate in the active voice; making, etc.; for the 
-que see on Bk. II, 25, 8. 

11. ex quibus sunt qui, among whom are those who. The relative clause 
is descriptive, and in the classic Latin of Caesar's period a subjunctive 
would have been expected. This chapter and also a number of other 
passages which deal with geography or natural history (e.g., Bk. I, 1, 
15-23, Bk. V, 12-14, Bk. VI, 26-28), were probably not written by Caesar, 
but are interpolations, the work of some unknown writer of a much later 
time. . ) 

piscibus: see on frümentó, ch. 1, 15. 

12. capitibus, mouths. The more usual meaning, as applied to rivers, 
is ''sources." - | 

3. congressi: sc. cum ed; the word is more often used to denote a hostile 
meeting. 





5. Lepontii, -órum, m., an Alpine citó, put in quick motion], rapid, 
tribe. Map IV, H, 3. in a rapid course. 

T. Mediomatrici, -órum, m.,aGallic 9. difflus, -ere, -flüxi, —, intr. [dis-+ 
people about modern Metz. Map fluó], flow in different directions, 
IV, F-G, 2. branch. 

Triboci, -drum, m., a tribe in the 11. piscis, -is, m., a fish, weed col- 
neighborhood of modern Strasburg. lectively, fish 
Map IV,G-H, 2. óvum, -i, n., egg. 

8. citátus, -a, -um, adj. [pf. part. of avis, -is, f., bird. 
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petébant, uti ad eds equités, qui agmen antecessissent, prae- 
mitteret edsque pugna prohibéret, sibique ut potestatem faceret 
in Ubios légatds mittendi; quórum si principés ac senàátus sibi 
iüre itirandd fidem fécisset, eà condicidne, quae à Caesare 
ferrétur, sé üsüros ostendébant; ad has res cónficiendàs sibi 
iridui spatium daret. Haec omnia Caesar eddem illo pertinere 
arbitrabatur, ut tridui mora interposità equites eórum, qui 
abessent, reverterentur; tamen sé nón longius milibus passuum 
IHI aquátiónis causà processürum eo die dixit; hüc postero dié 
quam frequentissimi convenirent, ut dé eorum postulatis cognis- 
ceret. Interim ad praefectos, qui cum omni equitátü ante- 
cesserant, mittit qui nüntiàrent né hostes proelio lacesserent 
et, si ipsi lacesserentur, sustinérent quoad ipse cum exercitü 
propius accessisset. I 


D. praemitteret: used here without an object; translate send word ahead. 
6. potestátem faceret = permitteret. 


7. quórum . . . fécisset, and if their leading men and senate would giv 
them sworn assurance (of saf ety); the verb is singular, to agree with e 
nearer part of the compound subject. 

8. eà condicione: the terms given in ch. 8, 6, 7, which were regarded 
as still open for their consideration. 

10. daret would be dà in the direct form. 

eódem . . . pertinére, had the same purpose (lit. tended to the same point) 
as the proposal made in ch.9. It is further explained by ut . . . reverte- 
rentur. 

13. hüc: :i.e., to the place where he should encamp for the night. 

14. quam frequentissimi: this expression is thought by some to be an 


indication of Caesar’s design to seize the envoys next day. 


convenirent: for mood cf. daret, 1. 10. 

ut cognósceret, in order that (after investigation) he might come to a 
16. nüntiàrent né, give orders not to. 

proelió: abl. of means. 

17. sustinérent: i.e., they were merely to defend themselves. 


10. illó, adv. [ille], thither, there. 14. postulátum, -i, n. [pf. part. of 


13. aquátio, -ónis, f. [aquor, fetch postuló], demand, request. 
water], getting water. 17. quo-ad, adv. as far as, till, until. 
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A treacherous 12. At hostés, ubi primum nostrós equités cón- 

spexerunt, quórum erat v milium numerus, cum ipsi 
nón amplius pccc equites habérent, quod ii qui frümentandi 
causa erant tràns Mosam profecti nóndum redierant, nihil 
timentibus nostris, quod légàti eórum pauló ante à Caesare 
. discesserant atque is dies indütiis erat ab his petitus, impetü 
factó celeriter nostrós perturbavérunt; rürsus his resistentibus, 
cónsuétüdine sua ad pedés désiluérunt, subfossisque equis 
complüribusque nostris déiectis reliquós in fugam coniécérunt 
atque ita perterritos, égérunt, ut nón prius fuga désisterent, 
quam in cónspectum agminis nostri vénissent. In ed proelio 
ex equitibus nostris interficiuntur 111 et Lxx, in his vir fortis- 
simus Pis0 Áquitànus amplissimó genere nátus, cuius avus in 
civitáte sua regnum obtinuerat, amicus à senatü nostro appel- 
latus. Hic cum frátri interclüsó ab hostibus auxilium ferret, 
illum ex periculó éripuit, ipse equó vulnerato déiectus, quoad 
potuit, fortissimé restitit; cum cireumventus multis vulneribus 
acceptis cecidisset, atque id früter, qui iam proelió excesserat, 
proeul animadvertisset, incitatd equé sé hostibus obtulit atque 
interfectus est. 


Y ubi primum, as soon as. 
uórum depends on numerus, to which also belongs the descriptive 

gen milium. 

cum: adversative. 

4. nihil . . . nostris, while our men were not anticipating any danger. 

6. indütiis: dat. of purpose. 

8. subfossis, etc., stabbing our horses underneath and (so) dismounting 
a number of our men. 

10. ita perterritos égérunt, drove them before them in such a panic. 

prius . . . quam: see on Bk. TI, 26, 8. 

12. in, among. 

14. régnum: see on régna, Bk. II, 1, 14. 

15. cum . . . ferret: translate by a main clause coórdinate with éripuit, 
supplying and to connect the two clauses 

19. incitátó equó, at full speed. 





8. sub-fodió, -ere, -fódi, -fossum, tr., stab or pierce underneath. 
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Caesar arrests 
the ambassa- 
dors and deter- 


*. 


mines lo repay 


audiendós neque condiciónés accipiendas arbitra- 
treachery wth batur ab lis, qui per dolum atque insidias petità 
pace ultrd bellum intulissent; exspectàáre vérd, dum 
hostium eópiae augérentur equitatusque reverterétur, summae . 
démentiae esse iüdicábat, et cognità Gallorum infirmitate, 
quantum iam apud eds hostes tind proelid auctoritatis essent 
cónsecüti, sentiebat; quibus ad cónsilia capienda nihil spati 
dandum existimábat. His cónstitütis rebus et cónsilio cum 
légdtis et quaestore commünicátó né quem diem pugnae 
praetermitteret, opportünissima rés accidit, quod postridie eius 
diéi mane eádem et simulatione et perfidià üsi Germani fre- 
quentes, omnibus principibus maioribusque nati adhibitis, 
ad eum in castra vénérunt, simul, ut dicébatur, pürgandi sui 

1. neque iam, no longer; repeat iam with the second neque. 

4. ultró here — sine causd. | 

exspectére: subject of esse, with summae dementiae (the height of folly) 
as the predicate genitive of description. 

5. equitátusque reverterétur, freely, by the return of the cavalry, added 
to explain the preceding clause. , 

6. infirmitáte: see on mobiles, 5, 3. 

T. auctoritátis: genitive of the whole, modifying quantum, which is the 
object of essent cónsecüti. 

8. quibus . . . existimábat gives the result of what precedes. 
. nihil spati, no time. 

9. consilio . . . n . . . praetermitteret, his design not to, etc. 

10. quaestóre: the quaestor occasionally acted as a commanding officer 
of a legion; for his regular duties see Vocabulary. 

pugnae: for the case see on committendi proeli, Bk. II, 19, 16. 

11. quod, (namely) that. 

13. omnibus . . . adhibitis explains frequentés. 

14. simul... simul: omit the first pf these correlatives and translate 
the second, and at the same time. pirgandi sui: see on Bk. III, 4, 12. 





11. praeter-mittó, ^ -ere,  -misi, 
-missum, /r., send or let go by; 
let pass, overlook. 


6. dé-mentia, -ae, f. [déméns], 
madness, infatuation, folly. 
10. quaestor, -óris, m. [quaero], 


quaestor. 


. commünicó, -are, -avi, -atum, ir. 


[commünis], make common, com- 
municate, share; add. connect. 


12. mane, adv., early in the morn- 
ing, in the morning, early. 

simulátió, -ónis, f. [simuló], simula- 
tion, pretense, deceit. 
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causa, quod, contra atque esset dictum et ipsi petissent, proelium 15 
pridie commisissent, simul ut, si quid possent, dé indütiis ° 
fallendó impetràrent. Quos sibi Caesar oblátós gavisus illos 
retineri iussit; ipse omnes cópiàs castris édüxit equitatumque, 
quod recenti proelio perterritum esse existimabat, agmen 


subsequi iussit. 20 
The Germans 14. Acié triplici institütà et celeriter viu milium 
offer little itinere confecto, prius ad hostium castra pervenit 
the women ond quam quid agerétur Germàni sentire possent. Qui 
children omnibus rebus subito perterriti et celeritate adventüs 


nostri et discessü suórum, neque cónsili habendi neque arma 5 
capiendi spatio dató, perturbantur cópiasne adversus hostem 


. 15. contrá atque, contrary to what. 

16. ut... dé indütiis fallendó impetrarent, to gain their request in 
regard to a truce by (again) deceiving (him). 

si quid possent, if possible; how literally? 

' 17. quós . . . oblátós (esse): translate in the active,—that they had 
fallen into his hands. For the constr. compare liberós abstractós (esse), 
Bk. III, 2, 14. 

illds is not necessary after quós, except as a contrast to ipse. 

Cato bitterly attacked Caesar in the senate for violating the law of 
nations, and demanded that he should be handed over to the Germans as & 
reparation for the crime committed against them. Caesar had, however, 
reason to doubt the good faith of the Germans, and he was in no position 
to run any risks in dealing with an army of 100, 000 men, when even a reverse 
might have aroused the Gauls to revolt. 


3. quid agerétur, what was going on. 
4. omnibus rébus: explained by the two ablatives following. 
b. suórum: 2.e., principum et maiórum nati. 


consili habendi, for taking counsel; observe that with the singular noun 
consili the erundive is used, while the plural arma is made the object of the 
gerund. ‘This basis of choice between gerund and gerundive construction 
Is frequently observed, especially in the genitive, but it is not an invariable 
rule 
6. perturbantur, etc., did not know, in the confusion, whether it was better 
. « . Or, etc. (lit. are confused as to whether, etc). For the parti- 
cles see > App. 214; "A. 335; B. 162, 4; H. 380; H.-B. 234. 


17. gaudeó, -ére, gávisus sum, inir., rejoice, be delighted, be glad. 
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dücere, an castra défendere, an fugà salütem petere praestaret. 
Quórum timor cum fremitü et concursü significarétur, milités 
nostri pristini diei perfidià incitáti in castra inrüpérunt. Qud 
locó qui celeriter arma capere potuérunt, paulisper nostris 
restiterunt atque inter carros impedimentaque proelium com- 
misérunt; at reliqua multitidd puerorum mulierumque (nam 
cum omnibus suis domó excesserant Rhénumque transierant) 
passim fugere coepit; ad quds cónsectandós Caesar equi- 
tàtum misit. | 

15. Germani, post tergum clàmóre auditó, cum suós interfici 
«4 man-hunte Vidérent, armis abiectis signisque militaribus 
rather than relictis sé ex castris eiecerunt, et cum ad cón- 
Many are Only fluentem Mosae et Rhéni pervenissent, reliquà fuga 


"f"  d&speràtà magno numeró interfecto, reliqui sé 


in flümen praecipitavérunt atque ibi timore, lassitüdine, vi 
flüminis oppressi perierunt. Nostri ad ünum omnes incolumés, 
perpaucis vulneratis, ex tanti belli timóre, cum hostium 
numerus capitum ccccxxx milium fuisset, sé in castra recépé- 
runt. Caesar iis quis in castris retinuerat discédendi potestà- 


10. quiz qui. 

1. Germáni: i.e., those who were fighting in the camp. 

clámóre: of the women and children who were being killed by the pur- 
suing cavalry. 

8. sé éiécérunt, rushed. 

y s beni: Caesar seems to mean the Waal (Vacalus); see on Vacalus, 

ch. 10, 3. 

reliquá fuga, further flight. 

7. oppressi, overwhelmed. 

ad ünum incolumés, without the loss of a single man. 

8. ex: (immediately) after, or more freely, freed from. 

9. capitum depends on milium. 


7. an, conj., introducing the second 3. cónfluéns, -entis, m. [pres. part. 


part of a double question, or. of cónfluó], a flowing together, 
9. in-Crumpó, -ere, -rüpi, -ruptum, confluence. 

tr. and intr., break into, storm. 6. praecipitó, -áre, -avi, -átum, tr. 
14. passim, adv. [passus], hither [praeceps], throw headlong, 

and thither, in every direction. throw. 
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tem fécit. Illi supplicia cruciatiisque Gallórum veriti, quorum 
agros vexüverant, remanére sé apud eum velle dixerunt. His 
Caesar libertatem concessit. 
Caesar's rea- 16. Germanicé belló cónfectó, multis dé causis 
ing the Rhine. Caesar statuit sibi Rhénum esse trünseundum; 
are insolent, — quàrum illa fuit iüstissima, quod, cum vidéret 
offer assistance. (3ermánós tam facile impelli ut in Galliam venirent, 
suis quoque rébus eos timére voluit, cum intellegerent et posse et 
audére populi Rómàni exercitum Rhénum transire. Accessit 
etiam quod illa pars equitàtüs Usipetum et Tencterórum, quam 
suprà commemoravi praedandi frümentandique causa Mosam 
tránsisse neque proelio interfuisse, post fugam suórum sé 
tràns Rhénum in fines Sugambrorum recéperat séque cum his 
coniünxerat. Ad quós cum Caesar nüntiós misisset qui 
postularent, eds qui sibi Galliaeque bellum intulissent sibi 
déderent, responderunt: Populi Rómàni imperium Rhénum 
finire; si sé invitó Germànos in Galliam transire nón aequum 
existimáret, cür sul quicquam esse imperi aut potestatis trans 
upplicia cruciátüsque: the figure hendiadys, in which two words 

conaset by a conjunction are used instead of a modified noun. Trans- 
late, death by torture. Gallorum, at the hands of the Gauls. 

3. illa, the following. iüstissima, most valid. 

b. suis . . . rébus, for their own security. Notice that timed is here 
used with a dative of reference, and without a direct object. 

cum intellegerent, when they should realize. 


6. tránsire: complementary to posse and audere. 

accessit . . . quod: see on accédébat quod, Bk. III, 2, 13. 

9. proelió: dative. 

12. eós: object of dederent. 

13. déderent: occasionally, as here, Caesar uses the subjunctive with- 
out ut after postulo. Compare note on Bk. III, 11, 3. 

14. aequum, fair; supply esse. 

15. . . . imperi aut potestátis: pred. genitive of possession with 
esse, should belong to his military or civil power. 

esse: the subjunctive, either with or without u£ (as in line 13), is the 
commoner construction after postulo. 


1. Germanicus, -a, -um, adj. [Ger- 10. Sugambri, -órum, m., a German 


manus], of or pertaining to the tribe. Map IV,G,1 
Germans, German. 15. cür, adv., why? wherefore? 


25 
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- Rhénum postulàret? Ubii autem, qui ünt ex. Transrhénanis ad 


Caesarem légàtós miserant, amicitiam fécerant, obsidés de- 
derant, magnopere 6rabant ut sibi auxilium ferret, quod graviter 
ab Suébis premerentur; vel, si id facere occupatidnibus rei 
püblieae prohibérétur, exercitum modo Rhénum trànsportàret : 
id sibi ad praeséns auxilium spemque reliqui temporis satis 
futürum. Tantum esse nómen atque opinionem eius exercitüs, 
Ariovisto pulsó et hdc novissimo proelió factó, etiam ad ultimàs 
Germànoórum natidnés, uti opinione et amicitià populi Romani 
tüti esse possent. Nàvium magnam cópiam ad trünsportan- 
dum exercitum pollicébantur. 


Description of 17. Caesar his dé causis, quàs commemoriàvi, 


the bridge Rhénum trànsire décréverat; sed nàvibüs transire 


Rhine. neque satis tütum esse arbitrabatur, neque suae 
neque populi Rómàni dignitatis esse statuébat. Haque, etsi 


16. (cuir) postularet, why should he demand? 


Observe that cür . . . quicquam . . . postulàret is in thought. equiva- 
lent to eum postulüre non debere; hence quicquam is used instead of 
aliquid, quisquam being used in sentences which are negative in force. 


19. occupátionibus rei püblicae, affairs of state. 

20. transportaret: parallel in construction to ferret. 
21. reliqui temporis, for the future. 

22. opinionem, reputation. 

eius exercitüs would be tui exercitüs i in the direct form. 


23. Ariovistó pulsó, as the result of Ariovistus’s defeat, as told in Bk. I. 
See page 189. 

ad, among. 

1. causis: see ch. 16, 1-11. Caesar probably reckoned also on the effect 
that such an exploit would produce at Rome. 


3. tütum: because the enemy could easily have hindered his passage 
into Germany, and perhaps have cut off his retreat in case of defeat. 


neque . . . dignitátis esse, ?/ was not consistent with his own dignity, 
etc., for case see on sui imperi, etc., ch. 16, 15. 


16. Transrhénanus, -a, -um, adj. 20. trans-port6, -are, -àvi, -átum, 


[trans+Rhénus], beyond or a- tr., carry across or over, trans- 
cross the Rhine; m. pl. as subst., port, bring over. 
the people across the Rhine. 23. Ariovistus, -i, m., a German king 


19. occupátió, -dnis, f. [occupó], defeated in Gaul "by Caesar in 
business, affair; occupation. 58 B.C. 
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summa difficultàs faciendi pontis própónébàtur propter làtitüdi- 5 


nem, rapiditátem altitiidinemque flüminis, tamen id sibi 
contendendum aut aliter nón trádücendum exercitum existi- 
mábat. Ratiónem pontis hanc instituit. Tigna bina sésquipe- 
dàlia paulum ab imó praeacüta diménsa ad altitüdinem flüminis 
interválló pedum duórum inter sé iungébat. Haec cum màchi- 
nàtiónibus immissa in flümen défixerat festücisque adégerat, 
nón sublicae modo dérécté ad perpendiculum, sed próné ac 
fastigaté ut secundum natiiram flüminis prócumberent, iis item 


b. summa: pred. adj. with propónébátur, presented itself as very great. 

làtitüdinem . . . flüminis: the bridge was built probably somewhere 
in the neighborhood of Bonn, where the width of the stream 1s &bout 1400 
feet, and the depth about 16 feet. 

6. id . . . contendendum (esse), that he ought to make the effort; how 
literally? 

8. rationem, plan. f nd a half 

tigna bina sésq pedalia, unhewn) timbers, in pairs, a foot and a 
thick. See Plan, aa 
' 9. diménsa ad, measured according to, 1.e., they were made shorter or 
longer as the varying depth of the stream demanded. 

10. interválló . . . iungébat, he joined together (by wooden cross-pieces; 
see Plan gg) ata distance of two feet. 

máchin&átiónibus: probably floats or boats joined together, by means of 
which the timbers were put in position, with the proper inclination, pre- 
paratory to being driven firmly in by pile drivers (festücis . . . adégerat). 

11. défixerat . . . statuébat: for mood and tense see on comprehensi 

. . erant . . . praerumpébantur, Bk. III, 14, 17. 

12. sublicae modó (abl. of modus), like a pile. 

dérécté ad perpendiculum, vertically. 

13. ut . . . prócumberent, so as to slope in the direction of the current. 


6. rapiditas, -atis, f. [rapidus, swift], —festüca, -ae, f., pile-driver. 
swiftness. 12. sublica, -ae, f., a pile, stake. 

8. tignum, -i, 7., log, beam, timber. dérécté, adv. [déréctus], straight, 

Mr es hale ne -e, od). (seeaui, (on (one directly, exactly. 
and a) of a foot], perpendiculum n. [perpendó 
of a foot and a vhalf, eighteen-inch. weigh carefully], plummet, plumb 


11. immittó, -ere, -misi, -missum, line. 
tr. [in--mittó)], send or let into, próné, adv. Iprónus] in an inclined 
send in; let down. position, sloping downward. 
di-figó, -ere, -fixi, -fixum, ír., fix — 13. fastigáté, adv. [fastigátus], slop- 


e 
or fasten down, « drive in. ing, in a sloping direction. 


15 
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contraria duo ad eundem modum iüncta intervàlló pedum 
quadragénum ab inferióre parte contra vim atque impetum 
flüminis conversa statuébat. Haec utraque Insuper bipedalibus 
trabibus immissis, quantum eórum tignérum iünctüra distabat, 
binis utrimque fibulis ab extrémà parte distinébantur; quibus 
disclüsis atque in contráriam partem revinctis tanta erat operis 
firmitüdà atque ea rérum nàtüra, ut, qué maior vis aquae sé 


14. contrária duo (tigna): a similar pair of timbers was driven into 
the river bed opposite to these (iis . . . contrdria), forty feet down stream 
(ab inferiore parte), but sloping against the current (contrü . . . conversa). 

interválló . . . quadrágénum (=quadrdgénérum): probably measured 
along the river bed or at the surface of the water. The width of the road- 
way need not have been over 25 or 30 feet. 

16. haec utraque: these two (opposite) pairs of piles were held apart by 
two-foot beams (see Plan, bb) let in from above (insuper . . . immissis), 
exactly fitting into the space (cf. 1. 10) between the two piles that formed 
each pair (quantum . . . distábat). 

17. quantum, etc. : refers to bipedalibus; cf. 1. 10, intervallo pedum duorum. 

18. binis . . . parte, by a pair of fastenings on each side of the tigna, at 
each end of the beams. Cross-pieces of wood or iron were driven through 
horizontally, two on each side of the tigna (see Plan, cc), making eight in all. 
The meaning is not quite clear. Another explanation is that cross-bars of 
wood (four in all) were placed in the upper and inner acute angles formed 
by the tigna and the trabs, and in the opposite outer and lower angles, the 
two lower bars serving as cross-pieces on which the trabs rested. The oppo- 
site fibulae at each end of the trabs were probably fastened together by bolts 
or ropes. quibus refers to haec utraque (tigna) of 1. 16. 

19. disclüsis, held apart by the horizontal beam. 

in... revinctis, braced in opposite directions by the fibulae. 

20. ea —tàlis. 

rérum natira, arrangement of (the various parts of) the structure. 

qué maior . . . incitávisset = qué maior vis aquae essel quae sé incitdvisset. 


ing, joint, fastening. 


15. quadrügéni, -ae, -a, disirib. 
| distó, -áre, —, —, intr. [dis---stó], 


num. adj. |quadrágintà], forty 


each, forty. stand apart, be apart, or sep- 
16. in-super, adv., above, on the arated, be distant. 

top, from above. . 18. fibula, -ae, /., a fastening, 
bipedalis, -e, adj. [bis--pedális, of a brace; pin. 


foot] of two feet, two feet in 
thickness. 
17. iünctüra. -ae, f. [iungó], a join- 


19. disclüdó, -ere, -si, -sum, tr. 
[dis- -claudó], hold or keep apart, 
separate. 
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incitavisset, hóc artius inligáta tenérentur. Haec dérécta 
máterjà iniectà contexébantur ac longuriis cratibusque cón- 
sternébantur; ac nihiló sétius sublicae et ad inferiórem partem 
flüminis oblique agebantur, quae pro ariete subiectge et cum 
omni opere coniünctae vim flüminis exciperent, et aliae item 
suprà pontem mediocri spatió, ut, st arborum trunci sive navés 
déiciendi operis caus& essent à barbaris immissae, his défén- 
soribus efrum rérum vis minuerétur, neu ponti nocérent. 


The Romans 18. Diebus x quibus materia coepta erat compor- 


probed ' tari omni opere effects, exercitus trádücitur. Caesar, 


fee - ad utramque partem pontis firmó praesidió relicto, 


Caesar thus describes the construction of the wooden trestles, but does 
not state how many were required to complete the length of the bridge. 
Probably from fifty to sixty were necessary. These trestles (haec) were 
then joined together (contexébantur) by timbers laid on the cross-beams, in 
the direction of the length of the bridge (deréctà materia). See Plan, dd. 

22. longuriis: these were laid at right angles with the materia. 

23. nihiló sétius: ?.e., although the structure seemed strong enough. 

sublicae, etc.: on the lower side of the bridge piles were driven in, sloping 
up stream, and were joined one to each trestle to serve as a buttress (pró 
ariete). See Plan, ee. et: correlative with et, 1. 25; omit in translating. 

24. quae . . . exciperent, fo resist. 

25. et aliae (sublicae): supply agébantur. 

26. mediocri spatid, at (lit. by) a slight distance from the bridge, and 
probably not joined to it. See Plan, ff. 

27. immissae: 7.e., against the bridge. 

his défénsóribus ( —défendentibus): abl. abs., with these to defend it. 

28. neu . . . nocérent, and that they might not, etc. 

1. diebus x quibus, within ten days after; cf. quibus . . . ventum erat, 
Bk. III, 23, 4. 

coepta erat: why passive? Cf. coepti sunt, Bk. II, 6, 6. 

3. ad . . . pontis: z.e, on both banks. 





21. arté, adv. [artus, shut up], together, interweave, connect. 
closely, tightly. cratis, -is, f., wicker-work. 

in-ligo, -áre, -dvi, -átum, fr. [ligó, — cónsternó, -ere, -strávi, -strátum, 
bind], tie or bind on, attach, tr. [com-+sterné], strew over, 
fasten. cover, thatch. 


déréctus, -a, -um, adj. [pf. part. of 23. sétius, comp. adv., less, other- 
dérigó, lay straight], direct, wise; nihiló sétius, none the less. 
straight. 24. obliqué, adv. [obliquus], in a 
22. contexó, -ere, -texui, -textum slanting direction, obliquely. 
ir. [com--texó, weave], bind 26. truncus, -i, m., trunk; body. 


e 


10 


10 
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in finés Sugambrórum contendit. Interim à complüribus 
civitatibus ad eum légati veniunt; quibus pacem atque amici- 
tiam petentibus liberaliter respondet obsidésque ad sé addüci 
iubet. At Sugambri ex eó tempore quó póns institui coeptus 
est fugà comparata, hortantibus iis quós ex Tencteris atque 
Usipetibus apud sé habébant, finibus suis excesserant suaque 
omnia exportaverant séque in soólitüdinem ac silvàs abdiderant. 
Cassar ravages 19. Caesar paucós diés in edrum finibus morátus, 


and, returning omnibus vicis aedificiisque incensis frümentisque 
learns that the succisis, sé in finés Ubiórum recépit, atque his auxi- 
ning resistance. lium suum pollicitus, si à Suébis premerentur, haec 


He returns 


into Gaul. ab iis cognóvit: SuébOs, posteüáquam per explórà- 
térés pontem fieri comperissent, more sud concilió habito, 
nüntiós in omnés partés dimisisse, uti dé oppidis démigrarent, 
liberos, uxórés suaque omnia in silvis dépónerent, atque omnés 
qui arma ferre possent ünum in locum convenirent; hunc 
esse déléctum medium feré regiónum eáàrum, quàs Suébi obti- 
nérent; hic Rómànórum adventum exspectàre atque ibidem 


6. liberaliter, with kindly words; compare use of liberdliter, Bk. II, 5, 1. 

7. ex... coeptus est: subordinate to fugá comparàátà, which may be 
translated by a rel. cl., who had prepared for flight. 

8. hortantibus iis, by the advice of those; what construction? 

quós . . . habébant: the cavalry mentioned in ch. 16, 7-11. 

10. sólitüdinem ac silvàs —sólitüdinem silvárum. Translate, had fled 
into the solitude of the forests and hidden themselves. 

2. frümentis: see on frümentoó, Bk. II, 3, 8. 

4. premerentur: subj. in implied indirect discourse after pollicitus; it 
represents a future of the direct form. 

6. fieri, was being built. They did not wait for its completion. 

concilió habitó: translate as a clause coórdinate with dimisisse. 

7. uti . . . convenirent, urging that, etc.; the clause gives the content of 
the orders which the messengers brought. 

9. hunc . . . feré, for this meeting-place a point about the middle of . . . 
had been chosen. 


10. ex-portó, -üáre, -ávi, -átum, í(r., 3. succidó, -ere, -cidi, -cisum, fr. 
carry out or away. [sub+caed6], cut down, fell. 

sólitüdó, -inis, f. [sólus], solitude; 11. hic, adv., here, in this place, on 
wilderness. this occasion. 
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décertáre constituisse. Quod ubi Caesar comperit, omnibus tis 
rébus confectis,.quàrum rérum causà exercitum tràdücere 
constituerat, ut Germanis metum iniceret, ut Sugambros 
ulciscerétur, ut Ubiós obsidione liberaret, diebus omnino xvii 
trins Rhénum cónsümptis, satis et ad laudem et ad ütilitatem 
profectum arbitratus, sé in Galliam recepit pontemque rescidit. 
Caesar deter- 20. Exigua parte aestatis reliqua, Caesar, etsi in 


mines to visit - . . : inn 
Britain fe his locis, quod omnis Gallia ad septentriones vergit, 
mation from ^ matiirae sunt hiemes, tamen in Britanniam proficisci 


learns little. — contendit, quod omnibus feré Gallicis bellis hostibus 
nostris inde subministrata auxilia intellegebat et, si tempus 
anni ad bellum gerendum déficeret, tamen magno sibi üsui fore 
arbitrabatur, si modo insulam adisset, genus hominum perspexis- 
set, loca, portüs, aditüs cognóvisset; quae omnia fere Gallis 


14. ut... ut... ut, namely that, etc. The wt clauses explain 
omnibus rébus. iniceret, arouse, inspire; why is Germdnis dative? 

15. obsidióne, from oppression. 

16. satis: subject of profectum (esse). . 

17. profectum: not from proficiscor. 


1. exiguá . . . reliquà: abl. abs., to be translated as an adversative 
. clause coórdinate with etsi . . . sunt hiemes. 


.4. omnibus . . . bellis: this reason seems scarcely sufficient. Such 
aid is mentioned but once (Bk. III, 9, 26, 27), though perhaps it is implied 
in Bk. II, 14, 7-9. A better reason is implied in perspezisset, etc., for this 
expedition was merely a reconnoissance. The expedition of the following 
year was part of a larger plan to extend the glory of Roman arms and to 

ring new regions under Roman sway. , 

hostibus: indirect object of subministráta. 

6. déficeret —nón satis esset. 

magno . . . fore, ii would be of great advantage to him. 

T. adisset: Caesar's thought was mihi üsui eril, st. ... adiero. 
perspexisset, he should become thoroughly (per) acquainted with. 


8. Gallis . . . incognita: this statement is not quite accurate. The 
. coast tribes, at least, had some knowledge of Britain. 





15. obsidió, -onis, f. [obsided], a 16. ütilitás, -átis, f. [ütilis], useful- 
siege; oppression. ness, advantage. 


15 


10 


15 
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erant incognita. Neque enim temere praeter mercatores illo 
adit quisquam, neque his ipsis quicquam praeter dram mariti- 
mam atque eds regiones, quae sunt contra Galliam, notum est. 
Itaque vocátis ad sé undique mercatoribus, neque quanta esset 
Insulae magnitüdo, neque quae aut quantae nàtionés incolerent, 
neque quem üsum belli habérent aut quibus institütis üterentur 
neque qui essent ad maiórem névium multitüdinem idónel 
portüs, reperire poterat. 
He senda 21. Ad haec cognoscenda, priusquam periculum 
obtain. fure faceret, idóneum esse arbitrátus C. Volusénum eum 
potiatiuna Ne navi longa praemittit. Huic mandat, ut exploratis 
the Britons. ^ omnibus rébus ad sé quam primum revertàtur. 
Ipse cum omqgibus copiis in Morinés proficiscitur, quod inde 
erat brevissimus in Britanniam traiectus. Hüc nàvés undique 
ex finitimis regionibus et, quam superióre aestate ad Veneticum 
bellum fécerat, classem iubet convenire. Interim consilio 
eius cognitó et per mercatores perlatd ad Britannos, à complü- 
ribus insulae civitatibus ad eum légati veniunt, qui pollice- 

9. neque enim quisquam, for no one. illó: adverb. 

10. his = mercatoribus. 

12. vocátis . . . mercátóribus: adversative. 


neque quanta, etc.: the indirect questions depend on reperire. 


15. ad . . . multitüdinem: see App. 122, a; A. 385, a; B. 192, note; 
H. 435, 1; H.-B. 364, 6. idónei: not a predicate adjective. 


1. ad... cognóscenda: construe with praemittit. 


periculum faceret — ezperirétur, to which the word periculum is related 
in derivation. Compare ezperti, ch. 3, 11. 


2. idóneum . . . Volusénum - C. Volusénum, quem idóneum (a suit- 
able man) esse arbitrabatur. See on Volusénus, Bk. III, 5, 7. 


4. omnibus rébus: mentioned in ch. 20, 7, 8. 

5. inde —ez Morinis, 1.e., from the modern Boulogne. 
7. quam: the antecedent is classem in line 8. 

ad Veneticum bellum: see Bk. III, 9. 


9. temere, adv., without reason, known. ; 
rashly. . 6. tráiectus, -üs, m. [tráició], 
11. nótus, -a, -um, adj. [pf. part. of crossing or passing over, croasing, 


nóscó] known, familiar, well- passage. 
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antur obsidés dare atque imperio populi Romani obtemperdare. 
Quibus auditis, liberaliter pollicitus hortatusque ut in eà sen- 
tentià permanérent, eds domum remittit, et cum lis ünà Com- 
mium, quem ipse Atrebatibus superatis regem ibi cónstituerat, 
euius et virtütem et consilium probabat et quem sibi fidelem 
esse arbitrabatur, cuiusque auctóritàs in his regionibus magni 
habébatur, mittit. Huic imperat, quàs possit, adeat civitatés 
hortéturque ut populi Rómàni,fidem sequantur, seque cele- 
riter ed ventürum nüntiet. Volusénus perspectis regionibus, 


quantum ei facultatis dari potuit qui navi égredi ac sé barbaris 


committere nón audéret, quintó dié ad Caesarem revertitur 
quaeque ibi perspexisset renüntiat. 


The Morini 22. Dum in his locis Caesar nàvium parandérum 


avations fe causà morátur, ex magnà parte Morinorum ad eum 


crossing. legáti vénérunt, qui sé dé superioris temporis cónsilió 


11. dare: instead of se datüros, to emphasize the immediate and certain 
fulfillment of the promises. 

12. liberáliter pollicitus, making liberal promises. 

14. Atrebáütibus superátis: in the battle at the Sambre, Bk. II, 23. 

ibi: i.e., among the Atrebates. 

15. cónsilium, discretion. 

quem . . . arbitrábátur: Commius disappointed this trust by heading a 
revolt against Caesar in 52 B.C. 

16. in his regiónibus: 7.e., in Gallia. 

magni habébatur, was highly regarded; for the genitive see App. 105; 
A. 417; B. 203, 3; H. 448; H.-B. 356. 

17. imperat: these. orders are expressed in the subjunctives adeat, etc., 
as in ch. 16, 13, and Bk. III, 5, 11, 12. 

18. fidem sequantur, put themselves under the protection. 

sé: i.e., Caesar. 

20. quantum . . . potuit, so far as opportunity could be given to one, or as 
far as was possible for one, qualifying the preceding abl. abs. 

qui . . . auderet: a relative clause of description. 

3. dé superióris, etc. P Jor their attitude in the past, explained by quod . 
fécissent; see Bk. LI, 


11. ob-temperó, -áre, -ávi, -átum, Atrebates. 
intr. temporary be moderate], 16, fidélis, -e, adj. [fidés], trust- 
comply with; obey worthy, faithful, reliable, loyal, 
13. Commius, -i, m., a prince of the trusty. 
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excüsárent, quod hominés barbari et nostrae cónsuétüdinis 
imperiti bellum populo Rómaàno fécissent, seque ea, quae impe- 
rasset, factiirds pollicerentur. Hoc sibi Caesar satis opportüne 
accidisse arbitratus, quod neque post tergum hostem relinquere 
volébat neque belli gerendi propter anni tempus facultatem 
habébat neque has tantulàrum rérum occupatidnés Britanniae 
antepónendàs iüdicábat, magnum iis numerum obsidum 
imperat. Quibus adductis, eds in fidem recipit. Navibus 
circiter LXXX onerariis coáctis, quot satis esse ad duas transpor- 
tandas legiónées existimabat, quod praetereà nàvium longarum 
habebat, quaestori, légatis praefectisque distribuit. Hic 
accedebant XVIII onerariae návés, quae ex ed locd à milibus 
passuum vii ventó tenébantur quominus in eundem portum 


4. hominés: in apposition with the unexpressed subject of fecissent. 
Translate, being men, etc. 

cónsuétüdinis: 7.e., of sparing and protecting those who voluntarily 
surrendered to the Romans. 

b. ea quae imperásset, his commands; in direct discourse, ea quae imperà- 
veris. 

6. satis, very. 

9. his . . . antepónendás, freely, that these quite unimportant matters 


ought not te be given attention instead of the expedition to Britain; for the case 
of Britanniae, see App. 116; A. 370; B. 187, III; H. 429; H.-B. 376. 


12. duds: the VIIth and the Xth. 

13. quod . . . návium . . . habébat: object of distribuit; cf. ndvium 
quod, Bk. III, 16, 4. 

14. hüc accédébant, in. addition to these there were. 

16. à milibus. . . VIII, a£ a distance of eight miles; the abl. expresses 


measure of difference. The boats were at Ambleteuse, eight miles west of 
Boulogne. 


16. quóminus possent, so that they could not; for the mood of possent see 
App. 228, c; A. 558, b; B. 295, 3; H. 568; H.-B. 502, 3, b 


4. excüsó, -üre, -üvi, -atum, ír. 
[ex-- causa], excuse, justify, apolo- 
gize for. 

D. imperitus, -a, -um, adj. [in-+ 
peritus], inexperienced, ignorant. 

6. opportüne, adv.  [opportünus], 
fitly, at the right time. 


10. ante-pónó, -ere, -posui, -posi- 
tum, tr., place before, regard of 
more importance, prefer. 

12. onerárius, -a, -um, adj. [onus], 
fitted for burdens, transport; (sc. 
návis) a transport-ship, freight- 
ship. 
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venire possent; hàs equitibus tribuit. Reliquum exercitum 
Q. Titürió Sabino et L. Aurunculeid Cottae legatis in Menapios 
atque in eds pàgós Morinórum, à quibus ad eum legati nón 
venerant, dücendum dedit; P. Sulpicium Rüfum légátum cum 
ed praesidio, quod satis esse arbitrabatur, portum tenére iussit. 

23. His cónstitütis rebus, nactus idóneam ad 
navigandum tempestàtem tertia feré vigilia solvit 
equitésque in ulteriórem portum progredi et nàvés conscendere 
et sé sequi iussit. A quibus cum paulo tardius esset adminis- 
tratum, ipse hórà diéi circiter quàrtà cum primis nàvibus Brit^n- 
niam attigit atque ibi in omnibus collibus expositàs hostium 
cópiàs armatas cónspexit. - Cuius loci haec erat nàtüra, atque ita 
montibus mare continébatur, uti ex locis superióribus in litus 
telum adigi posset. Hunc ad égrediendum néquaquam 
idóneum locum arbitratus, dum reliquae nàvés ed convenirent, 


The passage. 


1. his cónstitütis rébus, after these arrangements. 

2. tertià . . . vigilià: about midnight of August 26. 

solvit, set sail, lit. loosed (the boats from their mooringg). 

3. ulteriórem portum: see ch. 22, 15-17 and note. 

4. cum... essetadministrátum: perhaps best taken as an adversative 
clause loosely used; translate, when they had proceeded to carry out these 
orders, though. a little too slowly. 

tardius: i.e., too slowly to take advantage of the favoring winds that 
carried Caesar to Britain. A change of wind kept them in port for three 

ays. 

5b. hórá . . . quártà: about 10 A.M. This was off the coast of Kent 
near Dover, about 28 miles from Boulogne. 

6. expositás: predicate to cópiás armátás. 

T haec, such. 


. continébatur, freely, so narrow was the seashore below the 


cliffs (it. so closely was the sea bordered by the cliffs). 
9. ad égrediendum (ex nàvibus), for disembarking. 





10. dum, wniil. 
20. Rüfus, -i, m., a cognomen. mount; go on board, embark on. 
1. nanciscor, -i, nactus (nánctus), 4. tardé, adv. [tardus], slowly. 

tr., obtain; meet with, find. 8. litus, -oris, n., shore, beach. 


3. cónscendó, - -ere, -endi, -énsum, 9. né-quáquam, adv., in no way, by 
tr. [com---scandó, climb], climb, no means. 


20 
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ad horam nónam in ancoris exspectávit. Interim légatis tribü- 
nisque militum convocatis et quae ex Volusénd cognovisset, et 
quae fieri vellet, ostendit monuitque, ut rei militaris ratió 
maximeque ut maritimae rés postulàrent, ut cum celerem atque 
instabilem mótum habérent, ad nütum et ad tempus omnés rés 
ab lis administrárentur. His dimissis et ventum et aestum 
tind tempore nactus secundum, dato signd et sublàtis ancoris, 
circiter milia passuum vit ab eó locó progressus, apertd ac 
plàno litore nàvés cónstituit. 

24. At barbari, consilio Rómànorum cognito, 


The enemy 

att ts t ow "LILA -. ]. - - 

pra praemisso equitátü et essedariis, qué plérumque 
anding. 


genere in proeliis titi cénsuérunt, reliquis cópiis 
subsecüti nostrós nàvibus égredi prohibébant. Erat ob has 
causas summa difficultàs, quod nàvés propter magnitüdinem 
nisi in altó cdnstitui nón poterant, militibus autem ignotis locis, 


11. in ancoris exspectávit, he lay waiting at anchor. 

13. ut rei, etc., as the rules of war and especially as naval operations 
demand, inasmuch as they have (to do with) rapid and irregular movements. 

14. postularent: subjunctive by attraction. | 

15. ad nütum . . . administrárentur: translate immediately 
monuit, on which it depends; ut is unexpressed. 

ad tempus, on the moment. 

16. ventum . . . secundum: which, with the tide, would carry them 
northeast. 

18. apertó . . . litore: not far from Deal. 

19. cónstituit, anchored. 

2. praemissó: translate as & verb in the active voice, coórdinate with 
prohibebant. 

quó .. . genere, a kind of troops which. 

4. égredi: see on ingredi prohibuerint, Bk. II, 4, 7. 

6. in altó, in deep water. 

militibus . . . désiliendum, the soldiers had to leap down; militibus is 
dative of agent. locis. . . manibus: ablatives absolute. 


after 


14. celer, -eris, -ere, adj., swift, 
speedy, sudden. 

15. In-stabilis, -6; adj. 
steady], unsteady. 

mótus, -üs, m. [moveó], movement, 
motion; political movement, up- 
rising. 


[stabilis, 


nütus, -üs, m. [nuó, nod], nod, sign, 
command. 

2. essedárius, -i, m. [essedum], a 
soldier fighting from & war char- 
lot, chariot-warrior. 

6. ignótus, -a, -um, adj. [in-+(g)- 
nótus], unknown, unfamiliar. 
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impeditis manibus magnó et gravi onere armórum pressis, 
simul et dé nàvibus désiliendum et in flüctibus consistendum et 
eum hostibus erat pugnandum, cum illi aut ex àridó aut paulum 
in aquam progressi omnibus membris expeditis, notissimis locis 
audacter tela conicerent et equós insuéfactés incitàrent. Quibus 
rébus nostri perterriti atque huius omninó generis pugnae 
imperiti nón eàdem alacritate ac studio qué in pedestribus üti 
proeliis cónsuérant ütebantur. 

25. Quod ubi Caesar animadvertit, nàves longàs, quàrum et 


species erat barbaris inüsitàtior et mótus ad üsum expeditior, 


While the paulum removéri ab oneràrüs nàvibus et rémis 


arr are incitari et ad latus apertum hostium cónstitui atque 


iendard are inde fundis, sagittis, tormentis hostés própelli ac 


fo a crisis. submoveri iussit; quae rés magnó üsul nostris fuit. 


7. pressis agrees with militibus;—burdened as they were. 
8. cónsistendum, get a foothold. 

9. cum illi, while the enemy. paulum, only a little. 

11. insuéfactós, trained, to this mode of attack. 


12. generis: for case see App. 106, a; A. 349, a; B. 204, 1; H. 451, 1; 
H.-B. 354. 


13. nón . . . ütébantur, did not show. 


quó refers both to alacritüte and studio, but agrees with the nearer 
antecedent. 


2. species, appearance (cf. Eng. ''looks"). 

inüsitátior, quite unfamiliar. 'The large trading vessels that visited 
Britain were different in shape from those of the Romans, and had no oars. 
The Britons themselves used small wicker boats covered with skins. 


mótus . . . expeditior, which were more easily managed (lit. whose motion 
was less encumbered for management). 


9. rémis incitári, to be rowed rapidly forward; how literally? 


4. ad latus . . . cónstitui, should be stationed near the unprotected flank 
of the enemy, 1.e., the right side. 


5. fundis: for illus. see Vocabulary. 
6. iussit, gave orders that. quae rés, a measure which. 


9. aridus, -a, -um, adj. [áreó, dry suéscé, grow accustomed 4-fació], 
up) dry; as subst, n., dry accustomed, well-trained. 
land. 5. funda, -ae, f., a sling. 

11. insuéfactus, -a, -um, adj. [in- sagitta, -ae, f., an arrow. 
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Nam et nàvium figürà et rémórum motü et 
tormentorum permoti, barbari constiterunt ac paulum modo 
pedem rettulerunt. Atque nostris militibus cünctantibus, 
maximé propter altitüdinem maris, qui x legionis aquilam 
ferebat, obtestatus deos, ut ea res legioni féliciter eveniret, 
“ Désilite," inquit, *commilitónes, nisi vultis aquilam hostibus 
pródere; ego certé meum rei püblicae atque imperátori officium 
praestitero." Hoc cum voice magna dixisset, sé ex navi 
proiecit atque in hostes aquilam ferre coepit. Tum nostri 
cohortati inter sé né tantum dédecus admitterétur, üniversi 
ex navi désiluérunt.  Hós item ex proximis nàávibus cum 
cónspexissent, subsecüti hostibus adpropinquávérunt. 


The Britons 26. Pugnétum est ab utrisque Acriter. Nostri 
Cocsar fools amen, quod neque ordines servàre neque firmiter 
kiscavdry. — Insistere neque signa subsequi poterant, atque alius 


9. pedem rettulérunt: a standing expression for an orderly retreat. 
. qui, the man who. aquilam: for illus. see Vocabulary. 

. ea rés, this undertaking. | 

. certé, at any rate. 


. praestiteró: the future perfect shows that the act is to follow immedi- 
and is therefore regarded as practically completed. 


sé ... proiécit =désiluit. 
. cohortati inter sé, encouraging one another; see on inter sé dare, Bk. 1T, 


. ex proximis, etc., when the soldiers from the nearest ships, etc. 
2. órdinés servare, to keep in line. 
8. signa subsequi: 7.e., to keep their places in their own maniples. 
alius . . . návi, men from different ships; lit. one from one ship, another 
from another. 





12. commilitó, -ónis, m. [com-+ 
miles], fellow-soldier, comrade. 
13. certé, adv. [certus], certainly, at 


7. figüra, -ae, f. [fingó], form, shape, 
figure. 
10. aquila, -ae, f., eagle; standard 





of the legion. 
11. ob-testor, -üri, -átus, tr., call 
to witness, invoke, call upon. 
é-venió, -ire, -véni, -ventum, inir., 
come out, result, happen. 


least, at all events, assuredly. 
mets, -a, -um, poss. pron. [mé], my, 
mine, my own, of mine. 
2. firmiter, adv. [firmus], steadily, 
firmly. 
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alia ex navi, quibuscumque signis occurrerat, sé adgregübat, 
magnopere perturbabantur; hostes véró, nótis omnibus vadis, 5 
ubi ex litore aliquós singulàrés ex navi égredientés cónspexerant, 
incitátis equis impeditós adoriébantur, plürés paucós circum- 
sistebant, alii ab latere apertó in üniversós tela coniciébant. 
Quod cum animadvertisset Caesar, scaphàs longàrum nàvium, 
item speculátória navigia militibus compléri iussit et, quos 10 
laborantes cónspexerat, his subsidia submittébat. Nostri, 
simul in àridó cónstiterunt, suis omnibus cónsecütis, in hostes 
impetum fécérunt atque eds in fugam dederunt, neque longius 
prosequi potuérunt, quod equites cursum tenere atque insulam 
capere nón potuerant. Hoc ünum ad pristinam fortünam 15 
Caesari defuit. 

The Britons 27. Hostés proelió superati, simul atque sé ex 
mare guouses fuga recépérunt, statim ad Caesarem légatds dé 
™ pace misérunt; obsidés sésé datürós, quaeque im- 
perasset factüros polliciti sunt. Una cum his legatis Commius 


4. quibuscumque, etc., gathered about whatever standards they happened 
upon; compare the similar situation in Bk. II, 21, 12-14. 


b. nótis . . . vadis: abl. abs. denoting cause. 

6. singularés = singulos. 

7. plürés . . . circumsistébant, large bands surrounded small groups 
8. alii, while others. 

9. scaphas: small messenger boats belonging to the warships. 


10. speculátória navigia: light swift-sailing vessels used in reconnoiter- 
ing. They were paint green to escape observation, and the sailors were 
clad in green for the same reason. 

iussit, etc.: note change in tense. The perfect denotes a single act; 
the past perfect and imperfect are to be explained as in Bk. III, 14, 17. 


quós: the antecedent is his. 

12. simul ^ simul atque. 

13. neque, but . . . not. longius, very far. 

14. cursum . . . capere, (o hold their course, and reach the island. 

15. hoc ünum, etc., in this alone did Caesar's usual good fortune fail him. 
1. sé... recépérunt: meaning as in Bk. II, 12, 1, 2. 


4. ad-gregó, -are, -ávi, -átum, í(r. 9. scapha, -ae, f., small boat, skiff. 
[gregó, collect in a flock], gather, 10. speculátórius, -a, -um, adj. 
assemble; join. [speculátor], scouting, spying. 
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Atrebàs vénit, quem suprà démónstràveram à Caesare in 
Britanniam praemissum. Hunc illi é navi égressum, cum ad 
eds óràtóris modó Caesaris mandata deferret, comprehenderant 
atque in vincula coniécerant; tum proelio factó remiserunt et 
in petendà pace eius rei culpam in multitüdinem contulérunt et 
propter imprüdentiam ut igndscerétur petiverunt. Caesar 
questus quod, cum ultró in continentem légatis missis pacem 


ab sé petissent, bellum sine causa intulissent, ignóscere imprü- 


dentiae dixit obsidésque imperávit; quorum illi partem statim 
dedérunt, partem ex longinquióribus locis arcessitam paucis 
diébus sese datürós dixerunt. Interea& suds in agros remigrare 
iussérunt, principésque undique convenire et sé civitatésque 
suas Caesari commendaàre coeperunt. - 


con ship 28. His rebus pace confirmata, post diem quar- 


ryare tum, quam est in Britanniam ventum, nàvés XVIII, 
driven out of 


their course. — d& quibus suprà demónstràátum est, quae equités 
sustulerant, ex superiore portü leni ventó solverunt. Quae cum 


5. suprà: in ch. 21, 13. 

7. modé, in the character (of). 

10. imprüdentiam, ignorance of the rights of envoys. 

ut ignéscerétur (sc. sibi à Caesare), that they might be pardoned; see App. 
115, d; A. 372; B. 187, II, b; H. 426, 3; H.-B. 364, 

11. questus: translate as a main verb, SUPE but to connect with 
dixit. ultró, of their own accord. 

legátis missis: see ch. 21, 10. 

12. ignóscere: supply sé as subject. 

14. arcessitam, when they had, etc. 

15.-in agrós, to their farms, to resume their usual occupations. 

1. post diem quartum, quam —quàrtó dié postquam. 

4. sustulerant, had taken on board. 

superióre portü: Ambleteuse, called ulterior portus, ch. 23, 3. 

solvérunt, sailed, with návés as subject, used absolutely. Contrast solvit 
(sc. nàvés as object, ch. 23, 2). 


9. culpa, -ae, f., blame, fault, guilt. 14. longinquus, -a, -um, adj. [lon- 


10. imprüdentia, -ae, f. [imprü- gus], far off, distant, remote. 
déns], want of forethought, ig- 17. commendó, -àre, -àvi, -átum, 
norance, indiscretion. tr. [com--+-mandé], intrust, com- 

ignóscó, -ere, -nóvi, -nótum, ír. and mend, surrender. 


intr. [in--- (g)nóscó], overlook; 4. lénis, -e, adj., smooth, gentle, 
pardon, forgive. mild. 


29. 6] CAESAR'S GALLIC WAR — BOOK IV 307 


adpropinquáàrent Britanniae et ex castris vidérentur, tanta 5 


tempestàs subitó coórta est ut nülla eàrum cursum tenere posset, 
sed aliae eódem unde erant profectae referrentur, aliae ad 
inferiorem partem insulae, quae est propius solis occásum, 
magno sud cum periculó déicerentur; quae tamen ancoris iactis 
cum flüctibus complérentur, necessàrió adversà nocte in altum 
próvectae continentem petierunt. 


A storm " 29. Eàdem nocte accidit ut esset lüna pléna, qui 


Roman fect. — diés maritimós aestüs maximos in Óceano efficere cón- 
suévit, nostrisque id erat incognitum. Ita ünó tempore et 
longas nàvés, quàs Caesar in àridum subdüxerat, aestus com- 
plébat, et oneráriàs, quae ad ancoràs erant déligátae, tempestas 
adflictabat, neque ülla nostris facultaés aut administrandl aut 


7. ad . . . insulae: i.e,, to the southwest coast. 

8. propius: with acc., as in ch. 9, 3. 

9. déicerentur, were driven; a stronger word than déferrentur. 

tamen belongs with ancoris iactis, which may be translated by a principal 
clause; nevertheless (in spite of the storm) they cast anchor, but since the 
boats (quae) began to fill, etc. Since the boats were fastened at anchor they 
could not rise with the waves, and the billows dashing over the sides began 
to fill them. 

10. adversàá nocte, in the face of the night, lit. with the night against them. 
A 1. cadem nocte: according to astronomical calculation, the night of 

ug. 30. ) 

qui diés efficere cónsuévit, a time which always causes; diés is here the 
astronomical day, 2.e., the period of 24 hours, within which full moon 
occurred. — | 

2. maritimós aestüs: the spring tides, which rise to the height of 19 feet 
at Dover, and 25 feet at Boulogne. 

3. nostris . . . incognitum: because this phenomenon did not occur in 
the Mediterranean, though Caesar had had experience with the tides in the 
war with the Veneti; see Bk. III, 12, 3. 

4. subdüxerat: the standing word for beaching ships, especially for the 
winter. This was done by means of rollers, pulleys, and ropes. e trans- 
ports were not beached. 

6. adflictábat: as in Bk. III, 12, 5. 

administrandi: used absolutely, of managing the ships. 





11. pró-vehó, -ere, -vexi, -vectum, 1. lina, -ae, f. [cf. lüceó, be light], 
tr., carry forward; usually pass., the moon. 
move forward, go forward, ad- 6, d&-ligó, -áre, -àvi, -àtum, ír., 
vance, proceed, sail. bind, fasten, moor. 
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 &uxiliandi dabatur. Compliribus nàávibus fractis reliquae 


10 


cum essent fünibus, ancoris reliquisque armàmentis àámissis 
ad nàvigandum 1inütiles, magna, id quod necesse erat accidere, 
totius exercitüs perturbatio facta est. Neque enim nàvés 
erant aliae quibus reportàri possent, et omnia deerant quae ad 
reficiendàs navés erant üsul, et, quod omnibus cónstábat 
hiemàri in Gallia oportére, frümentum in his locis in hiemem* 
próvisum non erat. 

The Britons 30. Quibus rébus cognitis, principés Britanniae, 
uns! qui post proelium ad Caesarem convénerant, inter 
tilities. sé conlocüti, cum et equites et nàvés et frümentum 
Romanis deesse intellegerent et paucitàtem militum ex. cas- 
trorum exiguitàte cognoscerent, quae hic erant etiam angustióra, 
quod sine impedimentis Caesar legiones transportaverat, 


7. complüribus . . . fractis (dashed to pieces): translate as a causal cl. 
coórdinate with reliquae . . . iniutilés. | 
8. fünibus . . . ámissis, after the loss of, etc. 


9. id quod: when the antecedent of the rel. is a clause (here magna . 
facta est) id quod 18 commonly used, though quod. alone is sometimes found 
(e.g. Bk. II, 35, 11; Bk. III, 12, 3). 

10. totius exercitüs facta est, spread through the whole army; exercitis is 
an objective genitive. 

neque . . . et. . . et, on the one hand there were no other boats, etc. 

. on the other, etc. . . . then too, etc. 


11. possent: supply the subject from ezercitüs. 


12. omnibus constabat: translate as in Bk. III, 14, 9. where the subject 
is an indirect question. What is the subject here? 


13. in hiemem, for the winter. 

2. convénerant: see ch 27, 16. 

8. conlocüti: tr. as coórdinate with the main verb düzérunt, 1. 7. 
4. Romanis deesse, that the Romans lacked. 

5. cognéscerent: repeat the conjunction cum in translating. 
hoc: see on hdc . . . quod, Bk. III, 9, 12. 

etiam with the comparative has an intensive force, still. 





T. auxilior, - a -ütus, intr. [auxi- disturbance, alarm, confusion. 
lium |, give aid, help, assist. 11. re-portó, -üre, -avi, -átum, fr. 
10. perturbati6, -ónis, f. [perturbo], carry back, convey back. 


—— ———— Mu. eee 
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optimum factü esse düxérunt rebellióne facta frümentó comme- 
àtüque nostros prohibére et rem in hiemem pródücere, quod, his 
superátis aut reditü interclisis, néminem posteà belli inferendi 
causa in Britanniam trànsitürum coónfidébant. Itaque, rürsus 
coniuratidne factà, paulatim ex castris discedere et suds clam ex 
agris dédiicere coepérunt. 
Caesar's fore- 31. At Caesar, etsi nondum eórum cónsilia cogné- 
aun, ^ verat, tamen et ex éventü nàvium sudrum et ex 
repaired. ed, quod obsidés dare intermiserant, fore id quod 
accidit suspicabatur. Itaque ad omnés cásüs subsidia com- 
paribat. Nam et frümentum ex agris cotidie in castra cón- 
ferébat et quae gravissimé adflictae erant nàvés, edrum materia 
atque aere ad reliquàs reficiendàs ütébàtur et quae ad efs rés 
erant üsul ex continenti comparàri iubébat. Itaque, cum 
summo studió à militibus administrárétur, x1 nàvibus àmissis, 
reliquis ut nàvigüri satis commodé posset, effecit. 

T. factü: see App. 296; A. 510; B. 340, 2; H. 635; H.-B. 619. It may be 
omitted in translation. düxérunt = putdvérunt. 

rebellióne facta, to renew hostilities and. 

8. rem, the campaign. his superátis, etc. =a conditional clause. 

9. aut, or at least. 

10. rürsus here does not mean “‘a second time," but denotes a return to 
their former hostile attitude. | 

2. éventü has here the rarer meaning accident, disaster. 


ex eó, quod, from the fact that. 
8. fore . . . accidit, that evenis would turn out as they actually did. 


 Literally? fore id —id futürum esse. 


4. subsidia comparáübat, was making provision. 

6. quae . . . návés, eárum —eárum nàvium quae. 

T. aere: copper and bronze were used because they do not rust. 

quae: the antecedent is an understood ea, the subject of comparüri. 

9. studió: ablative of manner, without a preposition. 

XII .. . ámissis: translate by an adversative clause or a prepositional 
phrase,—with the loss of only, etc. 

10. reliquis: put forward for emphasis. 

ut... effecit, made it possible that they could sail tolerably well. 





9. reditus, -üs, m. [redeó], a going [fligó, dash], damage, injure. 
back, returning, return. T. aes, aeris, n., copper; money; aes 
6. ad-fligó, -ere, -flixi, -flictum, tr. alienum, another's money, debt. 


10 


10 


10 


15 
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‘The Britons | 92. Dum ea geruntur, legione ex cónsuétüdine 


fash the — ünà frümentátum missi, quae appellabatur vu, 
foragers. neque üllà:ad id tempus belli suspicione interposità, 
cum pars hominum in agris remanéret, pars etiam in castra 
ventitàret, ii qui pró portis castrorum in statione erant Caesari 
nüntiáverunt pulverem maiórem, quam cónsuétüdo ferret, in eà 
parte vidéri, quam in partem legid iter fécisset. Caesar id 
quod erat suspicatus, aliquid novi à barbaris initum consili, 
cohortes quae in statiónibus erant sécum in eam partem 
proficisci, ex reliquis duàs in stationem succédere, reliquàs 
armari et confestim sé subsequi iussit. Cum paulo longius à 
castris processisSet, suds ab hostibus premi atque aegré sustinere 
et, confertà legióne, ex omnibus partibus téla conici animad- 
vertit. Nam quod omni ex reliquis partibus démessó frümento 
pars üna erat reliqua, suspicáti hostés hüc nostrds esse ven- 


1. dum ea geruntur, in the meanwhile. 

2. frümentátum: supine; see on rogátum, Bk. I, 11, 5. 

3. neque alla . . . suspicióne interposità, without any suspicion having 
arisen; explained by the following cum clause. 

5. qui... erant: before each of the four gates a cohort was regularly 
placed on guard (síatió). 

6. pulverem, cloud of dust. 

maiórem . . . ferret, unusually large (lit. larger than custom brings). 

T. parte, direction. 

id quod erat, as was (actvally) the case; j compare quod accidit, ch. 31, 3. 
Te expression is explained by aliquid . . . cónsilà, namely, that some new 
plot, etc. 

8. cónsili: genitive of the whole, with aliquid. . 

10. ex reliquis duàás: of the six remaining cohorts, four were to accom- 
pany him, leaving only two to guard the camp. 

11. armári: the passive form of a Latin verb is sometimes used as the 
equivalent of an active form with a reflexive pronoun as its object; armàári 
here =sé armare. 

12. sustinére: used absolutely, stood their ground. 

13. cónfertá legione, abl. abs. denoting cause. 

conici: sc. in eam. 

15. pars tina, only one place, from which grain could be obtained. 

suspicáti: translate by a verb coórdinate with délituerant. 





11. cónfestim, adv., immediately,at 14. dé-metó, -ere, -messui, -mes- 
once. sum, ér., cut down, reap, harvest. 
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türos noctü in silvis délituerant; tum dispersós dépositis armis 
in metendó occupatis subitó adorti paucis interfectis reliquós 
incertis órdinibus perturbaverant, simul equitàtü atque essedis 
circumdederant. 

Description of 33. Genus hoc est ex essedis pugnae. Primó 
chario-figMin?- nor omnés partes perequitant et tela coniciunt atque 
ipso terróre equórum et strepitü rotàrum Ordines plerumque — 
perturbant, et cum sé inter equitum turmàs insinuavérunt, ex 
essedis désiliunt et pedibus proeliantur. Aurigae interim 
paulum ex proelió excédunt atque ita currüs conlocant, ut, si 
illi à multitüdine hostium premantur, expeditum ad suds recep- 
tum habeant. Ita móbilitátem equitum, stabilitàtem peditum 
in proeliis praestant, ac tantum üsü et cotidiànà exercitatione 


16. dispersós . . . occupátós, while they were, etc. 

17. paucis interfectis: translate as coórdinate with perturbdverant. 

18. incertis órdinibus: abl. abs. denoting cause. The sudden attack*of 
the enemy made the usual formation impossible. 

19. circumdederant: this verb takes either the acc. of the person (here 
reliquos) and the abl. of the thing, or the dat. of the person and the acc. of 
the thing. - 

1. ex essedis pugnae, of chariot-fighting. 

2. perequitant: supply the subject from the context. 

8. ipsó terróre equórum, by the mere lerror which the horses inspire. 

4. cum: the clause is of the same nature as that in Bk. III, 14, 17. 

sé ... insinuávérunt: the charioteers drove into the intervals between 
their own troops of horse, where the men dismounted. "The chariots then 
withdrew a short distance until they were needed. 

7. illi: 7.e., the dismounted essedarii. 

multitidine, by superior numbers. 

9. praestant, display. 


17. metó, -ere, messui, messum, 4. turma, -ae, f., troop or squadron 
ir., cut, reap. of cavalry, the tenth part of an 
18. essedum, -i, n., chariot, the two- ala. 
wheeled war chariot used by the in-sinué, -áre, -ávi, -Atum, ir. and 
Britons. intr., wind or work into, intro- 
19. circum-dó, -dare, -dedi, -datum, duce. 
tr., put around, surround, encircle. 5. auriga, -ae, m. and f., charioteer. 
2. per-equitó, -áre, -ávi, -átum, tr. 7. receptus, -üs, m. [recipió], way 
and intr., ride through, ride about of retreat, refuge; retreat. 
or around. 8. stabilitas, -atis, /.  [stabilis, 
3. rota, -ae, f., wheel. steady], steadiness. 


10 
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efficiunt, uti in déclivi ac praecipiti locó incitàtós equós sus- 
tinére et brevi moderari ac flectere et per témónem percurrere 
et in iugo insistere et sé inde in curris citissime recipere cón- 
suérint. 

34. Quibus rébus perturbàtis nostris tempore 
help. Tie opportünissimó Caesar auxilium tulit; namque eius 


. to attack adventü hostés cónstitérunt, nostri sé ex timóre 


10 


recépérunt. Quo factd ad lacessendum hostem et 
committendum proelium aliénum esse tempus arbitrátus sud 
sé locó continuit et brevi tempore intermissó in castra legiónés 
redüxit. Dum haec geruntur, nostris omnibus occupatis, qui 
erant in agris reliqui, discesserunt. Seciitae sunt continuós 
complürés diés tempestátés, quae et nostros in castris conti- 
nérent et hostem à pugnà prohibérent. Interim barbari nüntiós 
in omnés partés dimisérunt paucitátemque nostrórum militum 


"10. ac praecipiti locó, and even precipitous ground; ac as often adds a 
stronger expression. incitátós, when at full speed. 


sustinére, to check, a complementary inf. after cénsuérint. 

11. brevi= celeriter. u 

per, along. The chariot was open in front; for illus. see Vocab., essedum. 
1. quibus rébus, by these tactics; abl. of means. 

perturbátis nostris: dative with auzilium tulit. 

3. adventü: see on quórum adventi, Bk. II, 7, 4. 

sé recépérunt: used as in ch. 27, 1. 


b. aliénum . . . Suó: aliénus is another’s, unfavorable, as opposed to 
Suus, one's own, favorable. 


6. brevi tempore intermissó, after waiting a short time. 

7. (4) qui... reliqui: the Britons mentioned in ch. 32, 4, 5. 
8. continuós, successive. 

9. quae, of a sort that, hence the subjunctive. 


11. moderor, -ari, -átus, tr. and -cursum, ír. and inir., run through 
intr. [modus], control, guide; or over, pass over or along. 
manage, govern. 12. citó, adv. [citus], quickly, speed- 

flectó, -ere, flexi, flexum, tr. and ily, soon; comp., citius, sup., 
intr. ., turn, turn around, guide. citissimé. 

témó, -ónis, m., beam, pole, espe- — 8, continuus, -a, -um, adj. [con- 
cially of a chariot. tineó], uninterrupted, continuous, 


per-curró, -ere, -cucurri (-curri), successive, one after another. 
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suis praedicavérunt et, quanta praedae faciendae atque in 
perpetuum sui liberandi facultàs darétur, si Rómáànós castris 
expulissent, démonstr&vérunt. His rébus celeriter magna 


multitüdine peditatiis equitatüsque coüctà, ad castra vénérunt. 
The ron 35. Caesar. etsi idem quod superioribus diébus 


rd acciderat fore videbat, ut, si essent hostés pulsi, 


territory. celeritàte periculum effugerent, tamen nactus equités 
circiter Xxx, quós Commius Atrebàs, dé qué ante dictum est, 
sécum trànsportàverat, legiones in acié pró castris constituit. 
Commiss6 proelio diütius nostrorum militum impetum hostés 
ferre nón potuérunt ac terga verterunt. Quos nostri tanto 
spatio secüti, quantum cursü et viribus efficere potuérunt, 
complüres ex iis occiderunt, deinde omnibus longé latéque 
aedificiis incénsis sé in castra receperunt. 

The return 36. Eodem die légati ab hostibus missi ad Cae- 
into Gaul. sarem dé pace vénérunt. His Caesar numerum 
obsidum quem ante imperáverat duplicávit edsque in conti- 


12. praedicáverunt, caused . . . to become known. 

in perpetuum, for all time to come. 

13.-liberandi: for the number and gender of this form see App. 291, a; 
A. 504, c; B. 339, 5; H. 626, 3; H.-B. 614. 

14. his rébus, by Such measures as those mentioned in the preceding 
sentence. 

2. ut (namely that) . . . effugerent: a substantive clause in apposition 
with idem. 

essent pulsi: in the direct discourse the tense would be future perfect. 

6. diütius . . . nón, not very long. 

7. tanto . . . quantum, as far as; the abl. has here almost the same 
meaning as the acc. of extent. 

8. cursü ... . potuérunt, freely, as it was possibleto continue the pursuit on 
foot (lit. as they could by running and by [their own] strength). The cavalry 
were usually employed to pursue a retreating enemy. 


15 


10 


2. his... numerum . . . duplicavit, demanded of them twice the — 


number; his may be taken as dative of reference. 
3. ante: see ch. 27, 13. 


12. prae-dicó, -àre, -àávi, -Atum, fr. soldiers, infantry. 
and intr., proclaim, declare, state, 3. effugió, -ere, -fügi, -fugitürus, tr. 
assert. and intr. [ex+fugid], flee from, 


15. peditatus, -üs, m. [pedes], foot- avoid, escape. 
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nentem addiici iussit, quod propinquà dié aequinocti infirmis 
navibus hiemi nàávigationem subiciendam nón existimábat. 
Ipse idóneam tempestatem nactus pauló post mediam, noctem 
navés solvit; quae omnés incolumés ad continentem per- 
venerunt; sed ex lis onerdriae duae eosdem portiis, quos 
reliquae, capere nón potuérunt et paulo infra delàtae sunt. _ 
The treachery 37. Quibus ex nàvibus cum essent expositi milites 
he “hollow ^ circiter ccc atque in castra contenderent, Morini, 
rescue. quós Caesar in Britanniam proficiscéns pacitds 
reliquerat, spe praedae adducti primó nón ita magnó suórum 
numero circumstetérunt ac, si sé interfici nollent, arma pónere 
iussérunt. Cum illi orbe factó sésé défenderent, celeriter ad 
clàmórem hominum circiter milia vr convenerunt. Quà ré 
nüntiátà Caesar omnem ex castris equitatum suis auxilio misit. 

4. propinquà dié aequinocti, as the time of the equinox (here Sept. 24) 
was drawing near. "This is & period of severe storms. 

infirmis návibus, abl. abs., with shattered ships. 
hiemi . . . subiciendam, should be exposed to stormy weather. 
. idóneam . . . solvit: compare ch. 23, 1, 2. 
. quae omnes, all the ships. 
. quós reliquae: supply cépérunt. 
. capere: as in ch. 26, 14. 
uló infra: south of Boulogne; cf. a similar use of the adjective 
inferiorem, ch. 28, 8. 

On the English side the current sets toward the east, but on the Boulogne 
side it flows southward. 


2. castra: made by Sulpicius Rufus at Boulogne; see ch. 22, 20-21. 
Caesar had already reached his camp. 

3. proficiscens, on his departure. 

4. primó: an adverb. non ita, not very. 

5. circumstetérunt: the object of this verb and the subject of ponere are 
easily supplied. pónere, to lay down. 

6. orbe factó: this formation was used in order to present a protected 
front against an enemy attacking in superior numbers on every side. 

ad, in answer to. 

7T. hominum: construe with milia. 

8. omnem . . . equitátum: i.e., those in the camp of Sulpicius. 


OITA 


"2 © 





4. aequinoctium, -i, n. [aequus+ 9. infra, adv. and prep. [ =infera, sc. 
nox], the equinox. parte], below, farther down. 
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Interim nostri milites impetum hostium sustinuerunt atque 
amplius hóris 1111 fortissimé pugnávérunt et paucis vulneribus 
acceptis complürés ex his occidérunt. Posteà véró quam 
equitátus noster in cónspectum vénit, hostes abiectis armis 
terga verterunt magnusque eorum numerus est occisus. 

The Romans. 38. Caesar postero die T. Labienum légatum cum 
rüory of the iis legiónibus, quàs ex Britannia redüxerat, in 
ter quarters A Morinos, qui rebellionem fécerant, misit. Qui 
giving. cum propter siccitatés palüdum, quó sé reciperent 
non habérent, qué perfugio superiore annó erant üsi, omnes 
feré in potestatem Labiéni.venérunt. At Q. Titürius et L. 
Cotta légàti, qui in Menapiorum fines legidnés düxerant, 
omnibus eórum agris vastatis, frümentis succisis, aedificiis 
incénsis, quod Menapii sé omnés in dénsissimas silvüs abdi- 
derant, sé ad Caesarem receperunt. Caesar in Belgis omnium 
legionum hiberna cónstituit. Eo duae omnino civitátés ex 
Britannia obsidés misérunt, reliquae negléxérunt. His rébus 
gestis, ex litteris Caesaris diérum xx supplicátió à senàtü décréta 
est. 

10. hóris: abl. after amplius. 

paucis . . . acceptis: adversative,—4while they themselves received only 
a few wounds. 

4. siccitátes: plural because the quality belongs to several places. 

qué... habérent, had no place to which they could withdraw. 

5. qué perfugió . . . erant üsi, which they had used as a place of refuge; 
quà refers to palüdum, but is attracted into agreement with the predicate 
object perfugis. 

7. düxerant: see ch. 22, 18-20. 

12. negléxérunt: supply hoc facere. 

13. ex litteris . . . décréta est: see Bk. II, 35, 10-11 and notes. The 
length of this thanksgiving, in spite of the opposition of Caesar's enemies at 
Rome (see note at the close of ch. 13), was made even greater than that of 
the previous one, showing the importance which the Romans attached to 
these campaigns. ‘Though the expeditions into Germany and Britain had 
been fruitless, unknown lands had been opened up for future conquest, and 
the very daring of the enterprise flattered the national pride of the Romans. 


.4. siccitás, -ütis, f. [siccus], dry- 5. perfugium, -i, n. [perfugió, flee], 
ness. ' place of refuge, refuge. 


10 


10 
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BOOK V 


1. L. Domitio, Ap. Claudió cónsulibus, discédéns ab hibernis 
Caesar in Italiam, ut quotannis facere consuerat, légátis 
The building  l1mperat quos legionibus praefecerat uti quam 

Of a flee plürimàs possint hieme nàvés aedificandàs veterés- 
(o Llyneum- — que reficiendàás cürent. Earum modum fórmamque 
are “pci.” démónstrat. Ad celeritàtem onerandi subductio- 
nisque pauló facit humiliores quam quibus in nostró mari 
üti cónsuévimus, atque id ed magis, quod propter crébràs 
commütàtiónés aestuum minus magnos ibi flüctüs fieri cognó- 
verat, ad onera ac multitüdinem iümentórum transportandam 
pauló latidrés quam quibus in reliquis ütimur maribus. H4s 
omnés àctuáriàás imperat fieri, quam ad rem multum humilitàs 


L. Domitió . . . cónsulibus: the year was 54 B.C. 
in Italiam =in citeriorem Galliam. 
. quam plürimás (sc. aedificdre) possint, as many as possible. 
. aedificandas . . . cürent, they should have built. 
modum, size, proportions. 
. ad... subductionis — uf celeriter onerüri subdücique possent. For 
the meaning of subductionis see on subdüzerat, Bk. IV, 29, 4. 
7. quam quibus —quam eae sunt quibus. 
nostró mari: of course the Mediterranean is meant. 
8. atque id, and that (too). 
quod . . . fieri: it is a fact that the current frequently changes. This, 
however, would not account for the size of the waves. 
9. cognoverat: with the force of an impf.; cf. consuevimus, 1. 8. 
11. reliquis . . . maribus: the different arms of the Mediterranean. 
12. áctuáriás: pred. adjective. 


imperat is regularly used with the accusative and infinitive only when the 
infinitive has the passive form. For a different construction cf. uti . 
cürent, ll. 3-5. 


o 0 n» Oo bo 


1. Domitius, -i, m., a Roman name; | subductió, -ónis, f. [subdücoó], draw- 
esp. Lucius omitius Ahenobar- ing ashore, beaching. 
bus, consul in 54 B.C. 12. áctuárius, -a, -um, adj. [agó], 
6. oneró, -üre, -avi, -ütum, ir. swift, swift-sailing. 


[onus], load. humilitás, -átis, f. [humilis], lowness. 
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adiuvat. Ea quae sunt üsui ad armandas navés ex Hispania 
adportari iubet. Ipse, conventibus Galliae citerióris peráctis, 
in Illyricum proficiscitur, quod à Pirüstis finitimam partem 
provinciae incursiónibus vastari audiebat. Eo cum vénisset, 
civitatibus milités imperat certumque in locum convenire 
iubet. Quà re nüntiatà, Pirüstae legatos ad eum mittunt, qui 
doceant nihil efrum rérum püblico factum cónsilio, séséque 
parátós esse démónstrent omnibus rationibus dé iniürils satis- 
facere. Perceptà Gratidne eórum, Caesar obsides imperat 
edsque ad certam diem addücl iubet; nisi ita fécerint, sésé 
belló civitatem persecütürum démónstrat. lis ad diem ad- 
ductis ut imperáverat, arbitrós inter civitátés dat, qui litem 
aestiment poenamque cónstituant. . 
Caesar arrives 2. His cónfectis rébus conventibusque peràáctis, 
mo qgaing 1n. citeriorem Galliam revertitur atque inde ad exer- 
the Trever. (itum proficiscitur. Ed cum venisset, circumitis 
omnibus hibernis, singulari militum studid in summa omnium 
13. ea quae . . . návés: of what the equipment consisted is stated in 


Bk. IV, 29, 8. Spain furnished metal for the anchors, etc., and grass for 
the ropes. sunt üsui takes the place of a passive of dior. 


19. püblico —rei püblicae; cf. the similar use of püblice. 

22. nisi ... . fécerint: the conclusion is persecütürum (esse). 

23. ad diem: :i.e., ad «ónstitütam diem. 

24. dat, appoints. 

26. poenam, compensation, indemnity. 

1. rébus: res, modified by a pronoun or adjective, is often used in place 
of a neuter pronoun or adjective alone, especially in the gen., dat., or abl. 
plural, to avoid ambiguity; his alone would naturally refer to arbitrüs in 
the preceding chapter. 

9. circumitis, after making the rounds of, etc., on & tour of inspection. 

4. in summa . . . inopia, in spite of the greatest scarcity. 


14. ad-portó, -áre, -ávi, -átum, ir. 21. percipió, -ere, -cépi, -ceptum, 


carry, bring. tr. [per--capió], perceive, hear, 
per-agó, -ere, "teh -Actum, tr., ac- learn. 

complish, complete. 24. arbiter, -tri, m., judge, arbitra- 
15. Pirüstae, -árum, m., an Illyrian tor. 

people. lis, litis, f., strife, lawsuit, damages. 


16. incursió, -dnis, f. [incurró, run — 25. aestimó, -dre, -àvi, -dtum, tr., 
into], invasion, attack. reckon, estimate, consider. 


15 


25 
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5 rérum inopia circiter DC eius generis, euius suprà démonstrà- 


15 


vimus, nàves et longàs xxvii invenit instrüctàs neque multum 
abesse ab eó quin paucis diebus dedüci possint. Conlaudatis 
militibus atque iis qui negotio praefuerant, quid fieri velit 
ostendit atque omnes ad portum Itium convenire iubet, quó 
ex portü commodissimum in Britanniam tràiectum esse cognó- 
verat, circiter milium passuum xxx à continenti; huic rei 
quod satis esse visum est militum relinquit. Ipse cum legió- 
nibus expeditis iim et equitibus pccc in fines Treverorum pro- 
ficiscitur, quod hi neque ad concilia veniebant neque imperió 
parébant Germànosque Trànsrhenàanos sollicitàre dicebantur. 
Factions 3. Haec civitàs longé plürimum totius Galliae 
among tke 
Traci. Ce Caesar equitatii valet magndsque habet cópiàs peditum, 
Rhénumque, ut suprà demonstravimus, tangit. 
In eà civitàte duo dé principatii inter se contendébant, In- 
dütiomáàrus et Cingetorix; ex quibus alter, simul atque dé 
6. cuius: for quod, an unusual attraction of the relative. 
6. instrüctás: sc. armámentis. 
neque multum, etc., and there was little to hinder launching them in a few 
days (lit. there was not much lacking from this but thal, etc).; see on neque 


longius, etc., Bk. III, 18, 7. 
T. dédüci: the opposite of subdüci. 
8. atque, and especially. 
11. milium passuum: gen. of measure with tràiectum. 
huic rei, for this purpose, i.e., to protect the fleet as it assembled. 
12. quod . . . militum, what seemed a sufficient number of soldiers. 
14. concilia (Gallorum): which Caesar had summoned. 
2. equitátü: on the cavalry of the Treveri see Bk. II, 24, 42. 
8. supra: in Bk. III, 11, 1, 2. tangit here —attingit. 
4. principátü, leadership; dot an office, magistratus, but a prominent 
position gained by personal influence. 
5. alter, the latter. 


7. conlaudó, -áre, -ávi, -atum, fr. 3. tangó, -ere, tetigi, tactum, fr,. 


[com-+laud6], praise highly, e eulo- touch; reach, come to, border on. 


gize. 4. Inditiomarus, -i, m., a chief of 
9. Itius, -a, -um, adj. (sc. portus), a the Treveri. 

port of the Morini, pr obably Bou- f. Cingetorix, -igis, m., " a chief 

ogne. Map IV, D, 1. of the Treveri, and a. rival of his 


10. com-modus, 4, -um, adj., suit- father-in-law I ndutiomarus; (2) a 
able; advantageous. British chief in Kent. 


4. 3] CAESAR'S GALLIC WAR — BOOK V 319 


Caesaris legiónumque adventü cognitum est, ad eum venit, 
sé suosque omnés in officio futürós neque ab amicitià populi 
Romani défectürós cdnfirmavit quaeque in Tréveris gererentur 
ostendit. At Indütiomàrus equitátum peditàtumque cógere 
lisque qui per aetatem in armis esse nón poterant in silvam 
Arduennam abditis, quae ingenti magnitüdine per medios finés 
Tréverórum à flümine Rhénó ad initium Rémórum pertinet, 
bellum paràre instituit. Sed posteáquam non nülli principés 
ex e& civitáte et auctóritàte Cingetorigis adducti et adventü 
nostri exercitüs perterriti ad Caesarem vénérunt et dé suis 
privatis rébus ab eó petere coeperunt, quoniam civitati cónsulere 
nón possent, veritus né ab omnibus désererétur, léegátós ad 
Caesarem mittit: Sésé idcirco ab suis discedere atque ad eum 
venire noluisse, qué facilius civitatem in offició continéret, né 
omnis nóbilitátis discessü plébs propter imprüdentiam labe- 
rétur; itaque civitàtem in sua potestate esse séque, si Caesar 
permitteret, ad eum in castra ventürum et suas civitütisque 
fortünàs eius fidei permissürum. 
Caesar de- 4. Caesar, etsi intellegébat quà dé causa ea dice- 
and offre rentur quaeque eum rés ab institütó cónsilió déter- 
? réret, tamen, né aestatem in Tréveris cónsümere 

7. in offició futürós, would remain true. 

11. ingenti magnitidine: abl. of description with quae. 

18. instituit: see on instituunt, Bk. III, 9, 12. 


16. cónsulere: note different meanings when followed by the accusative 
and the dative. 

17. possent: subjunctive in & quoted reason. 

19. in officio continéret: for translation cf. Bk. III, 11, 4. 

20. discessü: what double meaning is in this abl. ? CE. adventü, Bk. 
II, 7, 4. laberétur: i.e., ab amicitiá populi Rómàni déficeret. 

23. fidei permissürum, put under his protection; cf. in fidem . . . per- 
mittere, Bk. II, 3, 4, and note the difference in case construction. 

2. institüto cónsilio, the plan he had formed, told in ch. 3, 9-13. 


11. Arduenna, el f., a forest of sult for; take measures; consult. 


northeastern Gaul, the Ardennes. 18, idcirco, adv., on that or this ac- 
Map IV, F-G, 1-2. count, therefore. 


16. consuló, -ere, -sului, -sultum, — 20. labor, -i, lapsus, intr., slip; fall, 
tr. and intr., take counsel for, con- fall away, commit a fault. 


[en 


5 


or 


10 


15 


on 


10 
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cogerétur, omnibus rébus ad Britannicum bellum comparatis, 
Indütiomáàrum ad sé cum cc obsidibus venire iussit. His 
adductis, in iis filió propinquisque eius omnibus, quós nómi- 
nátim évocáverat, cónsólátus Indütiomàrum hortatusque est, 
uti in officio manéret; nihiló tamen sétius, principibus Tré- 
verórum ad sé convocatis, hos singillatim Cingetorigi concili- 
üvit, quod cum meritó eius ab sé fieri intellegébat, tum magni 
interesse arbitrabatur eius auctóritàlem inter suds quam 
plürimum valére, cuius tam egregiam in sé voluntütem per- 
spexisset. Id factum graviter tulit Indütiomárus, et qui 
iam ante inimicó in nós animo fuisset, multó gravius hic 
dolore exarsit. 

Everything b. His rébus cónstitütis, Caesar ad portum Itium 
the departure. cum legionibus pervenit. Ibi cognoscit Lx navés, 
quae in Meldis factae erant, tempestáte reiectàs cursum tenére 
nón potuisse atque eddem unde erant profectae revertisse; 
reliquàs parátàs ad nàvigandum atque omnibus rébus instrüctàs 
invenit. Eódem equitàtus tótius Galliae convenit numeró 
milia inr principésque ex omnibus civitátibus; ex quibus per- 
paucés, quórum in sé fidem perspexerat, relinquere in Gallià, 
reliquós obsidum locó sécum dücere décréverat, quod cum ipse 
abesset mótum Galliae verébatur. 


8. principibus: the leaders of the party of Indutiomarus. 

10. quod (acc.) cum, etc., and he not only knew that he (Cingetorix) had 
deserved this of him, lit. that this was being done by him (Caesar) in accordance 
with his (Cingetorix's) deserts. cum... tum: correlative. 

magni interesse, that it was of great importance: magni is genitive of 
indefinite value. 

12. cuius . . . perspexisset, since he had, etc.; subjunctive in a causal 
clause. voluntátem, attachment. 

14. fuisset: causal, like perspexisset above, or it may be explained as 
adversative. hóc dolóre =huius rei dolor 

6. numeró: abl. of specification. 

9. locó, as. cum... abesset, during his absence. 

10. mótum — rebellionem. 


15. ex-árdéscó, -ere, -ürsi, -ársü- 3. Meldi, -drum, m., a Gallic people 
rus, intr. [&rdéscó, take fire}, be onthe Marne, about modern Meauz. 
kindled, be inflamed or excited. Map IV, E, 2. 
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Dumnoriz 6. Erat ünà cum céteris Dumnorix Haeduus, dé 
He wishesto — quó ante à nobis dictum est. Hunc sécum habére 
in primis cónstituerat, quod eum cupidum rérum 
novarum, cupidum imperi, magni animi, magnae inter Gallos 
auctóritàtis cognóverat. Accédébat hiic quod in concilio 
Haeduórum Dumnorix dixerat sibi à Caesare régnum civitatis 
déferri; quod dictum Haedui graviter ferébant, neque recüsandi 
aut déprecandi causa légatds ad Caesarem mittere audébant. 
Id factum ex suis hospitibus Caesar cognóverat. Ille omnibus 
primó precibus petere contendit, ut in Gallia relinquerétur, 
partim quod insuétus navigandi mare timéret, partim quod 
religionibus impediri sésé diceret. Posteàquam id obstinate 
sibi negári vidit, omni spé impetrandi adémptà, principes 
Galliae sollicitére, sévocáre singulós hortàárique coepit, ut in 
continenti remanérent: nón sine causa fieri, ut Gallia omni 
1. cum céteris: sc. principibus. 


2. ante: in Book I, ch. 9, where Dumnorix's character and schemes are 
described at length. 


4. animi: descriptive genitive. 

5. accédébat, etc.: see on accédébat quod, Bk. III, 2, 13. 

6. sibi... déferri: just as Caesar had made Commius king of the 
Atrebates. The Haedui had no king. 

7. neque, but not; cf. neque, Bk. IV, 26, 13. 

recüsandi, of protesting, is used absolutely. 

9. omnibus, all possible. 

10. petere contendit, earnestly begged. 

11. návigandi: for case see App. 106, a; A. 349, a; B. 204; H. 450; 
H.-B. 354. 

12. religiónibus, religious scruples, perhaps on the ground that he was 
bound to the performance of certain religious duties which made it impos- 

sible for him to leave Gaul. 
diceret: see on Bk. I, 23, 9. 


15. nón . . . necáret: indirect discourse. 


7. dictum, -i, n. [dicó], assertion; used. 
word. .. 12. obstináté, adv. [obstinàtus, re- 
9. hospes, -itis, m. and f., host, solved], firmly, resolutely. 
guest; hereditary or family friend. — 18, adimé, -ere, -émi, -émptum, fr. 
11. in-suétus, -a, -um, adj. [suétus, [ad+em6], take away, remove; 
accustomed ] unaccustomed, un- destroy. 


mm 


0 


+ 
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nóbilitàte spolidrétur; id esse consilium Caesaris, ut, quós in 
cónspectü Galliae interficere verérétur, hós omnés in Britanniam 
traductés necáret; fidem reliquis interponere, its iürandum 
poscere, ut quod esse ex üsü Galliae intellexissent commüni 
consilio administràrent. Haec à complüribus ad Caesarem 
déferebantur. 


Caesar is 7. Quà ré cognità Caesar, quod tantum civitati 
Mw. es Haeduae dignitatis tribuébat, coércandum atque 


Ge and death déterrendum, quibuscumque rébus posset, Dumno- 


of Dumnoriz. wem statuébat; et, quod longius eius àmentiam 
progredi vidébat, próspiciendum, né quid sibi ac rei püblicae 
nocére posset. Itaque dies circiter xxv in eo loco commoratus, 
quod Corus ventus nàvigütionem impediebat, qui magnam 
partem omnis temporis in his locis flare cónsuévit, dabat 


operam ut in officio Dumnorigem continéret, nihiló tamen 


10 


sétius omnia eius consilia cognosceret; tandem  idóneam 
nactus tempestatem milites equitesque cónscendere návés 
iubet. At omnium impeditis animis, Dumnorix cum equitibus 
Haeduórum 4 castris insciente Caesare domum  discédere 


18. idem . . . interpónere, he gave his pledge. 

19. ut . . . administrárent gives the content of the oath. 

esse ex üsü —üsui esse. 

21. déferébantur: note the force of the imperfect. 

1. tantum . . . dignitatis: Caesar felt that the revolt of this powerful 
tribe from its long established allegiance must be prevented at all hazards. 

3. quibuscumque . . . posset, by every possible means. 

4. longius, still further. 

b. próspiciendum (esse), that he must take precautions. 

sibi does not refer to the subject of posset. 

6. commoratus, since he had to wait. 

8. omnis temporis =(6lius anni. 

11. milités = pedites. 

12. omnium impeditis animis = nostris omnibus occupátis of Bk. IV, 34, 
7; for the cireumlocution cf. eórum . . . animis, Bk. IV, 6, 10. 


16. spolio, -áre, -avi, -atum, fr. 6. com-moror, -ári, -ütus, inir., 
[spolium], strip, despoil, plunder, wait, stqp. 
rob. 7. Córus, -i, m., the northwest wind. 
4. dmentia, -ae, f. [àméns], mad- 8, fio, flare, flavi, fldtum, tr. and 
ness, folly. intr., blow. 
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coepit. Quà ré nüntiàtà Caesar, intermissà profectione atque 
omnibus rébus postpositis, magnam partem equitàtüs ad eum 
insequendum mittit retrahique imperat; si vim faciat neque 
páreat, interfici iubet, nihil hunc sé absente pró sand factürum 
arbitrátus, qui praesentis imperium negléxisset. llle autem 
revocátus resistere ac sé mani défendere suórumque fidem 
 implóràre coepit saepe clàmitàns liberum sé liberaeque esse 
civitatis. Illi, ut erat imper&ütum, circumsistunt hominem 
atque interficiunt; at equites Haedui ad Caesarem omnes 
revertuntur. 

Labienus 8. His rébus gestis, Labieno in continenti cum 111 


guards Caesar's . . . . 

communica- legiónibus et equitum milibus duobus relicto, ut 
voyage. Along portüs tuérétur et rei frümentàriae próvidéret, 
ard pull. quaeque in Gallia gererentur cognosceret consili- 
umque pró tempore et pró ré caperet, ipse cum v legionibus 
et pari numeró equitum quem in continenti relinquebat ad 
solis occásum nàvés solvit, et léni Africo provectus media 


15. omnibus rébus, everything else. 

16. retrahi . . . imperat: see on imperat, ch. 1, 12. 

17. pró sánó (masculine), like a sane man. 

18. qui: causal. 

19. manü: 2.e., with the weapons in his hands. fidem, protection. 

20. clámitàns: intensive verb, crying loudly. 

_ 21. hominem: this noun is occasionally used instead of the demonstra- 

tive pronoun. | 

1. Labiénó . . . relictó: the fact that Caesar left his best lieutenant and 
80 strong a force shows that he realized the dangerous condition of affairs 
in Gaul. 

D. pró . . . ré, according to the occasion and the circumstances. 

6. pari (=eddem) . . . quem: the usual construction would be pari 

ue 


7. nàvés solvit: probably on July 21. 


15. post-poóno, -ere, -posui, -posi- 20. implóróo, -are, -ávi, -átum, fr. 


tum, ír., neglect, disregard. [in--plóró, cry out], entreat, im- 
16. re-trahó, -ere, -tráxi, -tractum, plore. 
ir., bring back. liber, -era, -erum, adj., free. 
17. sánus, -a, -um, adj., sound in 7. Africus, -a, -um, adj., African; 
body or mind, discreet, sensi- sc. ventus) the southwest wind, 


ble. which blows from Africa to Italy. 


10 


15 
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circiter nocte ventó intermisso cursum non tenuit, et longius 
délatus aestü ortà lüce sub sinistrà Britanniam relictam cón- 
spexit. Tum rürsus aestüs commütationem secütus rémis 
contendit, ut eam partem insulae caperet quà optimum esse 
egressum superiore aestáte cognoverat. Quà in ré admodum 
fuit militum virtüs laudanda, qui vectóriis gravibusque nàvigiis 
nón intermisso rémigandi labore longarum nàvium cursum 
adaequàvérunt.. Accessum est ad Britanniam omnibus nàvibus 
meridiànó feré tempore, neque in eó locó hostis est visus; sed, 
ut posteà Caesar ex captivis cognovit, cum magnae manüs eo 
convenissent, multitüdine nàvium perterritae, quae cum ann6- 
tinis privàtisque, quads sui quisque commodi causa fécerat, 


8. nón tenuit =tenére nón potuit. et: but. 

longius . . . aestü, being carried too far by the tide, which was running 
northeast, so that they were leaving Britain behind them on the left. 

9. sub sinistré (manà): construe with relictam. 

10. rürsus . . . commütátiónem: the tide now turned in the opposite 
direction. 

11. caperet: meaning as in Bk. IV, 26, 15. 


optimum . .. égressum: the landing was probably made north of 
Deal; see on aperto . . . litore, Bk. IV, 23, 18. Caesar apparently does not 
mean that the landing was made at exactly the same point as in the previous 
year, but that it was on the same side of theisland. Apparently he thought 
the shore here safer than where he had beached his ships on the first voyage. 


18. virtüs, perseverance, endurance. laudanda, praiseworthy. 
vectériis . . . navigiis: abl. of means. 

gravibusque, and (hat too (-que) though heavily laden. 

14. nón... . labore, by unremitting labor at the oar. 

15. accessum . . . navibus, the whole fleet reached, etc. 

16. neque, but not. 


19. privatis (nàvibus) : perhaps some of these belonged to traders, others 
to wealthy officers. 


12. egressus, -üs, m. [égredior], 14. rémigo, -üre, -àvi, -àtum, inir. 


landing, landing-place. [rémex ], row. 
18. laudo, -üre, -àvi, -átum, tr. 16. meridiünus, -a, -um, adj. [meri- 
[laus], praise, commend. diés], of midday; meridianum 
vectórius, -a, -um, adj. [vehd], for tempus, noon. 


carrying; vectória návigia, trans- 18. anndtinus, -a, -um, adj. [annus], 
port-ships. of last year, a year old. 
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amplius pccc ünó erant visae tempore, à litore discesserant ac 
sé in superióra loca abdiderant. 
Caesar, leaving 9. Caesar expositó exercitü et ocd castris idóneo 


the enemy. cópiae cónsédissent, cohortibus x ad mare relictis 
et equitibus ccc, qui praesidió návibus essent, dé tertià vigilià 
ad hostés contendit ed minus veritus nàvibus, quod in litore 
molli atque apertó déligàtás ad ancords relinquebat. Ei 
praesidió nàvibusque Q. Atrium praefecit. Ipse noctü pro- 
gressus milia passuum circiter xi1 hostium cópiàs cónspicátus 
est. Illi equitátü atque essedis ad flümen progressi ex locd 
superiore nostrós prohibére et proelium committere coeperunt. 
Repulsi ab equitati sé in silvàs abdidérunt locum nacti egregie 
et nàtürà et opere münitum, quem domestici belli, ut; vidébatur, 
causá iam ante praeparaverant; nam crébris arboribus succisis 
omnés introitüs erant praeclüsi. Ipsi ex silvis rari propugnà- 
bant nostrosque intr& münitionés ingredi prohibebant. At 
milités legiónis vir testüdine factà et aggere ad miinitidnés 

20. amplius DCCC stands in a predicate relation with quae,—which to 
the number of more than, etc.; amplius does not affect the construction. 

1. expositó . . . captó: tr. by clauses coórdinate with ubi . . . cognovit. 

3. cohortibus . . . equitibus: tr. by a clause coórdinate with contendit. 

4. dé tertia vigili: see on secundá vigilia, Bk. II, 11, 1. 

D. veritus, with the dat., means fearing for, anxious about. 

litore . . . apertó, a low and open shore, i.e., free from reefs and offering 
an easy landing. In Bk. IV, 23, 18, 19 the shore is described as aperto ac 
plano. 

9. flümen: the Stour, a small stream which flows through Canterbury. 

11. locum nacti, where they had a place. 

12. opere (art) 2 manàü of Bk. III, 23, 4. 

14. rari, here and there, the opposite of frequentes. 

propugnábant, hurled missiles. 


16. testüdine facta: protected by the testüdo, they threw up an embank- 
ment against the works of the enemy, in order to climb the wall and 
take the place. 


T. Atrius, Zi, m., a Roman name; esp. in], entrance, place of entrance, 
Quintus Atrius, one of Caesar's access. 
officers. praeclüdó, -ere, -si, -sum, tr. [prae+ 


14. introitus, -üs, m. [introeó, go claudo], shut or cut off. 


us to guard - . —_ _ M - ! 
the ships, ad captó, ubi ex captivis cognovit quo in loco hostium 
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adiectó locum cépérunt eósque ex silvis expulérunt paucis 
vulneribus acceptis. Sed eós fugientés longius Caesar prosequi 
vetuit, e£, quod loci nàtüram ignorabat, et quod magna parte 
diéi cónsümptà münitioni castrórum tempus relinqui volebat. 
Atrius sends 10. Postridié eius diei mane tripertitó milites 
bad news. equitesque in expeditionem misit, ut eds, qui füge- 
rant, persequerentur. His aliquantum itineris prógressis, cum 
iam extrémi essent in prospectü, equites à Q. Atrid ad Caesarem 
vénérunt qui nüntiàrent superiore nocte maxima coórtà 
tempestate prope omnés nàves adflictàs atque in litus éiectas 
' esse, quod neque ancorae fünésque sustinérent, neque nautae 
gubernàtóresque vim tempestatis pati possent; itaque ex ed 
concursii nàvium magnum esse incommodum acceptum. 

Caesar ar- 11. His rebus cognitis Caesar legiónés equità- 


ranges lo repair 2.20 . - - . 

the un. 4, tumque revocari iubet, ipse ad navés revertitur; 

Cassavellaunus eadem fere, quae ex nüntiis cognoverat, córam 
. . 9 - - . - LI . —- . Á P 

of the Britons. perspicit, sic ut àmissis circiter XL nàvibus reliquae 


refici posse, magnó tamen negotio viderentur. Itaque ex 
legionibus fabros déligit et ex continenti alios arcessi iubet; 


18. eds: the soldiers ofthe VIIth legion; subject of prosequi. 

3. aliquantum itineris, some distance. 

cum . . . in próspectü: i.e., the three columns had gone so far that only 
the rear was visible to the soldiers left in camp. 

7. neque . . . sustinérent, would not hold out, hold firm. 

neque . . . possent: the ships, breaking from their moorings, had 
become unmanageable, and as a result (ita) collided (concursi) with one 
another. 

2. revocári: :.e., from the pursuit. 

3. córam: i.e., with his own eyes. 

4. sic (namely that, etc.) . . . vidérentur gives the result of his own 
personal observation. 

b. negótió: meaning as in Bk. II, 17, 8. 

6. fabros: the force of artisans under the direction of the praefectus 
fabrum (=fabrérum) was not sufficient to meet this emergency, so Caesar 
made usé of the skilled workmen from the ranks of the legions. 


1. tripertitó, adv. [tripertitus, in 6. faber, -bri, m. (gen. pl., fabrum), 


three parts] in or into three & workman, carpenter, mechanic. 
parts. In the Roman army the fabri or 
3. córam, adv. [com---ós], in person, engineers constituted a separate 


face to face, in one's presence. : COT ps. 
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Labieno scribit, ut, quam plürimàs possit, iis legionibus quae 
sint apud eum, nàvées instituat. Ipse, etsi res erat multae 
operae ac laboris, tamen commodissimum esse statuit omnés 
navés subdüci et cum castris tind münitione.coniungi. In his 
rébus circiter diés x cónsümit né nocturnis quidem temporibus 
ad laborem militum intermissis. Subductis navibus castrisque 
égregié münitis eásdem cópiàs, quàs ante, praesidio navibus 
relinquit, ipse eódem unde redierat proficiscitur. Eó cum 
vénisset, maiórés iam undique in eum locum cópiae Britannórum 
convénerant summa imperi bellique administrandi commüni 
cónsilió permissà Cassivellauno; cuius finés à maritimis cività- 
tibus flümen dividit, quod appellatur Tamesis, à mari circiter 
milia passuum Lxxx. Huic superiore tempore cum reliquis 
civitatibus continentia bella intercesserant; sed nostro adventü 
permóti Britanni hunc toti bello imperioque praefécerant. 

Britain. lt 12. Britanniae pars interior ab iis incolitur quós 
and products. nàtós in insula ipsi memoria próditum dicunt, 

7. scribit: the letter contains a command, hence wi and the subjunctive 
follow. 

8. instituat =insiruat. 

erat . . . labóris, involved much toil and trouble. 

9. commodissimum, best. 

11. né . . . intermissis, not interrupting the labor of the soldiers even at 
night; how literally? 

14. eódem: to the camp made at the close of the first day's fighting. 

16. summa imperi, etc., the supreme command and the general direction 
of the war; administrandi belongs only with belli. 

18. à mari... LXXX: following the route from his landing place. 

19. huic . . . intercesserant, in the past he had been constantly waging 
war with the other states; how literally? 

1. quós nátós (esse) in insulà is the subject of proditum (esse). 
Translate, who, according to their tradition (ipsi memoria proditum dicunt), 
originated in the island. This theory of the origin of peoples was common 

among the ancients. . 


7. scribó, -ere, scripsi, scriptum, fr. 18. Tamesis, -is, m., the Thames. 


and intr., write. Map IV, C-D, 1. 
17. Cassivellaunus, -i, m., the Brit- 1. interior, -ius, comp. adj. [inter], 
ish commander-in-chief who fought inner, interior; superl., intimus, 


against Caesar. innermost. 


15 
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maritima pars ab iis qui praedae ac belli inferendi causà ex 
Belgio tránsierunt (qui omnes fere isdem nóminibus civitatum 
appellantur, quibus orti ex civitatibus eo pervénérunt) et 
belló inlàtoó ibi remànserunt atque agrós colere coepérunt. 
Hominum est infinita multitiidd créberrimaque aedificia fere 
Gallicis cónsimilia, pecoris magnus numerus. Utuntur aut 
nummo aureo aut tàleis ferreis ad certum pondus examinàtis 
pro nummo. Nascitur ibi plumbum album in mediterraneis 
regionibus, in maritimis ferrum, sed eius exigua est cópia; aere 
ütuntur importatd. Materia cuiusque generis, ut in Gallia, 
est praeter fagum atque abietem. Leporem et gallinam et 
ànserem gustare fas nón putant; haec tamen alunt animi 

3. maritima pars: the southeast coast is meant. 

4. isdem nóminibus civititum — nominibus edrundem civitàtum. There 
were in Britain tribes called Atrebates and Belgae. 

D. orti ex civitátibus need not be translated. 

6. belló inlátó, after, etc., referring to bell? . . 

7. créberrima: pred. adj.; sc. sunt. 


9. ad certum pondus exáminátis =certi ponderis. 
10. pró nummó, as money, with ütuntur. 


. causd, 1. 3. 


plumbum album, tín. In earl 


times the Phoenicians obtained tin from 


Cornwall. The mines were on the coast, not inland, as here stated. 


11. ferrum . . . 

13. praeter ... 
Britain. 

14. animi . 


4. Belgium, -i, n., Belgium, the coun- 
ry of the Belgae. Map IV, D-G, 

9. nummus, -i, m., a piece of money, 
coin. 

talea, -ae, f., rod, bar. 

exáminó, -üre, -dvi, -átum, ir. 
[exàmen, the ‘tongue of a balance], 
weigh, balan 

10. plumbum, " n., lead; plumbum 
album, tin. 

albus, -a, -um, adj., white. 

mediterrüneus, -a, -um, adj. 


[me- 


aere: both iron and copper are found in England. 
abietem: this is an error. 


Both trees are native to 


. causa, for amusement (lit. for the sake of the feelings). 


dius+terra], inland, interior. 
13. fágus, -i, f., beech-tree, beech. 
abiés, -etis, f., the silver fir, fir-tree. 
lepus, -oris, m., a hare. 
gallina, -ae, f. (gallus, cock], a hen. | 
14. ánser, -eris, m., goose. 
gustó, -áre, -avi, -àtum, ír., taste, 
eat. 


fas, n., indecl. [for, speak], divine 
sanction or law, as opposed to its, 
human law or right; right, in the 
sight of the gods. 
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voluptatisque causa. Loca sunt temperátiora quam in Gallia, 
remissióribus frigoribus. 

The form and 13. Insula nátürà triquetra, cuius ünum latus est 
the island. contra Galliam. Huius lateris alter angulus, qui 
est ad Cantium, qué fere omnés ex Gallia navés adpelluntur, ad 
orientem sdlem, inferior ad meridiem spectat. Hoc latus tenet 
circiter milia passuum n. Alterum vergit ad Hispàniam atque 
occidentem sdlem; quà ex parte est Hibernia, dimidió minor, 
ut existimátur, quam Britannia, sed pari spatio tránsmissüs 


15. loca... . temperátióra: i.e., they have a milder climate. 


16. remissidribus frigoribus, the cold, etc.; ablative absolute, denoting 
cause. 


2. contra Galliam: in Bk. III, 9, 27, when describing the country of the 
allies of the Veneti, Caesar refers to Britain as situated contra eds regionés. 

3. qué =ad quem. 

adpelluntur, put in. 

6. alterum (sc. latus), a second side; it balances ünum, |. 1, and tertium 
1. 15. 

ad Hispániam: this error is found in all the ancient writers and in the 
ancient maps, in which the coast of Gaul runs southwest, and Spain extends 


much further north than it should. This explains why it is here located 
on the west of Britain. 


6. qua ex parte, on this side. 
dimidió minor: we should say ‘“‘half as large"; how literally? 
7. existimatur: in its original meaning; note the derivation. 


pari spatid: descriptive abl. depending on H ibernia and governing 
trdnsmissis. , 


15. voluptas, -atis, f. [volo], pleasure, 4. meridiés, -éi, m., midday; the 


delight. south. 

temperátus, -a, -um, adj. [pf. part. 6. occidó, -ere, -cidi, -cásum, intr. 
of temperó, forbear], moderate, [ob--cadó], fall or go down, be 
temperate, mild. lost; set; occidéns sol, the setting 

16. remissus, -a, -um, adj. [pf. part. sun, west. 
of remitto], relaxed, not rigid, Hibernia, -ae, f., Ireland. Map 
mild. I, B, 1 

1. triquetrus, -a, -um, adj, with dimidius, -a, -um, adj. [dis-+me- 
three corners, triangular. dius], half, one half “of; as subst., 

2. angulus, -i, m., corner, angle. n., a half. 

3. Cantium, -i, n., a district of south- 1. trinsmissus, -üs, m. [tránsmittó], 
eastern England, Kent. MapIV, sending across, passing over, 


D, 1. passage. 
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atque ex Gallia est in Britanniam. In hóc medió cursü est 
insula, quae appellatur Mona; complürés praetereà minórées 
obiectae insulae existimantur; dé quibus insulis nón nülli 
scripsérunt diés continuós xxx sub brümam esse noctem. 
Nos nihil dé eó percontatidnibus reperiéebàmus, nisi certis 
ex aquà ménsiiris brevidrés esse quam in continenti noctés 
vidébàmus. Huius est longitüdo lateris, ut fert illorum opinio, 
pcc milium. "Tertium est contrà septentriónés; cui parti 
nülla est obiecta terra, sed eius angulus alter maximé ad Ger- 
maniam spectat. Hoc milium passuum pccc in longitüdinem 
esse existimáütur.. Ita omnis insula est in circuitü viciés cen- 
ténum milium passuum. 

The manner 14. Ex his omnibus longé sunt hümaànissimi qui 


of life of the . 2 » . 
ritons. Cantium incolunt, quae regio est maritima omnis, 
8. atque: see on pari . . . quem, ch. 8, 6. 


est: sc. spatium trünsmissüs as subject. 

in... medio cursü —in medio trdnsmissi, 1.e., half way across. 

10. obiectae (esse), to lie opposite (ob) this side. 

11. diés continuós XXX: the ancients thought that Britain extended 
much further north than it really does. 

sub brümam: cf. sub occásum solis, Bk. II, 11, 19. 

12. nisi —nisi quod,—except that. 

certis . . . ménsüris, by exact measurements with the water clock (clep- 
sydra). 'The water clock was on the principle of the hour glass, the water 
dropping through a small aperture in the bottom of the vessel. 

14. ut fert . . . opinio, in (heir opinion. 

illórum: these are the nón nüll of l. 10. 

18. centénum: genitive plural. 


1. hümànissiml: meaning as in Bk. IV, 3, 8. M 
9. Mona, -ae, f., usually in ancient tor], inquiring, question, inquiry. 
writers the island of Anglesey, 13, ménsüra, -ae, f. [métior], meas- 
probably in Caesar the Isle of Man. uring, measurement. 
Map I, C, 1. . 15. DCC - septingenti, -ae, -a, num. 
11, brüma, -ae, f. [for brevima — adj. [(septem+centum], seven 
brevissima], the winter solstice; hundred. 
winter. 18. viciés, "um. adv. [viginti], 


12. percontátio, -ónis, f. [percon- twenty times. 
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neque multum 4 Gallica differunt cónsuétüdine. Interiores 
plérique frümenta non serunt, sed lacte et carne vivunt pelli- 


busque sunt vestiti. 


Omnés véro sé Britanni vitrd inficiunt 


quod caeruleum efficit colorem, atque hie horribiliores sunt in 
pugnà aspectü; capiloque sunt promisso atque omni parte 
corporis rásà praeter caput et labrum superius. 


Figh with 
British cavalry. 


15. Equites hostium essedàriique àcriter proelio 
cum equitàtü nostro in itinere cdnflixérunt, ita 


tamen ut nostri omnibus partibus superiórés fuerint atque eds 
in silvàs collesque compulerint; sed complüribus interfectis 


cupidius insecüti nón nüllos ex suis àmisérunt. 


At illi intermisso 


spatió imprüdentibus nostris atque occupátis in münitione 
castrórum subito sé ex silvis Giécérunt impetüque in eds facto, 
qui erant in statione pro castris conlocati, àcriter pugnavérunt, 


3. cónsuétüdine (vitae) — moribus. 


interiórés, the inhabitants of the interior. Compare the description of the 


Germans given in Bk. IV, 1, 15, 16. 
4. plérique, for (he most part. 
7. aspectü: ablative of respect. 
capillo ... 


sunt prómissoó, they wear their hair long. 


8. rásá: tr. as a main verb in the active voice. 


1. equités . . 


. essedárii: see on sé. . 


. insinudvérunt, Bk. IV, 38, 4. 


The narrative is resumed from ch. 11, 17. 
2. ita tamen ut, with the result, however, that. 
8. partibus — locis; for the omission of the prep. see App. 151, b; A. 429, 1; 


B. 228, b); H. 485, 2; H.-B. 436. 


D. intermisso spatio, after a time. 
castrórum, while our men were off their guard, and 


6. imprüdentibus . .. 
were busied in fortifying their camp. 
8. in statione: see on qui .. 


4. seró, -ere, sévi, satum, ír., sow, 
plant. . 

caró, carnis, f., flesh, meat. 

D. vestió, -ire, -ivi, -itum, tr., clothe, 
dress. 

vitrum, -i, n., glass; woad, a plant 
used in dyeing blue. | 

Infició, -ere, -féci, -fectum, tr. [in+ 
fació], lay on, color, stain. 

6. caeruleus, -a, -um, adj. [caelum], 


. erant, Bk. IV, 82, 5. 


dark-blue, azure, sea-blue. 

color, -óris, m., hue, color. 

horribilis, -e, adj. [horreó], dread- 
ful, fearful. 

T. aspectus, -üs, m. [aspicid], look; 
appearance, aspect. 

capillus, -i, m. [dim. akin to caput], 
the hair of the head, hair. 

8. rádó, -ere, -si, -sum, ír., shave. 

labrum, -i, »., lip; edge, border. 
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duadbusque missis subsidio cohortibus à Caesare atque lis primis 
legionum duàrum, cum hae perexiguo intermisso loci spatió inter 
sé cónstitissent, novó genere pugnae perterritis nostris, per 
mediós audácissimé perrüpérunt séque inde incolumés recépé- 
runt. Eo dié Q. Laberius Dürus, tribünus militum, interficitur. 
Illi plüribus submissis cohortibus repelluntur. 


The tactics 16. Tots hoe in genere pugnae, cum sub oculis 
Britons. omnium ac pro castris dimicarétur, intelléctum est 


nostrós propter gravitàátem armorum, quod neque insequi 
cédentés possent neque ab signis discédere audérent, minus aptós 
esse ad huius generis hostem, equites autem magnó cum periculo 
proelió dimicáre, proptereà quod illi etiam cónsultó plérumque 
céderent et, cum paulum ab legionibus nostros remóvissent, 
ex essedis désilirent et pedibus dispari proelio contenderent. 
Accédébat hiic, ut numquam conferti, sed rari magnisque inter- 


9. duábus . . . cohortibus: adversative. 

atque iis primis, and these too the first cohorts, which contained the best 
soldiers; cf. atque id, ch. 1, 8. 
- 10. cum: adversative. 

perexiguó . . . inter sé, with but very little space between them. 

11. novó . . . nostris: from this it appears that these cohorts had not 
been in the previous expedition to Britain. 

per mediós: 7.e., between the Roman cohorts. 

8. nostrós: i.e., pedites, as is shown by equites, 1. 5. 

neque . . . audérent: because they had been trained to fight in close 
order. Indeed, the heavy armor of the legionaries made skirmishing 
impossible. 

6. dimicüre: the constr. is still that of ind. dis., depending on intelléc- 
tum est. 

T. nostrós: i.e., equites. 

8. dispari proelió: because the essedárit on foot supported the cavalry, 
while the Roman cavalry lacked the support of the legionaries. 

9. rári: as in ch. 9, 14. 


10. per-exiguus, -a, -um, adj., very  Dürus, -i, m., a cognomen. 
small, very little. 6. cónsultó adv. [cónsultus], delib- 
13. Laberius, -i, m., a Roman name; erately, designedly, intentionally. 
esp., Quintus Laberius Durus, a 8. dis-pàr, -paris, adj., unequal, ill- 
military tribune. | matched. 
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vallis proeliàrentur statiónésque dispositàs habérent, atque 
alids alii deinceps exciperent, integrique et recentés défatigatis 
succéderent. 

The foragers 17. Posteró dié procul à castris hostés in collibus 
Purepuie  constitérunt rarique sé ostendere et lénius quam 
ux.  pridié nostros equités proelió lacessere coepérunt. 
hos breaks up. Sed meridie cum Caesar pabulandi causa 111 legiones 
atque omnem equitatum cum C. Trebinid légatd misisset, 
repente ex omnibus partibus ad pábulátorés advolavérunt, sic 
uti ab signis legidnibusque nón absisterent. Nostri acriter 
in eos impetü facto reppulérunt neque finem sequendi fécérunt 
quoad subsidió cónfisi equités, cum post sé legiónés vidérent, 
praecipités hostes égérunt, magnoque eorum numeró interfectó 
neque sui colligendi neque cónsistendi aut ex essedis désiliendi 
facultatem dedérunt. Ex hac fugà prótinus, quae undique 


10. statiónés, reserves. 

11. aliós alii here expresses a reciprocal relation, one another. 
défatigátis succéderent, took the place of those who were worn out. 
1. in collibus: to which they had been driven; cf. ch. 15, 3, 4. 
2. lénius —minus ücriter, contrasted with dcriter of ch. 16, 1. 

8. proelió: what kind of ablative? 


T. ab signis, etc.: they even ventured up to the legions, which were 
drawn up in battle array to protect the foragers. 


nostri: 4.e., pedites. 


8. sequendi, not insequendi or persequendi, because the enemy had not 
yet been put to flight. 


9. subsidió (abl.) cénfisi: explained by cum . . . viderent. 

10. praecipités, into headlong flight. 

11. sui colligendi: cf. the same expression, Bk. III, 6, 3. 

12. ex, immediately after. quae . . . convénerant: see ch. 11, 15, 16. 


11. dé-fatigó, -áre, -avi, -átum, /r., suddenly, unexpectedly. 


tire out, weary, exhaust. pábulátor, -óris, m. [pabulor], a 
4. pábulor, -ari, -dtus, inír. [pá- forager. 

bulum], to forage. ad-voló, -are, -àvi, -àtum, inir., fly 
b. Trebónius, -i, m., a Roman name; to or against, rush on or at, make 

esp. Gaius "Trebonius, one of an onset. 

Caesar's legates. 7. ab-sisto, -ere, -stiti, —, inir., 


6. repente, adv. [repéns, sudden], Stand aloof, withdraw. 


10 
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convenerant auxilia discessérunt, neque post id tempus um- 
quam summis nóbiscum cópiis hostés contendérunt. 
Caesar crosses 18. Caesar cognitó cónsilió eórum ad flümen 


the Thames. Tamesim in fines Cassivellauni exercitum düxit; 


quod flümen tind omnino locó pedibus, atque hic aegré, transiri 
potest. EG cum vénisset, animadvertit ad alteram flüminis 
ripam magnás esse copiàs hostium instrüctàs. Ripa autem 
erat acütis sudibus praefixis münita, eiusdemque generis sub 
aqua défixae sudés flümine tegebantur. His rébus cognitis à 
captivis perfugisque Caesar praemisso equitátü confestim 
legionés subsequi iussit. Sed ea celeritáte atque ed impetü 
milités iérunt, cum capite sóló ex aqua exstárent, ut hostes 
impetum legionum atque equitum sustinére nón possent 
ripásque dimitterent ac se fugae mandàrent. 


Cassivellaunus 19. Cassivellaunus, ut suprà démóonstrávimus, 


Romana. omni déposità spé contentionis, dimissis amplioribus 
14. summis . . . cópiis, in full force. 
1. cónsilió: the plan, as suggested at the end of ch. 17, and further 
explained in ch. 19, was to harass the Romans and cut off their supplies, 
but to avoid a decisive battle. 


3. omnino, alone. 
atque hóc (loco) aegre, and there only with difficulty. 
6. acütis . . . praefixis: set in the north bank, projecting forward. 


8. praemissó equitàátü: they were probably sent across further up the 
river, to engage the enemy in the flank, while the legions were removing the 
obstacles and crossing the river. 


9. eà . . . eó, such, followed by a result clause; cf. eam, Bk. IV, 1, 20. 
10. cum: adversative. 

12. ripas: for the plural see on ripis, Bk. II, 23, 11. 
dimitterent, gave up, abandoned. 

1. suprà: see ch. 17, 12-14. 


2. contentiónis: 7.e., of conquering in a decisive battle. ~ 
amplióribus, the larger part of. 

6. acütus, -a, -um, adj. [pf. part. of or fasten before, set in front. 
acuó, sharpen], sharpened, sharp, 7, tego, -ere, téxi, téctum, tr. , cover, 
pointed. cover over, protect. 

sudis, -is, f., a pile, stake. 10. ex-stó, -stáre, —, —, intr. stand 


prae-figó, -ere, -fixi, -fixum, ír., fix out, rise above; appear. 
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cópiis milibus circiter 1111 essedàriorum relictis, itinera nostra 
servabat paulumque ex vid excédébat locisque impeditis ac 
silvestribus sésé occultábat atque iis regionibus, quibus nos 
iter factiirds cognóverat, pecora atque hominés ex agris in 
silvàs compellébat et, cum equitátus noster liberius praedandi 
vastandique causa sé in agros effüderat, essedários ex silvis 
émittébat et magnó cum periculó nostrorum equitum cum his 
confligébat atque hóc metü làtius vagàri prohibebat.  Relin- 
québàtur ut neque longius ab agmine legiónum discédi Caesar 
paterétur, et tantum agris vastandis incendiisque faciendis 
hostibus nocérétur, quantum labore atque itinere legidnarii 
milites efficere poterant. 

The Trino- 20. Interim Trinovantés, prope firmissima eàrum 


vantes sur- 


render and ay Tegiónum civitaés, ex quà Mandubracius aduléscéns 
protection. 


vénerat, cuius pater in eA civitate regnum obtinuerat interfec- 
tusque erat 4 Cassivellaund, ipse fugà mortem vitàverat, 


4. servabat, kept watching; note the imperfects. 


locis . . . silvestribus: the esseda must have had high wheels to pass 
over the rough ground and must have been very narrow. 


impeditis: 7.e., ad quae (loca) aditus difficilis erat. 

10. hóc metü — huius rei metü; cf. hoc dolore, ch. 4, 14. 

relinquébatur, etc., the only course left was for Caesar not to permit, etc. 

11. neque . . . et: correlative as in Bk. III, 14, 13. 

discédi (impersonal, sc. ab equitütü) in sense is equivalent to equites 
discedere. 

12. tantum . . . quantum, and io inflict only so much damage on the 
enemy as; how literally? 

13. labóre atque itinere — abore itineris. This is explained by the fact 
that the foot-soldiers had to accompany the cavalry on their raids as a 
protection. 


3. fidem secütus: see on fidem sequantur, Bk. IV, 21, 18. 
6. ipse, while he himself. 


8. effundó, -ere, -füdi, -füsum, í(r. 1. Trinovantés, -um, m., a tribe 
[ex-fundó], pour out, pour, spread living in southeastern Britain. 
abroad. Map IV, D, 1. 

12. incendium, -i, n. [incendó], à 2. Mandubracius, -1, m., a prince of 
burning, conflagration, fire. the Trinovantes. | 


Caesaris fidem secütus ad eum in continentem | 


om 
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légatds ad Caesarem mittunt pollicenturque sése ei déditiirés 
atque imperata factürós; petunt ut Mandubracium ab iniürià 
Cassivellauni défendat atque in civitétem mittat, qui praesit 
imperiumque obtineat. His Caesar imperat obsidés xu frü- 
mentumque exercitui Mandubraciumque ad eds mittit. Tili 
imperáta celeriter fécérunt, obsides ad numerum frümentumque 
miserunt. 

The enemy's 21. Trinovantibus défénsis atque ab omni militum 
Perried " iniürià prohibitis Cénimagni, Segontiaci, Ancalités, 
Bibroci, Cassi legationibus missis sésé Caesari 
dédunt. Ab his cognoscit nón longe ex ed locó oppidum Cassi- 
vellauni abesse silvis palüdibusque münitum, qué satis magnus 
hominum pecorisque numerus convenerit. Oppidum autem 
Britanni vocant, cum silvàs impeditàs vall6 atque foss&à müni- 
erunt, quó incursidnis hostium vitandae causa convenire cón- 
suérunt. Eo proficiscitur cum legionibus; locum reperit 
égregié nàtür&à atque opere münitum; tamen hunc duabus ex 
partibus oppugnare contendit. Hostés paulisper morati mili- 
tum nostrórum impetum nón tulerunt seseque alia ex parte 
oppidi éiécérunt. Magnus ibi numerus pecoris repertus multi- 
que in fuga sunt comprehensi atque interfecti. 

8. praesit: sc. ei citati. 


9. imperium . . . obtineat: 7.e., he was to be independent of Cassivel- 
launus, who then held supreme power. The subj. denotes purpose. 


10. exercitui, for the army; dative of reference. 

11. ad numerum, to the (required) number. 

1. défensis: i.e., ab iniürià Cassivellauni. 

2. prohibitis, protected. 

4. ex eó locó: where the embassy met him. 

oppidum Cassivellauni: supposed to be the modern St. Albans. 


6. oppidum (pred. acc.) . . . vocant cum, the Britons call (a place) a 
town whenever. ‘This is in contrast with the permanently inhabited fortified 
towns of the Gallic Celts. 


T. impeditás: for meaning cf. impeditis, ch. 19, 4. 


2. Cénimagni, -órum, m., Segon- -órum, m., tribes located in the 
tiáci, -órum, m., Ancalités, -um, southeastern part of Britain. Map 
m., Bibroci, -órum, m., Cassi, IV, C-D, 1. 
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Cassivellaunus 22. Dum haec in his locis geruntur, Cassivellaunus 
orders an attack 


on the nasal ad Cantium, quod esse ad mare suprà démonstrà- 
camp. e e. "oo . » -— = 

being unsueces- VIMUS, quibus regionibus uit régés praeerant, 
ful, he sur- 


renders. Cingetorix, Carvilius, Taximagulus, Segovax, nüntios 
mittit atque his imperat, uti coactis omnibus cópils castra 
navalia dé improviso adoriantur atque oppugnent. Hi cum 
ad castra vénissent, nostri éruptidne factà multis eórum inter- 
fectis, captó etiam nobili duce Lugotorige, suós incolumes 
redüxérunt. Cassivellaunus hóc proelio nüntiato, tot détri- 
mentis acceptis, vastatis finibus, maxime etiam permotus défec- 
tione civitàtum, legatos per Atrebátem Commium dé déditione 
ad Caesarem mittit. Caesar cum constituisset hiemàre in 
continenti propter repentinós Galliae mótüs, neque multum 
aestatis superesset atque id facile extrahi posse intellegeret, 
obsidés imperat et quid in annós singulos vectigàlis populo 
Rómànó Britannia penderet, constituit; interdicit atque 


2. suprá: see ch. 14, 2. 


D. castra navalia: the ships had been drawn up on the land and inclosed 
within the fortifications; see ch. 11, 10. 


9. hóc . . . nüntiato, after the news of, etc. 

tot . . . finibus: ablatives absolute denoting cause. 

10. maximé etiam, especially also, adds another reason. 

13. repentinós . . . mótüs: cf. ut... consilia, Bk. III, 8, 10, 11. 
Experience had shown that disturbances among the Gauls were always to 
be expected, and the reports from Labienus may have been disquieting. 

14. id (=nédn multum aestátis) . . . extrahi posse, that little might be 
lost. Caesar had spent over two months on the island. 

16. quid (=quantum): construe with vectigdlis. 

in annós singulés =quotannis. The Romans never collected the tribute 
as Caesar left no soldiers to enforce his commands. In any event it would 
have yielded little, as the poverty of the Britons was notorious. 

16. interdicit atque imperat, he expressly forbids. 


4. Carvilius, -i, m., Taximagulus, 16. pendó, -ere, pependi, pénsum, 
-i, m., Segovax, -actis, m., British tr., weigh, weigh out; pay, pay 


princes of Kent. out (as money was, in early times, 
8. Lugotorix, -igis, m., a British weighed in payment). _ 
chieftain. inter-dico, -ere, -dixi, -dictum, /r., 


9. détrimentum, -í, mn. [déterd], intervene by an order, prohibit, 
loss, injury, defeat. interdict. 


on 


10 


15 


338 SECOND LATIN BOOK [22. 17 


imperat Cassivellauno, né Mandubracid neu Trinovantibus 
noceat. | | 
Caesar returns — 29. Obsidibus acceptis exercitum redücit ad mare, 
into Gaul. nàvés invenit refectés. His deductis, quod et 
captivorum magnum numerum habebat, et non nüllae tempes- 
tate déperierant nàves, duobus commeatibus exercitum repor- 
tàre instituit. Ac sic accidit, uti ex tanto nàvium numero tot 
návigàtionibus neque hoc neque superiore anno ülla omnino 
navis quae milites portaret désiderarétur; at ex iis quae 
inanés ex continenti ad eum remitterentur prioris commeatiis 
expositis militibus et quàs posteà Labiénus faciendàs cüraverat, 
numeró LX, perpaucae locum caperent, reliquae feré omnés 
reicerentur. Quàs cum aliquamdiü Caesar früstr& exspectasset, 
né anni tempore à nàvigàtione exclüderétur, quod aequinoc- 
tium suberat, necessari6 angustius milites conlocavit ac summ& 
tranquillitàte cónsecütà, secundà inità cum solvisset vigilià, 
prima lüce terram attigit omnesque incolumés nàvés perdüxit. 

24-58. The summer of 54 B.C. had been one of drought and bad har- 
vests. The provisioning of an army became a serious matter, and Caesar, 


contrary to his usual custom, decided to distribute his forces in six divisions 
among various Gallic tribes. One of these divisions was placed in the 


4. commeatibus, trips, the original meaning. 

5. ac adds something new and noteworthy. 

tot návigátiónibus: abl. abs. with adversative force. 

8. prioris commeatis (7.e., ndvibus prioris commeütüs quae expositis 
militibus remissae erant) . . . et quás: the two classes of nàvés inànes. 

9. posted: after the great storm, ch. 11, 7-9. 

10. locum, destination. 

caperent and reicerentur (while the rest, etc.) are in the same constr. 
as déesiderüretur, 1.7. For the meaning of caperent, cf. insulam capere, Bk. 
IV, 26, 14. 

18. suberat: the verb means ‘“‘be near," in place or time; cf. propinquà 
dié aequinocti, Bk. IV, 36, 4. 

15. prima lice: a voyage of eight or nine hours. 


.. 4. dé-pereó, -ire, -ii, -itum, inir., doned, useless. 
perish, be lost. 12. exclüdó, -ere, -si, -sum, ír., 
der, prevent. 


8. inánis, -e, adj., empty, aban- exclude, cut off; hin 
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territory of the Eburones, under two lieutenants, Sabinus and Cotta. 
A cruel fate awaited it. 

The Eburones, under their chief Ambiorix, revolted and attacked the 
camp. Beaten back, they asked for a conference. When this was granted, 
the crafty Ambiorix, under the guise of friendship, pretended to warn the 
Romans of impending danger, advising them to leave their own quarters, 
and to seek safety in the camp of Cicero or Labienus. Sabinus believed 
the Gaul and wanted to go, but Cotta spurned the counsel of an enemy with 
Roman haughtiness. A long discussion followed, and at length, as Cotta 
was overborne, the Romans made ready to march. The Eburones were 
waiting in ambush, and a fearful carnage ensued. Only a few Romans 
were left alive, and they, through all manner of difficulties and dangers, 
straggled through the woods to the camp of Labienus. 

A second division of Caesar's army was quartered among the Nervii, 
under the command of Quintus Cicero. The cunning Ambiorix, stim- 
ulated by success, roused the Nervii and Atuatuci to rebellion, and the 
Roman camp was assaulted. Other tribes rose, but to no purpose. Am- 
biorix tried his former trick, but the wary Cicero refused to leave his 
quarters, and, after many fruitless attempts, succeeded in sending a letter 
to his commander. Caesar replied at once, and took instant measures for 
the relief of his men. His dispatch, wrapped around a javelin and thrown 
into Cicero's camp, remained unnoticed for several days; but the soldiers 
held out undaunted. When the letter was found, smoke was already to 
be seen in the distance—Caesar was coming. The Gauls were crushed 
and the siege was raised, but the Romans had little reason to feel sure of 
their hold on the Gallic territory. Under the outward show of peace, 
there was sullen discontent and revengeful plotting. The Treveri were 
leaguing against their conquerors, and all Gaul was stirring and restless— 
a condition of growing rebellion that was not to reach its culmination 
until the last great struggle for Gallic freedom, which took place in the 
spring and summer of 52 B.C. 
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BOOK VI 


1-8. Caesar, realizing the unrest of Gaul, now increased his forces by 
levying two new legions, and borrowing a third from Pompey. The 
winter was not yet past, but, eager to strike at the centres of rebellion, 
he began his work by laying waste the country of the Nervii. Next came 
the turn of the Senones, who submitted without delay; the Carnutes and 
the Menapii, who had given refuge to Ambiorix, followed their example, 
but Ambiorix made his escape. The Treveri, who had called for German 
aid, beset the winter quarters of Labienus, but were outwitted and utterly 
routed. Gaul was, for the time being, quiet; and Caesar, knowing that 
his greatest danger lay in the aid the German hosts were likely to give the 
disaffected Gauls, resolved once more to make his power and resources 
felt on the German side of the Rhine. 

The reasons | 9. Caesar, postquam ex Menapiis in Tréverds 
passage of the venit, duàbus dé eausis Rhénum trànsire cónstituit ; 


Rhine. 


ide rod quàrum ina erat, quod Germaàni auxilia contra sé 
promise help. ‘Tréveris miserant, altera, né ad eos Ambiorix recep- 
tum habéret. His cdnstitiitis rebus, pauló suprà eum locum 
quo ante exercitum tradtixerat facere pontem instituit. Nota 
atque institütà ratione magno militum studió paucis diébus 
opus efficitur. Firmo in Tréveris ad pontem praesidio relicto, 
ne quis ab his subitó motus orerétur, reliquàs cópiàs equità- 
tumque tràdücit. Ubii, qui ante obsides dederant atque in 
deditionem vénerant, pürgandi sui causà ad eum légatds mit- 
tunt qui doceant ‘neque ex sua civitàte auxilia in Tréveros 
missa neque ab sé fidem laesam; petunt atque orant ut sibi 
parcat; né commüni odio Germánórum innocentés pró nocenti- 


8. sé instead of ipsum, in an indicative subordinate cl., is unusual. 
4. ad . . . receptum haberet, should find refuge with. 
6. ante: two years before; see Bk. IV, 17. 


nótà . . . ratióne, according to the familiar and established plan, of his 
former bridge; ; cf. rationem . . . instituit, Bk. IV, 17, 8. 


13. petunt atque órant, they earnestly entreat. 

14. parcat: give principal parts of parco and pario 
odió: abl. of cause. 

Germáünórum: objective genitive. 
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bus poenas pendant; si amplius obsidum velit dari, pollicentur. 
Cognità Caesar causà reperit ab Suébis auxilia missa esse; 
Ubiórum satisfactionem accipit, aditüs viàsque in Suébos 
perquirit. 

The Ubii 10. Interim paucis post diébus fit ab Ubiis certior 
ri a Suébós omnés in ünum locum cópiás cógere atque 
Peroüs lis nàtionibus quae sub eorum sint imperio dé- 
8 nüntiàre ut auxilia peditàtüs equitatisque mittant. 
His cognitis rébus rem frümentàriam próvidet, castris idóneum 
locum déligit; Ubiis imperat ut pecora dédücant suaque omnia 
ex agris in oppida cónferant, speràns barbarós atque imperitós 
hominés inopia cibàriórum ad iniquam pugnandi condiciónem 
posse dédüci; mandat ut crébrés explórütórés in Suébós, mit- 
tant quaeque apud eds gerantur cognoscant. Illi imperata 
faciunt et paucis diébus intermissis referunt: Suébós omnés, 
posteüáquam certidrés nüntii dé exercitü Rómànorum venerint, 
cum omnibus suis sociórumque cópils quás coégissent penitus 
ad extrémós finés se recépisse; silvam ibi esse infinità magni- 
tüdine, quae appellétur Bacénis; hanc longe intrórsus pertinére 
et pró nativd müró obiectam Cheriscéds ab Suébdrum 
Suébóosque ab Cherüscórum iniüriis incursionibusque prohi- 
bére; ad eius silvae initium Suébós adventum Rómánórum 
exspectáre cónstitulsse. 


15. amplius, more than he already had. The word is used as a sub- 
stantive, governing a genitive of the whole. 

16. cognità . . . causa, after the matter had been investigated. 

2. omnés: construe with copiás. The same tactics were used by the 
‘Suebi at the time of Caesar's first campaign in Germany. 

4. peditátüs equitátüsque: appositional gen. telling of what the auzilia 
consisted. 

7. spéráns, etc.: he hoped that, on account of a lack of provisions, they 
could be forced into battle under unfavorable conditions. 

11. paucis . . . intermissis, after a few days. 

13. penitus ad, all the way to. 

15. intrórsus: :.e., toward the east. 

16. pró nátivó müró, as a natural barrier. 

17. prohibére, protected. 

18. initium: i.e., on the west side. 
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Politics among 11. Quoniam ad hunc locum perventum est, non 
A system of aliénum esse videtur dé Galliae Germaniaeque 
moribus et qué differant hae nàtionés inter sésé, 
proponere. In Gallià nón sdlum in omnibus civitatibus atque 
in omnibus pagis, sed paene etiam in singulis domibus factiones 
sunt, eárumque factiónum principes sunt, qui summam auctóri- 
tatem eórum iüdició habére existimantur, quórum ad arbitrium 
iüdiciumque summa omnium rérum cónsiliorumque redeat. 
Idque eius rei causà antiquitus institütum videtur, ne quis ex 
plébe contra potentidrem auxili egeret; suds enim quisque 
opprimi et circumveniri nón patitur, neque, aliter si faciat, 
üllam inter suds habeat auctóritàtem. Haec eadem ratid est 
in summa, tótius Galliae; namque omnés civitates divisae sunt 
in duàs partés. 

12. Cum Caesar in Galliam vénit, alterius factiónis principes 
erant Haedui, alterius Séquani. Hi. cum per sé minus 


1. locum, point in the narrative. 

2. dé... própónere, to give a description of. 

Caesar found the country deserted and was not disposed to pursue the 
barbarians into the depths of their forests. Consequently his second inva- 
sion of Germany amounted to little more than a crossing and recrossing of 
the Rhine. Probably it is to this barrenness of incident that we owe the 
valuable description and comparison of Gallic and German customs which 
he here introduces. 

b. in singulis domibus: e.g., Diviciacus and Dumnorix, and Indu- 
tiomarus and Cingetorix. 

T. eórum: i.e., Gallorum. quorum, like qui refers to principes. 

8. summa, the final decision. redeat, is referred. 

9. né . . . egéret: the clause explains eius re? causd. It was the duty of 
the leader, as well as to his interest, to afford protection to his followers. 

10. auxili: in classic Latin, the ablative is much more common than the 
genitive with egeo. 

11. opprimi: by force. circumveniri: by craft. 

12. haec . . . Galliae, this same policy exists generally (in summa) 
throughout the whole of Gaul. 

13. tótius Galliae depends on ratio. 

1. vénit: for mood see App. 241, a; A. 545; B. 288, 1, A; H. 601, 1, 2; 
H.-B. 550, a. This was in 58 D.C. 

2. hi, the latter. 
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The factions valérent, quod summa auctóritàs antiquitus erat in 
$6 M Haeduis magnaeque eórum erant clientélae, Ger- 
diea A mànos atque Ariovistum sibi adiünxerant edsque ad 
fy weet. = s& magnis iactüris pollicitàtiónibusque perdüxerant. 
Proeliis véró complüribus factis secundis atque omni nóbilitáte 
Haeduórum  interfectà tantum  potentià antecesserant, ut 
magnam partem clientium ab Haeduis ad sé tr&dücerent 
obsidésque ab his principum filios acciperent et püblicé iüráre 
cogerent, nihil sé contra Séquanos consili initüros, et partem 
finitimi agri per vim occupatam possiderent Galliaeque tótius 
principátum obtinerent. Quà necessitate adductus Diviciácus 
auxili petendi causà Rómam ad senátum profectus infectà ré 
redierat. Adventü Caesaris factà commütátióne rérum, obsi- 
dibus Haeduis redditis, veteribus clientélis restitütis, novis per 
Caesarem comparatis, quod ii, qui sé ad eórum amicitiam 
adgregiverant, meliore condicione atque aequióre imperio sé iti 
vidébant, reliquis rébus eorum gratia dignitateque amplificata, 
Séquani principatum dimiserant. In eórum locum Rémi suc- 
cesserant; quós quod adaequàre apud Caesarem gratia intel- 
legebatur, ii qui propter veteres inimicitias nülló modó cum 
Haeduis coniungi poterant sé Rémis in clientelam dicábant. 
Hos illi diligenter tuebantur; ita novam et repente colléctam 


3. antiquitus: after the Romans began to support the Haedui. 

4. clientélae: smaller tribes receiving the protection of the larger ones, 
for which they gave in return military service, and often paid tribute. 

10. iüráre: sc. principés as subject. 

14. infectà re, without accomplishing his purpose. 

15. factáà commütátióone: this was due to the defeat of Ariovistus, de- 
scribed in Book I. Translate as a main clause; so also the following 
ablatives absolute, which tell wherein the change consisted. 

17. eórum: £e. Haeduorum. 

18. üti, were enjoying. 

19. reliquis rébus, by all other means. 

20. dimiserant, had been compelled to give up. 

21. quós (i.e., Remós): subject of adaequáre; sc. Haeduos as object. 

23. sé... dicábant, placed themselves under the protection of the Remi. 

24. colléctam, acquired. 
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auctoritatem tenébant. Eo tamen statü res erat, ut longe 
principes Haedui habérentur, secundum locum dignitàtis Rémi 


obtinérent. 


Two classes in 13. In omni Gallià eorum hominum qui aliquó 
influence and sunt numeró atque honore genera sunt duo. Nam 


the Druids plébés paene servorum habetur loco, quae nihil 
audet per sé, nülli adhibétur cónsilio. Plérique, cum aut aere 
aliénd aut magnitüdine tribütórum aut iniürilà potentiórum 
premuntur, sésé in servitütem dicant nobilibus, quibus in hós 
eadem omnia sunt iüra quae dominis in servos. Sed dé his 
duóbus generibus alterum est druidum, alterum equitum. 
Illi rébus divinis intersunt, sacrificia püblica ac privata prócü- 
rant, religiónés interpretantur; ad eos magnus adulescentium 
numerus disciplinae caus& concurrit, magnoque hi sunt apud 
eds honore. Nam feré dé omnibus contróversiis püblicis privà- 
tisque constituunt, et si quod est facinus admissum, si caedes 
facta, si dé héréditate, de finibus controversia est, Idem décer- 
nunt, praemia poendsque constituunt; si qui aut privatus aut 
populus eórum décrétó nón stetit, sacrificiis interdicunt. Haec 


1. aliquó sunt numeró, are of any account, importance; & locative abl. 
without the preposition. 

3. servórum habétur locó, are regarded as slaves. 

4. cum, whenever. 

6. sésé . . . nóbilibus: cf. sé . . . dicdbant, ch. 12, 23. 

9. rébus divinis intersunt, have charge of sacred rites. The Druid priests 
wore a distinguishing dress of white. The oak and mistletoe were held in 
peeuliar reverence by them, and their sacrifices were performed in oak 
groves. 

sacrificia . . . prócürant: 4.e., they dictate the nature and manner of 
sacrifices, as well as the place and time, and decide by whom sacrifices must 
be offered. 

b 10. religiónés denotes everything connected with matters of religious 
elief. 

11. disciplinae causá — discendi causá. hi: the Druids. 

12. eós: the Gauls. 

13. cónstituunt, they render decisions. 

16. décrétó nón stetit, does not abide by their decisions. The abl. is 
locative. 

sacrificiis interdicunt: sc. ei; interdicére regularly takes a dat. of the 
7^-^nn, and an abl. of the place or action forbidden. 
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poena apud eós est gravissima. Quibus ita est interdictum hi 
numeró impiorum ac sceleràátorum habentur, his omnés décé- 
dunt, aditum eorum sermónemque défugiunt, né quid ex con- 
tàgióne incommodi accipiant, neque iis petentibus itis redditur 
neque honos üllus comminicatur. His autem omnibus drui- 
dibus praeest ünus, qui summam inter eds habet auctoritatem. 
Hoc mortuo aut, si qui ex reliquis excellit dignitate, succedit, 
aut, si sunt plürés parés, suffragid druidum, nón numquam 
etiam armis, dé principátü contendunt. Hi certó anni tem- 
pore in finibus Carnutum, quae regio tótius Galliae media 
habetur, cdnsidunt in loco consecrato. Hüc omnés undique 
qui contróversiàs habent conveniunt edrumque  décrétis 
iüdiciüisque parent. Disciplina in Britannia reperta atque 
inde in Galliam translaita existimatur, et nunc, qui diligentius 
eam rem cognoscere volunt, plerumque illó discendi causa 
proficiscuntur. 

Their Aduation 14. Druidés & belló abesse cónsuérunt neque 
The knights. tribiita tind cum reliquis pendunt.  Tantis excitàti 
praemiis et su&à sponte multi in disciplinam conveniunt et à 
parentibus propinquisque mittuntur Magnum ibi numerum 


18. décédunt (i.e., dé vid), avoid. 

26. dé... contendunt, they settle their strife over, etc. 

26. media, the center. 

27. considunt, hold their sittings. 

locó cónsecrátó: in the neighborhood of the modern town of Dreux. 


29. parent: yet their common obedience to priestly authority never . 
proved strong enough to overcome the absolute political disagreement of 
the Gallic peoples. disciplina, the system. 

in Britannià: it is more probable that the Britons had originally received 
the Druidical system from the continent, and on account of their remoteness 
had kept its old forms unimpaired, while among the Gauls, who were more 
exposed to outside influences, the cult was gradually declining. The island 
of Mona was the chief seat of Druidical learning in Britain. 


30. et nunc, and so even now. 

81. illó (adv.) =in Britanniam. 

8. in disciplinam conveniunt is the same as disciplinae causa concurrit, 
ch. 13, 11. 


346 SECOND LATIN BOOK [14. 5 


5 versuum édiscere dicuntur. Itaque annos non nilli xx in disci- 


10 


15 


plinà permanent. Neque fas esse existimant ea litteris mandare, 
cum in reliquis feré rebus, püblicis privatisque rationibus, 
Graecis litteris ütantur. Id mihi duábus dé causis instituisse 
videntur, quod neque in vulgus disciplinam efferri velint, neque 
eds, qui discunt, litteris confisós minus memoriae studere; quod 
feré plérisque accidit, ut praesidio litterárum diligentiam in 
perdiscendó ac memoriam remittant. In primis hoc volunt 
persuádére, nón interire animàs, sed ab aliis post mortem tràns- 
ire ad alios, atque hdc maxime ad virtütem excitàri putant, 
metü mortis neglecto. Multa praeterea de sideribus atque 
eorum mótü, de mundi ac terrárum magnitüdine, de rerum 
nàtürà, dé deorum immortdlium vi ac potestate disputant et 
luventiti tradunt. 

15. Alterum genus est equitum. Hi, cum est 
üsus atque aliquod bellum incidit (quod. fere ante 
Caesaris adventum quotannis accidere solebat, uti aut ipsi 
iniüriàs Inferrent aut inlàtàs propulsárent), omnés in bello 
versantur, atque eorum ut quisque est genere cópilsque amplis- 


The knights. 


D. versuum: lines of poetry containing the substance of the Druidical 
teaching. Verse is easier to commit to memory than prose. 

6. ea: i.e., quae discunt. 

7. cum: adversative. rationibus, accounts. 

8. Graecis litteris: the language was of course the Gallic. 

10. litteris cóonfisos, relying on writing. 

minus memoriae studére, pay less attention to the memory. 

11. praesidio litterarum — litteris cénfisés, |. 10. 

12. hoc is explained by the infinitives interire and trünsire; for case see 
App. 115, b; A. 369; B. 176, 2; H. 409, 1; H.-B. 364, 4. 

13. ab aliis . . . transire ad alios, pass from one body to another. The 
belief in the transmigration of souls was common among the ancients, and 
it appears even yet in some Oriental religions. 

16. mundi ac terrarum (orbis), the universe and the earth. — 

18. trádunt — docent. 

2. üsus, need; cf. Bk. IV, 2, 10. quod is explained by the following 
uli clause; cf. ut . . . remittant, ch. 14, 11, 12 

5. ut quisque est... amplissimus, ita plirimés . . . habet —quoó 
quisque est . . . amplior, eo plirés, etc. Translate, the more distinguished 
a man i8 . . . the more, etc. cópiis = opibus. 
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simus, ita plürimós circum sé ambactós clientésque habet. 
Hanc ünam gratiam potentiamque nóvérunt. 

Human 16. Nàtio est omnis Gallorum admodum dédita 
sacrifice. religionibus, atque ob eam causam qui sunt adfecti 
gravidribus morbis quique in proeliis periculisque versantur, 
aut pró victimis homines immolant aut sé immolátürós vovent 
administrisque ad ea sacrificia druidibus ütuntur, quod, pro 
vità hominis nisi hominis vita reddátur, nón posse deórum 
immortalium nümen placari arbitrantur, püblicéque eiusdem 
generis habent institüta sacrificia. Alii immàni magnitüdine 
simulàcra habent, quórum contexta viminibus membra vivis 
hominibus complent; quibus succénsis circumventi flamma 
exanimantur hominés. Supplicia eórum, qui in fürtó aut 
latrocinio aut aliquà noxià sint comprehénsi, gratidra dis 
immortàlibus esse arbitrantur; sed cum eius generis copia 
deficit, etiam ad innocentium supplicia déscendunt. 

The gods of 17. Deorum maximé Mercurium colunt; huius 
the Gaule. sunt plürima simulacra; hunc omnium inventórem 
artium ferunt, hunc vidrum atque itinerum ducem, hune ad 

T. hanc . . . nóvérunt, this is the only kind of influence and power of 
which they have any knowledge. 

1. dédita, given over, devoted. 

3. gravioribus morbis: 7.e., those that cannot be cured by the usual 
remedies. 

4. hominés: object of immolant and immolátüros. 

6. vita hominis . . . hominis vita: observe the chiastie order. 

7. nümen, majesty. 

9. simulácra: sc. hominum. 

11. supplicia: probably criminals were used in the state sacrifices, and 
slaves or clients as private offerings. 

12. aliquá here—alià aliqud. grütióra, especially pleasing. 

13. cum, whenever. 

14. descendunt, they resort to. Human sacrifice was not unknown in 
early Greek and Roman worship, and in certain cases was kept up until after 
Caesar's time. Cf. also the worship of Moloch, mentioned in the Old 
"Testament. 

1. deórum depends on mazimé. Caesar applies the names of Roman 
gods to the Gallic divinities that correspond in functions and attributes. 


3. ferunt, they call. 
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quaestüs pecüniae mercatiirasque habére vim maximam arbi- 
trantur. Post hunc Apollinem et Martem et Iovem et Miner- 
vam. Dé his eandem fere, quam reliquae gentes, habent 
opinionem: Apollinem morbos depellere, Minervam operum 
atque artificidrum initia tradere, Iovem imperium caelestium 
tenére, Martem bella regere. Huic, cum proelio dimicare 
constituérunt, ea quae bello céperint plerumque dévovent; 
cum superàvérunt, animália capta immolant, reliquàs res in 
ünum locum cónferunt. Multis in civitàtibus harum rerum 
exstrüctós cumulos locis cónsecràtis cónspicàrl licet; neque 
saepe accidit, ut negléctà quispiam religione aut capta apud se 
occultare aut posita tollere audéret, gravissimumque ei rei 
supplicium cum cruciatii cónstitütum est. 


Their belief 18. Galli sé omnés ab Dite patre prognàtos prae- 
origin, | Treat dicant idque ab druidibus préditum dicunt. Ob 
children. eam causam spatia omnis temporis nón numero 


dierum, sed noctium finiunt; dies natales et mensium et annó- 


oa quaestis: the plural denotes the different kinds of money-making and 
traffic. 

habére . . . arbitrantur: he points out the roads (vidrum) and accom- 
panies the traveler on-his journey (itinerum), and brings him to his des- 
tination. 

7. operum, handicrafts. 

8. artificiorum, trades. tradere: meaning as in ch. 14, 18. 

10. dévovent =sé immoldtirés (esse) vovent of ch. 16, 4, hence the perfect 
subjunctive céperint, representing a future perfect indicative in direct dis- 
course. 

15. posita: 2.e., in cumulis. 

16. supplicium cum cruciátü =supplicia cruciátüsque of Bk. IV, 15, 11. 

1. ab Dite . . . prógnátós (esse): they asserted that they were autoch- 
thones or aborigines, ?.e., that they had sprung from the soil itself. Cf. 
nàtós in insula, Bk. V, 12, 2. 

patre: predicate, as a father. 

2. proditum dicunt: cf. memoria proditum dicunt, Bk. V, 12, 2. 

4. noctium: the custom of beginning the day at sunset, common to the 
ancient Greeks and Germans, and to the Jews and Mohammedans, probabl 
had its origin in reckoning time by the changes of the moon. The Englis 
"fortnight" (fourteen nights) and ''sennight" (seven nights) illustrate the 
same practice. finiunt, mark off, measure. 
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rum initia sic observant, ut noctem diés subsequátur. In 5 
reliquis vitae institütis hóc fere ab reliquis differunt, quod suds 
liberos, nisi cum adolévérunt, ut münus militiae sustinére pos- 
sint, palam ad sé adire nón patiuntur filiumque puerili aetáte 
in püblicó in cónspectü patris adsistere turpe dücunt. 

Marriage and 19. Viri, quantàs pecüniàs ab uxóribus dótis 
bursa cue nómine accépérunt, tantàs ex suis bonis aestimátióne 
the Gauls. facta cum ddtibus commünicant. Huius omnis 
pecüniae coniünctim ratió habétur früctüsque servantur; uter 
eorum vità superüvit, ad eum pars utriusque cum früctibus 5 
superiórum temporum pervenit. Viri in uxores, sicuti in 
liberós, vitae necisque habent potestatem; et cum pater familiae 
inlüstriore locó nàtus décessit, eius propinqui conveniunt et, 
dé morte si rés in suspiciónem vénit, dé uxoribus in servilem 
modum quaestiónem habent et, si compertum est, igni atque 10 
omnibus tormentis excruciütàs interficiunt. Fiinera sunt pró 
cultü Gallórum magnifica et sümptuósa; omniaque, quae 
vivis cordi fuisse arbitrantur, in ignem inferunt, etiam animàália, 


. ab reliquis: sc. nátioónibus. 
. ut, so that. 
. puerili aetáte: descriptive ablative. 
in... adsistere, (o appear at his father’s side. 
. pecüniás: plural, on account of the plural vir; so also dotibus, 1. 3. 
nómine, as; cf. obsidum nómine, Bk. III, 2, 14. 
cum... comminicant, add to. 
. ratió habétur, an account is kept. 

früctüs, income, interest. 

uter (relative) . . . ad eum, éo the survivor; how literally? 

8. décessit: sc. vità. 

9. si... vénit: i.e., if the circumstances of his death bring the wives 
under suspicion. 

dé uxóribus: from this it would seem that polygamy was practised 
among the Gauls, though probably only by the nobility. 

in servilem modum: at Rome, only in the case of slaves could torture 
be used to force a confession. 

10. si compertum est, «f proof of guilt is discovered. 

11. excruciátàs interficiunt, they torture them to death. 

pró, etc., considering the Gauls’ civilization. 
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ac paulo suprà hanc memoriam servi et clientes, quós ab iis 
diléctós esse cónstábat, iüstis fünebribus confectis ünà crema- 
bantur. 

How the mags. — 20. Quae civitátés commodius suam rem püblicam 
fousioed administrare existimantur, habent légibus s&nctum, 
soe t si quis quid dé ré püblicà à finitimis rimore ac fama 
accéperit, uti ad magistrátum déferat néve cum quo alid com- 
münicet, quod saepe hominés temeráriós atque imperitos 
falsis rümoribus terréri et ad facinus impelli et dé summis 
rébus cónsilium capere cognitum est. Magistratiis quae 


produnt. Dé ré püblicà nisi per concilium loqui nón concéditur. 
Religion and 21. Germàni multum ab hac cónsueétüdine dif- 
life of ti ^ ferunt. Nam neque druides habent, qui rébus 
Germans. divinis praesint, neque sacrificiis student. Dedrum 
numero eds solos dücunt, quós cernunt et quérum aperté opibus 
iuvantur, Sdlem et Vulcànum et Lünam; reliquos né fama 


14. suprá hanc memoriam, before our time. 

1b. iüstis, usual, customary. 

üná cremábantur: sc. cum mortuis. 

1. commodius, unusually well. 

2. habent légibus sanctum, have a legal enactment. The object of liabent 
is si. . . commünicel; with this object sanctum agrees as a predicate 
adjective. 

3. rümóre, gossip, hearsay, lacking confirmation. - 

fama, current report, which may have a foundation in fact. 

6. dé . . . capere: cf. the similar passage in Bk. IV, 5, 2. 

7. cognitum est, experience has shown. 

quae visa sunt, what seems best; cf. Bk. II, 20, 14. 

8. ex üsü, of advantage; cf. magno . . . üsui, Bk. IV, 20, 6. 

9. per, through the medium of. 

2. druidés: they had no exclusive priestly class, with such extensive 
powers, to act as mediators between man and the gods; but they had priests 
and priestesses for sacrificing, taking the omens, etc. 

3. student, lay stress on, attach importance to. 

4. numeró, as. 

5. Solem, etc.: as the personification of natural forces. 

reliquós . . . accépérunt: Tacitus, writing 150 years later, names 
Mercury, Hercules, and Mars as the divinities most honored. 
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quidem accépérunt. Vita omnis in vénatidnibus atque in 
studiis rei militaris consistit; à parvis labóri ac düritiae stu- 
dent. Qui diütissimé impüberés permànsérunt, maximam inter 
suds ferunt laudem; hic statüram ali, hdc virés nervosque 
confirmari putant. 

German 22. Agri cultürae nón student, maiorque pars 
land-holding. — eórum victüs in lacte, cased, carne consistit. Neque 
quisquam agri modum certum aut fines habet proprios; sed 
magistratiis ac principes in annos singulos gentibus cognatidni- 
busque hominum, quique tina coierunt, quantum et quà locó 
visum est agri attribuunt atque anno post alió trànsire cogunt. 
Eius rei multàs adferunt causas: ne adsiduà cónsuétüdine capti 
studium belli gerendi agri cultürà commütent; né làtos fines 
paràre studeant, potentiores atque humilidrés possessionibus 
expellant; né accüratius ad frigora atque aestiis vitandds 
aedificent; né qua oriàtur pecüniae cupiditàs, quà ex ré fac- 
tiones dissensionéesque nàscantur; ut animi aequitàáte plébem 


6. accépérunt, have heard of. 
7. à parvis —à pueris, Bk. IV, 1, 17. 
9. ferunt, receive. 


1. agri cultürae nón student: 7.e., in comparison with the Gauls, who 
were more advanced in agriculture. "Tacitus says that among the Germans 
it was left to women and old men. . 


9. certum . . . proprios: cf. Bk. IV, 1, 13-15. 

4. in annós singulós: meaning as in Bk. V, 22, 15. 

gentibus . . . hominum, to families and kinsmen. 

5. quique ( —isque qui) . . . coiérunt: individuals and small groups of 
men, who did not belong to the same stock, united themselves for this 
purpose. 

quantum . . . agri—(íantum agri quantum. 

6. visum est: meaning as in ch. 20, 8. alió: adv. — alium in locum. 


7. rei (custom) . . . causás: four reasons are introduced by né, and a 
fifth by ut. 


8. cultürà: for the case see App. 147; A. 416; B. 225; H. 478, 4; H.-B. 431. 

10. frigora: the plural is used as in Bk. V, 12, 16. 

11. aedificent: the house was roughly framed of wood, with a thatched 
roof of straw or reeds, and could be easily moved. 

12. animi aequitüáte . . . contineant (sc. in officio): a contented frame 
of mind is viewed as the means by which the plebeians are kept in order. 


10 
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coptineant, cum suds quisque opés cum potentissimis aequari 
videat. 
Their | 23. Civitàtibus maxima laus est quam latissimé 


. Brigandage. circum sé vastatis finibus sdlitiidinés habere. Hoc 


10 


15 


Their . - qul ae - - Ml 
hospitality. proprium virtütis existimant, expulsés agris finitimos 


cédere, neque quemquam prope sé audére cónsistere; simul hoc 
sé fore tütiorés arbitrantur, repentinae incursidnis timore 
subláto. Cum bellum civitàs aut inlatum defendit aut infert, 
magistrátüs, qui ei bello praesint et vitae necisque habeant 
potestatem, déliguntur. In pice nüllus est commünis magis- 
trátus, sed principes regiónum atque págórum inter suós iüs 
dicunt contróversiásque minuunt.  Latrocinia nüllam habent 
infámiam, quae extra finés cuiusque civitatis flunt, atque ea 
iuventütis exercendae ac désidiae minuendae causa fieri prae- 
dicant. Atque ubi quis ex principibus in concilió dixit sé ducem 
fore, qui sequi velint, profiteantur, cónsurgunt ii qui et causam 
et hominem probant suumque auxilium. pollicentur atque à 
multitüdine conlaudantur; qui ex his secüti nón sunt, in déser- 
torum ac préditdrum numeró dücuntur, omniumque his rerum 
posted fides dérogatur. Hospitem violàre fas non putant; qui 
quàcumque dé eausà ad eds vénérunt, ab iniürià prohibent, 


13. cum potentissimis =cum opibus potentissimérum. 
1. maxima laus: cf. Bk. IV, 3, 1-4. 
2. hoc is explained by erpulsós . . . consistere. 


3. proprium, a mark; for the dependent genitive see App. 106; A. 385, c; 
B. 204, 2; H. 451, 2; H.-B. 339, c. 


4. hóc is explained by timore sublàáto. 
9. regionum, districts. pügórum: see on págos, Bk. IV, 1, 8. 
10. minuunt, settle. latrócinia, pillaging expeditions. 


13. ubi, whenever. Caesar does not have in mind a regular war, declared 
by a council, but an invitation by some chief for volunteers to join in a 


pillaging expedition. 
14. profiteantur: the subj. represents a command in the direct discourse. 
17. omnium . . . rerum . . . fidés, all confidence. 


19. prohibent (sc. eos), they protect. 
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sànctósque habent, hisque omnium domüs patent victusque 
comminicatur. 


Comparison 24. Ac fuit anteà tempus cum Germands Galli 
vie  virtüte superarent, ultró bella inferrent, propter 
Germans 


Rhenum colonias mitterent. Itaque ea quae fertilissima 
Germàniae sunt loca circum Hercyniám silvam, quam Eratos- 
theni et quibusdam Graecis fama nótam esse vided, quam illi 
Orcyniam appellant, Volcae Tectosagés occupavérunt atque ibi 
consederunt; quae géns ad hoc tempus his sédibus sésé con- 
tinet summamque habet iüstitiae et bellicae laudis opinionem. 
Nune, quod in eàdem inopià, egestáte, patientià, quà ante, 
Germáüni permanent, eodem victü et cultü corporis ütuntur, 
Gallis autem próvinciàrum propinquitàs et transmarinirum 
rerum notitia multa ad cópiam atque isis largitur, paulatim 
adsuéfacti superàri multisque victi proeliis né sé quidem ipsi 
cum illis virtüte comparant. 


20. sàánctós, inviolate. 
21. commünicátur: sc. cum his. 


3. trans Rhénum: this is probably a false inference arising from the 
circumstance that in Caesar's time Celtic tribes were found in the south of 
Germany, but these had probably been left behind in a general migration of 
the Celts to the west. 


6. quibusdam, some other. illi: Greek writers. 


T. Volcae Tectosagés: part of the Volcae had remained in Germany, a 
part of the Tectosages lived among the Pyrenees, and another division had 
wandered into Asia Minor and settled in Galatia. 


9. laudis ( —virtütis) opinionem: cf. opiniónem virtütis, Bk. II, 8, 2. 


10. nunc: this word, in contrast with anted, 1. 1, belongs with the main 
clause paulatim . . . comparant. | inopià, poverty. 


patientia, patient endurance. 

11. cultü, clothing. . 

12. próvinciárum: the two Gauls. 
13. rérum, products. 


' multa . . . üsüs, a great abundance of all sorts of necessities; lit. many 
things for abundance and necessities. 


hominum multitüdinem agrique inopiam trans. 
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Description of 25. Huius Hercyniae silvae, quae suprà demon- 
forest. strata est, latitüdó vir dierum iter expedito patet; 
nón enim aliter finiri potest, neque mensüràs itinerum noverunt. 
Oritur ab Helvetiorum et Nemetum et Rauracorum finibus 
réctàque flüminis Dànuvi regione pertinet ad fines Dacorum 
et Anartium, hinc sé flectit sinistrérsus diversis à flümine 
regionibus multárumque gentium fines propter magnitüdinem- 
attingit; neque quisquam est huius Germàniae, qui sé aut 
adisse ad initium eius silvae dicat, cum dierum iter Lx pro- 
cesserit, aut quo ex loco oriàtur acceperit, multaque in eà 
genera ferárum nàscl constat, quae reliquis in locis visa nón 
sint; ex quibus quae maxime differant à céteris et memoriae 
prédenda videantur, haec sunt. 

26. Est bos cervi figura cuius à media fronte inter 
aurés ünum cornü exsistit excelsius magisque déréc- 
tum his, quae nóbis nóta sunt, cornibus; ab eius summo sicut 
palmae ramique làté diffunduntur. Eadem est féminae 


The reindeer. 


2. expeditó =qui sine impedimentis iter facit. The day's journey of a 
good traveler was often used among the Greeks as a unit of measure. 

8. finiri: meaning asin ch. 18, 4. Thesubject of the sentence is latitudo. 

meénsüràs itinerum: such as the Romans used, the foot, mile, etc. 

5. réctà . . . regióne, in a direction parallel with. 

6. diversis . . . regiónibus: the opposite of récià . . . regione, 1.e., at 
right angles with the river. 

8. huius Germaniae: the west part, where Caesar was. 

9. initium: the east end. cum: adversative. 

10. accéperit: meaning as in ch. 21, 6. 

11. visa... sint: subj. ina rel. cl. of description; as also differant below. 

13. prodenda, worthy of, etc. 

1. bós: regularly used of any large animal that feeds on grass, and has 
horns and divided hoofs. Here the reindeer is meant, which at one time 
was found farther south than now, before the clearing of the forests and the 
change of climate. figürà: ablative of description. 

à media fronte, from the middle of the forehead. 

2. ünum cornü: an error, of course. . 

8. summo: a substantive. 

4, palmae rámique: such antlers are called palmate, being broad and flat 
like a palm, with projecting finger-like points. 

eadem . . . nàtüra: the reindeer differs from all other members of the 
deer family in that the female has horns as well as the male. 
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marisque natiira, eadem forma magnitüdóque cornuum. 

Description 27. Sunt item, quae appellantur alcés. Harum 
of the elk. est consimilis capris figüra et varietds pellium, sed 
magnitüdine pauló antecedunt mutilaeque sunt cornibus et 
crüra sine nodis articulisque habent, neque quiétis causa pro- 
cumbunt, neque, si qué adflictae casi conciderunt, érigere sésé 
ac sublevare possunt. His sunt arborés pró cubilibus; ad eds 
sé adplicant atque ita paulum modo reclinàtae quiétem 
capiunt. Quarum ex vestigiis cum est animadversum à 
vénatoribus, quó sé recipere cónsuérint, omnés eo locó aut ab 
radicibus subruunt aut accidunt arborés, tantum ut summa 
species eàrum stantium relinquatur. Hiic cum sé cónsuétüdine 
reclinavérunt, infirmàs arbores pondere adfligunt atque ina 
ipsae concidunt. 

Description 28. Tertium est genus eórum, qui iri appellantur. 
ofthe uru. 35 Ht sunt magnitüdine paulo infra elephantos, specie 
et colore et figürà tauri. Magna vis eórum est et magna 
vélocitàs, neque homini neque ferae, quam cónspexérunt, 
parcunt. Hos studidsé foveis captos interficiunt; hoc sé labore 
dürant aduléscentés atque hóc genere vénàátionis exercent, et 
qui plürimos ex his interfecerunt, relàtis in püblicum cornibus, 


1. quae . . . appellantur, /he so-called. 

alcés: like the reindeer, the elk has moved to the north on account of 
the change of climate. 

harum . . . figira=hdrum figüra est consimilis figürae caprórum. 

2. varietás pellium, varied color. 

4. sine nódis: a similar belief was long held in regard to elephants. 

D. adflictae, thrown down; so also in l. 12. 

9. ab, at. 

10. tantum, (but only) so far, t.e., with such care. 

summa . .. relinquatur, they give the exact appearance of trees stand- 
ing firmly (lit. a complete likeness of them standing 1s left). 

11. cónsuétüdine —ez cónsuétüdine; cf. Bk. IV, 32, 1. 

1. ari: the bison was found in the Harz Mountains in the time of Char- 
lemagne, and is still found in Lithuania and the Caucasus Mountains. 

3. tauri: genitive. 

T. in püblicum, into a public place. 
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quae sint testimónió, magnam ferunt laudem. Sed adsuéscere 
ad homines et mànsuéfieri né parvuli quidem excepti possunt. 
Amplitüdó cornuum et figüra et speciés multum à nostrorum 
boum cornibus differt. Haec studiose conquisita ab labris 
argento cireumclüdunt atque in amplissimis epulis pró poculis 
ütuntur. 

Caesar returns 29. Caesar postquam per Ubiós explorátorés 
to Gaul. eomperit Suébds sese in silvàs recépisse, inopiam 
frümenti veritus quod, ut suprà démónstrüávimus, minimé 
homines Germàni agri cultürae student, cónstituit nón progredi 
longius; sed né omninó metum reditüs sui barbaris tolleret atque 
ut eórum auxilia tardáret, reductó exercitü partem ultimam 
pontis, quae ripàs Ubidrum contingébat, in longitüdinem pedum 
cc rescindit, atque in extrémó ponte turrim tabulátórum rur 
constituit praesidiumque cohortium xir pontis tuendi causà 


.pónit magnisque eum locum münitionibus firmat. 


30-44. Caesar now turned through the forest of Ardennes, in pursuit 
of the treacherous and elusive Ambiorix; but still the rebel chieftain escaped. 
Pressed hard by the Romans, he disbanded his forces and fled alone. 
Caesar followed him. For the sake of greater speed and effectiveness, the 
Roman army was divided into four parts, one of which, under Quintus 
Cicero, was left in Sabinus's old camp in charge of the baggage, while the 
others advanced through the regions where Ambiorix was likely to be dis- 


8. sint: subj. in a purpose clause. ferunt: meaning as in ch. 21, 9. 
9. né . . . excepti, not even when caught very young. 

10. multum . . . cornibus: cf.theshorter form of expression in ch. 27, 2. 
11. ab labris, at the rim; cf. ab rddicibus, ch. 27, 9, 10. 

12. pró, as; cf. Bk. V, 12, 10. | 

The narrative is resumed from ch. 10. 

3. suprà: in ch. 22, 1. 

minimé: stronger than nón, and emphasized by position. 

5. barbaris: dative of separation. 

8. in extrémó ponte, at the (west) end of the bridge. 


turrim: this would indicate the presence of an island in the river, on 
which the tower was built, that part of the bridge between the island and 
the German bank having been broken down. 


9. cohortium: these were composed of the auxiliaries. 


—— 0. 


1-67.] CAESAR'S GALLIC WAR — BOOK VII 357 


covered. In the hope of active aid against the scattered and outlawed 
Eburones, Caesar invited other tribes to come at wil and aid in the 
pillaging. Attracted by the opportunity, a band of German Sugambri 
straightway came from beyond the Rhine, intent on spoil, and caring not 
the least from what quarter they might happen to take it. Cicero's 
division, with its baggage, attracted them, and turning aside from the 
wretched Eburones, they advanced to storm the Roman camp. 

When Caesar set out, he had promised to return in seven days, and had 
warned Cicero to let no man set foot outside the limits of his defenses. 
But Cicero, unhappily, undertook to think for himself, and sent five cohorts 
out to forage. The Sugambri surprised the camp, and, being with difficulty 
beaten back, fell on the foragers as they were coming back to their quarters. 
Only with great loss did the men rejoin their friends, and so great was the 
alarm that not even the withdrawal of the Germans reassured the frightened 
soldiers. It was a forlorn and panic-stricken band that Caesar found when 
he returned, according to his promise, an the seventh day; and only their 
leader’s presence could restore the soldiers’ confidence. 

Ambiorix had not been taken, and Caesar turned his vengeance on the 
outlaw’s people. He burned the villages of the Eburones, ravaged their 


‘crops, and nearly exterminated the miserable tribe. Yet Gallic love of 


freedom still survived, and Gallic resistance was not yet at an end. The 
next year was to see the greatest struggle of united Gaul against the power 
of sovereign Rome that had yet been made. 


BOOK VII 


1-67. Caesar now went southward, as was his wont, to hold the pro- 
consular courts in Cisalpine Gaul. Stirring events had been going on at 
Rome; Clodius, the brawling demagogue of the popular party, had been 
killed, and the utmost disorder had followed; Pompey had been m4e sole 
consul, and new levies of soldiers had been ordered in Italy. Crassus the 
triumvir had fallen before the Parthians in the far east. In such a state 
of affairs no one had more at stake in the political game of the capital 
than Caesar himself—and no men knew this better than the angry Gauls 
he had left behind him half-subdued. 

Rebellion rose, spread, and burst into fury. The Romans at Cenabum 
were massacred. The tribes of the south leagued together with marvelous 
rapidity, and chose for their leader Vercingetorix, a prince of the Arverni, 
the ablest leader, as it proved, that the Gallic patriots ever had. They 
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hoped to overwhelm the Roman army while its general was gone, but 
Caesar learned the facts, and, although it was winter, set out at once to cross - 
the Alps. In the face of all manner of hardships, through the heart of-the 
enemy’s country, the resourceful leader came swiftly and secretly to his 
own forces, and so began his preparations for war. Several towns were 
reduced without difficulty, and Caesar then besieged Avaricum, or modern 
Bourges, the principal town of the Bituriges. . 

Vercingetorix, meanwhile, was learning his lesson. The disciplined 
veterans of the Roman army were not to be overcome in fair fight on the 
open field, but they might be harassed, starved, and worn out by delays. 
A Fabian policy was adopted; town after town of the Bituriges was burned, 
and the Gallic fields were laid waste. But Avaricum had been spared at 
the intercession of its people, against the judgment of Vercingetorix; 
and Caesar, after a long and arduous siege, took the city and butchered its 
inhabitants. | 

'The Roman force was now divided, Labienus marching with four legions 
among the Senones and the Parisii, and the commander himself, with the 
remaining six, investing Gergovia, the chief town of the Arverni. But the 
siege was unsuccessful; Caesar, was beaten back with heavy losses—his. 
sole personal defeat at the hands of the Gauls—and was compelled to retire 
into the country of.his nominal allies, the Haeduan people. 

But the Haedui, all this while, had been playing a double game, appar- 
ently caring nothing for their ancient relations with Rome, or the rights 
and wrongs of their fellow-Gauls. All their desire, it seemed, was to save 
their own skins and their own property, and be on the winning side at the 
last. Caesar, they now saw, was in straits. It was a good time to desert 
the Roman cause; so they burned his stores at Noviodunum, and ranged 
themselves forthwith on the side of the Gallic patriots. Caesar, beset 
with dangers, crossed the Loire and marched to join Labienus; the lieuten- 
ant, on his side, behaved with admirable judgment and courage, end, 
outwitting the Gauls who opposed his march, hurried toward the southeast, 
and succeeded in joining his chief. From that day the tide of war began 
to turn. 

Vercingetorix, it is true, was still winning other tribes to the Gallic 
confederacy, and to all appearances had never been stronger in the power 
and number of his allies. He easily kept his leadership in spite of the 
claims of the Haedui, who greedily grasped at the supremacy for them- 
selves; and, backed by the united strength of most of the Gallic tribes, he 
felt that he had the retreating Romans at his mercy. He risked battle— 
a serious mistake. The two armies met at the river Vingeanne, and 
Roman skill and discipline were once more victorious. 
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Caesar pursuss 68. Fugató omni equitatii Vercingetorix cópiáüs 


lenia and and be. SUAS, ut prO castris conlocáverat, redüxit protinusque 


gina the 5/7. — Alesiam,~ quod est oppidum Mandubidrum, iter 
facere coepit celeriterque impedimenta ex castris édiici et sé 
subsequi iussit. Caesar impedimentis in proximum collem 
ductis, duábus legionibus praesidio relictis, secütus hostés, 
quantum diéi tempus est passum, circiter 111 milibus ex novis- 
simó agmine interfectis altero dié ad Alesiam castra fecit. 
Perspectó urbis sitü perterritisque hostibus, quod equitati, quà 
maximé parte exercitüs confidebant, erant pulsi, adhortatus ad 
labórem milites Alesiam circumvallare instituit. 


2. ut. . . conlocáverat, redüxit: in the battle at the river Vingeanne, 
described in the preceding chapter, Vercingetorix had drawn up his foot- 
soldiery in front of his camp, in order to support hfs cavalry. Upon the 
defeat of the latter, he at once started for Alesia without returning to camp 
for his baggage. 


3. Alesiam: the modern Alise Ste. Reine. 
quod: for agreement cf. quam, Bk. II, 1, 3. 


9. equitátü: abl. of specification; translate it as the subject in English. 


10. parte, arm; for the case see App. 143, a; A. 431; B. 219, 1; H. 476, 3; 
H.-B. 437. 


adhortatus . . . instituit: Caesar's forces now consisted of about 
50,000 legionaries, 5,000 Gallic and German cavalry, and 10,000 Gallic and 
other auxiliary troops. The forces of Vercingetorix are variously estimated 
at from 60,000 to 80,000 men.. 


The siege of Alesia was the climax of the whole Gallic war. The position 
was one of remarkable strength, and its investment and reduction taxed 
Caesar's resourceful genius to the utmost. The town lay on an isolated 
plateau, the modern Mont Auxois, one and a quarter miles long by about & 
half mile wide. To the west lay a level plain, about three miles in length, 
through which flowed a branch of the upper Seine (the modern Brenne), 
two of whose tributaries ran parallel along the north and south of Mont 
Auxois, thus adding to the strength of the position. To the north, east, and 
south, at a distance of about a mile, rose other hills of the same height. 
The plateau itself had a steep slope, and a wall of rock ran, with some 
interruptions, around the crown of the height. Springs and wells assured 
to the besieged an abundant water supply. A stronghold of such difficult 
approaches, Caesar saw, was practically impregnable to assault, and, in spite 
of the enormous difficulties which lay in the way, it must be reduced bv a 
siege. 
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Situation and 69. Positum erat oppidum in colle summo admo- 
Alesia. dum éditd loco, ut nisi obsididne expugnàri nón 
posse vidérétur; cuius collis rádices duo duábus ex partibus 
flimina subluébant. Ante oppidum planitiés circiter milia 
passuum 11 in longitüdinem patébat; reliquis ex omnibus 
partibus collés mediocri interiecto spatid pari altitüdinis 
fastigió oppidum cingébant. Sub müró quae pars collis ad 
orientem sdlem spectabat, hunc omnem locum cópiae Gallorum 
compléverant fossamque et máàceriam in altitüdinem vi pedum 
praedüxerant. Eius münitiónis quae ab Roómaànis institué- 
batur circuitus xi milia passuum tenébat. Castra opportünis 
locis erant posita vir castellaque xxii facta; quibus in 


castellis interdiü stationes pónébantur, né qua subito eruptio 


15 


fieret; haec eadem noctü excubitoribus ac firmis praesidiis 
tenebantur. | 

Acavalry 70. Opere institüto fit equestre proelium in ea 
Mb dd plànitie, quam intermissam collibus tria milia pas- 
of the Gauls. suum in longitüdinem patére supra démónstrávimus. 


3. duo ... flümina: the Lutosa (the modern Ose) lay on the north, 
and the Osera (Oserain) on the south. 

4. ante oppidum: the plain of Laumes lies toward the west. 

6. mediocri . . . spatio, at a moderate distance, 1.e., from the plateau on 
which Alesialay. The heights of Rea and Bussy to the north, of Pennevelle 
to the east, and Flavigny to the south are each about a mile distant; from 
Mont Auxois. 

pari . . . fastigio: they are a little more than 500 feet high. 

7. quae pars . . . spectábat, hunc omnem locum —omnem eam partem 
quae spectabat. 

9. máceriam: a wall of unhewn stone extending from one stream to the 
other, recurved at the ends to resist an attack on the flank and rear also; see 
Plan, P, S. Traces of this wall even yet remain. 

11. tenébat — pertinébat. Caesar's figures have been fully verified by the 
results of the excavations begun by Napoleon III. in 1862. 

castra . . . VIII: four of these were infantry camps, stationed on the 
heights (see Plan, A, B, C, D), while the others were cavalry camps lying 
on the low ground near the streams; see Plan, G, H, I, K. "Traces of them 
all, as well as of five of the redoubts, have been discovered. 

14. excubitéribus . . . praesidiis: abl. of means. In the daytime the 
castella were occupied by small posts, but at night they were well picketed 
and held by strong garrisons which bivouacked in them. 

2. intermissam, lying between. 
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Summa vi ab utrisque contenditur. Laboórantibus nostris 
Caesar Germànos submittit legidnésque pró castris constituit. 
Praesidio legionum addito nostris animus augétur; hostés in 
fugam coniecti sé ips! multitüdine impediunt atque angustióri- 
bus portis relictis coartantur. Germàni àcrius usque ad 
münitiones persequuntur. Fit magna caedés; nón nülli relictis 
equis fossam trànsire et máceriam trànscendere cónantur. 
Paulum legiones Caesar quàs pro vàlló constituerat prómovéri 
iubet. N6n minus, qui intrà münitiones erant Galli, pertur- 
bantur; veniri ad sé confestim existimantes ad arma con- 
clamant; nón nülli perterriti in oppidum inrumpunt.  Ver- 
cingetorix iubet portàs claudi, né castra nüdentur. Multis 
interfectis, complüribus equis captis Germàni sésé recipiunt. 
V ercingetoriz 71. Vercingetorix, priusquam minitidnés ab 
Bor fee Rómaànis perficiantur, cónsilium capit omnem ab 
e or sé equitatum noctü dimittere. Discédentibus man- 
M" ps pre dat ut suam quisque eórum civitatem adeat 
the siege. omnesque, qui per aetatem arma ferre possint, ad 
bellum eógant. Sua in illos merita proponit obtestaturque ut 
suae salütis rationem habeant neu sé optimé dé commüni 


5. castris: the camps on the heights of Flavigny are probably meant. 


6. in fugam coniecti: they probably fled along the southern slope of 
Mont Auxois, to their camp to the east of the town, which was protected by 
the wall and ditch; see ch. 69, 9, 10. 


7. angustioribus portis: in building the wall (mdceria, ch. 69, 9), they 
had made the entrances too narrow; see Plan, P, S. 

10. fossam: the ditch in front of the màceria just mentioned. 

12. nón minus: 7.e., quam equites. 

qui... erant: the Gallic infantry who were encamped between the city 
and the mdceria. See Plan, P, S. 


13. ad arma conclamant, raise the cry, “To arms!” 


15. portas claudi: the city gates were closed so that the soldiers in the 
camp could not flee into the city proper. 


1. münitionés: the beginning of these works is described in ch. 69, 10-15. 
2. consilium capit —constituit, and, like it, is followed by the infinitive. 
6. cogant: why plural? 

7. suae, like sua, refers to Vercingetorix. 
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libertate meritum hostibus in cruciatum dédant. Quod si 
indiligentiorés fuerint, milia hominum délécta Lxxx ünà sécum 
interitüra demonstrat. Ratione inità frümentum sé exigué 
dierum xxx habére, sed paulo etiam longius tolerari posse 
parcendo. His datis mandatis, quà erat nostrum opus inter- 
missum, secunda vigilià silentio equitàtum dimittit. Frümen- 
tum omne ad sé referri iubet; capitis poenam iis qui nón 
pàruerint constituit; pecus, euius magna erat cópia à Mandu- 
biis compulsa, viritim distribuit; frümentum parcé et paulàtim 
métiri instituit. Copiàs omnes quàs pro oppido conlocaverat 
in oppidum recipit. His rationibus auxilia Galliae exspectire 
et bellum administrare parat. | 

Caesar plans 72. Quibus rébus cognitis ex perfugis et captivis 
his wor. Caesar haec genera münitionis instituit. Fossam 
yo pedum xx déréctis lateribus düxit, reliquaés omnés 
wall minitidnés ab eà fossa pedibus cccc redüxit, hoc 
cónsilió, quoniam tantum esset necessárió spatium complexus 


8. quod si, but if. 

10. ratióne initàá, according to his reckoning. 

12. parcend6, by economy. 

quà erat . . . intermissum, where our line of contravallation was inter- 
rupted. The cavalry probably escaped to the eastward, up the valleys of 
the Ose and Oserain. 

18. ratiónibus, precautionary measures. Note the different meanings 
of the word in this chapter. 

The main strength of Caesar’s fortifications lay along the plain and, to a 
small extent, along the north ravine, as in these places the besieged Gauls 
would naturally find the best opportunities of escape. At other points, the 
steep and rocky slopes were in themselves a natural defense, and demanded 
less effort on the part of the besiegers to render them impregnable. 

3. pedum XX: :;.e., in breadth; cf. duodeviginti pedum, Bk. II, 5, 21. 

déréctis lateribus, with perpendicular sides, so that the bottom and top 
were of equal width. Trenches were commonly dug with one or both sides 
aslant. This ditch stretched through the plain along the foot of the west 
slope of Mont Auxois; see Plan f, f, f. 

reliquás . . . miinitidnés: the main line of contravallation. 

4. hóc cónsilió: explained by the clauses né . . . aut . . . advoldret aut 
... posseni. - 

6. tantum . . . spatium: £.e., around the base of Mont Auxois. 
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nec facile tótum opus corónà militum cingerétur, né dé impró- 


visó aut noctü ad münitiónés multitüdo hostium advolàret,: 


aut interdiü téla in nostrós operi déstinátós conicere possent. 
Hoc intermisso spatid duds fossás xv pedés làtàs, eidem alti- 
tüdine perdüxit, quàrum interiórem campestribus ac démissis 
locis aqua ex flümine dérivàátà complevit. Post eàs aggerem ac 
vallum xir pedum exstrüxit. Huic loricam pinnásque adiécit, 
grandibus cervis éminentibus ad commissüràs pluteórum atque 
aggeris, qui ascensum hostium tardárent, et turres toto opere 
circumdedit, quae pedés Lxxx inter sé distàrent. 
He employs 73. Erat eodem tempore et materiari et frümen- 
some inje^i9 +57 et tantüs münitiones tuéri necesse déminütis 
der an attack. — stris copiis, quae longius à castris progrediébantur; 


6. nec... cingerétur, and (he works as a whole could not easily be sur- 
rounded by a line of soldiers. Caesar's army was not large enough to push 
the construction of the siege works, and at the same time afford protection 
to the soldiers engaged in the work, and to garrison the defenses as they 
were completed. 

9. hóc intermissó spatio: :.e., of 400 feet; cf. 1. 4. 

eádem altitüdine: both were probably 8 or 9 feet deep. 

10. interiórem: the one lying nearer the city. This trench was dug with 
square sides, and extended only a small portion of the distance around 

esia, while the other had sloping sides, and ran the whole length of the 
contravallation. 

campestribus . . . locis: in the plain of Laumes and in the north ravine. 

11. ex flümine: the inner ditch on the plain of Laumes was filled with water 
from the Oserain. Excavation has revealed the gravel, which was washed 
from the river, for almost half the length of the ditch. The small sections 
that ran along the north ravine were filled from the little brook near by. 

post eas: 1.¢., posl exteriorem fossam. . 

12. vallum: this palisade was set in the rampart of earth, and both 
together had a height of 12 feet. 

léricam: a fence or parapet of hurdles, supported by the vallum. 
innas, batilements, erected on the loricae at regular intervals, to furnish 
additional protection to the soldiers that manned the walls. 

13. cervis: heavy forked branches of trees placed so as to project hori- 
zontally. 

ad commissürás, near tne joining, i.e., toward the top of the agger, where 
the posts that supported the battlemented fence of hurdles (plutei) were 
driven in. pluteórum: for illus. see Vocabulary. 

14. tótó opere: abl. of place. 

15. quae . . . distárent, in such a way that they, etc. 

2. déminütis nostris cópiis —cum (although) nostri déminuerentur tis copiis. 
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ac nón numquam opera nostra Galli temptàre atque eruptionem 
ex oppidó plüribus portis summa vi facere conábantur. Quàre 
ad haec rürsus opera addendum Caesar putàvit, quó minore 
numerd militum münitiones défendi possent. Itaque truncis 
arborum aut admodum firmis rimis abscisis atque horum 
délibratis ac praeacütis caciiminibus perpetuae fossae quinos 
pedes altae dücébantur.  Hüc illi stipites démissi et ab infimo 
revincti, ne revelli possent, ab ràmis éminebant. Quini erant 
ordines coniüncti inter sé atque implicati; qué qui intraverant, 
sé ipsi acütissimis vàllis induébant. Hos cippós appellabant. 
Ante hés obliquis órdinibus in quincüncem dispositis scrobés 
in altitüdinem trium pedum fodiébantur paulàtim angustiore . 
ad infimum fastigio. Hic teretes stipités feminis crassitiidine 
4. temptare, make an attempt upon, 1.e., attack. . 


6. rürsus, further. 
addendum: these additional means of defense were placed in the space of 


400 feet that lay between the inner trench at the foot of Mont Auxois, and 


the two outer ones belonging to the line of contravallation. 

8. hórum (rüámórum): to be construed with caciminibus. Forked tree 
trunks or strong branches were peeled, freed from twigs, and sharpened at 
the top. They were then set firmly into the ground with the branches 
projecting above the edge of the trench. 

9. perpetuae . . . altae, continuous trenches, each five feel deep. 

10. hüc =in has fossás. 

11. ab ramis, with their branches only. 

quini: note the force of the distributive. Everywhere that this sort of 
defense was placed, there were five rows. 

12. implicati: the rows were set so close together that the branches over- 
lapped and interlaced, making a barrier broad and difficult enough to be 
almost insurmountable. quó qui intráverant, whoever went among them. 

13. vàllis: the large branches, which, with their sharp points, resembled 
palisades. induébant, impaled. 

14. obliquis órdinibus: they were set in oblique lines like the pattern of 
a checker board. - 

15. paulátim . . . fastigió, with a gradual slope to the bottom. The pits 
were funnel-shaped, with a depth of three feet, and a diameter of two feet 
above and one below. 

16. hüc: cf. the same use of this word in l. 10. 

stipités: in each scrobis was set a round stake of the thickness of a 
man's thigh, with & sharpened, fire-hardened point projecting about four 
inches above the top of the pit. These were surrounded with earth to the 
depth of a foot, well packed down; and the mouth of the pit was then 
covered with osiers and brushwood. 
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 &b summo praeacüti et praeusti démittébantur, ita, ut nón 
amplius digitis 111 ex terrà éminérent; simul cónfirmandi et sta- 
biliendi causa singuli ab infimó solo pedés terra exculcábantur, 
reliqua pars scrobis ad occultandas insidiàs viminibus ac virgul- 
tis integébatur. Huuius generis octóni ordinés ducti ternós inter 
sé pedés distabant. Id ex similitüdine floris lilium appellabant. 
Ante haec táleae pedem longae ferreis hamis infixis totae in 
terram infodiébantur mediocribusque intermissis spatiis omni- 
bus locis disserébantur; quós stimulós nóminábant. 

4 similar d 74. His rébus perfectis regidnés secütus quam 


fense guards 1 | cecil má - 2 wa ew 2 . 
rd attack potuit aequissimás pro loci nàtürà x11 milia pas 


from without. suum complexus pares eiusdem generis miinitidnés, 
lects supplies. diversàs ab his, contra exteriórem hostem perfecit, 
ut né magna quidem multitüdine münitiónum praesidia circum- 
fundi possent, né autem cum periculo ex castris égredi cdgatur, 
diérum xxx pabulum frümentumque habére omnés convec- 


tum iubet. 


18. cónfirmandi . . . causá, in order to fix them firmly. 

19. singuli . . . exculcábantur, each was stamped down with earth at the 
bottom, to the depth of a foot. 

21. octóni órdinés: more than eighty-six of these pits have been dis- 
covered, some of them in a perfect state of preservation. 


28. tótae: the stakes were entirely sunk in the ground, so that only the 
hooks projected. Five of them were discovered in the course of Napoleon's 
excavations. 


25. nóminábant: the nicknames (cippi, lilia, stimuli), given by the. 


Roman soldiers to these contrivances, seem to indicate that they were new 
devices, possibly invented by Caesar himself. 

1. secütus, keeping to. 

2. pró loci nátürá limits aequissimds. Caesar made use of the level 
ground on top of the heights as far as he could, as well as that in the valleys. 


XIIII milia passuum: the line of circumvallation inclosed all the other 
works, the castella, and the camps. It had but a single ditch, and ran paral- 
lel to the contravallation in the plain, but was interrupted on the steep 
declivities where the nature of the ground made it unnecessary. 

4. diversas, turned in the contrary direction. 

6. münitiónum praesidia: the garrisons of the single castra and castella. 


T. convectum, in store, on hand. 
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The Gauls 75. Dum haec ad Alesiam geruntur, Galli concilio 
lagearmy..— principum indicto nón omnes qui arma ferre possent, 
ut cénsuit Vercingetorix, convocandós statuunt, sed certum 
numerum cuique civitàti imperandum, né tanta multitüdine 
cónfüsà nec moderàri nec discernere suds nec frümentandi 
rationem habére possent. Imperant Haeduis atque eórum 
clientibus, Segusiàvis, Ambivaretis, Aulercis Brannovicibus, 
mila xxxv; parem numerum Arvernis adiünctis Eleutetis, 
Cadiircis, Gabalis, Vellaviis, qui sub imperió Árvernórum esse 
cónsuérunt; Sequanis, Senonibus, Biturigibus, Santonis, Ruténis, 
Carnutibus duodéna milia; Bellovacis x; totidem Lemovicibus; 
octóna Pictonibus et Turonis et Parisis et Helvetiis; sena 
Andibus, Ambiànis, MediomAatricis, Petrocoriis, Nerviis, Mo- 
rinis, Nitiobrogibus; v milia Aulercis Cénomanis; totident 
Atrebatibus; 11 Veliocassis; Esuviis et Aulercis Eburovicibus 
11; Rauracis et Bais bina; x üniversis civitatibus, quae Oceanum 
attingunt quaeque eorum cónsuétüdine Aremoricae appellantur, 
quó sunt in numeró Coriosolites, Redonés, Ambibarii, Caletés, 
Osismi, Veneti, Lexovii, Venelli. Ex his Bellovaci suum nume-- 
rum nón contulérunt, quod sé sud nómine atque arbitrió cum 
Rómànis bellum gestürós dicerent neque cuiusquam imperió 
obtemperatiirés; rogáti tamen à Commio pro eius hospitio duo 
milia miserunt. 

tri 5. discernere: 7.e., to keep their own men together, and apart from other 
T1 . 


7. Segusiavis, etc.: locate these tribes on the map. The list is probably 
not quite accurate, but the number of tribes named by Caesar shows the 
magnitude of the crisis. 


8. adiünctis —4nà cum. 

13. Nerviis: see on Bk. II, 28, 8. 

20. suó . . . arbitrio, on their own account and according to their own ideas. 
21. dicerent: see on diceret, Bk. V, 6, 12. 


22. obtemperátürós: in the year 57 this tribe had demanded for itself the 
supreme command; cf. Bk. II, 4, 13-16.  pró, in consideration of. 
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The army of 76. Huius opera Commi, ut ante& démonstrávi- 
for Alesia, , mus, fidéli atque utili superioribus annis erat üsus 


immediate in Britannia Caesar; pro quibus meritis civitátem 
eius immünem esse iusserat, iüra légésque reddiderat 


atque ipsi Morinos attribuerat. Tanta tamen  üniversae. 


Galliae cónsénsio fuit libertàtis vindicandae et pristinae belli 
laudis recuperandae, ut neque beneficiis neque amicitiae me- 
morià movérétur, omnésque et animó et opibus in id bellum 
incumberent. Codactis equitum milibus vii et peditum circiter 
CCL haec in Haeduorum finibus recénsébantur, numerusque 
inibatur, praefecti cónstituébantur. Commio Atrebàti, Virido- 
maro et Eporédorigi Haeduis, Vercassivellaunó Arvernd, 
consobrin6 Vercingetorigis, summa imperi traditur. His 
délécti ex civitatibus attribuuntur, quórum consilid bellum 
administrarétur. Omnés alacrés et fidüciae pléni ad Alesiam 
proficiscuntur, neque erat omnium quisquam qui aspectum 
modo tantae multitüdinis sustinéri posse arbitrárétur, praeser- 
tim ancipiti proelio, cum ex oppidó éruptióne pugnàárétur, foris 
tantae copiae equitatiis peditatiisque cernerentur. 

77. At ii, qui Alesiae obsidébantur, praeterità die, quà 
auxilia suorum exspectaverant, cónsümpto omni frümento, 


1. opera, services. antea: cf. Bk. IV, 21, 13-17. 
3. civitàátem eius: the Atrebates. 


4. immünem, free from tribute; from this we may infer that the other 
states overthrown by Caesar were regularly not free from tribute, and did 
not have their own laws and constitution. 


5. Morinós attribuerat: as a dependent state. 


üniversae . . . cónsensio: the expression is not quite accurate. The 
" Aquitani, Treveri, Lingones, and a number of small tribes held aloof. 


8. movérétur: sc. Commius as subject. 
animo et opibus, with (their whole) soul and (all their) resources. 


15. ad, for; for the prep. see App. 131, a; A. 428, a; B. 182, 3; H. 418, 4; 
H.-B. 453, 1. | 


16. aspectum modo, the mere sight. 


18. ancipiti proelio: explained by the following clauses, with the contrast 
between ez oppido and foris. 
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The Gauls in inscii quid in Haeduis gererétur, concilio coáctó dé 
council Tee exitü sudrum fortiindrum cónsultábant. Ac variis 
proposal of dictis sententiis, quàrum pars déditionem, pars, dum 

vires suppeterent, eruptiónem cénsébat, nón prae- 
tereunda vidétur dratid Critognati propter eius singulürem et 
nefáàriam cridélitatem. Hic summo in Arvernis ortus locó et 
magnae habitus auctoritàtis * Nihil," inquit, **dé eórum sen- 
tentià dictürus sum qui turpissimam servitütem deditionis 
nómine appellant, neque hos habendós civium locó neque ad 
concilium adhibendos censeo. Cum his mihi rés est qui érup- 
tionem probant; quórum in'cónsilió ommium vestrum cónsénsü 
pristinae residére virtütis memoria vidétur. Animi est ista 
mollitia, non virtüs, paulisper inopiam ferre nón posse. Qui sé 
ultro morti offerant, facilius reperiuntur, quam qui dolórem 
patienter ferant. Atque ego hanc sententiam probàrem (tan- 
tum apud mé dignitàs potest), si nüllam praeterquam ‘vitae 
nostrae iactüram fieri vidérem; sed in cónsilio capiendo omnem 
Galliam respiciàmus, quam ad nostrum auxilium concitavimus. 
Quid hominum milibus Lxxx ind locó interfectis propinquis 
cónsanguineisque nostris animi fore existimatis, si paene in 

3. quid . . . gererétur: indirect question depending on nscii. 


in Haeduis: the council of the Gauls (ch. 75, 1, 2), had probably assem- 
bled at Bibracte, the capital of the Haedui. 


6. suppeterent: implied indirect discourse. 

cénsébat, were in favor of. | 

nón praetereunda, must not be left unmentioned. 

9. magnae . . . auctóritátis, considered (a man) of great authority. 
11. neque . . . cénseó gives the reason for nihil . . . dictürus sum. 
12. cum... est, J am concerned with those. 

14. residére, (still) to remain. 

ista: the gender is attracted to that of the predicate noun. 

15. qui, men who; the clause is descriptive. 

17. atque, nov. 

18. dignitas, authority of those who were in favor of making a sally. 


22. animi depends on quid, a striking illustration of the fondness of the 
Latin for separating the genitive of the whole from the word on which it. 
depends. ‘Translate the passage, what courage do you think our relatives 
and kinsmen will have? etc. 
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t sis cadaveribus proelió décertàre cógentur? Nolite hós vestro 
auxilio exspolidre, qui vestrae salütis caus& suum periculum 
neglexérunt, nec stultitia ac temeritate vestrà aut animi 
imbécillitate omnem Galliam prósternere et perpetuae servitüti 
subicere. An, quod ad diem nón vénérunt, dé eórum fide 
cónstantiàque dubitàtis? Quid ergó? | Rómànos in illis ulterio- 
ribus münitionibus animine causa cotidie exercéri putatis? Si 
illorum nüntiis cénfirm4ri nón potestis omni aditü praesaeptó, 
his ütimini testibus adpropinquáre eórum adventum; cuius rei 
timore exterriti diem noctemque in opere versantur. Quidergd 
mei cónsili est? . Facere, quod nostri maiores néquaquam pari 
belló Cimbrórum Teutonumque fécérunt; qui in oppida com- 
pulsi ac simili inopià subácti eórum corporibus qui aetàte ad 
bellum inütiles vidébantur vitam tolerfvérunt neque sé hosti- 
bus trádidérunt. Cuius rei si exemplum nón habérémus, tamen 
libertatis causà institui et posteris prodi pulcherrimum iüdicà- 
rem. Nam quid illi simile belló fuit? Dépopulata Gallia 
Cimbri magnaque inlàtà calamitate finibus quidem nostris ali- 

23. nolite . . . exspoliare: see App. 219; A. 450; B. 276, c; H. 561, 1; 
H.-B. 501, 3, 2. | 

28. ulterióribus münitiónibus: the outer line of works, the circumval- 
lation described in ch. 74, 1-4. 

29. animi .. . causa, for pastime; cf. animi . . . causd, Bk. V, 12, 14. 

30. illorum: 2.e., the Gallic army of relief. 

32. quid . . . est, what, then, is my plan? 

33. consili: pred. genitive. 


néquaquam . . . Teutonumque, in the war with the Cimbri and Teutons, 
(a struggle) by no means equal to this; see on Gallià vexàátà, Bk. II, 4, 6. 


37. exemplum, precedent. 

38. institui, to be established. 

pulcherrimum is in pred. agreement with (exemplum) institui et.. . . prodi. 
39. quid . . . fuit, what likeness had that war to this of ours? 

bello: dat. of possession. 

dépopulata is used passively; see on diménsó, Bk. II, 19, 14. 
40. quidem . . . excessérunt: quidem shows that the preceding abla- 


tives absolute have an adversative force. "Translate they did at last leave, 
etc. - 
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quandó excessérunt atque alias terràás petierunt; iüra, leges, 
agrós, libertatem nobis reliquerunt. Romani vero quid petunt 
aliud aut quid volunt, nisi invidia adducti, quós fama nobiles 
potentésque belló cognóvérunt, horum in agris civitatibusque 
considere atque his aeternam iniungere servitütem? | Neque 
enim umquam alia condicione bella gesserunt. Quod si ea 
quae in longinquis nàtionibus geruntur ignorátis, respicite fini- 
timam Galliam, quae in próvinciam redacta, iüre et legibus 
commitatis secüribus subiecta perpetuà premitur servitüte." 


The | Gauls vend 78. Sententiis dietis constituunt ut ii qui valé- 


away allwho — tüdine aut aetate inütilés sint belló oppido ex- 


are unfil for 


war. Caesar e \ 1 : ° . 
ir Set och cédant, atque omnia prius experienda arbitrantur 


passage. quam ad Critognàti sententiam déscendant; illo 
tamen potius ütendum cónsilió, si rés cogat atque auxilia moren- 
tur, quam aut deditionis aut pácis subeundam condicionem. 
Mandubii, qui eds oppido receperant, cum liberis atque uxoribus 
exire cóguntur. Hi cum ad münitiónes Rómànoórum accessis- 
sent, flentés omnibus precibus órábant, ut sé in servitütem 
receptos cibd iuvadrent. At Caesar dispositis in vàlló custódiis 
recipi prohibébat. 

The besiegers 79. Intereà Commius reliquique ducés quibus 


Gauls in Ale- summa imperi permissa erat cum omnibus cópils 
sta prepare for 


an as ut. ad Alesiam perveniunt et colle exteriore occupatd 


41. aliás terrás petiérunt: the German invaders, after ravaging Celtic 
Gaul and defeating several armies, had turned westward and crossed the 
Pyrenees. Fortunately for Rome they did not return for two or three years, 
and then their overthrow followed at the hands of Marius. 

43. quós: its antecedent is hérum. 

46. alid condicióne, on any other terms, i.e., for any other purpose. 

49. secüribus: the axes of the proconsul’s lictors, the symbol of Roman 
power. 

1. cónstituunt ut: what is the usual construction after constituere? 
Cf. Bk. III, 1, 12, and Bk. IV, 6, 12. 

4. déscendant: meaning as in Bk. VI, 16, 14. 

10. cibó iuvárent, feed. 

8. ad, into the vicinity of. 

exterióre: i.e., outside of Caesar's line of defense. The hill was south- 
west of Alesia. 
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nón longius mille passibus à nostris münitionibus cónsidunt. 
Postero die equitàtü ex castris éductó omnem eam planitiem, 
quam in longitüdinem milia passuum 11 patére démonstravimus, 
complent pedestrésque cópiàs paulum ab eó locó abductàs in 
locis superioribus constituunt. Erat ex oppidó Alesià déspectus 
in campum. Concurrunt his auxiliis visis; fit grátulàtio inter 
eós atque omnium animl ad laetitiam excitantur. Itaque 
próductis cSpiis ante oppidum cónsistunt et proximam fossam 
cratibus atque aggere explent seque ad éruptiónem atque 
omnés càsüs comparant. 


A long and 80. Caesar omni exereitü ad utramque partem 
pan we-- qmünitionum disposito, ut, si üsus veniat, suum 
ment dh quisque locum teneat et noverit, equitátum ex castris 


man cavalry ^ &dücli et proelium committi iubet. Erat ex omnibus 
epulsed. 


7 castris, quae summum undique iugum tenébant, 
despectus, atque omnes milites intenti pugnae próventum 
exspectabant. Galli inter equités rárós sagittarids expeditdsque 
levis armátürae interiécerant, qui suis cédentibus auxilio suc- 
currerent et nostrórum equitum impetüs sustinérent. Ab his 
complüres de impróviso vulnerati proelio excédébant. Cum 
suds pugnà superiores esse Galli cónfiderent et nostrós mul- 


5. plánitiem . . . démonstrávimus: the plain of Laumes; cf. ch. 69, 4, 5. 

9. fit grátulátió inter eos =grdtuwlantur inter sé. 

11. proximam fossam: the one described in ch. 72, 2-5. 

12. aggere: 7.e., with such materials as were used in the construction of 
an agger. | 

. — 1. ad utramque partem: the inner line of defense, facing Vercingetorix 

in Alesia, and the outer, which faced the army of relief. 


2. si üsus veniat, in case of need. 
9. teneat (sc. memorià) et nóverit: the second verb explains the first. 


5 


10 


5. quae . . . tenébant: the infantry camps were stationed on the 


heights. 
7. rárós: used predicatively, here and there. 


expeditós: a substantive. This device was adopted in imitation of 
certain German troops, which, according to Caesar, were made up of mingled 
cavalrymen and foot-soldiers, in equal numbers. 


10. complürés: 7.e., of the Roman horse. 
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titüdine premi vidérent, ex omnibus partibus et ii qui müni- 
tionibus continébantur et ii qui ad auxilium convénerant 
elàmóre et ululàtü suórum animos cónfirmábant. Quod in 
cónspectü omnium rés gerebatur neque aut récté aut turpiter 
factum celàri poterat, utrosque et laudis cupiditas et timor 
igndminiae ad virtütem excitabat. Cum 4 meridie prope ad 
sólis occasum dubia victórià pugnarétur, Germànt tina in parte 
cónfertis turmis in hostes impetum fécérunt edsque própulerunt: 
quibus in fugam coniectis sagittàrii circumventi interfectique 
sunt. Item ex reliquis partibus nostri cédentés usque ad castra 
insecüti sui colligendi facultátem nón dedérunt. At ii qui 
Alesià prócesserant, maesti, prope victórià déspérata, sé in 


oppidum recépérunt. 
A night at- . a I 1 "oar - iB - 
opido 81. Und dié intermisso atque hoc spatió magno 


Romans from crátium, scálàrum, harpagónum numero effecto 
from withou. Galli media nocte silentio ex castris egressi ad 
campestrés münitionés accedunt. Subito clàmore sublàto, 
quà significatione qui in oppidó obsidebantur dé suó adventü 
cognoscere possent, crátés proicere, fundis, sagittis, lapidibus 
nostros dé vàlló proturbàre, reliquaque quae ad oppugnatidnem 
pertinent parant administráàre. Eodem tempore clàmore 
exauditó dat tuba signum suis Vercingetorix atque ex oppido 


15. neque . . . poterat, no deed either brave or cowardly could pass 
unnoticed. 


18. dubia victórià, without decisive results. 


Germáni: the German cavalry had already proved to be excellent fight- 
ers, and had several times won the day for the Romans in this campaign, 
once already at Alesia; cf. ch. 70, 4-10. 


21. cédentés: sc. eos. 
1. tind, only one; see on anno, Bk. IV, 1, 14. 


2. harpagónum, grappling-hooks, fastened to long poles, which were to 
be used in tearing down Caesar's rampart of hurdles. 


3. Galli: those of the relieving army. 


4. campestrés münitiónés: the fortification in the plain of Laumes, 
where the Romans had not the advantage of the higher position. 
5. quà introduces a purpose clause. 


6. crátés próicere: in order to bridge over the trench. 
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edücit. Nostri, ut superioribus diébus suus cuique erat locus 
attribütus, ad münitiónes accedunt; fundis librilibus sudibusque, 
quas in opere disposuerant, ac glandibus Gallos proterrent. 
Prospectü tenebris adémptó multa utrimque vulnera accipiun- 
tur. Complüra tormentis tela coniciuntur. At M. Antonius 
et C. Trebonius légati, quibus hae partes ad defendendum 
obvénerant, quà ex parte nostros premi intellexerant, his 
auxilio ex ulterioribus castellis déductos submittébant. 

At firet the 82. Dum longius aberant Galli, plüs multi- 
advantage. Tie tüdine télorum prdficiébant; posteiquam propius 
from Alesia = successerunt, aut sé stimulis inopinantés induébant 


arrives too 


to coóperote. aut in scrobes delati transfodiébantur aut ex valld 


ac turribus tràiecti pilis müralibus interibant. Multis undique 


vulneribus acceptis nüllà münitione perrupta, cum lüx adpe- 
teret, veriti nó ab latere apertó ex superioribus castris éruptióne 
circumvenirentur, sé ad suds recépérunt. At interiores, dum 
ea quae à Vercingetorige ad éruptiónem praeparàta erant 


10. ut superioribus diébus, etc.: cf. ch. 80, 1-3. 

11. fundis librilibus: stones weighing a pound, hurled by means of a 
rope or strap attached. 

sudibus: sharp, fire-hardened stakes, which were hurled like javelins. 

12. glandibus: for illus. see Vocabulary. 

13. próspectü tenebris adémpto, as their sight was obscured by the dark- 


14. M. Antónius: the triumvir. 

16. quà ex parte — s? quà ez parte. 

16. his auxilió: the datives to which and for which. 

17. ex . . . déductós, troops brought from the more distant redoubts. 

1. dum, as long as. 

3. stimulis . . . induébant: cf. ch. 73, 23-25. 

4. delati, fell . . ;. and. 

. pus mürálibus: these weapons, longer than ordinary javelins, were 

hurled from the walls, perhaps by engines. 

6. nüllà . . . perrupta, without breaking through at any point. 

adpeteret = adpropinquüret. 

7. superióribus castris: the camps on the heights, north and south of 
the town; see ch. 80, 4, 5. 

8. interidrés —qui in oppido obsidebantur. 


CQ 
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proferunt, pridrés fossas explent, diütius in his rébus adminis- 
trandis moràti prius suds discessisse cogndvérunt quam mü- 
nitionibus adpropinquarent. Ita ré infectà in oppidum rever- 
terunt. 

The army of 83. Bis magnó cum détrimentd repulsi Galli, 
pulsed, makes quid agant, cdnsulunt; locórum peritos adhibent; 
onikenoth. ex his superiorum castrórum sitüs münitionesque 
cognoscunt. Erat 4 septentrionibus collis, quem propter 
magnitüdinem circuitüs opere circumplecti nón potuerant nostri; 
necessárioque paene iniquo locó et leniter déclivi castra fecerant. 
Haec C. Antistius Réginus et C. Caninius Rebilus legati cum 
duàbus legidnibus obtinébant. Cognitis per explor&tores 
regionibus ducés hostium Lx milia ex omni numero déligunt 
edrum civitatum quae maximam virtütis opinionem habebant; 
quid quoque pactó agi placeat, occulte inter se constituunt, 
adeundi tempus définiunt, cum meridies esse videatur. His 
copiis Vercassivéllaunum Arvernum, ünum ex rmi ducibus, 
propinquum Vercingetorigis, praeficiunt. lle ex castris prima 
vigilià égressus, prope cónfectó sub lücem itinere, post montem 
sé occultavit militésque ex nocturno labore sésé reficere iussit. 
Cum iam meridiés adpropinquare vidérétur, ad ea castra quae 
suprà démónstràvimus contendit; eódemque tempore equitàtus 


10. fossás: the ditches described in ch. 73, 7-10. The plural denotes 
different parts of the same ditch. 


2. quid agant: in the direct form quid agümus. See App. 268, III; 
A. 587; B. 315, 3; H. 642, 3; H.-B. 503. 


4. collis: Mont Rea. 


5. opere circumplecti, to include within the line of fortifications; the abl. 
denotes means. 


6. léniter déclivi explains iniqué locd. The fact that this camp was on 
the slope of the hill and could be commanded from the summit (see Plan, 
D), was the reason why the Gauls directed their attack against it. 


11. quóque — ef quo. 

12. videatur: in the direct form it would be videbitur. 

14. propinquum: called cénsobriné in ch. 76, 13. 

15. sub lücem: the time required shows. that the route was a long, 


round-about one; see Plan. 
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ad campestrés münitiónés accedere et reliquae cépiae pró 
castris sésé ostendere coepérunt. 

The Romans | 84. Vercingetorix ex arce Alesiae suós cónspicátus 
the line, ex oppidó égreditur; cratés, longurids, müriálés 
and without.  falcés, reliquaque, quae éruptidnis causa paraverat, 
profert. Pugnàtur ind tempore omnibus locis, atque omnia 
temptantur; quae minimé visa pars firma est, hüc concurritur. 
Roómànorum manus tantis miinitidnibus distinétur nec facile 
plüribus locis occurrit. Multum ad terrendos nostros valet 
clamor qui post tergum pugnantibus exsistit, quod suum pericu- 
lum in aliéna vident virtüte constàre; omnia enim plerumque 


quae absunt vehementius hominum mentés perturbant. 
Both aides . 1 on by - 
Both sides. 85. Caesar idoneum locum nactus, quid quàque 


ta nou The in parte geratur cognoscit; laborantibus subsidium 


Romans hard submittit. Utrisque ad animum occurrit ünum 


pressed on 


the north side. esse illud tempus quó maxime contendi conveniat; 


Galli, nisi perfrégerint münitionés, de omni salüte déspérant; - 


Rómaàni, si rem obtinuerint, finem laborum omnium exspectant. 
Maximé ad superiórés münitiónés labératur, qué Vercassivel- 
launum missum démonstravimus. Iniquum loci ad déclivi- 
titem fastigium magnum habet mómentum.  Aliitéla coniciunt, 


5. quae . . . pars... hüc—in eam partem quae. 

7. occurrit is used absolutely ;—offered resistance. 

8. qui . . . exsistit, which arose in the rear of the fighters; pugnantibus 
is a dative of reference. 


suum ... cónstüre, they realized that their own danger (i.e., escape 
from danger, or safety) depended on the bravery of others. The Roman lines 
had to face both ways, defending the inner and outer works, and each 
line protected the rear of the other; if either gave way, it meant the de- 
struction of the other. 

10. quae absunt, which are at a distance, and therefore are unseen. 

1. idóneum locum: at the northwest slope of the hill of Flavigny, 
marked by cross on the Plan. 

3. utrisque . . . occurrit, both parties realized. For the case of utrisque 
cf. pugnantibus, ch. 84, 8 

6. SI... obtinuerint, 2f they win the struggle. 


8. iniquum . . . fastigium, the unfavorable slope of the ground . downward ; 
see on leniter declivi, ch. 83, 6. 
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alii testüdine facta subeunt; défatigatis in vicem integri suc- 
cédunt. Agger ab üniversis in münitionem coniectus et ascén- 
sum dat Gallis et ea quae in terrà occultáverant Romani 
contegit; nec iam arma nostris nec vires suppetunt. 
Cassar sends — 86. His rébus cognitis Caesar Labiénum cum 
reinforcements. cohortibus v1 subsidio laborantibus mittit; imperat, 
his men. si sustinére nón possit, deductis cohortibus éruptióne 
pugnet; id nisi necessário né faciat. Ipse adit reliquós, cohor- 
tátur ne labori succumbant; omnium superiorum dimicationum 
früctum in ed dié atque hórà docet consistere. Interidrés, 
desperatis campestribus locis propter magnitüdinem miünitió- 
num, loca praerupta ascénsü temptant; hüc ea quae paradverant 
cónferunt. Multitüdine télorum ex turribus própugnantés 
déturbant, aggere et cratibus fossàs explent, falcibus vàllum 
ac loricam rescindunt. 
Caesar directs 87. Mittit primum Brütum aduléscentem cum 
the contests a’ — cohortibus Caesar, post cum aliis C. Fabium legatum; 
the support of  pOStrémo ipse, cum vehementius pugnárétur, integros 
abienus. subsidio addücit.  Restitütó proelid ac repulsis 
hostibus eó qué Labienum miserat contendit; cohortés 1111 ex 
11. agger: see on aggere, ch. 79, 12. 
münitiónem: thejworks described in ch. 73, 7-25. 
1. Labiénum: he probably commanded the camp at C, northeast of 


Alesia. 


3. déductis cohortibus: he was, first of all, to try to hold his ground 


(sustinere is used absolutely). Only in case of need was he to withdraw as 
many cohorts as possible, from their position on the rampart, and make a 
sally. éruptióne pugnet — eruptionem faciat. 


6. interiorés: asin ch. 82, 8. 
7. déspérátis . . . locis: they gave up hope of storming the elaborate 


defensive works on the plain, and attempted to climb the steep ascent of 
Mt. Flavigny, where there were only the trench, wall, and towers £o be 
overcome. 


9. ex turribus propugnantés =e6s qui ex turribus própugnant. 

1. Brütum: cf. Bk. III, 11, 11. ' 

cum cohortibus, with (some) cohorts. 

3. integrós, fresh troops. A troop of Brutus and one of Fabius had 


already been engaged. 


b. eó: to Mont Rea. 
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proximo castellé dédücit, equitum partem sé sequi, partem 
circumire exteriórés münitionés et à tergo hostes adoriri iubet. 
Labienus, postquam neque aggeres neque fossae vim hostium 
sustinére poterant, coáctis x1 cohortibus, quàs ex proximis 
praesidis déductàs fors obtulit, Caesarem per niintids facit 
certiorem, quid faciendum existimet. Accelerat Caesar, ut 
proelio intersit. 

On Caesar's 88. Eius adventü ex colore vestitüs cognito, 
tide i^,  turmisque equitum et cohortibus visis" quàs sé 
Gauls fee, bu sequi iusserat, ut dé locis superioribus haec declivia 
are noi pursued. ot d&evexa cernébantur, hostés proelium committunt. 
Utrimque clàmore sublátó excipit rürsus ex vallo atque omnibus 
münitióonibus clamor. Nostri émissis pilis gladiis rem gerunt. 
Repente post tergum equitátus cernitur; cohortés aliae ad- 
propinquant. Hostés terga vertunt; fugientibus equités occur- 
runt. Fit magna caedés. Sedulius, dux et princeps Lemovi- 
cum, occiditur; Vercassivellaunus Arvernus vivus in fuga 
comprehenditur; signa militaria Lxximi ad Caesarem referun- 
tur; pauci ex tanto numero sé incolumés in castra recipiunt. 
Conspicáti ex oppidó caedem et fugam suórum déspérata salüte 


7. circumire exteriores, etc.: cavalry, probably from camp G, were to 
ride around the lines on the outside so as to attack the enemy in the rear. 


9. quás . . . obtulit: the circumstances made a selection impossible. 

11. quid faciendum: :.e., a sally; see ch. 86, 3. 

In this chapter note the rapidity and vividness given to the narrative 
by the numerous short sentences unconnected by conjunctions (asyndeton). 

1. colóre: Caesar wore the purpie military cloak (paliidamentum), the 
distinguishing mark of the commanding general. 

3. ut . . . cernébantur (sc. ab hostibus) gives the reason of cognito and 
vists. dé locis superióribus: the slopes of Mont Rea. 

déclivia et dévexa: the hill of Flavigny. The Gauls could not see the 


cavalry that had been sent to fall upon their rear (ch. 87, 6, 7), or they 
probably would not have attacked the Romans who were in their front. 


5. utrimque: :.e., ab exterioribus et ab interioribus hostibus. 
excipit rürsus, answers; the verb is used absolutely. 


6. émissis pilis: the fact that the Romans were on lower ground made a 
contest with missile weapons especially disadvantageous to them. 


12. tantó numeró: 60,000 men; cf. 83, 9. 
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cópiás à münitionibus redücunt. Fit protinus hac ré audità 
ex castris Gallorum fuga. Quod nisi crébris subsidiis ac totius 
diéi labore milites essent defessi, omnés hostium cópiae déléri 
potuissent. Dé media nocte missus equitàtus novissimum ag- 
men cónsequitur; magnus numerus capitur atque interficitur; 
reliqui ex fuga in civitatés discedunt. 

V ercingetoriz 89. Postero die Vercingetorix concilid convocáto 
surrenders. ^ id bellum sé suscépisse nón sudrum necessitatum, 
sed commünis libertatis causà démonstrat, et quoniam sit 
fortünae cédendum, ad utramque rem se illis offerre, seu morte 
sua Rómànis satisfacere seu vivum tràdere velint. Mittuntur 
dé his rébus ad Caesarem legati. Iubet arma tradi, principés 
pródüci. Ipse in münitióne pró castris cónsidit;: eo ducés 
proódücuntur; Vercingetorix deditur, arma proiciuntur. Reser- 
vàtis Haeduis atque Arvernis, si per eds civitates recuperare 
posset, ex reliquis captivis toti exercitul capita singula praedae 
nomine distribuit. 

Distribution 90. His rébus confectis in Haeduos proficiscitur; 
or the winter. civitatem recipit. Eo légati ab Arvernis missi quae 


Caesar's third . _ 2 - . 
thanksgiving. imperaret se factüros pollicentur. Imperat magnum 


14. fit... fuga — fugiunt. 


15. crébris subsidiis: the numerous marches here and there to aid their 
comrades at threatened points. 


2. suarum necessitatum, of his own personal advantage. 


8. Vercingetorix déditur: it is to be regretted that Caesar's clemency, 
so often shown toward less worthy antagonists, was not extended to the 
gallant Vercingetorix. The chief of the Arverni was a man of really 
remarkable military skill and power of organization, and in political 
ability and patriotism was far superior to any other of Caesar's Gallic foes. 
But a leader of his character was the very one who could expect no mercy. 
Caesar was first of all à Roman, and in Vercingetorix he saw only the most 
skillful and dangerous enemy that had ever threatened his power over the 
hard-won Gallic territory. The captive was sent to Rome, where he lay in 
a dungeon for six years. At last, in 45 B.C., he was led in chains before 
Caesar's triumphal car, and then was executed at the foot of the Capitol 
while his conqueror, at the altar above, was offering solemn sacrifice and 


thanksgiving to the gods of victorious Rome. 


10. capita singula, a captive apiece. 
2. recipit: 1.e., in deditionem. 
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numerum obsidum.  Legiónés in hiberna mittit. Captivórum 
circiter xx milia Haeduis Arvernisque reddit. T. Labienum 
cum duàbus legiónibus et equitátü in Séquanés proficisci iubet ; 
huie M. Semprónium Rutilum attribuit. C. Fabium legatum 
et L. Minucium Basilum cum legionibus duábus in Rémis 
conlocat, né quam 4 finitimis Bellovacis calamitàtem accipiant. 
C. Antistium Réginum in Ambivaretis, T. Sextium in Bituri- 
ges, C. Caninium Rebilum in Ruténós cum singulis legionibus 
mittit. Q. Tullium Cicerónem et P. Sulpicium Cavillóni 
et Matiscóne in Haeduis ad Ararim rei frümentàriae causa 
conlocat. Ipse Bibracte hiemàre constituit. His rébus ex 
Caesaris litteris cognitis Romae diérum xx supplicatio redditur. 

7. attribuit: 7.e., he placed Sempronius Rutilus under the orders of 
Labienus. 


9. né . . . accipiant: Caesar was afraid that the Remi, because they 
had remained faithful to the Romans, would be harassed by the Bellovaci. 

15. diérum . . . supplicátió: see on supplicatio, Bk. II, 35, 10, and 
accidit nülli, Bk. II, 35. 11. 

redditur, was decreed to the gods in return for (red-) victory. 


Part III 
SELECTIONS FROM NEPOS 


. Cornelius Nepos, the author of the brief biographies which follow, lived 
in the first century B.C. Nothing is known of his life beyond the fact that 
he was a friend of Cicero, the orator, and of the poet Catullus. The work 
from which the following selections are taken was a series of biographies 
consisting of sixteen books, most of which are lost. "The surviving portion 
comprises twenty-five biographies of generals and statesmen, chiefly Greeks. 
Most of the sketches are very brief, but they serve to supplement the know- 
ledge which we have from other sources regarding the persons of whom 
they treat. 


1. ARISTIDES 


1. Aristides, Lysimachi filius, Atheniensis, aequális feré fuit 
Themistocli atque cum eó dé principàtü contendit. In his 
autem cognitum est quanto antestàret eloquentia innocentiae. 
Quamquam enim aded excellebat Aristides abstinentia, ut 
ünus post hominum memoriam, quem quidem nós audierimus, 
cognómine Itistus sit appellatus, tamen à Themistocle con- 
labefactus testulà illàà exsilió decem annórum multàátus est. 


1. Lysimachi: nothing further is known of him. 
Athéniénsis: nominative. 

2. Themistocli: may be either a dative or a genitive. 
3. innocentiae: dative with a compound of ante. 


4. adeo, so far. 

ut ünus sit appellátus, that he was the only man who was called. . 

6. audierimus: a relative clause of parenthetical nature, with its verb 
in the subjunctive, is sometimes used to restrict the application of the 
antecedent. In this form of clause quidem frequently follows the relative. 


7. testula . . . multátus est, freely, he was condemned to ten years’ exile in 
accordance with a vote by the familiar method of ostracism; testulà is an ablative 
of means, and ezsilié is an ablative of the penalty. The Athenians could 
by & popular vote send into exile for a period of years any citizen who was 
considered to be dangerous to the liberty of the state. In the case of 
Aristides the hostility of the ignorant class was aroused by his political 
enemies, and he was thus condemned to banishment. The word ostracism 
is derived from a Greek word meaning the same as the Latin testula, because 
in balloting an earthenware tablet was used. The word ille, when following 
its noun, means the well-known. Nepos implies that this custom of the 
Athenians was familiar to his readers. 
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Qui quidem cum intellegeret reprimi concitátam multitüdinem 
nón posse, cédénsque animadvertisset quendam scribentem ut 
patria pellerétur, quaesisse ab ed dieitur quaré id faceret 
aut quid Aristides commisisset, cür tantà poenà dignus düceré- 
tur, Cui ille respondit sé ignóràre Aristidén, sed sibi nón 
placére quod tam cupide labdrdsset ut praeter céteros Iüstus 
appellàretur. Hic decem annórum legitimam poenam nón 
pertulit. Nam. postquam Xerxés in Graeciam déscendit, sextó 
feré annó quam erat expulsus, populi scitó in patriam restitütus 
est. 

2. Interfuit autem pugnae návàli apud Salamina, quae facta 
est priusquam poenà liberdrétur. Idem praetor fuit Athéni- 
énsium apud Plataeàs in proelió quó Mardonius füsus barba- 
roórumque exercitus interfectus est, Neque aliud est üllum huius 


8. qui quidem cum, when he; quidem must be omitted in translation. 

9. cédénsque, and as he was withdrawing, i.e., from the assembly where 
the voting was going on. 

ut pellerétur: a substantive clause, expressing will. What the man 
wrote on the tablet was an expression of his desire that Aristides should go 
into banishment. 

11. poena: for the case, see App. 149, a; A. 418, b; B. 226, 2; H. 481; 
H.-B. 442. 
^ dücerétur, should be considered. 

12. sibi nón placére, etc., he did not like it that he (Aristides) had endeav- 
ored so eagerly to be called the Just, in preference to all others. 

14. poenam nón pertulit, did not complete the term of his punishment. 

15. déscendit: this verb is frequently used to denote movement toward 
the coast from a point inland. 

sextó annó quam, in the sixth year after. 

16. populi scitó: a decree of the Roman people was regularly plebis 
scitum, or, as one word, pléebiscitum. The phrase which Nepos here uses 
was employed to denote a law of a similar sort passed in a foreign country. 
In later times, however, this term was used as an equivalent of plebiscitum 
to refer to a Roman popular enactment. 

restitütus est, was recalled. 

1. Salamina: accusative of a Greek noun of the third declension. The- 
battle of Salamis was fought in the year 480 B.C. 

2. poena: ablative of separation. 

praetor: the word here means “commander.” 

8. füsus (est), was routed. 
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'5 in re militari inlüstre factum quam huius imperi memoria, 


10 


iüstitiae vero et aequitatis et innocentiae multa, in primis quod 
eius aequitate factum est, cum in commüni classe esset Graeciae 
simul cum Pausanià, quo duce Mardonius erat fugatus, ut summa 
imperi maritimi ab Lacedaemoniis transferrétur ad Athénién- 
sés; namque ante id tempus et mari et terra ducés erant Lace- 
daemonii. Tum autem et intemperantià Pausaniae et iüstitià 
factum est Aristidis ut omnés feré civitàtes Graeciae ad Athé- 
niénsium societatem sé adplicarent et adversus barbaros hos 
ducés déligerent sibi. 

3. Quos quo facilius repellerent, si forte bellum renovàre coó- 
nàrentur, ad classées aedificandàs exercitüsque comparandos 
quantum pecüniae quaeque clivitàs daret, Aristides delectus 
est qui constitueret, eiusque arbitrio quadringéna et sexagéna 
talenta quotannis Délum sunt conlàta; id enim commüne 
aerarium esse voluérunt. Quae omnis pecünia posteró tempore 
Athénàs translata est. Hic quà fuerit abstinentià, nüllum 
est certius indicium quam quod, cum tantis rébus praefuisset, 


5. huius imperi: freely, of his management of affairs on this occasion. 
6. multa (sunt), there are many instances. 

in primis quod, especially that. 

7. factum est: the subject is the clause ut . . . trdnsferrétur, l. 8. 
esset: the subject refers to Aristides. 

12. ad Athéniénsium, etc., allied themselves closely with the Athenians. 
18. hós: the Athenians. 

14. ducés, as leaders. 

1. qués: the barbarians. 


cónürentur: the conditional clause was future in the thought of the 
Athenians, but it has a past point of view, as quoted 


2. ad . . . comparandós: the gerundive phrases depend on daret, 1. 3. 
3. quantum . . . daret, how much money each state should give. 
pecüniae: genitive of the whole. 

4. quadringéna et sexágéna: the distributive numerals are used because 
the amount named was not a single sum of money, but an amount for each 
year. 

b. Délum: Apollo's temple at Delos was the place of a famous oracle. 

7. abstinentià: descriptive ablative. 

8. quod, the fact that. cum praefuisset: an adversative clause. 
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in tanta paupertate décessit, ut qui efferrétur vix reliquerit. 
Quo factum est ut filiae eius piblicé alerentur et dé commüni 
aerarid dótibus datis conlocàrentur. Décessit autem feré post 
annum quártum quam Themistocles Athénis erat expulsus. 

9. qui, means with which; qui is an adverb. 


10. dé commüni aerarié, etc., their marriages were arranged for with 
dowries provided from the public treasury. 


2. HAMILCAR 


1. Hamilcar, Hannibalis filius, cognomine Barca, Carthagini- 
énsis, primó Pünicó bello, sed temporibus extrémis, admodum 
aduléscentulus in Sicilià praeesse coepit exercitui. Cum ante 
eius adventum et mari et terrà male res gererentur Carthà- 
giniensium, ipse ubi adfuit numquam hosti cessit neque locum 
nocendi dedit, saepeque occáasione data lacessivit semperque 
superior discessit. Quo facto, cum paene omnia in Sicilià 
Poeni àmisissent, ille Erycem sic defendit ut bellum ed locó 
gestum nón vidérétur. Interim Carthaginiénsés classe apud 
insulas Aegátes à C. Lutatid, consule Romáànorum, superati 
statuérunt belli facere finem eamque rem arbitrio permiserunt 

1. Hannibalis: Hamilcar's son, the great adversary of the Romans, bore 


the name of his grandfather. 
cognomine Barca, having the surname Barca. 


10 


10 


2. Pünicó: the city of Carthage was founded by the Phoenicians, with — 


whose name the word Pünicus is connected in derivation. 

8. cum, while. Hamilcar took command in 247 B.C. 

4. male rés gererentur: the Carthaginians had given a fairly good 
account of themselves in the naval battles. 

D. locum nocendi, a chance to inflict any injury. 

6. saepeque: the force of -que is adversative. 

8. ut . . . vidérétur: Nepos apparently means to imply that all traces 
of the activity of the enemy were cleared away from this region. 

9. classe: to be construed with superati. 


10. Lutatid: his full name was Gaius Lutatius Catulus. His victory 
over the Carthaginian fleet was won in the year 241 B.C. See p. 92. 
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Hamilcaris. Ille etsi flagrabat bellandi cupiditate, tamen pàci 
serviundum putàüvit, quod patriam exhaustam sümptibus diü- 
tius calamitates belli ferre nón posse intellegébat, sed ita ut 
statim mente agitaret, si paulum modo rés essent refectae, 
bellum renovare Rómánósque armis persequi dónicum aut 
virtüte vicissent aut victi manüs dedissent. Hoc cónsilio 
pacem conciliavit, in qué tanta fuit ferócià, cum Catulus negáret 
bellum compositürum nisi ille cum suis, qui Erycem tenuérunt, 
armis relictis, Sicilia décéderent, ut succumbente patria ipse 
peritürum sé potius dixerit quam cum tanto flagitis domum 
rediret: nón enim suae esse virtütis arma à patrià accepta adver- 
sus hostés adversariis tradere. Huius pertinaciae cessit Catulus. 

2. At ille ut Carthàginem vénit, multó aliter ac spérarat rem 
piblicam sé habentem ecognóvit. Namque diüturnitàáte externi 
mali tantum exársit intestinum bellum, ut numquam pari 
perieuló fuerit Carthàgó nisi cum déléta est. Primó mercén- 
narii milités, qui adversus Rómànos fuerant, descivérunt, quó- 
rum numerus erat viginti milium. li tótam abaliénarunt 
Africam, ipsam Carthüginem oppugnàrunt. Quibus malis 


12. bellandi cupiditáte: compare Caesar's phrase, bellandi cupidi, Bk. I, 


3, 


páci serviundum, that it was best to direct his efforts toward bringing about 
peace. 

15. mente agitüret, was planning. 

16. dónicum: an old form of dónec, not often used. 

17. manüs dedissent, had yielded. 

18. ferócià: a descriptive ablative. 

19. compositürum (esse): supply sé as subject. 

suis: masculine. 

20. décéderent: the verb is plural to agree with the plural subject 
implied by the phrase ille cum suis. 

succumbente patria, even if his country should be destroyed. 

23. pertinaciae: dative. 

1. ut, when. 

2. difiturnitate: ablative of cause. 

4. mercénnárii: mercenaries from these same regions were also employed 
by Hannibal in the Second Punic War. 


6. abaliénárunt, oppugnárunt: asyndeton. 
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adeo sunt Poeni perterriti ut etiam auxilia ab Rómànis petierint 
eaque impetrarint. Sed extrémó, cum prope iam ad déspéra- 
tionem pervénissent, Hamilearem imperütórem fécérunt. Is 


non sdlum hostés à müris Carthüginis remóvit, cum amplius: 


centum milia facta essent armátórum, sed etiam eó compulit, ut 
locórum angustiis clausi plüres fame quam ferró interirent. 
Omnia oppida abaliénàta, in his Uticam atque Hippdnem, 
valentissima totius Africae, restituit patriae. Neque eo fuit 
contentus, sed etiam finés imperi propàgávit, totà Africa 
tantum ótium reddidit, ut nüllum in e& bellum vidérétur multis 
annis fuisse. 

3. Rébus his ex sententià perüctis fidenti animé atque in- 
festo Rómànis, qué facilius causam bellandi reperiret, effecit ut 
imperátor cum exercitü in Hispaniam mitteretur, eoque sécum 
düxit filium Hannibalem annórum novem. Erat praeterea cum 
ed adulescens inlüstris, Hasdrubal;  Hamileare occiso ille 
exercitui praefuit résque magnàs gessit et princeps largitione 
vetustós pervertit mórés Carthàginiénsium eiusdemque post 
mortem Hannibal ab exercitü accépit imperium. | 

4. At Hamilcar, posteiquam mare transiit in Hispaniamque 
vénit, magnàs rés secundà gessit fortünà; maximas bellicósis- 
simásque gentes subegit, equis, armis, viris, pecünià tótam 


9. impetrürint: the Romans did not send troops, however. 

11. cum . facta essent, although*their number had increased to more 
than a hundred thousand. 

14. abaliénáta: translate by a relative clause. 

16. Áfricà: in expressions of Place Where containing the adjective totus 
or omnis the preposition is often omitted. 

17. mulüs annis: sometimes the ideas of Time within Which and 
Duration of Time are so closely related that the author may employ 
whichever one he chooses. 

1. rébus his: an unusual order. 

3. imperátor: a predicate appositive. 

6. princeps pervertit, he was the first to undermine. 

7. eiusdem post mortem: he was assassinated by a slave. 

2. bellicósissimás gentés: in later times the Romans found it no easy 
task to bring the Spanish tribes into submission. 
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locuplétavit Africam. Hic cum in Italiam bellum inferre 
meditarétur, nónó annó postquam in Hispàniam vénerat, in 
proelió pugnàns adversus Vettónes occisus est. Huius per- 
petuum odium ergà Rómáànós maximé concitasse vidétur 
secundum bellum Pünicum. Namque Hannibal, filius eius, 
adsiduis patris obtestatidnibus eó est perductus ut interire 
quam Romanos nón experiri mallet. 


4. in Italiam bellum inferre, to transfer the war to Italy. 
9. obtestátiónibus: when Hannibal was nine years old he was taken to 


the altar by his father, and there made to swear lifelong hatred to Rome. 


10 


3. HANNIBAL 


1. Hannibal, Hamilcaris filius, Carthàginiensis. Si vérum est, 
quod némó dubitat, ut populus Rómànus omnés gentes virtüte 
superarit, nón est infitiandum Hannibalem tantó praestitisse 
céterós imperátorés prüdentià, quanto, populus Rómànus 
antecédat fortitüdine cünctas nationes. Nam quotienscumque 
cum ed congressus est in Italia, semper discessit superior. Quod 
nist domi civium suórum invidià debilitátus esset, Rómános 
vidétur superàre potuisse. Sed multórum obtrectatid dévicit 
ünius virtütem. 

Hic autem velut héréditàte relictum odium paternum ergà 
Rómànos sic cónservàvit ut prius animam quam id déposuerit ; 


1. Cartháginiénsis: nominative, used without a verb, as a part of the 
title of the narrative. 

2. quod: relative pronoun. 

ut... superarit: subject of est in line 1; superdrit is a contracted form 
of superdverit. 

4. imperátórés: in Caesar a dative would have been used. 


5. cünctàs, all other. 

6. congressus est: the subject refers to Hannibal. 
* 4T. invidià: Hannibal did not have the whole-hearted support of the 
Carthaginian government in his campaigns, and his military operations 
were hampered from this fact. The opposition to him appears to have 
been based on personal considerations and reasons of political partisanship. 
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qui quidem, cum patria pulsus esset et aliénàrum opum indigéret, 
numquam déstiterit animo bellàre cum Rómànis. 

2. Nam ut omittam Philippum, quem abséns hostem reddi- 
dit Rómànis, omnium iis temporibus potentissimus réx Antiochus 
fuit. Hunc tanta cupiditàáte incendit bellandi, ut usque à 
rubró mari arma cónàtus sit inferre Italiae. Ad quem cum 
legati venissent Romani, qui dé eius voluntate explóràrent 
darentque operam consiliis clandestinis ut Hannibalem in 
susplciónem régi addücerent, tamquam ab ipsis corruptus 
alia atque anteà sentiret, neque id früstrà fécissent idque Han- 
nibal comperisset séque ab interioribus consiliis ségregari 
vidisset, tempore dató adiit ad régem, eique cum multa dé fidé 
sud et odio in Rómànoós commemorasset, hoc. adiünxit: “pater 
meus," inquit, ' Hamilcar pueruló me, utpote nón amplius novem 
annós nátó, in Hispaniam imperator proficiscens Carthàgine 
Iovi optimó maximo hostiàs immolávit. Quae divina res dum 
conficiebatur, quaesivit à mé vellemne sécum in castra proficisci. 
Id cum libenter accépissem atque ab eó petere coepissem né 
dubitàret dücere, tum ille, ‘faciam,’ inquit, ‘si mihi fidem quam 


12. qui... déstiterit: a causal relative clause. 

opum: genitive with indiged. 

1. Philippum: Philip the Fifth, king of Macedonia. He was engaged 
in two wars with Rome. 

2. Antiochus: Antiochus the Great, king of Syria from 223 to 179 B.C. 


6. darent operam, etc., to endeavor by secret plots to make Hannibal an — 


object of suspicion to the king; qui darent is a relative clause of purpose. 
8. alia . . . sentiret, held different sentiments from what he had formerly 


held. 
neque früstrà —et (cum) non frustra: the past perfects which follow 


are coórdinate with venissent, line 
10. tempore, opportunity. 
12. inquit: omit in translation. 


14. Iovi: Nepos uses the name of the greatest of the gods. of the Romans - 


to denote the Carthaginian or Phoenician deity, Baal. 

divina rés, solemn rites. 

15. cónficiébátur: the use of the imperfect with dum meaning "while" is 
not according to the best Latin usage. 

17. dücere: the object is omitted. 
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postuló dederis, Simul mé ad dram addüxit, apud quam sacri- 
ficáre instituerat, eamque céteris remótis tenentem iürüre iussit 
numquàm mé in amicitià cum Romanis fore. Id ego iis 
iürandum patri datum usque ad hanc aetàtem ita cOnservavi 
üt nemini dubium esse débeat, quin reliquo tempore 
eadem mente sim futürus. Quáre si quid amice dé Rómànis 
cógitábis, nón imprüdenter féceris, si mé célàris; cum quidem 
bellum parabis, té ipsum fristraberis, si nón mé in eó principem 
posueris." 

3. Hàc igitur quà diximus aetate cum patre in Hispániam 
profectus est, cuius post obitum, Hasdrubale imperátóre suffectó, 
equitatui omni praefuit. Hoc quoque interfecto exercitus 
summam imperi ad eum détulit. Id Carthàginem délàtum 
püblieá comprobatum est. Sic Hannibal minor quinque et 
viginti annis nàtus imperator factus proximó triennió omnés 
gentés Hispaniae belló subégit, Saguntum, foederátam civitátem, 
vi expugnávit, trés exercitüs maximós comparavit. Ex his 
ünum in Africam misit, alterum cum Hasdrubale frütre in 
Hispania reliquit, tertium in Italiam sécum düxit. Saltum 
Pyrénaeum trànsit. Quácumque iter fécit, cum omnibus 
incolis cónflixit; néminem nisi victum dimisit. Ad Alpés 
poste&quam vénit, quà Italiam ab Gallià séiungunt, quàs némó 
umquam cum exercitü ante eum praeter Herculem Graium 
iránsierat (quó factó is hodié saltus Graius appellatur), Alpicós 
cónantés prohibére transitii roncidit, loca patefécit, "itinera 
minut, effecit ut eà elephantus órnütus ire posset, quà &ante&à 

24. céláris: contracted form of celaveris. | ' 

2. imperátóre: in predicate relation to suffecto. 

artháginem: Place to Which construction, with délátum. English 


4. 
would employ the Place at Which construction. 
. annis: ablative of comparison; the accusative might have been 


used, as in ch. 2, 13. 


7. Saguntum: ‘the siege of this city by Hannibal was the immediate cause 
of the Second Punic war. Saguntum had a treaty of alliance with Rome. 

17. müniit, constructed. 

órnátus, full y equipped. On the back of the elephants there was fastened 
a sort of open box in which several soldiers rode. 

posset: in a substantive clause introduced by wt. 
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ünus homó inermis vix poterat répere. Hac cdpias tr&ádüxit in 
Italiamque pervenit. . 

4. Conflixerat apud Rhodanum cum P. Cornélid Seipióne cón- 
sule eumque pepulerat. Cum hóc eódem Clastidi apud Padum 
décernit sauciumque inde ac fugàtum dimittit. Tertid idem 
Scipió cum collégé Ti. Longó apud Trebiam adversus eum vénit. 
Cum iis manum cónseruit, utrosque prófligàvit. Inde per Li- 
gurés Apenninum transiit, peténs Etrüriam. Hac itinere adeo 
gravi morbo adficitur oculórum, ut posteà numquam dextró 
aequé bene üsus sit. Quà valetüdine cum etiamnum premerétur 
lecticique ferrétur, C. Flàminium cónsulem apud Trasuménum 
cum exercitü insidiis cirerumventum occidit, neque multó post 
C. Centénium praetórem cum deléctà manü saltüs occupantem. 
Hinc in Ápüliam pervénit. Ibi obviam ei vénérunt duo cón- 
sulés, C. Terentius et L. Aemilius. Utriusque exercitüs tind 
proelio fugàvit, Paulum cónsulem occidit et aliquot praetereà 
cónsulárés, in his Cn. Servilium Geminum, qui superióre annó 
fuerat consul. 

§. Hac pugnà pugnàtà Rómam profectus est nülló resistente. 
In propinquis urbi montibus moratus est. Cum aliquot ibi 


18. in Italiamque —e in Italiam; the Latin prefers to attach -que to the 
object of & preposition rather than to the preposition. 


1. cónflixerat: Nepos proceeds to take up the narrative of events in Italy, 
and so uses the past perect for an act which preceded the main events of 
his narrative. e engagement at the Rhone was of little importance. 


2. Clastidi: locative. The battle really took place on the banks of the 
river Ticinus. - 

D. utrósque: used instead of utrumque; a conjunction is omitted. 

9. Trasuménum: the Romans were caught in a defile near the north 


side of the lake, and lost half their number in the battle. | The remainder 
of the army was completely scattered. 


13. tind proelió: the battle of Cannae. The order of events here given 
is not exact. The battle of Cannae was fought in the year 216 B.C., while 
the cantpaign of Fabius Maximus, which is mentioned in the next chapter, 
belongs to the preceding year. 


1. pugnátà: except when used with such words as pugna, the passive 
forms of this verb are impersonal. - 


— 


e 
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diés castra habuisset et Capuam reverteretur, Q. Fabius Maxi- 
mus, dictator Romanus, in agro Falernó ei sé obiécit. Hic 
clausus locórum angustiis noctü sine ülló détrimentó exercitüs sé 
expedivit Fabioque, callidissimó imperatéri, dedit verba. 
Namque obductà nocte sarmenta in cornibus iuvencórum déli- 
gata incendit eiusque generis multitüdinem magnam dispalatam 
immisit. Quo repentino visi obiectó tantum terrorem iniécit 


"exercitui Rómànorum ut egredi extra vallum némo sit ausus. 


Hane post rem gestam nón ita multis diebus M. Minucium 
Rüfum, magistrum equitum pari ac dictatorem imperio, doló 
próductum in proelium fugavit. Tiberium Sempronium Grac- 
chum, iterum cónsulem, in Lücànis abséns in insidiàs inductum 
sustulit. M. Claudium Marcellum, quinquies consulem, apud 
Venusiam pari modoó interfecit. Longum est omnia énumerare 
proelia. Quàré hoc ünum satis erit dictum, ex qué intellegi 
possit quantus ille fuerit; quamdiü in Italià fuit, némó ei in 
acié restitit, n&ámó adversus eum post Cannénsem pugnam in 
campo castra posuit. 

6. Hinc invictus patriam défénsum revocatus bellum gessit 
adversus P. Seipiónem, filium eius quem. ipse primo apud 
Rhodanum, iterum apud Padum, tertió apud Trebiam fugàrat. 
Cum hoc exhaustis iam patriae facultatibus cupivit impraesen- 
tidrum bellum componere, quó valentior posted congrederétur. 
In conloquium convénit, condicidnés nón convénérunt. Post 
id factum paucis diébus apud Zamam cum eódem conflixit; 
pulsus (inerédibile dictü) biduo et duabus noctibus Hadru- 


8. Q. Fabius Maximus: he was known as the 'Delayer" (Cünctàtor) 


from the plan which he adopted of attempting to avoid battle and wear 


out the enemy without risking a combat. 
6. dedit verba, deceived. 
T. obductà nocte, when night had come on. 
12. pari imperió: descriptive ablative. 
16. longum est, it would be a long task. 
1. défénsum: a supine, expressing purpose. 
4. impraesentiárum: Caesar would have said in praesentia. 
5. qué: when does this word introduce a purpose clause? 
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métum pervénit, quod abest ab Zama circiter milia passuum 
trecenta. In hac fugü Numidae, qui simul cum eó ex acié 
excesserant, Insidiáti sunt ei, qués nón sdlum effügit, sed etiam 
ipsos oppressit. Hadruméti reliquos é fugà collegit, novis 
diléctibus paucis diébus multós contraxit. 

7. Cum in adparandó acerrimé esset occupátus, Carthaginién- 
ses bellum cum Rómànis composuérunt. Ille nihiló sétius exer- 
citui posteà praefuit résque in Africé gessit usque ad P. 
Sulpieium C. Aurélium cónsulés. His enim magistratibus 
legàti Carthaginiénsés Rómam vénérunt qui senátul popu- 
loque Rómànó gràtiàs agerent, quod cum iis pücem fécissent, 
ob eamque rem corónà aurea eds dónáàrent simulque peterent 
ut obsidés eórum Fregellis essent captivique redderentur. 
His ex senátüs cónsultó responsum est: münus eórum 
gratum acceptumque esse; obsides, qué ]locó  rogárent, 
futürós; captivós nón remissiirés, quod Hannibalem, cuius 
opera susceptum bellum foret, inimicissimum nómini Rómàno, 
etiamnunc cum imperió apud exercitum haberent itemque 
fràtrem eius Mágónem. Hoe respónsó Carthaginiénsés cognitó 
Hannibalem domum et Màgónem revocárunt. Hic ut rediit, 
praetor factus est, postquam réx fuerat, annó secundo et 
vicésim6; ut enim Rómae cónsulés, sic Carthagine quotannis 
annui bini réges creábantur. In ed magistratii pari diligentià sé 

9. ab Zama: names of cities take the ablative with a preposition to 
denote the point from which distance is measured 


11. ei: ?nsidior takes a dependent dative. ° 

3. usque ad, etc., till the consulship of Publius Sulpicius and Gaius 
Aurelius. , 

4. his magistratibus: ablative absolute. 

8. Fregellis: the envoys did not ask that their hostages be returned, 
but merely that they be transferred from the place where they were kept 
to the town of Fregellae. 

9. senátüs cónsultó: the order of words in this phrase is unvarying. 

12. foret — esset. 

16. réx: the title of the chief magistrates of Carthage was ''suffete." 
Nepos is using the word réx as an equivalent for this word. 

18. pari... ac, the same... as. 


* 9M anne. 


Q 
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Hannibal praebuit ac fuerat in bello. Namque effécit. ex 
novis vectigalibus nón sólum.ut esset pecünia quae Rómiánis 

ex foedere penderétur, sed etiam superesset quae in aerarid 
repónerétur. Deinde annó post praetüram, M. Claudio L. 
Fürio eónsulibus, Roma légati Carthaginem vénérunt. Hés 
Hannibal ratus sul exposcendi gr&átià missós, priusquam iis 
senütus darétur, nàvem ascendit clam atque in Synam ad 
Antiochum prófügit. Hac ré palam factà Poeni navés duas, 
quae eum comprehenderent, si possent cónsequi, misérunt, 
bona eius püblicárunt, domum 4 fundàmentis disiécérunt, 
ipsum exsulem iüdicárunt. 

8. At Hannibal annó tertió postquam domó proófügerat, L. 
Cornélió Q. Minució cónsulibus, cum quinque nàvibus Africam 
accessit in finibus Cyréenaeórum, si forte Carthaginiénsés ad 
bellum Antiochi spé fidüciáque indücere posset, cui iam per- 
suüserat ut cum exercitibus in Italiam proficiscerétur. Hiic 
Magonem fràtrem excivit. Id ubi Poeni rescivérunt, Mago- 
nem eádem quà fràtrem absentem adfécérunt poenà. Illi 
déspératis rébus cum solvissent nàvés ac véla ventis dedissent, 
Hannibal ad Antiochum pervénit. Dé Magonis interitü duplex 
memoria pródita est; namque alii naufragio, alii à servulis 
ipsius interfectum eum scriptum reliquérunt. Antiochus autem 


2 quae penderétur: a relative clause of purpose (so also quae repóneré- 
tur). 
24. gratid: a synonym of the ablative causd, preceded by a genitive. 
25. senátus: 1.e., a hearing by the senate. 
28. püblicárunt: apparently the Carthaginians hoped that by the 


sacrifice of Hannibal they might save their city from the complete destruc- 
tion to which they felt sure the Romans had doomed it. 


2. Africam: Caesar uses ad with the accusative after accédó: 
8. si posset, hoping that he could. 

4. Antiochi: objective genitive, with spe fidüciáque. 

7. illi: nominative, referring to Hannibal and Mago. 


9. duplex memoria, two different reports. 


11. interfectum (esse): this word is appropriate only with 4 servilis; 
with naufragió some such word as periisse is understood. 
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si tam in gerendo bello cónsiliis eius pàrére voluisset quam in 
suscipiendo instituerat, propius Tiberi quam in Thermopylis dé 
summa imperi dimicásset. Quem etsi multa stulte conàrti 
vidébat, tamen nüllà déseruit in ré. Praefuit paucis navibus, 
quàs ex Syrià iussus erat in Asiam dücere, iisque adversus 
Rhodiorum classem in Pamphylió mari conflixit. In qué cum 
multitüdine adversàriorum sui superürentur, ipse quó cornü 
rem gessit fuit superior. 

9. Antiocho fugatd veréns né déderétur, quod sine dubió acci- 
disset si sui fecisset potestatem, Crétam ad Gortynios vénit, ut 
ibi quo sé cónferret cónsideràret. Vidit autem vir omnium 
eallidissimus magno sé fore periculo, nisi quid próvidisset, 
propter aváritiam Créténsium; magnam enim sécum pecüniam 
portabat, dé quà sciebat exisse famam. Itaque capit tale cón- 
silium. Amphoràs complürés complet plumbó, summas operit 
auro et argento. Has praesentibus principibus dépónit in 
templó Diànae, simulans sé suas fortünas illorum fidei crédere. 
His in errórem inductis statuàs aéneas, quàs sécum portabat, 
omnés sua pecünià complet eàsque in própatuló domi abicit. 
Gortynii templum magna cürà custodiunt, nón tam 4 céteris 
quam ab Hannibale, né ille inscientibus iis tolleret sécumque 
düceret. 

10. Sic cónservátis suis rébus Poenus inlüsis Créténsibus omni- 
bus ad Prüsiam in Pontum pervénit. Apud quem eodem animé 


12. tam voluisset . . . quam, had been as willing . . . as. 
18. Tiberi: what case does Caesar use with propius? 


Thermopylis: the defeat of Antiochus by the Romans at Thermopylae. 


occurred in the year 191 B.C. 
18. ipse rem gessit: 7.e., commanded in person. 
1. fugátó: in the battle of Magnesia, in 190 B.C. 
2..$i .. . potestatem, if he had put himself in his (Antiochus) power. 
Gortyniós: the name of the people used instead of the name of the city. 
4. nisi quid próvidisset, unless he should take some sort of precautions. 
T. summás: supply amphorás. Translate by an English noun. 
13. inscientibus iis: ablative absolute; sé or ipsis might have been used 
instead of iis. tolleret, should carry off his property. 
1. Poenus: Hannibal. 
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fuit erga Italiam neque aliud quicquam égit quam régem armà- 
vit et exercuit adversus Rómànós. Quem cum videret domes- 
ticis opibus minus esse robustum, conciliabat ceteros régés, 
adiungébat bellicosàs nationes.  Dissidebat ab eo Pergaménus 
rex Eumenés, Rómànis amicissimus, bellumque inter eds geré- 
bàtur et mari et terrà; quo magis cupiebat eum Hannibal 
opprimi. Sed utrobique Eumenes plüs valebat propter Romà&- 
nórum societatem; quem si remóvisset, facilióra sibi cétera fore 
arbitrabatur. Ad hunc interficiundum tàlem iniit rationem: 
classe paucis diébus erant decrétüri. Superabatur navium 


 multitüdine; dolo erat pugnandum, cum par nón esset armis. 


Imperavit quam plürimàs venenàatàs serpentes vivàs conligi 
easque in vasa fictilia conici. Harum cum effécisset magnam 
multitüdinem, die ipsó quo factürus erat nàvàle proelium, 
classiarids convocat iisque praecipit omnés ut in ünam Eumenis 
régis concurrant nàvem, à céteris tantum satis habeant sé 
défendere. Id illos facile serpentium multitüdine cónsecütürós. 
Réx autem in quà nave veherétur ut scirent sé factürum; 
quem si aut cépissent aut interfécissent, magnó ils pollicétur 
praemio fore. | 
11. Tali cohortàtióne militum facta classis ab utrisque in 
proelium  dédücitur. Quàrum  acié cónstitütà, priusquam 


3. neque . . . armávit, freely, and he set about inducing the king to go 
to war. 


4. domesticis opibus: the resources of tke Bithynians alone were nor 
sufficient to give promise of a successful war against the Romans. 
8. quó: ablative, expressing both degree of difference and cause. 
9. utrobique — ei mari et terrà. 
10. remóvisset: for a future perfect in direct discourse. 
12. classe: ablative of means. 
superabatur: the subject refers to Hannibal. 
18. habeant: coórdinate with concurrant. 
19. id: object of cónsecütüros (esse): the indirect statement depends on 
& word of saying implied by praecipit. 
. 20. ut scirent: object of factürum;—he would make it clear to them. 


21. magnó iis praemió fore, they would receive a great reward; praemio 
is dative. 


^ -uárum: supply classium. 
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signum pugnae darétur, Hannibal, ut palam faceret suis qué 
loco Eumenés esset, tabellàrium in scaphà cum cádüceó mittit. 
Qui ubi ad nàvés adversáriórum pervénit epistulamque osten- 
déns sé régem professus est quaerere, statim ad Eumenem 
déductus est, quod némoó dubitabat quin aliquid dé pace esset 
scriptum. Tabellarius ducis nàve déclàr&tà suis eodem unde 
erat égressus sé recépit. At Eumenes solütà epistulà nihil 
in eà repperit nisi quae ad inridendum eum pertinérent. : Cuius 
*yel etsi causam mirübàtur neque reperiébat, tamen proelium 
statim committere nón dubitavit. Horum in concursi Bithynii 
Hannibalis praeceptó üniversi nàvem Eumenis adoriuntur. 
Quorum vim réx cum sustinére non posset, fuga salütem petit, 
quam cónsecütus nón esset nisi intra sua praesidia sé recépisset, 
quae in proximo litore erant conlocata. Reliquae Pergaménae 
navés cum adversários premerent acrius, repente in eds vasa 


15 


fictilia, dé quibus suprà mentiónem fecimus, conici coepta sunt. 


Quae iacta initió risum pugnantibus concitàrunt, neque quáré id 
fieret poterat intellegi. Postquam autem nàvés suas opplétàs 
cónspexérunt serpentibus, nova ré perterriti, cum quid potis- 
simum vitàrent nón vidérent, puppés vertérunt séque ad sua 
castra nautica rettulerunt. Sic Hannibal cónsilió arma Per- 
poc 
5. suis: dative with palam faceret, which — ostenderet. 
|. 6. régem: object of quaerere. 

8. ducis: modifies nave. 

eodem: adverb. . 

9. solütà, opened (lit. unfastened). 

10. quae pertinerent, which would tend. 

12. dubitàvit: observe the different meaning of this word in line 7 
(dubitabat) and note the dependent construction in each of the two passages. 

15. quam: the antecedent is salütem. 

17. adversáriós: the Bithynians. 

19. quae iacta: the most important part of the thought is not in the 
pronoun, but in the participle which modifies it. 

pugnantibus, on the part of the fighters; a dative of reference. 

22. vitárent: the question in direct form would be quid vitémus. 

23. cónsilió, arma: a rhetorical contrast. 


10 
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gaménórum superávit, neque tum sdlum, sed saepe alias pedes- 
tribus cdpiis pari prüdentià pepulit adversàrios. 

12. Quae dum in Asia geruntur, accidit càsü ut légati Prüsiae 
Rómae apud T. Quintium Flàmininum cónsulàrem cénàrent, 
atque ibi dé Hannibale mentióne facta ex iis ünus diceret eum 
in Prüsiae régnó esse. Id posteró die Flàmininus senatui détulit. 
Patres conscripti, qui Hannibale vivó numquam sé sine insidiis 
futüroós existimarent, légàtos in Bithyniam misérunt, in his 
Flàmininum, qui ab rége peterent n& inimicissimum suum’ 
sécum habéret sibique déderet. His Prüsia negare ausus nón 
est; illud recüsavit, né id à sé fieri postularent quod adversus 
iüs hospiti esset; ipsi, si possent, comprehenderent; locum ubi 
esset facile inventüros. Hannibal enim ünó locó sé tenébat, in 
castello quod ei à rége datum erat müneri, idque sic aedificárat 


, ut in omnibus partibus aedifici exitiis 'habéret, scilicet veréns né 


15 


üsü veniret quod accidit. Hic cum légati Rómáànórum vénis- 
sent ac multitüdine domum eius cireumdedissent, puer ab ianuad 
prospiciens Hannibali dixit plürés praeter cónsuétüdinem 
armátós apparére. Qui imperavit ei ut omnes forés aedifici 
circumiret ac properé sibi nüntiàret num eódem modi undique 


25. prüdentià: ablative of manner. 

1. geruntur: why present tense? 

3. exiis: the usual substitute for a genitive of the whole after ünus, duo, 
trés, or quidam. But occasionally nus is modified by the genitive. 

7. suum, sécum, sibi: a rather unusual employment of the reflexive; 
suum refers to the Romans, sé to the king, and sibi to the Romans. 

8. habéret, déderet: the negative force of the conjunction mé affects 
only the first of the two verbs. 

9. illud recüsávit, etc., he objected to their demands in so far as they 
required him to do anything in violation of the laws of hospitality. 

10. comprehenderent: representing an imperative in direct discourse. 
it. locó: the preposition in is freely omitted with the ablative of this 
word. . 

14. üsü veniret: the phrase is synonymous with accideret. 

16. praeter cónsuétüdinem: cf. Caesar's expression, quam cónsuétüdó 
ferret, Bk. IV, 32, 6. | 

17. qui refers to Hannibal. 

18. num: introducing an indirect question, this word means simply 
whether. What does it denote when introducing a direct question? 
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obsidérétur. Puer cum celeriter quid esset  renüntiüsset 
omnésque exitüs occupatos ostendisset, sensit id non fortuito 
factum, sed sé peti neque sibi diütius vitam esse retinendam. 
Quam né aliénó arbitrio dimitteret, memor pristinàrum virtü- 
tum, venénum, quod semper secum habére cónsuérat, sümpsit. 

. 13. Sic vir fortissimus, multis variisque perfünctus laboribus, 
&nnó adquiévit septudgésimd. Quibus cónsulibus interierit 
non convenit. Atque hic tantus vir tantisque bellis districtus 
nonnihil temporis tribuit litteris: Namque aliquot eius libri 
sunt, Graecó sermone cónfecti, in eis ad Rhodios dé Cn. Mànli 
Vulsónis in Asià rébus gestis. Huius belli gesta multi memoriae 
prodiderunt, sed ex his duo, qui cum eó in castris fuérunt 
simulque vixérunt quamdiü fortüna passa est, Silenus et 
Sosylus Lacedaemonius. Atque hic Sosyló Hannibal litteràrum 
Graecàrum üsus est doctóre. 

Sed nds tempus est huius libri facere finem et Roómánórum 
explicdre imperatérés, qué facilius conlatis utrórumque factis, 
qui viri praeferendi sint possit ididicari. 

22. aliénó: equivalent to a genitive of alius. 

1. labóribus: ablative with a compound of fungor. 

3. nén convenit, authorities do not agree. 

5. ad Rhodios, (one) dedicated to the Rhodians. 


. 11. libri: for the divisions of the historical work from which these 
gelections are taken, see p. 380. 


4. CATO 


1. M. Cató, ortus miinicipid Tusculo, aduléscentulus, pri- 
usquam honoribus operam daret, versatus est in Sabinis, quod 
ibi hérédium &à patre relictum habébat. Inde hortàtü L. 
Valeri Flacci, quem in cónsulàtü cénsür&áque habuit collégam, 

1. Cató: known as Cato the Censor. He was born 234 B.C. 

ortus, a native of. 

priusquam . . . daret, before he turned his attention to public life. 


2. Sabinis, the Sabine country. Perhaps the character of Cato was 
influenced in no small degree by his contact with this sturdy and serious- 
minded people. 
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ut M. Perpenna cénsorius nàrráàre solitus est, Rómam démigravit 


in fordque esse coepit. Primum stipendium meruit annorum 


decem septemque. Q. Fabid M. Claudió cónsulibus tribünus 
militum in Sicilia fuit. Inde ut rediit, castra secütus est C. 
Claudi Nerónis, magnique opera eius existimata est in proelio 
apud Sénam, qué cecidit Hasdrubal, fráter Hannibalis. Quaes- 
tor obtigit P. Africàno consuli, cum qué non pri sortis necessitü- 
dine vixit; namque ab ed perpetuà dissensit vità. Aedilis 
plébei factus est cum C. Helvio. Praetor provinciam obtinuit 
Sardiniam, ex quà quaestor superiore tempore ex Africa décédéns 
Q. Ennium poetam dédüxerat, quod nón minoris aestimámus 
quam quemlibet amplissimum Sardiniénsem triumphum. 

2. Consulatum gessit cum L. Valerio Flaeco. Sorte pró- 
vinciam nactus Hispàniam citeriorem exque eà triumphum 


. déportavit. Ibi cum diütius morarétur, P. Scipio Africanus 


5. Perpenna: he was consul in 92 and censor in 86. 

6. in foró: the young man who wished to enter political life usually 
gained a considerable part of his education for such a career by listening 
to the speeches before the law courts and the political addresses which were 
made in the Forum. See Introd. 19. | 


primum . . . meruit, served his first campaign as a soldier. 


11. obtigit, was allotted to. The quaestors had certain financial duties 
which they performed, subject in some degree to a superior official, a 
praetor or consul. The assignment of the quaestor to one of the higher 
magistrates was made by lot. 

necessitüdine: the assignment by lot was supposed to establish a special 
bond between the officials thus associated in public duty. 

12. dissénsit: Cato is said to have criticized Scipio for using public 
funds too freely. 

: 13. plébei: observe the variation in the declension of this word. 

15. quod . . . aestimamus: the Romans of the period in which Nepos 
lived admired the poetry of Ennius very greatly. 

1. cónsulátum: Cato was consul in 195 B.C. 

2. triumphum: the wars conducted by Cato with the Spanish tribes do 
not appear to have been of much importance, but the honor of & triumph 
for a successful campaign was very freely granted to a provincial governor 
on his return, unless he had active political enemies. 

8. morürétur: it appears that Cato wished to complete the military 
operations in which he was engaged before leaving his province. 
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consul iterum, cuius in prióre cónsulátü quaestor fuerat, voluit 
eum dé próvinei& dépellere et ipse ei succédere, neque hoc per 
senàtum efficere potuit, cum quidem Sceipió principatum in 
civitate obtineret, quod tum nón potentia, sed iüre rés püblica 


administrabatur. Quà ex ré irátus senátui cónsulütü perüctó . 


privàtus in urbe mànsit. At Cató cénsor cum eódem Flacco 
factus, sevéré praefuit ei potestáti. Nam et in complirés 
nóbiles animadvertit et multàs rés novàs in édictum addidit, quà 
ré lüxuria reprimerétur, quae iam tum incipiébat pullulare. 
Circiter annós octogintà, usque ad extrémam aetátem ab adu 
lescentià, rel püblicae causa suscipere inimicitiás nón destitit. 
A multis tentátus non modo nüllum détrimentum existimationis 
fécit, sed, quoad vixit, virtütum laude crévit. 

3. In omnibus rébus singulàri fuit industria; nam et agricola 
sollers et peritus iüris consultuset magnus imperátor et probábilis 
orator et cupidissimus litteràrum fuit. Quarum studium etsi 
senior adripuerat, tamen tantum progressum fécit ut nón facile 
' reperiri possit neque dé Graecis neque dé Italicis rébus quod ei 
fuerit incognitum. Ab aduléscentià cónfécit dratidnés. Senex 
historias scribere instituit. Earum sunt libri septem. Primus 


5. neque — sed non. 
6. cum, although. 


7. tum nón potentid, etc.: Roman writers are fond of contrasting the 
virtues of an earlier time with the faults and vices of their own time. 


9. mansit: the subject refers to Scipio. 

11. animadvertit: what is the difference between the meaning of ani- 
madvertere when used with & direct object, and when used with i» and 
the accusative? 

in édictum addidit: the édictum of the censors was a detailed statement 
of the policy which they expected to follow in performing the duties of 
their office . 

— 15. tentátus: equivalent to an adversative phrase or clause. 

16. virtütum laude crévit, freely, his honorable character continued to win 
higher praise. 

1. agricola sollers: one of his books was a treatise on agriculture. 

4. senior: he is said to have begun the study of Greek when he was 
eighty years old. 

5. quod: the antecedent is an understood quicquam. 


15 
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continet rés gestas régum populi Romani, secundus et tertius 
unde quaeque civitàs orta sit Italica, ob quam rem omnés Origi- 
nés vidétur appellàsse. In quartd autem bellum Pünicum est 
primum, in quintó secundum. . Atque haec omnia capitulàtim 
sunt dicta. Reliquaque bella pari modó persecütus est usque 
ad praetüram Ser. Galbae, qui diripuit Lusitànos; atque hórum 
bellorum duces nón nóminàávit, sed sine nóminibus rés notavit. 
In eisdem exposuit, quae in Italià Hispaniisque aut fierent aut 
vidérentur admiranda; in quibus multa industria et diligentia 
comparet, nülla doctrina. 


10. quartd: supply libro. 

13. Galbae: he was praetor in 151 and in the next year was governor of 
Spain. He put to death in an atrocious manner the Lusitanians together 
with their wives and children after they had surrendered to him on a promise 
of being spared. | 


16. quibus: the antecedent is eisdem (libris). 


Part IV 


STORIES FROM OVID 


Publius Ovidius Naso, known in English as Ovid, was born in the yegr 
43 B.C. The greater part of his life was spent in Rome, and his poetry was 
much admired by the fashionable society whiclf made up the court of the 
emperor Augustus. For some reason which is not certainly known he was 
banished from Rome in the year 8 A.D., and compelled to take up his resi- 
dence at Tomi on the coast of the Black Sea, where he died, ten years later. 
His most important work, the Metamorphoses, from which the following 
selections are taken, was & connected poetic narrative, in fifteen books, of 
the myths describing the various transformations to which the gods sub- 
mitted or which they caused on the part of human beings, animals, or in- 
animate objects. 


1. How tHe Human Race. was DESTROYED BY FLOOD, AND 
How THE EARTH WAS REPEOPLED (Metamorphoses I, 
262-415) 

In olden times, the human race had become so wicked, that Jove decided 
to destroy them by a flood. 

Protinus Aeoliis Aquilónem claudit in antris 

Et quaecumque fugant inductàs flamina nübes, 
Emittitque Notum. Madidis Notus evolat àlis, 
Terribilem piceà tectus caligine vultum; 

Barba gravis nimbis, canis fluit unda capillis, 
Fronte sedent nebulae, rórant pennaeque sinüsque. 
Utque manü lata pendentia nübila pressit, 

Fit fragor; inclüsi funduntur ab aethere nimbi. 

262-264. Straightway he (i.e., Jupiter) shuts up in Aeolian caves the North 
Wind and all other blasts that put to flight the gathered clouds, and sends the 
South Wind forth. 

262. Aeoliis: Aeolus was a god, son of Jupiter, set to guard the winds 
in great caves upon an island near Sicily. 

265. téctus: the passive voice is frequently used in Latin poetry to rep- 
resent the subject as acting upon itself. This is called the middle voice. 


Translate here téctus vultum, shrouding his face, etc. 

267. fronte, on his brow. In prose a preposition would have been used 
with this ablative. 

269. funduntur: another example of the middle voice, but to be trans- 
lated by the active voice of the English verb. 
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Nüntia Iünónis variós indüte colores 

Concipit Iris aquàs, alimentaque nübibus adfert. 

Sternuntur segetes et deplóràta coloni 

Vota iacent, longique perit labor inritus anni. 
- Nee eaeló contenta suó est Iovis ira, sed illum 
Caeruleus frater iuvat auxiliaribus undis. 
Convocat hic amnes. Qui postquam técta tyranni 
Intravére sui, *nón est hortàmine longo 
Nune," ait, “‘iitendum. Vires effundite vestràs, 
Sic opus est. Aperite domés, ac mole remota 
Flüminibus vestris tótàs immittite habenas." 
Iusserat. Hi redeunt, ac fontibus ora relaxant, 
Et défrénàtó volvuntur in aequora cursü. 
Ipse tridente suó terram percussit. At illa 
Intremuit mótüque vids patefécit aquarum. 
Exspatiata ruunt per apertos flümina campos, 
Cumque satis arbusta simul pecudésque virósque 
Téctaque, cumque suis rapiunt penetràália sacris. 


270, 271. Iris, Juno's messenger, clad in rainbow hues, draws up the water 
and feeds it to the clouds. 

270. indüta: lit. having put upon herself, etc. Compare téctus, 265. 

272. déplorata, etc., freely, the farmer mourns over his desolated fields, and 
the long year’s toil is vain and profitles 

273. vóta: the "prayers" of the farmer are the growing crops, for the 
safety of which he prays. 

275. fráter: Neptune, brother of Jove, and god of the sea. 

277. intravére: observe the ending -ére instead of the more common 
-erunt. 

est ütendum: the impersonal construction. Translate with nón hor- 
tamine longs — no long exhortation need be employed. . 

279. opus est: see note on Caesar, Bk. II, 8, 17. 


280. In this and the two succeeding lines the elements are spoken of as 
if they were horses. So immittite habenàás, — shake out the reins; ora relaxant, 


_— give loose rein; défrénato cursu, —in unrestrained course. 


283. tridente: the trident, a three-pronged spear, was the emblem of 
authority which Neptune always carried. 

286. satis: the perfect passive participle of serere, to sow, used as a sub- 
stantive; things sown, hence crops, standing grain. 
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Siqua domus maànsit potuitque resistere tanto 
Indéiecta malo, culmen tamen altior huius 

Unda tegit, pressaeque latent sub gurgite turres. 
Iamque mare et tellüs nüllum discrimen habébant; 
Omnia pontus erant. Deerant quoque litora ponto. 
Occupat hic collem; cumbà sedet alter aduncà 

Et dücit rémos illic ubi nüper ararat; 

Ille super segetes aut mersae culmina villae 
Navigat, hic summa piscem dépréndit in ulmo; 
Figitur in viridi, si fors tulit, ancora práto, 

Aut subiecta terunt curvae vinéta carinae. 

Et, modo quà graciles gràmen carpsére capellae, 
Nunc ibi défórmés pónunt sua corpora phócae. 
Mirantur sub aqua lücós urbésque domósque 
Néreides. Silvàsque tenent delphines, et altis 
Incursant ràmis agitataque robora pulsant. 

Nat lupus inter oves, fulvos vehit unda leones, 
Unda vehit tigrés. Nec vires fulminis apró, 
Crüra nec ablàtó prósunt vélócia cervo. 


288. potuitque-. . . maló, and could resist such a disaster without being 
overthrown. 

293. hic . . . alter, one man . . . another. 

294. dücit rémós, plies the oars. 

arárat: a shortened form, for ardverat. 

296. summa in ulmo, in the top of an elm tree. To speak of catching fish 
in the top of a tree is simply a very vivid way of saying that the treetops 
were under water. 

297. si fors tulit, if chance so directs. 

299. modo quà (supply parte), where but now. 

302. Néreides: a Greek nom. pl. form in -es; so also delphines. 

303. agitdtaque, etc., they dash against the swaying (lit. shaken) oaks. 
The epithet agitata is used by anticipation (prolepsis), since the oaks would 
not be “shaken” until after the dolphins had “dashed against” them. 
This method of expression is foreign to our language. 

305. nec virés fulminis apró (prosunt), neither does the strength of his 
lightning (stroke) avail the boar. The boar’s sidelong stroke with his tusks 
was called fulmen, because of its destructive power. 


apró: for case see App. 116; A.370; B. 187, III; H. 429; H.-B. 376. 
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Quaesitisque diü terris ubi sistere détur, 
In mare lassatis volucris vaga decidit àlis. 
Obruerat tumulós imménsa licentia ponti, 

310 Pulsábantque novi montana cacümina flüctüs. 
Maxima pars undà rapitur; quibus unda pepercit, 
Illós longa domant inopi iéiünia victü. 


All human beings perish except one man and one woman, whose boat, 
when the floods subside, rests on Mt. Parnassus. 


Séparat Aoniós Oetaeis Phócis ab arvis, 
Terra ferax, dum terra fuit; sed tempore in illo: 
315 Pars maris et làtus subitarum campus aquárum. 
Mons ibi verticibus petit arduus astra duobus, 
Nomine Parnàsus, superantque cacümina nübés. 
Hic ubi Deucalidn, nam cétera téxerat aequor, 
Cum consorte tori parvà rate vectus adhaesit, 
320 Corycidas nymphàs et nümina montis adórant, 
Fatidicamque Themin, quae tunc órácla tenébat:. 
: Non illo melior quisquam nec amantior aequi 
Vir fuit, aut illà metuentior ülla deorum. 
Iuppiter ut liquidis stagnare palüdibus orbem, 
325 Et superesse virum dé tot modo milibus ünum, 
Et superesse videt de tot modo milibus ünam, 
Innocués ambos, cultores nüminis ambos, 
Nübila disiécit, nimbisque Aquilone remótis 


307. And after she had long sought over the earth for a place to alight. 

ubi détur: the clause expresses purpose. 

309. immensa licentia ponti, the mighty sea, freed from restraint. 

911. maxima pars: i.e., hominum. 

quibus: dative with parcere. 

$13. Áoniós: the name of the people instead of the name of the country. 

. 916. petit, rises toward. 

322. aequi: genitive with amant?or. 

823. aut illà, etc., nor was there any (woman) more reverent toward the 
gods than she. 

824-326. Iuppiter ut videt, when Jupiter saw, etc. 

$24. orbem: supply terrdrum, the whole world. 
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Et caeló terras ostendit et aethera terris. » 
Nec maris ira manet, positóque tricuspide télé 5 
Mulcet aquas réctor pelagi, supráque profundum 
Exstantem atque umerós innátó mürice téctum 
Caeruleum Tritóna vocat, conchaeque sonanti 
Inspirare iubet, flüctüsque et flümina signó 

Iam revocáre dató. Cava bücina sümitur illi 
Tortilis, in latum quae turbine crescit ab Imó, 
Bücina, quae medió concépit ubi àera ponto, 

Litora vice replet sub utróque iacentia Phoebo. 
Tunc quoque, ut óra dei madida rórantia barbà 
Contigit, et cecinit iussós inflata receptüs, 

Omnibus audita est tellüris et aequoris undis, 

Et quibus est undis audita, coércuit omnés. 

Flümina subsidunt, collésque exire videntur. 

Iam mare litus habet, plénos capit alveus amnes, 


832. exstantem, téctum: to be construed with T'ritóna. 

téctum: a different construction from the ééctus of line 265. In the 
present instance, as shown D the context, inndtd mürice, the act in tectum 
can hardly be considered as that of Triton: umerós is therefore not object, 
but acc. of specification with tectum. Translate, with his shoulders covered : 
with the clinging (lit. native) purple-fish, i.e., the murez (a shell-fish) grew 
like barnacles on Triton’s shoulders. 

83b. illi: poetic use of the dative of agent. 

837, 338. quae medió, etc., which, when far out at sea it has received (the - 
Triton’ s) breath, fills with its notes the shores that lie beneath the rising and 
the setting sun. 

339. tunc quoque: these words apply the usual action to the present 
situation. 

dra madidà rórantia barbà: by observing the quantity of the final vowels 
the student will perceive that Ovid has arranged his two pairs of noun and 
adjective in a curiously interlocked order, óra and rórantia belonging syn- 
tactically together, and madidà and barbü. Instances of this method of 
arrangement abound in Ovid’s poems. 

840. contigit: the subject is bücina. 

et cecinit, etc., and being filled with (Triton’s) breath, it sounded forth 
the recall commanded. 

342. undis: compare note on ili, line 335. Observe the order of words, 
the. noun standing at the end of the line and its modifier (omnibus) at the 

eginning. 
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345 Surgit humus; créscunt loca décréscentibus undis. 
Postque. diem longam nüdàta cacümina silvae 
Ostendunt, limumque tenent in fronde relictum. 


The surviving pair, with much grief for the destruction of their race, find 
their way to the oracle and inquire of the goddess how the earth may be 
repeop 


Redditus orbis erat. Quem postquam vidit inànem  : 
Et désdlatas agere alta silentia terràs, 
350 Deucalión lacrimis ita Pyrrham adfatur obortis: 
“O soror, 6 coniünx, 6 femina sdla superstes, 
Quam commüne mihi genus et patruelis origo, 
Deinde torus iünxit, nunc ipsa pericula iungunt: 
Terràrum, quáàscumque vident occásus et ortus, 
355 Nos duo turba sumus; possédit cétera pontus. 
Haec quoque adhüc vitae nón est fidücia nostrae 
Certa satis. Terrent etiam nunc nübila mentem. 
Quis tibi, si sine me fatis erepta fuisses, 
Nune animus, miseranda, foret? Qué sola timorem 
360 Ferre modó posses? Quo consoólante dolérés? 
Namque ego, créde mihi, si té quoque pontus habéret, 
T6 sequerer, coniünx, et mé quoque pontus habéret. 
Ó utinam possem populos reparare paternis 


34D. créscunt . . . undis, the (uncovered) areas increase as the. waves 
rec 


946. silvae: subject of ostendunt. 


351. soror: Pyrrha was not the sister but the cousin of Deucalion, since 
they were the daughter and son of the brothers Epimetheus and Prometheus 
respectively. 


352. patruelis origó: in allusion to the relationship just mentioned. 
353. torus, wedlock. 

354. occásus et ortus: understand solis. 

356, 357. Nor is our hold on life as yet entirely secure. 

359. miseranda, poor soul. 

quó: to be taken with modo; how wouldst thou be able to bear thy grief alone? 


| 363. possem: for mood see App. 221, b; A. 441, a; B. 279, 1, 2; H. 558, 
1, 2; H.-B. 511, 1. 


paternis artibus: his father Prometheus had formed human beings out 
of clay, and given them life. 
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Artibus atque animàs formatae infundere terrae! 
Nune genus in nóbis restat mortàle duobus; 

Sic visum est superis: hominumque exempla manémus." 
Dixerat, et flebant. Placuit caeleste precari 
Nümen, et auxilium per sacras quaerere sortés. 
Nülla mora est, adeunt pariter Céphisidas undas, 
Ut nóndum liquidàs, sic iam vada nota secantés. 
Inde ubi libatés inréravére liquórés 

Vestibus et capiti, flectunt vestigia sinctae 

Ad délübra deae, quórum fastigia turpi 

Pallébant müscó stabantque sine ignibus àrae. 

Ut templi tetigere gradüs, procumbit uterque 
Prónus humi, gelidóque pavéns dedit óscula saxo. 
Atque ita, ‘‘si precibus," dixerunt, ‘‘niimina iüstis 
Victa remolléscunt, si flectitur ira deorum, 

Dic, Themi, quà generis damnum reparabile nostri 
Arte sit, et mersis fer opem, mitissima, rébus." 


The mysterious response is given by the oracle that they must cast 
behind them the bones of their parent. They are horrified at the thought 
of this impious deed, until they discover its real meaning. 


Mota dea est sortemque dedit: ‘‘discédite templo, 
Et velàte caput, cinctásque resolvite vestés, 
Ossaque post tergum magnae iactàte parentis." 


364. terrae, clay; dative with infundere. 


370. ut... sic, though . . . still. The water was still muddy from 
the recent flood, but confined within its banks. 


371, 372. Then after having caught up and sprinkled upon their garments 
and their heads some of the water, etc. 


371. liquérés: running water was used by the ancients for purposes of 
purification before they engaged in any sacred act. 


375. ut: as in line 324. 
976. humi: locative. 


381. templó: ablative of Place from Which; in prose a preposition 
would be used. 


382. This was the usual manner of dress of one engaged i in sacrifice. 
383. post tergum, behind you. 
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Obstipuére diü, rumpitque silentia vóce 

Pyrrha prior, iussisque deae párére recüsat, 
Detque sibi veniam, pavidó rogat óre, pavetque 
Laedere iactatis máternàs ossibus umbras. 
Intereà repetunt caecis obscüra latebris 

Verba datae sortis sécum, inter séque volütant; 


390 Unde Prométhidés placidis Epiméthida dictis 


395 


Mulcet et, *aut fallax,’ ait, ‘est sollertia nóbis, 
Aut pia sunt nüllumque nefàs óràcula suádent. 
Magna parens terra est; lapidés in corpore terrae 
Ossa reor dici; iacere hós post terga iubémur.” 


Then they throw behind them stones, which are the bones of Mother 


Earth, and these stones change to men and women. 
Coniugis augurió quamquam Titania mota est, 
Spes tamen in dubio est; adeo caelestibus ambo 
Diffidunt monitis. Sed quid temptare nocebit? 
Déscendunt vélantque caput tunicadsque recingunt 
Et iussés lapidés sua post vestigia mittunt. 
Saxa — quis hoc crédat, nisi sit pró teste vetustais?— 
Ponere düritiem coepére suumque rigórem, | 
Mollirique mora, mollitaque dücere formam. 
Mox ubi crévérunt, nátüraque mitior illis 
Contigit, ut quaedam, sic nón manifesta, vidéri 


385. prior, first. The Latin, more accurate than the English, regularly 
uses the comparative when only two objects are in question. : 


iussis: dative with pdrére. 
. 886. det: construe the clause as object of rogat:— and she begs with trem- 
bling lips (that the goddess) pardon her (for refusing). 
887. iactátis ossibus: ablative absolute, suggesting the idea of means, 
by hurling her bones. 
388. caecis latebris: construe with obscüra (verba). 
396. adeó, to such an extent. 
397. sed quid, etc., but what harm will it do to try? 
400. crédat: for mood see App. 207; A. 444; B. 277; H. 552; H.-B. 517. 


404-406. ut quaedam, etc., a certain likeness to a human form can indeed 
be seen, but still not very clear; such as is the form of marble statues begun and 
not yet fully worked out—just like images in the rough. 
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Forma potest hominis, sed uti est dé marmore coeptis 405 

Non exáàcta satis rudibusque simillima signis. . 

Quae tamen ex illis aliquó pars ümida sücó 

Et terréna fuit, versa est in corporis üsum; 

Quod solidum est flectique nequit, mütàtur in ossa; 

Quae modo véna fuit, sub eódem nómine mansit; 410 

Inque brevi spatió superórum nümine saxa 

Missa viri manibus faciem traxére virorum, 

Et dé fémineó reparata est fémina iacti. 

Inde genus dürum sumus experiénsque labórum, 

Et documenta damus quà simus origine nati. 415 
414. laborum: genitive with the adjective experiéns. 


2. How Two Youna Lovers CaAME TO A TRAGIC END 
(Metamorphoses IV, 55-166) 


Pyramus and Thisbe, two young people of Babylon, being thwarted in 
love by their parents, agree to meet by night without the walls at Ninus’s 
tomb. 


Pyramus et Thisbé, iuvenum pulcherrimus alter, 55 
Altera, quàs oriens habuit, praelata puellis, 

Contiguàs tenuére domos, ubi dicitur altam 

Coctilibus müris cinxisse Semiramis urbem. 

Notitiam primósque gradüs vicinia fécit; 

Tempore crévit amor. Taedae quoque iüre coissent; 60 
Sed vetuére patrés. Quod nón potuere vetàre, 

Ex aequó captis ardébant mentibus ambo. 

Conscius omnis abest; nütü signisque loquuntur. 

Quoque magis tegitur, téctus magis aestuat ignis. 


56. puellis: dative with the compound verb, praeferó. 

68. urbem: that is, Babylon. 

69. nótitiam primósque gradüs, acquaintance and the first steps of love. 

61. quod: the antecedent is the statement of the next line. 

62. ex aequó, equally. 

63. conscius omnis abest, there was no go-between, that is, no third person 
who was in their secret (conscius). 


64. quóque magis: in prose ed would | probably have been used with the 
second magis,— the more . . . the mor 
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Fissus erat tenui rimà, quam düxerat ólim 

Cum fieret, pariés domui commiinis utrique. e 
Id vitium nülli per saecula longa notatum — 

Quid nón sentit amor?— primi vidistis, amantés, 

Et vócis fecistis iter; tütaeque per illud 

Murmure blanditiae minimó transire solébant. 
Saepe, ubi eónstiterant, hine Thisbé, Pyramus illinc, 
Inque vices fuerat captatus anhélitus oris, 

* Invide" dicébant *' paries, quid amantibus obstas? 
Quantum erat, ut sinerés tótó nós corpore iungi, 
Aut hoc si nimium, vel ad oscula danda patérés! 
Nec sumus ingrati; tibi nds débére fatémur, 

Quod datus est verbis ad amicis transitus aurés." 
Talia diversà néquiquam sede locüti 

Sub noctem dixere *' vale," partique dedére 

Oscula quisque suae nón pervenientia contra. 
Postera nocturnós auróra remóverat ignes, 

Solque pruinósàás radiis siccáverat herbàs; 

Ad solitum coiére locum. Tum murmure parvó 
Multa prius questi, statuunt ut nocte silenti 

Fallere custodés foribusque excédere temptent, | 
Cumque domo exierint, urbis quoque tecta relinquant; 


65, 66. .The party wall of the two houses had been split by a narrow crack 
which it had at some former time developed when it was building. 


68. amantés, lovers; compare amantibus in line 73. 
70. blanditiae, fond words. 
74. quantum (=quantulum) erat, how small a thing it would be. 


erat: for tense see App. 254, a; A. 521, a, note; B. 304, 3, a; H. 581, 3; 
H.-B. 582, 3, a. 


76. débére: the direct object of this verb is the substantive quod clause 
in the next line. 


79, 80. partique dedére óscula, etc., and imprinted kisses, each one upon 
his own side of the wall. 


84. statuunt: the object is ut... temptent, relinquant, conveniant, 
lateant. 








2, 102] STORIES FROM OVID 411 


Néve sit errandum làtó spatiantibus arvo, 
Conveniant ad busta Nini, lateantque sub umbra 
Arboris. Arbor ibi niveis überrima pomis 

Ardua morus erat, gelidó contermina fonti. 

Pacta placent, et lüx tarde discedere visa est; 
Praecipitatur aquis, et aquis nox exit ab isdem. 

Thisbe reaches the trysting place first, and while waiting for her lover, is 
alarmed to see a lioness approaching the spring near by to drink. Thisbe 
hastily retreats to the tomb of Ninus, dropping her veil in her flight. This 
the lioness tears as she departs. 

Callida per tenebras vers&to cardine Thisbé 
Egreditur fallitque suds, adopertaque vultum 
Pervenit ad tumulum, dictaque sub arbore sédit. - 
Audàácem faciébat amor. Venit ecce recenti 
Caede leaena boum spiimantés oblita rictüs, 
Dépositüra sitim vicini fontis in unda. 

Quam procul ad lünae radios Babylonia Thisbé 
Vidit, et obseürum trepido pede fügit in antrum, 
Dumque fugit, tergo velamina làpsa reliquit. 

Ut lea saeva sitim multà compescuit undà, 


87. néve sit errandum, etc., and that they may run no risk of missing each 
other as they wander in the open fields. 

spatiantibus: supply e?s, dative of agent. 

88, 89. busta Nini, arboris: this tomb and tree are an important 
element in the story, since Ovid thus prepares his stage setting in advance. 


89. niveis pómis: Ovid assumes for the purpose of his story that before 
this tragedy of Pyramus all mulberries were white. 


91. pacta placent, the agreement is satisfactory, that is, both as to time 
and place of meeting. 

92. praecipitatur: pass. with reflexive meaning; (the day) sinks down 
into the waters. 

94. adoperta: that is, with the veil mentioned below, 1. 101. 


97. caede oblita, etc., with her foaming jaws smeared (with blood) from 
cattle freshly slain; oblita may be explained as the middle voice. 

98. dépositira sitim, to slake her thirst. 

99. ad lünae radiós, by the light of the moon. 


100, 101. fügit, fugit: what difference in tense is noticeable in these 
verbs, and how is the difference to be explained? 
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110 
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Dum redit in silvàs, inventós forte sine ipsa 
Ore cruentàtó tenués laniàvit amictüs. 
us, coming later, hastily concludes from the bloody veil and the 


Pyram 
lion’s tracks that his sweetheart is dead, and straightway himself with 
his sword. 


Sérius égressus vestigia vidit in alto 

Pulvere certa ferae, totoque expalluit dre 

Pjramus. Ut véró vestem quoque sanguine tinctam 
Repperit, “tina duos," inquit, "nox perdet amantes; 
E quibus illa fuit longà dignissima vità, 

Nostra nocens anima est. Ego te, miseranda, perémi, 
In loca pléna metüs qui iussi nocte venirés, 

Nec prior hüc véni. Nostrum divellite corpus, 

Et scelerata feró cónsümite viscera morsü, 

Ó quicumque sub hac habitatis rüpe, lednés. 

Sed timidi est optare necem"—velamina Thisbés 
Tollit, et ad pactae sécum fert arboris umbram. 
Utque dedit nótae lacrimàs, dedit oscula vesti, 

" Accipenunce," inquit, nostri quoque sanguinis haustüs." 
Quique erat accinctus, demisit in ilia ferrum, 

Nec mora, ferventi moriens é vulnere traxit. 

Ut iacuit resupinus humó, cruor émicat alte; 


103. inventós forte sine ipsa, the veil (amictüs) which she chanced upon 
(inventos forte) without the girl herself. It was a mere "empty" (sine ipsd) 
veil which the lioness tore, but this detail of the story is important as being 
the real cause of the tragic death of Pyramus. 


109. é quibus: a prepositional phrase corresponding to the genitive of 
the whole. The two parts are illa and nos, which is implied in nostra. 


110. nostra . . . est, mine is the guilty soul. "miseranda, poor girl. 
111. venirés: what would be the prose construction? 


115. sed timidi est, etc., but it is a coward’s part (merely) to pray for 
death. The brave man, he thinks, will seek the death which he desires. 


117. nótae: read with vesti;— the familiar veil. 


118. accipe: addressed to the garment. 


119. quóque —et qué. The prose order of this line would be ferrumque, 
qué accinctus erat, in ilia démisit. 


120. nec mora: understand erat. Translate, and without delay. 
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Non aliter quam cum vitiáto fistula plumbó 
Scinditur, et tenui stridente foramine longàs 
Eiaculàtur aquas atque ictibus àera rumpit. 
Arborei fétüs aspergine caedis in atram 
Vertuntur faciem. Madefactaque sanguine radix 
Püniceo tinguit pendentia mora colore. 


413 


Thisbe now comes forth from her hiding place, discovers her dying lover, 
and, after a pathetic lamentation and a prayer that their ashes may rest 
together in the same tomb, stabs herself with her lover’s sword. 


Ecce metü nondum posito, né fallat amantem, 
Illa redit, iuvenemque oculis animóque requirit, 
Quantaque vitàrit nàrràre pericula gestit. 

Utque locum et riguà cognoscit in arbore formam, 


Sic facit incertam pómi color. Haeret, an haec sit. 


Dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum 
Membra solum, retróque pedem tulit, óraque buxd 
Pallidióra gerens exhorruit aequoris instar, 

Quod tremit, exigua cum summum stringitur aura. 
Sed postquam remorata suós cognóvit amorés, 
Percutit indignos elàroó plangóre lacertós, 

Et laniáta comàs amplexaque corpus amátum 
Vulnera supplévit lacrimis flétumque cruori 
Miscuit, et gelidis in vultibus oscula figéns, 


122. cum: not a preposition. 
123, 124. et tenui stridente, etc., and through the slender, hissing aperture 
sends forth long streams of water, and cleaves the air with the jets. 


130. vitárit— vitaverit, perfect subjunctive in an indirect question. 


131. et . . . fórmam, and recognized the form of the blood-stained tree. 
The phrase with in is rather loosely used. Thisbe’s attention is first 
attracted to the strange color of the mulberries. Ovid is not at all troubled 
by the fact that this would hardly be noticeable by moonlight. 


182. haeret, an haec sit, she stands in doubt as to whether this is (the right 
tree). , 
135. geréns, with. aequoris: construe with instar ;— like the sea. 


136. summum (aequor), its surface. 
137. amores, lover. 


138. 


innocent. 


indignós: not unworthy, but unworthy to receive such treatment, 
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" Pyrame," clamavit, "quis té mihi cásus adémit? 
Pyrame, respondé; tua té cárissima Thisbé 
Nominat. Exaudi, vultüsque attolle iacenté 

Ad nómen Thisbés oculós iam morte gravütos 
Pyramus éréxit, visàque recondidit illà. 

Quae postquam vestemque suam cognovit, et énse 
Vidit ebur vacuum, ‘‘tua té manus" inquit, *amorque 
Perdidit, infelix. Est et mihi fortis in ünum 

Hoc manus, est et amor; dabit hic in vulnera virés. 
Persequar exstinctum, létique miserrima dicar 
Causa comesque tui. Quique à mé morte revelli 
Heu sólà poteras, poteris nec morte revelli. 

Hoc tamen amborum verbis estóte rogati, 

Ó multum miseri, meus illiusque parentés, 

Ut quós certus amor, quós hóra novissima iünxit, 
Componi tumuló non invide&tis eodem. 

At tü, quae ràmis arbor miserábile corpus 

Nunc tegis ünius, mox es téctüra duórum, 

Signa tené caedis, pulidsque et lüctibus aptós 


142. mihi: dative with a word of “taking away." 

146. visa illá: ablative absolute; when he has seen her. 

147. énse: ablative of separation with.vacuum. 

148. ebur: that is, the ivory scabbard. 

149, 150. As his own hand and love have brought death to her lover, so: 
I, too, have a hand that's brave for this one act; I, too, have love. 

151. exstinctum: understand 6c. 

152. quique à mé, etc., you who by death alone could t be separaled from me 
shall not be separated from me even by death. 

154. hoc: words of asking sometimes have a dependent accusative 
retained in the passive. "This request is explained in lines 156, 157. 

155. multum is used adverbially and has the effect of raising miser? to 
the superlative degree. 

meus illiusque parentés: the full expression would be mi paréns illiusque 
parens. 

156, 157. ut . . . nón invideàtis: we should expect here né invidedtis; 
but by Ovid's arrangement nón is separated as far as possible from the ut, 
and is to be taken intimately with the verb: be entreated of us (estote rogáti) 
that you be not unwilling, etc. 
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Semper habé fétiis, gemini monumenta cruóris."' 
Dixit, et aptatd pectus mücrone sub imum 
Incubuit ferró, quod adhüc à caede tepébat. 
Vota tamen tetigére deos, tetigere parentés. 
Nam color in pómó est, ubi permatiruit, ater; 105 
Quodque rogis superest, ind requiescit in urna. 
. 161. gemini monumenta cruóris, freely, to commemorate our death 
together. 
164. Observe the omission of a conjunction. 
166. quodque rogis superest, and all that was left from the funeral pyre. 


3. How Two Pious Or» PEoPLE ENTERTAINED ANGELS. 
UNaAWARES. (Metamorphoses VIII, 616-724) 


The river-god Achelous has been relating some wonderful changes 
wrought by the hands of the gods. One of his hearers scoffs at this, and 
calls in question the very existence of the gods. Whereupon an old man 
present tells a story of Jove and Mercury to illustrate their divine power. 

Obstipuére omnés, nec tàlia dicta probarunt; 
Ante omnésque Lelex, animó matirus et aevo, 
Sic ait: *" immensa est finemque potentia caeli 


Non habet, et quicquid superi voluére, peractum est. 


Quóque minus dubités, tiliae contermina quercus 620 
Collibus est Phrygiis, modicó circumdata miro. 
Haud procul hine stagnum est, tellüs habitabilis olim, 624 


616. tàlia dicta: the impious denial of the power of the gods to which 
Achelous has just given utterance. 

617. animó mátürus et aevo, freely, a man of the mature judgment which 
age brings. 

620. quoque . . . dubités: the clause expresses the purpose of the men- 
tion of the act denoted by the verb of the main clause; (J will state the follow- 
ing facts) in order that you may have less doubt. A similar ellipsis sometimes 
occurs in English. 

tiliae contermina quercus, etc., near by a linden stands an oak tree, with 

a low wall surrounding them. 

524. haud procul hinc, not far from this spot, that is, where the two trees 
gtan 
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Nunc celebrés mergis fulicisque palistribus undae. 


These gods, traveling in disguise upon the earth, are again and again 
denied the hospitality which is the sacred right of every wayfarer, until they 
come to the humble cottage of an aged pair, Philemon and Baucis. These 
welcome the strangers, and supply them with the very best that their 
house affords. 


Iuppiter hiic specié mortali, cumque parente 
Vénit Atlantiadés positis cádücifer àlis. 

Mille domós adiére, locum requiemque petentés, 
Mille domos clausére serae. "Tamen üna recépit, 
Parva quidem, stipulis et canna técta palüstri; 
Sed pia Baucis anus parilique aetàte Philémón 
Ila sunt annis iüncti iuvenàálibus, illà 
Consenuére casa; paupertatemque fatendo 
Effécére levem nec iniquà mente ferendd. 

Nec réfert, dominos illic famulósne requiras; 
Tota domus duo sunt, idem parentque iubentque. 
Ergo ubi caelicolae placitós tetigere penatés, 
Submissóque humilés intrárunt vertice postés, 
Membra senex positó iussit relevàre sedili, 

Qué superiniécit textum rude sédula Baucis. 
Inde focó tepidum cinerem dimóvit et ignés 
Suscitat hesternós foliisque et cortice siccó 
Nütrit et ad flammàs anima pródücit anili, 
Multifidasque facés rámàliaque àrida técto 


627. Atlantiadés: Mercury, the son of Jupiter and of Maia, who was the 
daughter of Atlas. 

posits lis: because he was posing as a mortal, as was Jupiter also (specié 

i). 

632. illà: to be taken with casd. 

634. nec iniqua, etc., and by bearing it calmly. 

636. tóta domus, the entire household. . 

párentque iubentque: that is, they are both famuli and domin? at once. 

638. submissó vertice: the door lintel was so low that the gods had to 

stoop in order to enter. 

639. The old man set out a bench and bade them rest their limbs upon it. 

643. flammás pródücit, blew it into flame. 
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Détulit et minuit, parvoque admóvit aénóo. 
Quodque suus coniünx riguó conlégerat hortó, 
Truncat holus foliis. Furcà levat ille bicorni 
Sordida terga suis nigró pendentia tigno, 
Servàtóque diü resecat dé tergore partem 
Exiguam, sectamque domat ferventibus undis. 
Intereà medias fallunt sermonibus hóràs, 
Coneutiuntque torum dé molli flüminis ulvà 
Impositum lecto, spondà pedibusque salignis. 
Vestibus hunc velant, quàs nón nisi tempore féstó 
Sternere cónsuérant; sed et haec vilisque vetusque 
Vestis erat, lectó nón indignanda saligno. 
Accubuére dei. Ménsam succincta treménsque 
Ponit anus. Ménsae sed erat pés tertius impar; 
Testa parem fécit. Quae postquam subdita clivum 
Sustulit, aequaátam mentae tersére virentes. 
Ponitur hic bicolor sincérae bàca Minervae, 
Conditaque in liquidà corna autumnalia faece, 
Intibaque et radix et lactis massa coacti, 

Ovaque nón Acri leviter versáta favillà, 

Omnia fictilibus. Post haec caelàtus eodem . 


646. minuit, she broke them into small pieces. 

646. quod: the antecedent is holus in the next line. 

647, 648. levat ille sordida terga suis, he (the old man) lifts down a piece 
of bacon (terga suis) blackened (by the smoke). 

664. medias fallunt horas, they while away the intervening time, that is, 
while the dinner is cooking. 

655. torum, cushion. 

656. lectó: the Romans reclined on couches at banquets, and Ovid 
ascribes the same custom to the people of early times, although in fact they 
probably sat at the table as we do. 

sponda, pedibus: ablatives of description. 

659. nón indignanda, a good match for. 

664. bicolor báca Minervae: the olive, which is green in its unripe state, 
and nearly black when ripe; hence the epithet bicolor. 

667. nón acri favilla, the warm embers. 

668. omnia fictilibus, all (being served) in earthenware dishes. 
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Sistitur argentó cratér fabricaátaque fags 

Pócula, quà cava sunt, flàventibus inlita ceris. 
Parva mora est, epulasque foci misere calentes; 
Nec longae rürsus referuntur vina senectae, 
Dantque locum ménsis paulum séducta seeundis. 
Hic nux, hic mixta est rügosls cárica palmis 
Prünaque et in patulis redolentia màla canistris 
Et dé purpureis conléctae vitibus üvae. 

Candidus in medio favus est. Super omnia vultüs 
Accessére boni nec iners pauperque voluntas. 


When the feast is nearly over, the old couple discover by the miraculous 
replenishing of the wine that their guests are gods, and beg pardon for their 
meager entertainment. The gods calm their fears, and bid them follow to 
the nearest hillside. 


Intereà totiens haustum cratéra repleri 
Sponte sua, per séque vident succréscere vina. 
Attoniti novitàte pavent, manibusque supinis 
Concipiunt Baucisque precés timidusque Philémón, 
Et veniam dapibus nüllisque paratibus órant. 
Unicus ànser erat, minimae custódia villae, 
Quem dis hospitibus domini mactàre parabant. 
Ille celer pennà tardós aetàte fatigat, 
Elüditque diü, tandemque est visus ad ipsos 
Confügisse deos. Superi vetuére necàri; 
‘Di’ que 'sumus, meritàsque luet vicinia poenàs 
Impia,' dixerunt; ‘vébis immünibus huius 
668, 669. caelátus eodem argentó crátér, an embossed mixing bowl of the 
same precious ware; that is, this vessel was also of cheap clay. 


670. quà cava sunt inlita, coated on the inside. 


672. referuntur: the wine was served after the first course, then removed, 
and then brought on again after the second course, which consisted of the 
boiled bacon and vegetables. It was again removed before the dessert (mén- 
sae secundae). Ovid follows the order of à Roman dinner. 

678. nec iners pauperque voluntàs, and lively and abounding good will. 

683. And they beg pardon for their poor fare and plain service. 

690, 691. vóbis immünibus, etc., ?t shall be granted to you to escape this 
destruction (that threatens your neighbors); immünibus is in predicate 
relation to vobis. For a similar usage, see App. 276, A. 


MEME - rrr rrr 
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Esse mali dabitur. Modo vestra relinquite técta 
Ac nostros comitate gradüs et in ardua montis 
Ite simul.’ Parent ambo, baculisque levati 
Nituntur longo vestigia ponere clivo. 


Here, looking back, they discover that the whole countryside has been 
flooded as a judgment upon its inhospitality. Only the house of the pious 
old pair remains, and this, before their very eyes, is changed into a magni- 
ficent temple. 


Tantum aberant summó, quantum semel ire sagitta 
Missa potest; flexere oculos, et mersa palüde 
Cétera próspiciunt, tantum sua técta manére. 
Dumque ea mirantur, dum déflent fata suorum, 
Illa vetus, dominis etiam casa parva dudbus 
Vertitur in templum; furcàs subiere columnae, 
Stràmina flàvéscunt aurdtaque técta videntur, 
Caelàtaeque fores, adopertaque marmore tellüs. 


Bidden to make any request which they desire of the gods, Philemon and 
Baucis ask that while they live they may serve as priest and priestess in this 
temple, and that they may die at exactly the same time. This prayer is 
granted, and in the end they are both changed into trees. 


Talia tum placidó Saturnius édidit óre: 

"Dicite, iüste senex et fémina coniuge iüstó 

Digna, quid optétis.’ Cum Baucide pauca locütus, 
Tüdicium superis aperit commüne Philémón: 

‘Esse sacerdotes delübraque vestra tueri 

Poscimus; et quoniam concordés égimus annos, 
Auferat hora duds eadem, nec coniugis umquam 
Busta meae videam, neu sim tumulandus ab ill.’ 
Vota fides sequitur. "Templi tütela fuere, 


697. tantum, only. . 


699. . That old cottage of theirs, the house that had been (too) small even for 
its two occupants. 


700. furcás subiére columnae, marble columns took the place of the forked 
posts. 
704. coniuge: for case see App. 149, a. 


-Al. vota fidés sequitur: that is, their prayer was answered. 
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Donec vita data est. Annis aevóque solüti 

Ante gradüs sacrós cum stárent forte locique 
Narrarent casiis, frondére Philémona Baucis, 
Baucida cónspexit senior frondére Philémón. 
Iamque super geminos créscente cacümine vultüs, 
Mütua, dum licuit, reddébant dicta ‘valé’ que 

‘O coniünx' dixére simul, simul abdita téxit 

Ora frutex. Ostendit adhüc Cibyreius illic 
Incola dé gemino vicinos corpore truncós. 

' Cüra pii dis sunt, et qui coluére coluntur. " 


712. annis aevóque solüti, enfeebled by extreme age. 
| 717. mütua reddébant dicta, they spoke to each other. 


EXERCISES IN PROSE COMPOSITION 
BASED ON PARTS I AND III 


Lesson I 
(1-3) 
PREDICATE NOMINATIVE.—App. 95, a; A. 284, 393, a; B. 168, 2; H. 393, 8; 
H.-B. 319, II. 
ABLATIVE OF TiME.—App. 152; A. 423; B. 230, 231; H. 486; H.-B. 439. 


1. In that year, Romulus founded a city on the Palatine Hill. 
2. This city was called Rome. 3. Tullus Hostilius was chosen 
king. 4. We shall conquer the enemy (hostes) in the third 
year of the war. 5. Romulus and his people were considered 
(putare) brigands. 6. These men were named senators on 
account of their age. 7. On the same day, & storm suddenly 
arose. 


Lesson II 
(4-7) 


APPOSITION.—App. 95, b; A. 281, 282; B. 169, 1, 2; H. 393; H.-B. 319, I. 
AGREEMENT OF RELATIVE PRONOUNS. —App. 173; A. 305; B. 250; H. 396; 


H.-B. 322. 

1. Tullus Hostilius, the third king of Rome, defeated the 
Albans. 2. The sons of Ancus, the fourth king of Rome, killed 
Tarquinius Priscus. 3. The Roman games which Tarquinius 
instituted continue to our time. 4. The hills which Servius 
Tullius added to the city were the Quirinal, the Viminal, and 
the Esquiline. 5. The king fled from Rome in the twenty- 
fourth year of his reign. 6, Tarquinius Superbus, whose wife 
was the daughter of Servius Tullius, was the last king of Rome. 
7. I attacked Ardea in the last year of my reign. 8. I lost my 
throne .(?mperiwm) and I fled from the city with my children. 
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Lesson III 
(8-1 1) 


ACCUSATIVE OF PLACE TO Wuicu.—App. 131, a; A. 426, 2, 427; B. 181, 1, 
2; H. 418, 419; H.-B. 385, a, b. 


INDIRECT OssEcT.—App. 113; A. 362; B. 187; H. 424; H.-B. 365. 


1. Porsenna and his army came to Rome. 2. The Romans 
gave Collatinus his inheritance and he withdrew (migrdre) from 
the city. 3. The Romans gave authority (imperium) to two 
consuls. 4. The terror was great because the Etruscans were 
coming to Rome. 5. Tarquinius waged war with Titus Larcius, 
the First Dictator. 6. The army which the dictator had col- 
lected was large. 7. Brutus and Collatinus were consuls in the 
same year. 8. Horatius saved (cónservàre) Rome on that day. 


Lesson IV 
(12-14) 


ABLATIVE ABSOLUTE.—App. 150; A. 419, 420; B. 227; H. 489; H.-B. 421. 


ABLATIVE OF PLACE IN WuHIcH.—App. 151; A. 426, 3; B. 228; H. 483; 
H.-B. 433. 


(Translate the subordinate clauses in 1, 2, 3, 4, by ablatives absolute.) 


1. When the commands of the senate had been heard, Cin- 
cinnatus set out for Rome. 2. After the enemy are defeated, 
the dictator will return to his farm. 3. When the gold had 
been received, we withdrew, but we were defeated by Camillus. 
4. Since the army had been surrounded, there was great fear in 
the city. 5. Camillus, who had been in exile in a neighboring 
state, defeated the Gauls. 6. The Romans, who could not 
defend the city, gave gold to the Gauls. 7. The army defeated 
the enemy and returned to Rome. 8. Romulus is called the 
founder of Rome, and Camillus will be called à second Romulus. 
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Lesson V 
(15-16) 

ABLATIVE OF AGENT.—App. 137; A. 405; B. 216; H. 468; H.-B. 406, 1. 
GENITIVE OF THE WHOLE.—App. 101; A. 346; B. 201; H. 440, 5; H.-B. 346. 

1. The Samnites were defeated by Fabius Maximus, and their 
towns were captured. 2. The spies who had been captured by 
the Romans were led through the camp. 3. Part of our 
army was sent under the yoke. 4. Many of the captives were 
sent to Rome -by Pyrrhus. 5. After Pyrrhus was wounded 
(abl. abs.), the army of the enemy fled. 6. The prisoners, who 
were in the camp of Pyrrhus, were treated with the greatest 
honor. 7. The king was willing (velle) to give Fabricius a fourth 
part of his kingdom. 8. The physician of Pyrrhus, the king, 
came to the camp at night. 9. I was sent to Rome, and I saw 
a country (patria) of kings. 


Lesson VI 
(17-20) 
ABLATIVE OF ACCOMPANIMENT.—App. 140; A. 413; B. 222; H. 473, 1; 
418-420 


DaTIvVE wITH ADJEcTIVES.—App. 122; A. 384; B. 192; H. 434; H.-B. 362. 

1. The consul crossed to Africa with a large army and de- 
feated the Africans. 2. This victory was pleasing to the 
Romans, and the consuls celebrated a triumph (triumphàre). 
3. We captured many men, together with (ünà cum) the boats 
in that battle. 4. The Africans, to whom these terms of peace 
were not pleasing, sought help from the Lacedaemonians. 
5. Catulus had set out for Sicily with large forces. 6. Sardinia 
was laid waste by the Romans and many prisoners were carried 
off (abdücere). 7. Many thousand prisoners (genitive) will 
be given back, because the Carthaginians have no hope of 
victory. 8. After losing many boats (abl. abs.) the enemy 
withdrew. 9. We gave gold to the masters of the slaves and 
the prisoners were sent back to Carthage. 
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Lesson VII 
(21-23) 


| Dative wrrm COMPOUND VERBS.—App. 116; A. 370; B. 187, III; H. 429; 


LocaTIVE.—App. 151, a; A. 427, 3; B. 232; H. 483, 484; H.-B. 449. 

1. Hannibal made war on Saguntum, a city of Spain. 2. The 
Romans declared war on Hannibal because the people of Sagun- 
tum were their allies. 3. Scipio met the army of the Cartha- 
ginians, but he was defeated. 4. Eight prisoners were unwill- 


. ing to remain at Rome. 5. Many thousands perished at 


Saguntum, and many were wounded. 6. You have attacked 
& city which is friendly to us. 7. Scipio was sent into Spain 
with an army and Sempronius set out for Sicily. 8. When the 
enemy had been routed, we returned to camp. 9. The Car- 
thaginians wished to remain in Sicily. 10. The envoys came 
to Rome the same year. 


Lesson VIII 
(24-27) 


Cum CLAUSE or SrruATION.—App. 242; A. 546; B. 288, 1, B; H. 600, II; 
.-B. 524. 


DativE wirH SPECIAL Verss.—App. 115; A. 367; B. 187, II; H. 426; 
H.-B. 362. ) 


1. When Hannibal came into Italy, many states gave them- 
selves up to him. 2. This peace displeased Hannibal, but he 
gave back the prisoners. 3. These terms will not displease the 
Romans, and the envoys will return to Rome. 4. When we 
had begun to lose confidence (diffidere) regarding the outcome 
of the war, we summoned the Numidians. 5. The Romans 
captured the envoys when they were returning to Africa. 
6. Scipio, who had waged this war in Africa, was killed at Rome. 
7. Famea will command (praeesse) the cavalry which the Car- 
thaginians have sent. 8. After the destruction of Carthage 
(abl. abs.), there was peace in Italy. 9. Scipio was called 
Africanus because he had conquered the Africans. 10. The 
war came to an end (finem accipere) in the nineteenth year. 


EXERCISES IN PROSE COMPOSITION 425 


Lesson IX 
(28-32) 


CLAusES OF PunPOSE wiTH ui.—App. 225, a, 3; A. 531; B. 282; H. 568; 
H.-B. 502, 2. 


TENSE Usb WITH dum, ''while."—App. 234, a; A. 556; B. 293, I; H. 604, 1; 
H.-B. 559. 


1. Sulla returned to Italy in order that he might wage war 
against the consuls. 2. While Marius was renewing the war in 
Italy, Sulla conquered the enemies of the Roman people in 
Asia. 3. While the army was returning from Greece, many 
fled from the city. 4. Mithridates asked for peace in order 
that he might not (nz) lose his kingdom. 5. We waged war 
against the pirates in order that navigation might be safe. 
6. When Marius and Cinna had entered Rome, they killed 
many ex-consuls. 7. We shall assign (déferd) this war to 
Pompey, who has conquered the pirates. 8. The king has been 
defeated by Sulla, and he will send envoys. 9. After the city 
had been captured (not a clause) there was a triumph at Rome. 
10. The consul will enter Rome with an army and will proscribe 
many very prominent men (nobiles). 


LESSON X 
(33-36) 


InprrEcT DiscovnsE.—App. 266, 269; A. 580ff.; B. 314ff.; H. 642, 643; 
H.-B. 534-538. 


1. Eutropius says that Catiline was driven from the city by 
Cicero. 2. The Romans heard that the army of the enemy had 
been defeated by the other consul. 3. We know that Caesar 
defeated the Helvetians. 4. Pompey said that he would return 
to Rome. 5. Cicero said that the associates of Catiline wished 
to ruin (délére) the country. 6. I believe that Caesar is return- 
ing to the city because he has been ordered to disband (dimittere) 
his army. 7. He has come in order to be consul. 8. The camp 
was plundered while the army was fleeing. 9. When Caesar 
saw the head of Pompey, he shed tears. 10. The army escaped 
because the enemy did not pursue (sequi) on that day. 
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Lesson XI 

| (37-40) 
CLAUSES or RrsuLT WITH ut.—App. 226; A. 537; B. 284, 1; H. 570; H.-B. 
INDIRECT Quzstions.—App. 262; A. 574; B. 300; H. 649, II; H.-B. 537. 

1. Augustus so conducted the government (imperium) that 
there was peace at Rome. 2. We ask (quaerere) why you do 
not come to the senate house. 3. The senate knew who were 
foremost (praecipuus) among the conspirators. 4. The army 
of the enemy was so great that we fled. 5. Eutropius says 
that ‘Augustus was fortunate in war and self-controlled in 
peace. 6. We have heard that Brutus was a friend of Caesar. 
7. When Antony and Augustus had defeated the army of the 
senate, they divided the state between them. 8. The consul 
set out in order to wage war in Spain. 9. The Romans thought 
Cleopatra wished to reign in the city. 10. I do not know who 
is the leader of the army. 


.  LessoN XII 
(Aristides, Hamilcar) 


REVIEW oF PnEPosrTIONS.—App. 153-155; A. 220; B. 141-143; H. 420, 490; 
H.-B. 405, 418, 433. 


INTERROGATIVE Partictes.—App. 213; A. 332; B. 162, 2; H. 378; H.-B. 

1. Aristides asked the man (from the man) what he was 
writing. 2. Do you not wish to remain in your native country? 
3. I realize (intellegere) that you have been stirred up by my 
enemies. 4. The Lacedaemonians were not chosen leaders 
against the barbarians, were they? 5. Do you know what the 
man replied? 6. Hamilcar was sent into Sicily with an army. 
7. We asked help from the Romans because our soldiers had 
revolted. 8. The general sent these soldiers in order that the 
camp might be defended. 9. Hamilcar did not know that 
Carthage was in so great danger. 10. Since the war has been 
renewed (abl. abs.), I shall not withdraw from Sicily. 
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Lesson XIII 
(Hannibal) 


REVIEW OF €6 AND possum.—App. 84, 80; A. 203, 197, b; B.132, 126; 
H. 297, 291; H.-B. 194, 191. 


1. Hannibal could have defeated the Romans on that day. 
2. The enemy will not be able to make war on Italy without a 
larger army. 3. I have ordered the soldiers to go to the camp. 
4. The envoys will go to Rome, in order to ask for (petere) peace. 
5. The Romans thought that an army could not cross the Alps. 
6. I ask who can doubt this. 7. Hannibal so maintained 
(conservüre) this hatred that he could not be a friend to the 
Romans. 8. Do you wish to set out to the camp with me? © 
9. Did he not leave his brother in Spain with an army when he 
set out for Italy? 10. I shall so keep this oath that I shall 
always be an enemy of Rome. 


Lesson XIV 
(Hannibal) 


REVIEW OF feró AND et —App. 81, 83; A. 200, 204; B. 129, 131; H. 294, 
206; H.-B. 193, 195. 


1. Quintus Fabius, the dictator, will bring us aid. 2. The 
consuls had been defeated, and the enemy were becoming more 
powerful. 3. Hannibal will be recalled and made general. 
4. Because no one could bring me aid, I fled from the city. 
5. Scipio waged war with Hannibal in Africa. 6. Hannibal 
was in charge of (praeesse) the fleet which Antiochus sent. 
7. I shall not go to Italy to be killed (see Lesson IX) by the 
Romans. 8. While the others were defending themselves, the 
king fled. 9. Hannibal could not be captured alive (vivus). 
10. You can judge which (uter) was the braver general. 
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Lesson XV 
(Cato) 


REVIEW oF volo, nolo, mal6.— App. 82; A. 199; B. 130; H. 295; H.-B. 192 


1. Cato wished to have Valerius Flaccus as a colleague. 
2. The tribune is unwilling to return to the camp. 3. The 
praetor prefers to go to Spain. 4. Helvius will be made aedile, 
and you will be made consul. 5. Quintus Ennius was called a 
great poet by Cicero. 6. Scipio wishes to drive me from the’ 
province and to succeed me. 7. Cato wrote histories when he 
was an old man. 8. Can you not name the leaders of these 
wars? 9. Scipio said that he preferred to remain in the city. 
10. He made so great progress that he became a great orator. 
11. No one knows who wrote these books. 


WORD FORMATION 


I. NOUNS 
A. Nouns from Verbs 


1. The suffix -tor (-sor) forms nouns denoting the agent or doer of the act. 

dictator 68,* défénsor 69, conditor 74, cénsor 78, explórátor 80, victor 
89, imperator 90, divisor 110, orátor 119, interfector 130, mercator 137, 
déprecátor 153, praetor 177, speculator 207, gubernator 248, auctor 261, 
quaestor 289, pabulàtor 335, inventor 349, désertor 354, proditor 354, 
venator 357, excubitor 362, doctor 397, cultor 404, réctor 405. 


Agency is expressed in English by nouns in -or, -¢or, and -er, e.g., surveyor, 
speculator, defender. 


2. The suffixes -ió, -tió (-sió), -tus (-sus),t -türa (-süra), and often 
-ium form abstract nouns denoting an act or the result of an act. 


(a) natid 49, supputatid 52, séditio 69, trepidàtio 70, obsidio 72, expedi- 
tio 73, occüsio 76, admiratio 82, condicio 82, déditio 89, permütàtio 90, 
religio 101, nàvigàtió 117, legio 120, contentio 126, coniür&tió 139, profectio 
142, légàtió 142, órátio 143, dictid 144, suspicid 145, reditid 146, münitió 
152, largitió 153, possessio 156, interneció 161, dubitátio 161, commitatid 
163, populatid 165, offénsio 174, existimatid 175, ratio 187, opinió 193, 
oppugnatid 199, défénsio 201, statio 217, gohortatid 226, excursio 322, 
machinatid 232, éruptid 236, significátio 236, sectio 237, dicid 237, suppli- 
cátio 238, rebellió 251, contemptid 261, pollicitátió 262, ciinctatid 263, 
confirmatid 263, défatigatio 264, exercit&tio 264, continuátió 274, vénatis 
276, auditid 281, aquatid 287, simulatid 289, occupatid 292, perturbátió 
309, subductió 316, incursio 317, percontatid 332, satisfactio 343, contagid 
347, aestimátió 351, quaestio 351, cognatio 353, dissénsid 353, cónsénsió 
369, gratulatid 372, dimicatid 378, déspératid 385, obtestátio 386, obtrec- 
tatio 380. 

This suffix appears in English as -(t)ion, e.g., nation, occasion, religion. 


(b) cénsus 58, exercitus 62, impetus 62, cónsénsus 70, status 83, cursus 85, 
complexus 90, cisus 91, adventus 96, éventus 104, equitatus 109, circuitus 
121, successus 122, cultus 137, occisus 139, concursus 152, conàtus 152, 
conspectus 156, conventus 169, sümptus 170, ascénsus 176, ictus 181, 
spiritus 195, commeátus 198, déiectus 203, üsus 205, strepitus 207, nàtus 

* The number indicates the page where the word first occurs. 
1 Genitive -tüs (-süs). . 
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210, discessus 211, aditus 212, incursus 219, próspectus 222, fremitus 225, 
obitus 231, contemptus 233, cruci&tus 234, exitus 248, décessus 254, flüctus 
254, congressus 255, pulsus 256, déspectus 259, interventus 260, vestitus 
277, captus 279, traiectus 299, motus 303, nütus 303, reditus 309, receptus 
312, égressus 325, introitus 327, trinsmissus 331, aspectus 336, quaestus 
350, victus 353, versus 355, proventus 373, ululatus 374, trünsitus 388, 
visus 390, déléctus 391, interitus 392, risus 395, hortatus 397, progressus 
399, ortus 406, gradus 407, iactus 409, anhelitus 410, amictus 412, morsus 
412, flatus 413, lüctus 414, parátus 418. 


The English derivatives of these words appear either unchanged or with- 
out the inflectional ending (-us), e.g., consensus, congress. 


(c) nàtüra 140, sepultüra 185, armátüra 205, statüra 233, cultüra 261, 
sectüra 266, iünctüra 295, ménstira 332, iactüra 345, mercütüra 350, 
commissüra 365. 

This suffix appears in English as -ure, e.g., nature. 

(d) imperium 47, excidium 48, comitium 64, auxilium 83, taedium 102, 
conloquium 107, stipendium 122, initium 132, indicium 144, iüdicium 144, 
aedificium 145, maleficium 149, beneficium 153, studium 173, subsidium 
200, officium 252, nàvigium 258, vestigium 278, perfugium 315, incendium 
337, odium 342, silentium 302, flagitium 384, naufragium 392. 


NorEÉ. This list contains only the words of which the connection with the verb 
is more obvious. 


These words appear in English unchanged or with the ending -y or -e, e.g., 
tedium, colloquy, vestige. 

8. The suffixes -men and -mentum form nouns denoting an act or the 
result of an act. 

(a) fulmen 54, flümen 73, certàmen 84, agmen 164, hortamen 402, 
vélamen 411, fordmen 413, stràmen 419. 

English derivatives are rare and generally technical, e.g., foramen. 

(b) órnàmentum 111, testàmentum 129, iümentum 141, impedimentum 
180, tormentum 203, münimentum 216, tegimentum 221, armàmentum 
258, détrimentum 339, mómentum 377, fundàmentum 392, alimentum 402, 
documentum 409, monumentum 415. 

This suffix appears in English as -ment, e.g., ornament, testament. 

4. The suffix -or forms abstract nouns which usually denote a physical 
or mental state. 

terror 62, pavor 70, südor 71, favor 76, dolor 141, amor 175, timor 178, 
furor 194, clàmor 208, error 393, fragor 401, rigor 408, plangor 413. 

This suffix is retained in the English derivatives, e.g., error... 
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B. Nouns from Adjectives 


1. The suffixes -ia, -tia, -tàs, -tüdo, form abstract nouns which usually 
denote quality or condition. 

(a) memoria 56, audacia 63, victoria 68, impatientia 98, perfidia 107, 
amicitia 107, reverentia 110, angustiae 152, gratia 153, vigilia 157, prae- 
sentia 165, potentia 170, iüstitia 173, temperantia 173, inopia 185, prüdentia 
196, clémentia 211, misericordia 230, inscientia 249, diligentia 265, démentia 
288, imprüdentia 307, àmentia 323, inimicitia 345, düritia 353, Infamia 354, 
désidia 354, notitia 355, patientia 355, mollitia 370, stultitia 371, constantia 
371, invidia 372, laetitia 372, eloquentia 380, innocentia 380, abstinentia 
380, intemperantia 382, ferocia 384, avaritia 393, licentia 404, sollertia 408, 
vicinia 409, blanditia 410.* 

The suffix -ia regularly appears in English as -y, -tia as -ce, or -cy, e.g., 
memory, justice, constancy. 

(b) potestàs 65, diüturnitàs 65, dignitàs 67, vélócitàs 72, necessitas 77, 
honestàs 85, calliditàs 82, felicitàs 118, celeritàs 118, dubietàs 123, nóbilitàs 
124, libertàs 128, cupiditas 131, hümànitas 137, facultas 150, lenitas 157, 
impünitàs 163, liberalitis 169, adfinitàs 171, bonitàs 187, mobilitàs 191, 
levitàs 191, fertilitàs 194, propinquitàs 195, indignitàs 211, acclivitàs 216, 
brevitàs 219, difficultàs 219, exiguitàs 221, iniquitaés 222, paucitas 241, 
opportünitàs 254, tranquillitàs 259, gravitas 279, infirmitaés 280, rapiditàs 
293, ütilitàs 298, alacritàs 303, stabilitàs 312, siccitás 315, humilitàs 316, 
aequitàs 350; egestas 355, varietàs 357, crüdelitàs 370, imbécillitaés 371, 
déclivitàs 377, societàs 382, paupertàs 383, vetustàs 408, novitàs 418. 

This suffix appears in English as -ty, e.g., velocity. 

(c) multitüdo 49, cónsuétüdo 52, fortitüdo 141, longitüdo 141, látitüdó 
141, altitüdo 151, magnitudo 209, mànsuetüdo 212, lassitüdo 222, turpitüdo 
229, crassitüdo 255, firmitüdo 256, amplitüdó 279, solitüdo 297, similitüdo 
366, necessitüdo 398. 

This suffix appears in English as -tude, e.g., multitude. 


II. VERBS 
A. Verbs from Nouns and Adjectives (Denominative Verbs) 
First CoNnyUGATION 


nóminó 49, régnd 51, supero 53, amplio 53, duplicd 56, triumpho 57, 
órdinó 58, armo 64, vindico 68, nüntio 70, libero 72, laboro 74, exsuló 74, 
pugnó 76, damno 76, vastd 81, vulneré 84, fugo 84, turbo 106, militd 109, 
infestd 117, necd 120, aequo 133, vagor 140, bello 141, arbitror 141, probo 


432 SECOND LATIN BOOK 


143, concilió 143, spéró 144, pácó 147, mátüro 149, temperó 150, hiemó 154, 
iüdicó 157, cüró 159, glórior 163, accüsó 167, nüdo 200, moror 201, periclitor 
202, praedor 215, exanimó 222, proelior 223, laxó 227, tardó 227, dominor 
234, simuló 280, frümentor 281, praecipito 291, auxilior 308, oneró 316, 
spolid 323, rémigo 326, pabulor 335, iuro 345, interpretor 346, düro 357, 
firmo 358, materior 365, locupleto 386, püblico 392, roro 401, lassó 404, 
stágno 404, formó 407, precor 407, velo 407, aestud 409, siccd 410, cruentd 
412, lanió 412, vitio 413, gravo 414, apto 415, trunco 417, levó 417, indignor 
417, comito 419. 


SECOND CONJUGATION 
flàveo 418, fronded 420. 


THIRD CONJUGATION 
constituo 48, ingredior 72, tribuo 93, molo 146. 


| Fourta CONJUGATION 
finio 73, servio 91, saevid 118, potior 140, largior 170, münio 180, 
partior 251, stabilio 365, mollio 408. 


Most English derivatives are verbs formed from the perfect participle, 
e.g., nominate, duplicate, etc.; others are formed from the present stem, 
sometimes irregularly, e.g., admire, reign, etc.; see the list of English 
‘derivatives on p. 435. 


B. Verbs from Other Verbs 


1. Frequentative verbs denote repeated or intensive action. The endings 
are -tó (-sd), -itó, and sometimes -tito (double frequentatives). 

tractó 80, clàmitó 114, spectd 139, incitd 145, tempto 162, vexd 162, 
iactó 169, occultó 186, verso 191, sustento 199, décertd 206, increpitó 213, 
exagitd 232, excitd 251, adflicto 253, consector 260, cogito 270, ventitd 279, 
propulso 348, cdnsultd 349, concitó 370, agitd 384, pulsd 403, volüto 
408, captó 410, habito 412, suscito 417. 


English derivatives are formed in the same way as those in the preceding 
section, e.g., agitate, vex, etc. 
2. Inceptive verbs denote the beginning of an act. The ending is -scó.* 


proficiscor 72, poscó 79, expavéscd 80, cognósco 82, cdnsciscd 102,, 
delitiscó 114, adsciscó 146, ulciscor 158, reminiscor 160, obliviscor 162, 
cdnsuéscd 163, créscO 175, resciscd 186, inveterfiscd 191, relanguéscé 213, 
nascor 216, extimésc6 256, remollesco 278, nanciscor 302, exardéscd 327, 


*For convenience, all the forms in -scó are listed here. In some cases the suffix 
is attached to the root, ¢.g., náscor, nóscó, etc.; others of these verbs are formed from 
adjectives or nouns, e.g., mátüréscó, quiéscó. 
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édiscó 346, adoléscd 349, adsuéscó 358, obstipésco 408, compescó 411, ex- 
palléscó 412, exhorréscó 413, permatiiréscé 415, requiéscó 415, flivéscd 419. 


A few English derivatives are found, e.g., decrease, increase, acquiesce, etc. 


C. Compound Verbs 

1. à-, ab-, -abs- (15),* from, away, off; abstined 94, absum 53, absterged 
71. 

2. ad- (57), to, towards, accurró 177; at, near, adsum 166; against, ado- 
rior 160. 

8. ante- (4), before, in front of, literal and figurative, antecéd6 72, ante- 
pond 301. 

4. circum- (13), around, literal and figurative, cireumvenió 183 and 344. 

D. con- (98), together, convenid 126, conclàmo 262; intensive, commoveo 
191 (of one person); thoroughly, cónficio 125. \ 

6. dé- (71), off, down from, away, démigro 62, désilid 64; denoting cessation 
of the action expressed by the verb, déseró 105, déspéró 103; to the uttermost, 
out, décerto 206; with an unfavorable significance, décipio 88. 

7. di-, dis- (32), apart, in different directions, diffugid 97; at intervals, 
disp6n6 151; betwéen, among, diligo 351; with negative force, diffido 104, 
displiceo 83; intensive, diruó 111. 

8. é-, ex- (75), out, forth, expelló 66; out of a former state, effémino 137; 
thoroughly, completely, Edoced 262, &disco 348. 

9. in- (69), in, on, Insum 105, incolo 136, innitor 228; into, toward, 
against, indücó 78, inferó 94; with an unfavorable significance, invideo 234. 

10. inter- (16), between, off, interrumpo 63, interclüdo 180; ai intervals, 
intericid 247, 373; down to destruction, intereo 348. 

11. ob- (32), against, oppugnó 60; down, occidóo 57; intensive, obstupe- 
facio 63. 

12. per- (33), through, perfringó 181; intensive, thoroughly, permoveo 141. 

13. prae- (19), before, literal and figurative, praecédo 112 and 137; over, 
praesum 109. 

14. proó- (33), forward, prócédó 71; forth, profero 71; for, prósum 51. 

15. sub- (36), down, subigó 58; up from beneath, succéd6 181; after, 
succédo 53; close, subsum 183; to the help of, subvenió 116. 


16. tráns- (13), across, trinsed 50; over, trádó 95; through, trünsfigo. 181. 


*' The figures in parentheses indicate the number of compound verbs occurring in 
this book formed with this prefix. 


ENGLISH DERIVATIVES 


I. FROM ADJECTIVES* 
A. From Adjectives which are Derived from Nouns 


1. The suffixes -cus, -icus, -anus, .-inus, -ilis, -ális, -áris, -drius form 
adjectives meaning belonging to, connected with, etc. 

(a) From -cus, -icus (Eng. -ic): Britannic, Gallic, Germanic, Italic, 
Punic, tyrannic. 

(b) From -ánus (Eng. -an, -ane): African, German, human, humane, 
meridian, Roman, veteran. 

(c) From -inus (Eng. -in, -ine): divine, Aventine, Esquiline, Latin, 
Palatine, Tarentine, transmarine, Sabine, Saguntine. 

(d) From -ilis (Eng. -il, -ile): eivil, hostile, juvenile, puerile, servile; 
also humble. 

(e) From -alis (Eng. -al): equal, autumnal, immortal, mortal, mural, 
naval, liberal, pedal, Quirinal, triumphal, vestal, Viminal. 

(f) From -áris (Eng. -ar): consular, familiar, singular. 

(g) From -arius (Eng. -ary): estuary, legionary, mercenary, necessary. 

2. The suffix -ósus (Eng. -ose, -ous) forms adjectives denoting fulness. 
bellicose, copious, seditious, sumptuous. 


B. From Adjectives which are Derived from Verbs 


1. The suffixes -ilis (Eng. -il, le) and -bilis (Eng. -ble) form adjectives 
denoting capacity or ability (generally passive in sense). 


fertile, habitable, horrible, incredible, instable, mobile, noble, probable, 
reparable. 


2. The suffix -idus (Eng. -id) forms adjectives denoting a state. 
arid, candid, horrid, frigid, liquid, languid, timid, placid, pallid, tepid, 
sordid, valid. 


* Additional adjectives for which no English derivative is given are: Africus, 
Alpicus, bellicus, domesticus, modicus, nauticus, Nervicus, Néricus, püblicus, Veneticus; 
Aquitanus, Cassiünus, cotidiánus, mont&nus, oppidanus; Clüsinus, vicinus; aedilis, 
anilis, librilis; sésquipedalis; auxilidris, militáris; aerárius, cib&rius, classiárius, essedarius, 
frümentürius, nefarius, onerarius, sagittarius, stipendiárius, tabellárius; pruInósus; 
rügósus; fictilis, inütilis, lacrimábilis; cupidus, pavidus. 

Additional suffixes are: -timus, finitimus, légitimus, maritimus; -tus, honestus, 
iüstus, rübustus, vetustus; -ivus, captivus, fugitivus, nátIvus. 
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8. Adjectives and participles in -éns (sometimes used as substantives) 
furnish many derivatives in -ent (adjectives and nouns). 

absent, confluent, continent, client, fervent, frequent, impatient, 
imprudent, innocent, insolent, orient, parent, patent, potent, present, 
serpent, silent. 


C. From Comparatives 


exterior, inferior, interior, junior, major, posterior, prior, senior, superior, 
ulterior. 


II. FROM VERBS 


1. Many English verbs are derived, directly or indirectly* from the 
participial stem of a Latin verb. 


(a) English verbs derived from Latin words in this book which are 
represented by one derivative: 

abdicate, accelerate, accommodate, arbitrate, commemorate, communi- 
cate, complete, create, cremate, debilitate, delete, deliberate, demonstrate, 
depopulate, deprecate, derogate, designate, desolate, devote, disperse, 
dissipate, dominate, duplicate, ejaculate, enumerate, erect, estimate, 
exhaust, expatiate, extort, frustrate, immolate, implicate, inflate, insinuate, 
instruct, lapse, liberate, mediate, migrate, militate, moderate, narrate, 
navigate, nominate, placate, precipitate, predicate, possess, postulate, 
profess, prohibit, promote, prostrate, pulsate, recuperate, refract, relate, 
separate, stagnate, tolerate, use, vacate, vindicate, vitiate. 


(b) Latin words represented by two or more derivatives: 

agitó: agitate, cogitate; agó: exact, transact; capio: accept, except, 
intercept; claudó: close, disclose; dicó: contradict, interdict; dücó: ab- 
duct, conduct, deduct; fació: affect, effect, i. e. infect, perfect; figó: fix, 
affix, prefix, transfix; fligó: afflict, conflict; fundó: fuse, confuse, diffuse, 
infuse; gradior: progress, transgress; gregó: congregate, segregate; iació: 
eject, interject, object, project, reject, subject; lego: collect, elect, neglect; 
mittó: dismiss, promise; premó: press, oppress, repress; rumpó: corrupt, 
erupt, interrupt; sacró: consecrate, execrate; sequor: execute, persecute; 


* Only about half the words in this list are formed from the Latin participle di- 
rectly; & large number are formed from English nouns (about 30), adjectives (13) and 
participles (15) which are formed from the Latin participle; a smaller number come from 
frequentative forms; a few are derived from compounds made in French (eg., dis- 
close, displease, remove) and a few are English compounds (e.g., dismiss, repress). The 
purpose of this section is not to teach English etymology but to illustrate the in- 
debtedness of English to Latin. It makes little difference, therefore, that we derive 
object and reject from obiectare and reiectare; subject from the English adjective, and inter- 
ject and project from the English nouns, while eject and inject are derived directly 
from the Latin participle. 
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seró: desert, insert; simuló: simulate, dissimulate; speció: expect, prospect, 
respect; statu6: constitute, institute; trahó: detract, extract, retract; 
tribuó: attribute, distribute; venid: circumvent, invent. 

2. The following verbs are derived from the present stem of the Latin verb. 

(a) English verbs derived from Latin words which are represented by 
one derivative: 

acquiesce, add, adhere, admire, adopt, adore, commute, compare, con- 
done, confide, confirm, consider, console, consume, condemn, declare, define, 
derive, discern, dispute, divide, elude, examine, excel, extrude, form, 
ignore, impede, impend, infest, laud, lave, merge, note, persevere, persuade, 
perturb, postpone, prepare, provide, purge, recline, relax, require, rescind, 
respond, retard, serve, solicit, subside, succumb, surge, temper, tempt, 
urge, vend, verge. 

(b) Latin words represented by two or more derivatives: 

cédó: cede, accede, concede, exceed, intercede, precede, proceed, recede, 
succeed; citó: excite, incite; claudó: conclude, exclude, include, preclude; 
Ccüró: cure, procure; curró: concur, occur; dücó: adduce, conduce, educe, 
induce, introduce, produce, reduce, seduce, traduce; fend6: defend, offend; 
feró: confer, differ, infer, offer, prefer, transfer; mando:- command, 
commend, remand; mittó: admit, commit, demit, emit, intermit, man- 
umit, omit, permit, pretermit, remit, submit; moveó: move, remove; 
pelló: compel, expel, impel, propel, repel; plérd: deplore, explore, implore; 
ports: comport, deport, export, import, report, support, transport; 
prehendó: comprehend, reprehend; scandó: descend, transcend; scribo: 
prescribe, proscribe; sedeo: reside, supersede; servó: conserve, observe, 
reserve; Sisto: assist, consist, desist, exist, insist, resist, subsist; solvó: 
solve, resolve; spiró: conspire, inspire; tendó: tend, contend, intend; 
vad6: evade, invade; venió: convene, intervene, supervene; vertó: 
advert, animadvert, avert, convert, pervert, revert. 

3. The following are derived from the present stem of Latin words, with 
slight changes in form: 

(a) Latin words répresented by one derivative: 

administer, appear, conceal, decrease, desire, despair, despise, deter, 
extinguish, glory, labor, occupy, redeem, relinquish, remain, veil, vex. 

(b) Latin words represented by two or more derivatives: 

capió: conceive, deceive, perceive, receive; fació: amplify, sacrifice, 
satisfy, signify, suffice; iungó: conjoin, enjoin; nüntió: denounce, pro- 
nounce, renounce; placeó: please, displease; spolió: spoil, despoil; teneó: 
abstain, contain, detain, obtain, pertain, retain, sustain; vocó: convoke, 
evoke, revoke. 
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INTRODUCTION 


d 


The Appendix was originally prepared for use in the revision of Bel- 
lum Helvetieum (1900). It has now received a thorough revision, but 
the numbering has been left unchanged, except at & very few points. 
It is intended to include all the grammatical material which need be 
put into the hands of a class for second year work. The regular para- 
digms are given in full, with only such exceptional forms as are needed 
for the reading of Caesar and Cicero. Rules of syntax are almost inva- 
riably stated in full, so that when the student takes up & more com- 
plete grammar he will have to master only the exceptions, not the 
principles. | 

The examples are drawn chiefly from Caesar, especially the first 
half of the first book. Some are made up, for the sake of brevity and 
clearness, and a few are taken from Cicero. References like I, 14, 3 
indicate the book, chapter, and line of Caesar. 

The writer has consulted the usual authorities, and is under special 
obligations, as regards the treatment of the verb, to the writings and 
personal instruction of Professor William Gardner Hale. He has re- 
ceived much assistance in revising the work from the thoughtful and 
practical suggestions of Messrs. Janes and Jenks of the Boys’ High 
School, Brooklyn, N. Y. 
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PRONUNCIATION 


QUANTITY OF VOWELS 


|l. A vowel is usually short: 
a. Before another vowel, or h; as eó, nihil. 
b. Before nd and nt; as laudandus, laudant! 
c. In words of more than one syllable, before any other 
final consonant than 8; as laudem, laudat. 
. 2. A vowel is long: 
a. Before nf, ns, nx, and nct; as Inferó, cónsul, idnxi, iünctum. 
. b. When it results from contraction; as isset, for iisset. 
3. A vowel is usually long: » 
a. In monosyllables not ending in b, d, 1, m, or t; as mé, hic, 
but ab, ad. 


SOUNDS OF VOWELS 


4. Long vowels, whether accented or not, should be given twice the 
time given to short vowels. This is the chief difficulty in the Roman 
pronunciation, because in English only accented syllables are com- 
monly given more time than others. 


a= a in Cuba & = ahi 
e= e in net | 6 = e in they 
i - i in pin I = 7 in machine 
o = o infor (not asin got) 6 = oh! 
u = oo in foot ü = oo in boot 
y = French u or German w; it rarely occurs. 


SOUNDS OF DIPHTHONGS 


b. The follówing are the commonly recognized diphthongs whict 
&ppear in classical Latin: 
ae = ai in aisle 
oe = oi in oil 
au = ow in how 
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eu has no English equivalent. Run together in one syllable 
the sounds eh’-oo. 

ui has no English equivalent. Run together in one syllable © 
the sounds oo'-ee. The diphthong appears in cui, huic, cuius, and 
huius. 

a. When the consonant i(— i stands between two vowels, as in 
maior, eius, Troia, and cuius, though i was written only once it was 
pronounced twice, as if the spelling were, maiior, eiius, Troiia, and 
cuiius. The second i is the consonant, pronounced like y in yet. 

The first i makes a diphthong with the preceding vowel. In such 
cases, 


ai = ai in aisle 
ei = ey in they 
oi = oi in oil 


ui as indicated above. 
SOUNDS OF CONSONANTS 


6. The consonants are, in general, pronounced as in English; but 
the following points should be noted: 


c and g are always hard, as in can, go 

i (consonant, sometimes printed j) = y in yet 
n before c, g, q, and x = ng in sing 

Ir pronounced distinctly 

S as in this, never as in these 

t as in tin, never as in nation 


v= Ww 
‘x= ks 

ch, ph, th = c, p,# 
bs, bt = ps, pt 


qu = qu in quart 

ngu = ngu in anguish 

su = sw in sudded, suavis, suéscó, and their compounds. 

"When consonants are doubled, as in mitt, annus, both conso- 
nants should be sounded, as they are in out-talk, pen-knife. We sound 
only one consonant in ditty, penny. 

7. iis generally a consonant between vowels, and at the beginning 
of a word before a vowel. In compounds of iació, the form icid was 
written. It is commonly believed that in these words consonant 
4 was pronounced, though not written, before vowel i; as déició, pro- 
nounced as if déiició; abició, as if abiició. 
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SYLLABLES 


8. Every Latin word has as many syllables as it has vowels or diph- 
thongs. | 


a. A single consonant between two vowels is pronounced with 
the second vowel; as fe-ró, a-gó, mo-né. 

b. The combination of a mute and a liquid (b, c, d, g, p, t, ch, ph, 
or th, followed by 1 or r) is pronounced together so easily that it goes 
with the second vowel like a single consonant; as pa-tris, a-grl. But 
in poetry such a combination was often divided; as pat-ris, ag-ri. 

c. Any other combination of two or more consonants is divided 
before the last consonant, or before the combination of a mute and a 
liquid; as mit-tó, dic-tus, magis-ter, magis-trI. 


QUANTITY OF SYLLABLES 


9. A syllable is long: 

a. If it contains a long vowel or diphthong; as both syllables of 
laudó, and the first syllable of eius (5, a). 

b. If its vowel is followed by any two consonants except & mute 
and a liquid, or by one of the double consonants x and z. The quan- 
tity of a short vowel is not changed by this position: est is est, not ést. 
The time taken in pronouncing a consonant at the end of the syllable 
before the consonant at the beginning of the next syllable (8, c), 
lengthens the syllable. This will be felt if the consonants are pro- 
nounced distinctly in mit-tó (6, a), an-nus, dic-tus, par-tés, nos-ter. 

c. Often in poetry when a short vowel is followed by a mute and 
a liquid. The pronunciation is then pat-ris, ag-ri (8, b). In prose 
such a syllable is always considered short. 


ACCENT 


10. Words of two syllables are accented on the first syllable; as 
omnis. 

11. Words of more than two syllables are accented on the penult if 
it is long, otherwise on the antepenult; as divi’ sa, appel l0, in’ colunt. 

12. When an enclitic is joined to another word, the accent falls on 
the syllable immediately preceding the enclitic; as Gallia’que. 


INFLECTIONS 


NOUNS 


GENERAL RULES OF GENDER 
18. The gender of most nouns is determined by the nominative 
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ending or must be learned for the individual words; but the following 
rules will prove helpful. - 

a. The names of male beings, rivers, winds, and months are mas-. 
culine. 

b The names of female beings, countries, towns, islands, plants, 
trees, and of most abstract qualities are feminine. 

c. Indeclinable nouns, and infinitives, phrases, and clauses used 
as nouns are meuter. 


DECLENSIONS 


14. There are five declensions of Latin nouns, distinguished from 
each other by the final letter of the stem, and the ending of the genitive 


singular. 
DECLENSION FINAL LETTER OF STEM ENDING OF GEN. SING. 
I. a -ae 
II. Oo -I 
Til. { consonant -is 
IV. u -üs 
V. é -6I or -el 


a. Strictly speaking, the cases are usually formed by adding case- 
endings to the stem. But when the stem ends in a vowel, that vowel 
is often modified in some way, or is so combined with the true case- 
ending that neither the stem-vowel nor the true case-ending can be 
seen. Therefore it is more convenient to apply thc name case-ending 
to the combined stem-vowel and true case-ending, and to say that the 
cases are formed by adding case-endings to the base. The base of a 
noun is found by dropping the ending of the genitive singular. 


FIRST DECLENSION 


15. The stem ends in -à; the nominative in -a. The gender is 
usually feminine. 
lingua, r., tongue, language 


SINGULAR ENDINGS 
Nominative lingua . a language (as subject) -a 
Genitive linguae ^ of & language, language's -ae 
Dative linguae to or for a language -ae 
Accusative | linguam a language (as object) -am 
Vocative lingua O (or thou) language -a 


Ablative lingua by, from, in, or with a language 2 
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Nominative 
Genitive 
Dative 
Accusative 
Vocative 
Ablative 

a. Exceptions in gender are shown by meanings (13); as Belgae, 
M., the Belgae; Matrona, M., the (river) Marne. 

b. The locative singular ends in -ae; as Samarobrivae, at Sam- 
arobriva. - 


APPENDIX 
. PLURAL 
linguae languages (as subject) -ae 
linguárum of languages, languages’ -4rum 
linguis to or for languages -Is 
linguás languages (as object) -üs 
linguae O (or ye) languages -ae 
linguls by, from, in, or with languages -Is 


SECOND DECLENSION 


16. The stem ends in -o; the nominative masculine in -us, -er, -ir; 
the nominative neuter in -um. 
animus, M., 


»XBUeSZ 


RPNPDOQS 


BNP OQS 


mind 


puer,M., ager, M., vir, M., bellum, N., 

boy field man war 
SINGULAR . . 

| puer ager vir bellum 
pueri agri viri belli 
pueró agró viró belló 
puerum agrum virum bellum 
puer ager vir bellum 
pueró agró viró belló 

PLURAL 
pueri agri virl bella 
puerórum  agrórum virórum bellórum 
pueris agris viris bellis 
puerós agrós virós bella 
pueri agri viri bella 
pueris agris viris bellis 
Gàius, M., Bdi, M., deus, M., 
Gaius the Bow god 

SING. PLURK. SING. PLUR. 
Gaius Bol deus dit, df 
Gal Boiórum del deórum 
Gàió Bais ded dis, dis 
Gàium Boiós deum deós 
Gai Bot deus dit, df 
Gaid Bois ded diss, dis 
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a. Exceptions in gender are usually shown by the meanings (13). 
Vulgus, crowd, is usually neuter. Locus, M., place, has plural loca, 
N., places. 

b. The locative singular ends in -1; as Agedincl, at Agedincum. 

c. Nouns in -ius regularly form the genitive and vocative sin- 
gular in -1, instead of -il and -ie, and nouns in -ium form the genitive 
in -f. The words are accented as if the longer form were used; cón- 
si'li, of a plan; ini'ti, of a beginning. 

d. Proper names ending in -áius, -éius, and -óius are declined like 
Gàius and Bói. 

e. A few words have -um instead of -órum in the genitive plural: 
socium (or sociórum), of allies. 


THIRD DECLENSION 


17. Third declension stems end in a consonant or in -i. Nomina- 
tive case-ending for masculines and feminines, -s or none; for neuters, 
none. 

A. CONSONANT STEMS 

18. Stems ending in a labial mute, b or p. The nominative ending 

is -5. 
princeps, M., chief 
Stem princip- 


SING. ° PLUR. 
N. princeps principés 
G. principis principum 
D. principi principibus 
A. principem principés 
V. princeps principés 
A. principe principibus 


19. Stems ending in a dental mute, d ort. The nominative ending 
for masculines and feminines is -s, and the final d or t of the stem is 


dropped before it. 
laus, F., praise miles, M., soldier caput, N., head 
Stem laud- Stem milit- Stem capit- 

SING. PLUR. SING. PLUR. SING. PLUR. 
N. laus laudés miles milités caput capita 
G. laudis laudum militis — militum capitis — capitum 
D.laudi laudibus militi militibus capiti capitibus . 
A. laudem laudés militem  milités = caput capita - 
V. laus laudés miles milités caput capita 
A. laude — laudibus milite militibus capite ^ capitibus 
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20. Stems ending in a guttural mute, g orc. The nominative end- 
ing is -s, which unites with the final g or c of the stem to form x. 


léx, r., law d dux, M., leader 

" Stem lég- Stem duc- 

SING. PLUR. SING. PLUR. 
N. lex légés dux ducés | 
G. légis légum - ducis ducum 
D. legi legibus duci ducibus 
A. légem legés ducem ducés 
V. lex légés dux ducés 
A. lége legibus duce ducibus 


21. Stems ending in a liquid,lorr.  Thereis no nominative case- 
ending. 4 


consul, M., consul pater, M., father aequor, N., sea 
^ Stem cónsul- Stem patr- Stem aequor- 

SING. PLUR. SING. . PLUR. SING. . PLUR. 
N. cónsul  cónsulés pater  patrés aequor aequora 
G. cónsulis cónsulum patris patrum aequoris aequorum 
D. cónsull  cónsulibus patri patribus ^ aequori aequoribus 
A. cónsulem cónsulés patrem  patrés aequor aequora 
V. cónsul  cdnsulés pater ^ patrés aequor aequora 
A. cónsule cónsulibus patre . patribus aequore aequoribus 


22. Stems ending in & nasal, m or n. There is no nominative case- 
ending, except in hiems, the only stem in -m. The nominative of 
masculines and feminines usually drops the final n and changes the 
preceding vowel to 6. 


homó, M., F., human being ratid, F., reason flümen, N.,river 
Stem homin- Stem ratión- Stem flümin- 
SING. PLURK. SING. PLUR. SING. PLUR. 
N.homó hominés ratió ratiónés flünen flümina 


G. hominis hominum rationis ratiónum flüminis flüminum 
D. homini hominibus  ratiónl rationibus  flüminI flüminibus 
A. hominem hominés rationem ratiónés flünen flümina 
V. homó . hominés ratió ratiónés flimen flümina 


A. homine hominibus  ratióne rationibus flimine flüminibus 
e 
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23. Stems ending in s (apparently r, because s changes tor between 
two vowels). The nominative has no case-ending, but usually ends 
in s, sometimes in r. mE 

mds, M., custom honor, M., honor tempus, N., time 


Stem mós- Stem honós- Stem tempos- 
SING. — PLUR. SING. PLUR. SING. PLUR. 
N. mis’ mórés honor . honórés tempus tempora 
G. móris mórum honoris honórum temporis temporum 
D. mori moribus honórl honoribus tempori temporibus 
A. mórem mórés honórem honórés tempus tempora 
V. mós | morés honor . honórés tempus tempora 
A. móre moribus honore honoribus tempore temporibus 
B. i-STEMS 


24. Here belong (1) masculine and feminine nouns ending in -is or 
-és if they have the same number of syllables in the genitive as in the 
nominative, and (2) neuters in -e, -al, -ar. 

25. Theoretically the i should appear in all cases except the nomina- 
tive and vocative plural of masculines and feminines, and the nomina- 
tive, accusative, and vocative singular of some neuters; but this de- 
clension became confused with that of consonant stems, and no abso- 
lute rule can be given for the endings. Masculine and feminine nouns 
usually have acc., -em, abl., -e, acc. plural either -és or -Is. Neuters 
have abl. -i. 


turris, F., tower hostis, M., F., enemy caedés, r., slaughter 
Stem turri- ) Stem hosti- Stem caedi- 
SINGULAR 
N. turris hostis caedés 
G. turris hostis caedis 
D. turri hosti caedi 
A. turrim or -em hostem caedem 
V. turris ^A hostis caedés 
A. turri or -e hoste caede. 
PLURAL 
N. turrés hostés caedés 
G. turrium hostium ' caedium 
D. turribus hostibus caedibus 
A. turris or -ég hostés or -fg caedés or -lg 
V. turrés hostés caedés 


A. turribus hostibus caedibus 
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cubile, N., couch vectigal, N., taz 

Stem cubili- . : Stem vectigali- 
SINGULAR 
N. cubile vectigal 
G. cubilis vectigális 
D. cubill ' vectigàli 
A cuble . . vectigal 
V. cubile vectigal 
A. cubili vectigàáll 
PLURAL - 

N. cubilia vectigalia - 
G. cubilium vectigálium 
D. cubilibus vectigàálibus 
A. cubilia vectigalia 
V. cubilia vectigàlia 
A. cubilibus vectigalibus 


a. Most nouns in-is are declined like hostis. Arar (for Araris), 
M., the Saone, and Liger (for Ligeris), w., the Loire, are declined in the 
singular like turris. Ignis, M., fire, and návis, r., ship, often have abl.-I. 
Mare, N., sea, is declined like cubile, but commonly has no other 
plural cases than nominative and accusative. 


C. MIXEDSTEMS 


26. Some consonant stems have borrowed from -i stems the genitive 
plural in -ium and the accusative plural in -is. Here belong most 
monosyllables in -s and -x preceded by a consonant; most nouns in -na 
and -rs; and a few nouns in -tas, -tatis. 


cliéns, M., retainer urbs, F., city 
Stem client- Stem urb- 

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 
N. cliens clientés urbs urbés 
G. clientis clientium urbis urbium 
D. clienti clientibus urbi urbibus 
A. clientem  clientés or -is urbem urbés or -18 
V. cliens clientés urbs urbés 
A. 


cliente clientibus . urbe : urbibus 
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D. IRREGULAR NOUNS | 
27. The following nouns present peculiarities of inflection: 


Senex, M., OS,N., vis, r., bés, M.,F., Iuppiter, M., 
old man bone force oz, cow Jupiter 
SINGULAR 

N. senex  . os vis bós Iuppiter 

G. senis ossis vis bovis Iovis 

D. seni ossi vi bovi Iovi 

A. senem oS vim bovem Iovem 

V. senex os vis bids Iuppiter 

A. sene osse vi bove Iove 

PLURAL 

N. senés OSS& virés bovés 

G. senum ossium virium bovum or boum 

D. senibus ossibus viribus bobus or bübus 

A. senés - OSSA vires bovés 

V. senés ossa virés bovés 

A. senibus ossibus viribus bobus or bübus 

28. The gender of many nouns is shown by the meaning (13). 


There are numerous exceptions to the following rules. 

a. Masculine are nouns in 6 (except those in -dó, -gó, -i5) -or, -ós, 
-er, -@s. . » , 

b. Feminine are nouns in -dó, -gó, -id, -ds, -és, -is, -üs, -ys, -x, and 
in -s when preceded. by a consonant. 

c. Neuter are all others; namely, nouns in -a, -e, -I, -y, -c, -1,-n, -t, 
-ar, -ur, -118. 7 

FOURTH DECLENSION 
29. Stem ends in -u; nominative masculine in -us, nominative 

neuter in -àü. 


passus, M., pace cornü, N., horn 
SING. PLUR. SING. PLUR. 

N. passus passis cornü cornua 

' G. passüs passuum cornüs cornuum 
D. passul passibus cornü cornibus 
A. passum passüs cornü cornua 
V. passus passüs cornü cornua 

. 4. passü passibus , eornü cornibus 
a. Domus, house, manus, hand, Idüs, Ides, are feminine. 


b. The dative singular of nouns in -us sometimes ends in -&. 
c. The dative and ablative plural of a few nouns sometimes end 
in -ubus. 
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d. Domus, F., house, has some second declension forms. The 
forms in common use are: 


SING. PLUR. 
Nom. domus domüs 
Gen. domüs domuum 
Dat. domul or domó domibus 
Acc. domum domós 
Voc. domus domáüs 
Abl. domó or domü domibus 
Loc. doml (at home) 
FIFTH DECLENSION 
30. Stem ends in -8; nominative in -és. Usually feminine, 
diés, u., day rés, F., thing 
SING. PLUR. SING. PLUR. 
N. diés diés rés rés 
G. didi diérum rel rérum 
D. dit diébus ref rébus 
A. diem diés rem rés 
V. diés diés rés rés 
A. dié diébus ré rébus 


a. Diés in the singular is either masculine or feminine (feminine usu- 
ally in the sense of an appointed day or a long space of time); in the 
plural it is masculine. Its compounds are masculine. 

b. The ending of the genitive and dative singular is -6l after a vowel, 
-el after a consonant. -& is sometimes used instead of either. 

c. Diés and rés are the only nouns of this declension that are de- 
clined throughout the plural. Aciés,spés, and a few others have nom- 
inative and accusative plural forms. 


ADJECTIVES 
3l. ADJECTIVES OF THE FIRST AND SECOND DECLENSIONS 
magnus, large 
SINGULAR PLURAL 
Mas. F'em. Neut. Mas. Fem. Neut. 
. magnus magna magnum magni magnae magna 
magni magnae magni magnórum magnürum magnórum 
magnó magnae magnó magnis magnis magnis 


magnum magnam magnum magnós magnas magna 
magne magna magnum magni magnae magna 
magnó magni  magnó magnis . magnis magnis 


PNP OHS 
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. Hber, free 
SINGULAR PLURAL 
Mas. Fem. Neut. Mas. Fem. ‘Neut. 
N. liber libera liberum liberi liberae . libera 
G. liberi liberae liberi liberórum  liberárum libcrérum 
D. liberó liberae liberó liberis liberis libcrís 
A. liberum liberam liberum liberós liberas libera 
V. liber libera liberum liberi liberae libera 
A. liberó  liberáà. liberó liberis liberis liberis 
noster, our 
SINGULAR | PLURAL 
Mas. Fem. Neut. Mas. Fem. ^" Net. 
N. noster nostra nostrum nostri nostrae nostra 
G. nostri nostrae nostri nostrórum nostrárum nostrórum 
D. nostró nostrae  nostró nostris nostris nostris 
A. nostrum nostram nostrum nostrós nostras nostra 
V. noster nostra nostrum nostri nostrae nostra 
A. nostró nostra . nostró nostris nostris nostris 


ADJECTIVES WITH GENITIVE IN -1ius. 


32. Nine adjectives of the first and second declensions have the 
genitive singular in -ius (in alter usually -ius) and the dative singular 
in -Iin all genders. These are alius, another, sdlus, only, tótus, whole, 
üllus, any, nüllus, no, ünus, one, alter, the other, uter, which (of two), 
neuter, neither. In the plural the case-endings of these adjectives are 
exactly the same as in magnus. Note the ending -ud in the neuter 
of alius. 


SINGULAR . 
Mas. Fem. | Neut. Mas. Fem. Neut. 
N. ünus üna ünum tótus tóta tótum 
G. tnius ünfus ünfus totius totius — totius 
D. ünlI üni üni toti toti toti 
A. ünum  ünam = ünum totum totam  tótum 
A. tind ünà ünó totó tota totó 
N. alius alia aliud alter altera — alterum 
G. alus alius alius alterius alterius alterius 
D. alii alii alii alteri alteri ^ alteri 
A. alium — aliam aliud alterum . alteram alterun: 
A. alió alia alió alterd alterà ailterd 
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ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION 


33. There are both consonant stems and i-stems. Adjectives of 
three terminations have a special form in the nominative singular for 
each gender; adjectives of two terminations have one form in the nomi- 
native singular for the masculine and feminine, another for the neuter; 
adjectives of one termination have the same form in the nominative 
singular for all genders. Except comparatives, all adjectives of two 
or three terminations have only -1in the ablative singular. 


A. CONSONANT STEMS 


34. Two Terminations. 


. fortior, braver 

SING. PLUR. 
Mas. and Fem. Neuter Mas. and Fem. Neuter 
N. fortior fortius fortidrés fortidra 
G. fortidris fortioris fortiórum fortiorum 
D. fortiori fortiori fortioribus fortidribus 
A. fortiorem fortius fortiorés fortiora 
V. fortior fortius fortidrés fortiora 
A. fortidre fortiore fortioribus fortidribus 


a. Here belong all comparatives; but plüs, more, isirregular and de- 
fective. In the singular it is used only as a noun. 


SING. PLUR. 
Neuter Mas. and Fem. Neuter 
N. plüs plürés plüra 
G. plüris plürium plürium 
D. .... plüribus plüribus 
A. plüs plürés or -Is plüra 
A. plüre plüribus ^ plüribus 
35. One termination. 
vetus, old 
SING. PLUR. 
Mas. and Fem.  Neut. Mas. and Fem. Neut. 
N. vetus : vetus veterés vetera 
G. veteris veteris veterum veterum 
D. veterl veteri veteribus veteribus 
A. veterem vetus veterés vetera 
V. vetus vetus veterés vetera 
A. vetera vetere veteribus veteribus 
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a. Here belongs princeps, chief. Dives, rich, also belongs here, but 
has ditia for the nominative, accusative, and vocative neuter plural, 


B. i-STEMS 
36. Three terminations. 
Acer, sharp 
SING. : PLUR. 
Mas. Fem. New. Mas. Fem. Neut. 
N. acer cris cre ücrés &crés &cria 
G. ücris cris cris ücrium acrium ácrium 
D. deri acri Acri Acribus Acribus acribns 
A. &crem 4crem  ácre acrés or -Is Acrés or -Is Acria 
V. acer acris cre Acrés ücrés Acria 
A. deri acri acri acribus acribus &cribus 


a. Here belong celeber, famous, equester, equestrian, pedester, pe- 
destrian; names of months in -ber; and a few others. 


37. Two terminations. 


omnis, ail 
SING. PLUR. 
Mas. and Fem. Neut. Mas. and Fem. Neut. 
N. omnis omne omnés omnia 
G. omnis omnis omnium omnium 
D. omni omni oninibus omnibus 
A. omnem omne omnés or -Is omnia 
V. omnis omne omnés omnia 
A. omni omni omnibus omnibus 


a. Here belong all adjectivesin -is, -e. 


$8. One termination. 


audax, bold 
SING. PLUR. 
Mas. and Fem. Neut. Mas. and Fem. Neut. 
N. audàx _ audáx ' . audácés audácia 
G. audacis audácis audácium audácium 
D. audaci audácl audacibus audacibus 
A. audácem audáx audiacés or -fs audicia 
V. audax audáx *‘ audicés audácia 
A. audicl audie! &udácibus audáücibus 
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oriéns, rising 


|. SING. PLUR. 

Mas. and Fem. Neut. Mas. and Fem. Neut. 

N. oriéns oriéns orientés orientia 
G. orientis orientis orientium orientium 
D. orient orient! orientibus oriertibur 
A. orientem oriéns orientés or -is__orientia 
V. oriéns oriéns orientés orientia 
A. oriente or -1 oriente or -i orientibus crientibus 


a. Here belong most adjectives of one termination, and all partici- 


. ples in -Ans and -éns. Participles usually have the ablative singular 


in -1 only when used as adjectives, in -é when used as participles or 
nouns. 


COMPARISON OF ADJECTIVES 


39. The regular comparative endings are -ior, -ius; superlative, 
-issimus, -a, -um. They are added to the base of the positive (found 
by removing the case-ending from the genitive singular). Examples: 
altus, high; altior, -ius. higher; altissimus, -a,-um, highest; fortis, 
brave; fortior, braver; fortissimus, bravest. 

40. Adjectives in -er form the comparative regularly, but form the 
superlative by adding -rimus to the nominative of the positive. Exam- 
ple: acer, sharp (base, ácr-), &crior, ácerrimus. 

41. Most adjectives in -ilis are compared regularly. Six, while 
forming the comparative regularly, form the superlative by adding 
-limus to the base of the positive. They are facilis, easy; difficilis, dif- 
ficult; similis, like; dissimilis, wnlike; humilis, low; gracilis, slender. 
Example: facilis, facilior, facillimus. 


42. | IRREGULAR COMPARISON 


bonus, melior, optimus, good, better, best. 

malus, peior, pessimus, bad, worse, worst. 

magnus, maior, maximus, great, greater, greatest. 

parvus, minor, minimus, small, less, least. 

multus, plüs, plürimus, much, more, most. 

dexter, dexterior, dextimus, on the right. dexterous, eto, - 
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DEFECTIVE COMPARISON 


43. The following comparatives and superlatives appear without & 
positive because formed from stems not used as adjectives: 


(citra, adv., on this side) citerior, citimus, hither, hithermost. 
(dé, prep., down) déterior, déterrimus, worse, worst. 

(intra, prep., in, within) interior, intimus, inner, inmost. 
(prae, prep., before) prior, primus, former, first. 

(prope, adv., near) propior, proximus, nearer, nezt. 

(ultra, adv., beyond) ulterior, ultimus, farther, farthest. 


. 44. Of the following the positive forms are rare, except when used 
as nouns (generally in the plural): 


exterus, exterior, extrémus (extimus), outer, outmost. 
Inferus, Inferior, Infimus (Imus), lower, lowest. 
posterus, posterior, postrémus (postumus), latter, last. 
superus, superior, suprémus (summus), higher, highest, 


COMPARISON BY ADVERBS 


45. Most adjectives in -us preceded by a vowel, and many others, 
form the comparative and superlative by using the adverbs magis, 
more, and maximé, most. Example: idóneus, suitable; magis idóneus, 
more suitable; maximé idóneus, most suitable. | 


COMPARISON OF ADVERBS 


46. Most adverbs are formed from adjectives in all the degrees of 
comparison. 


a. The positive is formed from adjectives of the first &nd second 
declensions by adding -8 to the base; as látus, wide, laté, widely: from 
adjectives of the third declension by adding -ter or -iter to the base, 
except that adjectives whose base ends in nt add only -er; as audàx, 
audácis, bold, audacter, boldly; fortis, brave, fortiter, bravely; prüdéns, 
prüdentis, prudent, prüdenter, prudenily. But the neuter accusative 
singular of adjectives of all declensions may be used adverbially; aa 
multum, much, facile, easily. 


b. The comparative is the accusative singular neuter of the com- 
parative of the adjective; as làtius, more widely, audácius, more boldly, 
fortius, more bravely, prüdentius, more prudenily, plüs, more, facilius, 
enore easily. 
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c. The superlative is formed by adding -& to the base of the super- 
lative of the adjective; or, less often, is its accusative singular neuter; 
as làtissimé, most widely, audacissimé, most boldly, fortissimé, most 
bravely, prüdentissimé, most prudently, plürimum, most, facillimé, 
most easily. : 


NUMERALS 


47. Numeral adjectives are of three classes: cardinals, answering the 
question how many? as one, two, etc.; ordinals, answcring the question 
which 1n order? as, first, second, etc.; and. distributives, answe7ing the 
question how many each? as, one each, two each, etc. 


Roman 


Numerals Cardinal Ordinal Distributive 


I. 


nus, -a, -um 


primus, -a, -um 


singuli, -ae, -@ 


II. duo, -ae, -o secundus or alter bini 
III. trés, tria tertius terni or trinl 
IV. quattuor quártus quaterni 
V. quinque quintus quini 
VI. sex sextus seni 
VII. septem septimus septéni 
VIII. octó octávus octóni 
IX. novem nónus novéni 
X. decem decimus déni 
XI. ündecim tindccimus ündéni 
XII. duodecim duodecimus duodéni 
XIII. tredecim tertius decimus terni déni 
XIV. quattuordecim quàrtus decimus quaterni dénf 
XV. quindecim quintus decimus quini déni 
XVI. sédecim sextus decimus séni deni 
XVII. septendecim septimus decimus . septéni dénf 
XVIII. duodéviginti duodévicésimus duodévicéni 
XIX. ündéviginti ündévicésimus ündévicéni 
XX, viginti vicésimus vicéni 
XXI. ünus et viginti — vicésimus primus  vicéni singull 


(viginti ünus) 


XXVIII. duodétrigintà duodétricésimus duodétricéni 
XXIX. ündétrigintà ündétricésimus tindétricéni 
XXX. triginta tricésimus tricéni 
XL. quadrágintà quadrágésimus quadrágént 
L. quinquágipntà quinquágésimus quinquàgénl 
LX. sexaginta sexügeésimus Sex&góni 
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septuagért 

octógóni 

nónágéni 

centéni 

centéni (et) 
singuli 

ducéni 

trecéni 

quadringénf 

quingéni 

sescéni 

septingénf 

octingéni 

nóngéni - 

singula mllia 

bina milia . 
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LXX. septudginta septuadgésimus 
LXXX. octógintà octógésimus — 
XC. nónágintà noónáügésimus 
C. centum centésimus 
CI. centum (et) centésimus (et) 

ünus primus 
CC. ducenti, -ae, -a ducentésimus 
CCC. trecenti trecentésimus 
CCCC. quadringenti quadringentésimus - 
D. quingenti quingentésimus 
DC. sescenti sescentésimus 
DCC. septingenti septingentésimus 
DCCC. octingenti octingentésimus 
DCCCC. nóngenti nongentésimus 
M. mille millésimus 
MM. duo milia bis millésimus . 


a. The ending -énsimus is often used for -ésimus. 


48. Of the cardinals, ünus, duo, and trés are declined; quattuor te - 
centum, inclusive, are indcclinable; ducenti to nóngenti, inclusive, are 
declined like the plural of magnus (31); mille as an adjective is inde- 
clinable, as a substantive is declined like the plural of cubile (25) and 
generally spelled milia. Ordinals are declined like magnus, distribu- 
tives like the plural of magnus. 

49. For the declension of ünus see 32. . Its plural usually means 
only or alone, but is used in the sense of one with nouns used only in the 
plural; as, ina castra, one camp. . Duo and trés are declined as follows: 


duo, two trés, three 
Mas. Fem. Neut. M. and F. Neut. 
N. duo duae duo trés tria 
G. duórum durum dudrum trium trium 
D. duóbus duábus duóbus tribus tribus 
A. duós, duo duds duo trés, tris iria 
A. duóbus duábus duóbus tribus tribus 


50. The numbers intermcdiate between those given in the table are. 
expressed as follows: In a combination of tens and units the units. 
may precede, followed by et; as trés et quadrágintà, three and forty; or . 
the tens may precede without an et; as quadraginta trés, forty three 
In other combinations of two numerals the higher precedes, with or 
without et; as ducenti (et) viginti, two hundred and twenty. In com- 
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binations of three or more numerals, the order is as in English, without 
et; as duo milia sescentI viginti sex, two thousand siz hundred and 
twenty siz. 


PRONOUNS 
5l. PERSONAL PRONOUNS 

First person, ego, I Second person, tà, you (thou) 
SING. PLUR. SING. PLUR. 
N.ege . nós tü vos 
G. mei nostrum tui vestrum 

nostri , vestri 
D. mihi nobis tibi vobis 
A. mé nds té vos 
A. mé ndbis té vobis 


a. There is no personal pronoun of the third person. Its place is 
taken either by à demonstrative pronoun, usually is, he, ea, she, id, 1t 
57; or, when him, them, etc., refer to the subject (163), by the reflexive 
pronouns. 

b. nostrum and vestrum ere the forms used as partitive genitives — 
(101); nostri and vestri, as objective genitives (98). 

c. The preposition cum is enclitic with personal pronouns; as, u6bis- 
cum, with us. 

REFLEXIVE PRONOUNS 


62. A reflexive pronoun can neither be the subject of a finite verb 
nor agree with such a subject: therefore there can be no nominative. 
For the first and second persons the personal pronouns are used as re- 
flexives. For the third person there is a special pronoun. 


First person, mel, Second person, tul, Third person, sul, 


of myself of yourself of himself, ete. 
SING. PLUR. SING. PLUR. SING. PLUR. 
nostrum vestrum sui sul 
G. mel | nosti tul vestri 
D. mihi nobis . tibi vobis sibi gibi 
A. mé nós té vos sé sé 
A. mé nobis té vobis sé sé 


a. The prepositicn cum is enclitic with reflexive pronouns ; as, sécum, 
with himself. 
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63. POSSESSIVE PRONOUNS 
1st pers. meus, -a, -um, my , moster, -tra, -trum, our 
£d pers. tuus, -a, -um, your (of one) vester, -tra, -trum, your (of 


more than one) 
suus, -a, -um, his, her, its (When suus, -a, -um, their (when re- 


8d referring to the subject) ferring to the subject) 
pers. eius (gen. sing. of is) his, her, eórum, eárum, eórum (gen. 
its (when not referring to the plur. of is) their (when not 
subject) referring to the subject) 
DEMONSTRATIVE PRONOUNS 
B4. hic, this (near the speaker) 
SING. PLUR. ' | 
Mas. Fem. . Neut. Mas. Fem. Neut. 
N. hic haec hoc hi hae haec 
G. huius huius huius hodrum  hàrum  hórum 
D. huic huic huic his his . his 
A. hunc hanc hoc hós hàs haec 
A. hóec h&c hóc his his his 


a. The nominative and accusative neuter, hoc, ig pronounced hoce 
when the next word begins with a vowel. The syllable is theretore 
long. See 6, a. 


55. iste, that (near the person spoken to) 
SING. PLUR. 
Mas. Fem. Neut. Mas. Fem. Neut. 
N. iste ista istud isti istae ista 
G. istius istius istius istorum  istárum  istd6rum 
D. isti isti isti istis istis istis 
A. istum istam istud istós istás ista 
A. isto istá isto istis istis istis 


56. Ille, that (something more remote) is declined like iste. 


57. is, this, that, he, she, it (unemphatic) 
SING. PLUR. 

Mas. Fem. Neut. Mas. Fem. Neut. 
V. is ea id ii, ei eae ea 
B. eius eius eius eórum eürum — eórum 
p. el el ei iis, eis iis eis — iis, eis 
A.eum  .eam id eds eas ea, 
1. eó ea eó iis, eis iis, eis _ ils eis 
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58. Idem, the same 
SING. PLUR. 
Mas. Fem. Neut. Mas. Fem. Neut. 
N. idem  . eadem idem idem ar eaedem — eadem 
eidem 
G. eiusdem eiusdem — eiusdem — eorundem eárundem eórundem - 
D. eidem eidem eidem Isdem or isdem or Isdem or 
eisdem eisdem . eisdem 
A. eundem eandem idem cósdem eüsdem . eadem 
A. eódem eidem .eódem Isdem or isdem or i:sdem or 
eisdem eisdem . eisdem 
59. THE INTENSIVE PRONOUN 
| ipse, self 
SING. PLUR. 
Mas. Fem. Neut. Mas. Fem. Neut. 
N. ipse ipsa ipsum ipsi ipsae ipsa 
G. ipsius ipsius ipsius ipsórum  ipsárum — ipsórum 
D. ipsi ipsi ipsi ipsis ipsis ipels 
A, ipsum ipsam ipsum ipsos ipsás ipsa 
A. ipsó ipsa ‘ ipso ipsis ipsis ipsis 
60. THE RELATIVE PRONOUN 
qui, who 
SING. PLURK. 
Mas. Fem. Neut. Mas. Fem. Neut. 
N. qui quae quod qui quae quae 
G. cuius cuius cuius quérum  quàrum quórum 
D. cui cui cui quibus quibus quibus 
A. quem quam quod quós quás quae 
A. qué qua quó quibus | quibus quibus 


a. Quicumque and quisquis, whoever, are generalizing relatives. 
The qui of quicumque is declined regularly. Quisquis, quicquid (quid- 
quid), and quóquó are the only common forms of quisquis. 


" 





b. The preposition cum is usually enclitic with the relative pronoun, 
as quibuscum, with whom. 


6l. - INTERROGATIVE PRONOUNS 


Qui, quae, quod, the adjective what? is declined like the relative. 
Quis, quid, the substantive who? what? is used in the singular. 
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quis, who? 

Mas. and Fem. Neut. 
N. quis quid 
G. cuius cuius 
D. cui cui 
A. quem quid 
A. quó quó 


a. The enclitic -nac is sometimes added to an interrogative 
to strengthen it; quisnam, who, pray? 


b. Cum is usually enclitic with the interrogative pronoun. 


62. INDEFINITE PRONOUNS 


The indefinite pronouns are quis, qui, and their compounds. Quis 
and qui in this sense are in general declined like the interrogatives. 


SUBSTANTIVE 


quis, quid, any one 
aliquis, aliquid, some one 
quispiam, quidpiam, some one 


quisquam, quicquam (quidquam), 


any one (abl. sing. and entire 


plural supplied by üllus, -a, -um) 


quivis, quaevis, quidvis 
quilibet, quaelibet, quidlibet 
any one etc., you like 


quidam, quaedam, quiddam, a cer- 


tain man 
quisque, quidque, each 


ADJECTIVE 


qui, quae (qua), quod, any 

aliqui, aliqua, aliquod, some 

quispiam, quaepiam, quodpiam, 
some 


(adjective supplied by üllus) 


quivis, quaevis, quodvis 

quilibet, quaelibet, quodlibet | 
any you like 

quidam, quaedam, quoddam, a 
certain 

quisque, quaeque, quodque, each 


a, In qui and aliqui the nominative and accusative plural neuter are 


qua (or quae) and aliqua. 


b. In the declension of quidam, m becomes n before d; as quendam. 
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VERBS 


63. There are four conjugations of Latin verbs, distinguished from 
one another by tke final vowel of the stem, best seen in the present in- 
finitive. 


CONJUGATION FINAL VOWEL OF STEM PRESENT INFINITIVE 


I, a : -áre 
IL é -ére 
III. e (i, u) -ere 
IV. I -ire 


64. All formsof a verb are formed on one or another of three stems,—- 
the present stem, the perfect stem, and the supine stem. In regular 
verbs the perfect and supine stems are based on the present stem, but 
in some irregular verbs they are formed on distinct roots. 


a. On the present stem are formed: active and passive,—present, im- 
perfect, and future indicative; present and imperfect subjunctive; im- 
perative; present infinitive: active, —present participle; gerund: pas- 
sive,—gerundive, 


b On the perfect stem are formed: active,—perfect, pluperfect, and 
future perfect indicative; perfect and pluperfect subjunctive; perfect 
infinitive. 


c. On the supine stem are formed: active and passive,—future infini- 
tive ; active,—future participle ; supine: passive,—perfect, pluperfect, and 
future perfect indicative; perfect and pluperfect subjunctive; perfect 
infinitive; perfect participle. 


65. The principal parts are forms which show to which conjugation 
a.verb belongs and what each of its stems is. They are, in the active, 
(1) the first person singular present indicative (as the first form of the 
verb), (2) the present infinitive (to indicate the conjugation and give 
the present stem), (3) the first person singular perfect indicative (to 
give the perfect stem), (4) the supine (to give the supine stem). 


For example, the principal parts of laudó are: 
laudó, laudáre (present stem, lauda),. 


laudávi (perfect stem, laudáv). 
laudátum (supine stem, laudAt), 
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The supine of the majority of verbs is not found in Latin literature 
so that other forms of the verb are often given instead of the supine. 
But no one form is found for every verb, and it is simpler to give the 
supine always. 

In the passive the principal parts are (1) the first person singular 
present indicative, (2) the present infinitive, (3) the first person singu- 
lar perfect indicative. 


66. | CONJUGATION OF SU M (irregular verb) 
Principal parts: sum, esse, ful 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Present Present | 
SING. PLUR. SING. PLUR. 
sum sumus sim simus 
es estis sis sitis 
est sunt sit sint 
Imperfect Imperfect 
eram erámus essem (or forem) ^ essémus (or forémus) 
erás eratis essés (or forés) essétis (or forétis) 
erat erant esset (or foret) essent (or forent) 
Future 
erd erimus 
eris eritis 
erit erunt 
Perfect Perfect 
fui fuimus | fuerim fuerimus 
fuisti fuistis fueris fueritis 
fuit fuérunt or -ére fuerit fuerint 
Pluperfect Pluperfect 
fueram fuerámus fuissem fuissémus 
fuerás fueratis fuissés - fuissétis 
fuerat fuerant fuisset fuissent 
Future Perfect 
fuerd fuerimus 
fueris fueritis 


fuerit fuerint 
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IMPERATIVE 
Present 
2d pers. es este 


Future 
2d pers. | estÓ estóte 
3d pers. | estó suntó 


PARTICIPLE 
Fut. futürus 
INFINITIVE 


Pres. esse 
Perf. fuisse  . 
Fut  futürus (esse) or fore 


87. FIRST CONJUGATION 
ACTIVE VOICE 
Principal parts: laud6, laudáre, laudávi, laudátum 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 

Present . Present 
SING. PLUR. SING. PLUR. 
laudó laudámus laudem laudémus 
laudás laudatis laudés laudétis 
laudat laudant laudet laudent 

Imperfect Imperfect 

laudábam laudábámus laudárem laudárémus 
laudábás laudabatis laudárés laudarétis 
laudábat laudábant laudáret laudárent 

Future 
laudábó iaudábimus 
laudábis Jaudábitis 
laudabit laudabunt 

Perfect Perfect 
laudavi laudávimus laudáverim laudáverfmus 
laudavisti laudávistis laudaveris laudaveritis 
laudavit laudévérunt laudaéverit laudáverint 

or -ére 
Pluperfect Pluperfect 
laudaveram laudáverámus laudávissem laud&vissémus 
laudáverás laudaveratis laudávissés laudávissétis 
laudàverat laudáverant laudáàvisset laudávissent 
Future Perfect 

laudaverd laudáverimus 
laudaveris laudáveritis 
laudáverit laudáverint 
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IMPERATIVE . INFINITIVE 
Present Pres. laudáre 
2d pers. lauda laudáte Perf. laudávisse 
Future Fut. laud&ttrus (esse) 
2d pers.  laudAtó laudatdte 
3d pers. laudatd laudantd 
PARTICIPLE SUPINE 
Pres. laudans Acc. laudátum 
Fut. laudatérus Abl. laudátüà 
GERUND 
Gen. laudandi 
Dat. laudandó 
Acc. laudandum 
Abl, laudandó 


FIRST CONJUGATION 
PASSIVE VOICE 
Principal parts: laudor, laudari, laudátus sum 


INDICATIVE 
, Present 
SING. PLUR. 

Jaudor laudámur 
laudáris or -Cre  laudáminI 
laudatur laudantur 

Imperfect 
laudAbar laudábámur 
laudábáris or -re laudábámint 
laudabatur laudábantur 

Future 
laudábor laudábimur 
laudaberis or -re laudábimini 
laudabitur laudábuntur 

Perfect 
laudátus sum . laudáàti sumus 
laudátus es laudáti estis 


laudátus est laudati sunt 


SUBJUNCTIVE 
Present 
SING. PLUR. 

lauder laudémur 
laudéris or-re  laudéminI 
laudétur laudentur 

Imperfect | 
laudárer laudárémur 
laudáréris or -re laudár&émini 
laudárétur laudárentur 

Perfect 

laudátus sim laudáti sImus 
laudatus sis laudati sitis 
laudatus sit laudati sint 
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Piu perfect Pluperfect 
laudatus erem  laudátlerámus  laudátus essem laudati essémus 
laudatus erás — laudátt erátis laudátus essés — laudátti ess8tis 
laudatus erat laudáti erant laudátus esset  laudátl essent 


Future Perfect 
laudátus erd laudáti erimus 
laudátus eris lauditi eritis 
laudátus erit laudáti erunt 


IMPERATIVE INFINITIVE 
Present — Pres. laudari 
2d pers. laudare laudamini Perf. laudatus esse 
Future Fut. laudátum IrI 


2d pers. laudator 
8d pers. laudátor — laudantor 


PARTICIPLE 
Per]. laudátus 


Fut. laudandus 
68. SECOND CONJUGATION 
| ACTIVE VOICE 
Principal parts: moneó, monére, monul, monitum 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Present Present 
SING. PLUR. SING. PLUR. 
moneó monémus moneam moneámus 
monés monétis moneás moneatis 
monet monent moneat monean* 
Imperfect ] Imperfect 
monébam monébamus monérem moneremus 
monébas monébátis monérés monérétis 
monébat monébant monéret monérent 
Future 
monébó monébimus 
monébis monébitis 


monébit monébunt 
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Perfect Perfect 
monui monuimus monuerim monuerimus 
monuisti monuistis monueris monueritis 
monuit monuérunt . monuerit monuerint 

or -€re 
Pluperfect Pluperfect 
monueram monuerámus monuissem monuissémus 
monueras monueratis monuissés monuissétis 
monuerat monuerant monuisset monuissent 
| Future Perfect 
monueró monuerimus 
monueris monueritis 
monuerit monuerint 
IMPERATIVE INFINITIVE 
Present Pres. monére 


2d pers. moné monéte 
Future 


2d pers. monétó monétóte 
3d pers. monétó monentó 


PARTICIPLE 


Pres. monéns Fut. monitürus 


SUPINE 
Acc. monitum Abl, monitü 


Perf. monuisse 
Fut. monitürus (esse) 


GERUND 


Gen. monendi 
. monendó 
. monendum 
. monendó 


b 


SECOND CONJUGATION 
PASSIVE VOICE 


Principal parts: moneor, monéri, monitus sum 


INDICATIVE 


Present 
SING. 
moneor 
monéris or -re 
monétur 


PLUR. 
monémur 
monéminl 
monentur 


SUBJUNCTIVE 


Present 
SING. PLUR. 
monear moneámur 
moneáris or-re monedaminf{ 
moneatur moneantur 
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Imperfect Imperfect 
monébar monébamur monérer . monérémur 
monébáris or -Cre — monébüminl . monéréris or -re monéréminI 
monébatur monébantur monérétur monérentur 
Future 
monébor monébimur 
monéheris or-re monébimini 
monébitur monébuntur 
Perfect Perfect 
monitus sum moniti sumus monitus sim moniti simus 
monitus es moniti estis monitus sls monitl sitis 
monitus est moniti sunt monitus sit. moniti sint 
Pluperfect — * Pluperfect | 
monitus eram moniti erámus monitus essem moniti essémus 


monitus eras moniti erátis 
monitus erat moniti erant 
Future Perfect 
monitus eró moniti erimus 
monitus eris monitl eritis 
monitus erit moniti erunt 


IMPERATIVE 
Present 
2d pers. monére — monéminlI 
Future 
2d pers. monétor 
4d pers. monétor monentor 


monitus essés — moniti essétis 
monitus esset moniti essent 


INFINITIVE 
Pres. monéri 
Perf. monitus esse 
Fut. monitum irl. 


PARTICIPLE 
Perf. monitus 


Fut. 


monendus 


69. THIRD CONJUGATION 
ACTIVE VOICE 
Principal parts: dücó, dücere, düxI, ductum 


INDICATIVE 
Present 
SING. PLUR. 
dücó dücimus 
dücis dücitis 
dücit dücunt 


SUBJUNCTIVE 
Present 
SING. PLUR. 
dücam dücámus 
dücás dücátis 


dücat dücant 
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Imperfect Imperfect 
dücébam * dücébámus dücerem dücerémus 
dücébás dücébátis dücerés dücerétis 
dücébat dücébant düceret dücerent 

Future 
dücam - dücémus 
dücés dücétis 
dücet | dücent . 

Perfect Perfect 
düxi düximus _ düxerim düxerimus 
düxisti düxistis düxeris dixeritis 
düxit düxérunt düxerit düxerint 

or -ére 
Pluperfect Pluperfect 
düxeram düxerámus düxissem düxissémus 
düxerás düxerátis düxissés düxissétis 
düxerat düxerant düxisset düxissent 
Future Perfect 
düxeró düxerimus 
düxeris düxeritis 
düxerit düxerint 
IMPERATIVE INFINITIVE 
Present Pres. dücere 
2d pers. düc* ^ dücite Perf. düxisse 
* Future Fut. ductürus (esse) 
2d pers. dücitó — dücitóte _ 
3d pers. ducits dicuntd 
PARTICIPLE SUPINE 
Pres. dücéns Acc. ductum 
Fut.  ductürus Ab/. ductü 
GERUND 


Gen. dücendi 
Dat. dücendó 
Acc. dücendum 
Abl. dücendó 
* Irregular for düce. 
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THIRD CONJUGATION 
‘PASSIVE VOICE 
Principal parts: dücor, düci, ductus sum 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 

Present Present 
SING. PLUR. SING. PLUR. 
dücor dücimur dücar dücámur 
düceris or -re dücimini dücáris or -re dücáminiI 
dücitur dücuntur dücátur dücantur 
. Imperfect Imperfect 
dücébar dicébamur diicerer dücerémur 
dücébáris or -re dücébámini düceréris or re dücerémini 
dücébátur dücébantur dücerétur dücerentur 

Future 
dücar dücémur 
dücéris or -re dticémini 
dücétur dücentur 
Perfect Perfect 

ductus sum ducti sumus ductus sim ducti simus 
ductus es ducti estis ductus sis ducti sitis 
ductus est ductisunt ductus sit ducti sint 

Pluperfect Pluperfect 
ductus eram ducti eràámus. ductus essem ducti essémus 
ductus eras ducti eratis ductus essés ducti essétis 
ductus erat ducti erant ductus esset ducti essent 

Future Perfect . 

ductus eró ducti erimus 
ductus eris ducti eritis 
ductus erit ducti erunt 

IMPERATIVE INFINITIVE 

Present Pres. düci 
2d pers. dücere — düciminl Perf. ductus esse 
Future Fut. ductum iri 


2d pers. dücitor 
3d pers. dücitor — dücuntor 


PARTICIPLE 
Perf. ductus 


Fut. 


dücendus 
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70. FOURTH CONJUGATION 
ACTIVE VOICE 
Principal parts: audió, audire, audivi, auditum 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Present Present 
SING. PLUR. SING. PLUR. 
audió audimus audiam audiámus 
audis auditis audias audiatis 
audit audiunt audiat audiant 
Imperfeet Imperfect 
audiébam audiébamus audirem audirémus 
audiébàs audiébatis audirés audirétis 
audiébat audiébant audiret audirent 
Future 
audiam audiémus 
audiés audiétis 
audiet audient 
Perfect Perfect 
audivi audivimus audiverim audiverimus 
audivistt audivistis audiveris audiveritis 
audivit audivérunt audiverit audiverint 
or -ére 
Pluperfect Pluperfect 
audiveram audiverámus audivissem audivissémus 
audiverás audiveratis audivissés audivissétis 
audiverat audiverant audivisset audivissent 
Future Perfect 
audiverd audiverimus 
audiveris audiveritis 
audiverit audiverint 
IMPERATIVE INFINITIVE 
Present Pres. audire 
2d pers. audi audite Perf. audivisse 
Future Fut. a&uditürus (esse) 
2d pers. auditd auditóte 
3d pers. auditd audiuntd 
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PARTICIPLE 
Pres. audiéns Fut. auditürus 
SUPINE 
Ácc. auditum Abl. audita 


GERUND 


Gen. audiendi 
Dat. audiendo 
Acc. audiendum 
Abl. audiendó 


FOURTH CONJUGATION 
PASSIVE VOICE 
Principal parts: audior, audiri, auditus sum 


INDICATIVE 

Present 
SING. PLUR. 
audior audimur 
audiris or -re audimin{i 
auditur audiuntur 

Imperfect 
audiébar audiébamur 
audiébáris or-re audiébamini 
audiébatur audiébantur 

Future 
audiar audiémur 
audiéris or -re audiéminl 
audiétur audientur 
Perfect 

auditus sum auditi sumus 
auditus es auditi estis 
&uditus est auditi sunt 

Pluperfect 
auditus eram auditi erámus 
auditus eras auditi erátis 


auditus erat auditi erant 


Future Perfect 


auditus eró auditi erimus 
uuditus eris auditi eritis 
&uditus erit auditi erunt 


SUBJUNCTIVE 
Present 
. SING. PLUR. 

audiar audiamur 
audiaris or -re audiamini 
audiàtur — audiantur 

Imperfect 
audirer audirémur 
audiréris er -re — audiréminlI 
audirétur audirentur 

Perfect 
auditus sim auditi simus 
auditus sis auditi sitis 
auditus sit auditi sint 
Pluperfect 

auditus essem auditi essémus 
auditus essés | auditi essétis 
auditus esset auditi essent 
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IMPERATIVE INFINITIVE 
Present Pres. audiri 
2d pers. audire audimini Perf. auditus esse 
Fut. auditum irl 
Future 
2d pers. auditor 
3d pers. auditor audiuntor 
PARTICIPLE 
Per}. auditus 
Fut. audiendus 
71. THIRD CONJUGATION IN 10 


ACTIVE VOICE 


' Principal parts: capió, capere, cépi, captum 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Present Present 
SING. PLUR. SING. PLUR. 
capió capimus capiam capiamus 
capis . capitis capiás capiatis 
capit capiunt capiat capiant 
Imperfect Imperfect ' 
capiébam :  capiébamus caperem caperémus 
capiébas capiébatis caperés caperétis 
capiébat capiébant caperet caperent 
Future 
capiam capiémus 
capiés capiétis 
capiet capient 
Perfect Perfect 
cépi cépimus céperim céperimus 
cépisti cépistis céperis céperitis 
cépit cépérunt céperit céperint 


or -ére 
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Pluperfect Pluperfect 
céperam céperámus cépissem cépissémus 
céperas | céperatis cépissés cépissétis 
céperat céperant cépisset cépissent 
Future Perfect 
céperd céperimus 
céperis céperitis 
céperit céperint 
IMPERATIVE INFINITIVE 
Present Pres. capere 
2d pers. cape capite T erf. cépisse 
; t. 
Future ut. captürus (esse) 
2d pers. capító capitóte 
8d pers. capitó capiuntó 
PARTICIPLE GERUND 
Pres. capiéns Fut. captürus Gen. capiendl 
Dat. capiendó 
SUPINE Acc. capiendum 
Ácc. captum Abl. captü Abl. capiendó 
THIRD CONJUGATION IN 10 
PASSIVE VOICE 
Principal parts: capior, capi, captus sum 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Present Present 
SING. PLUR. SING. PLUR. 
capior capimur capiar capiámur 
caperis or -re capimini capiaris or -re capidmini 
capitur capiuntur capiátur capiantur 
Imperfect Imperfect 
capiébar capiébamur caperer caperémur 
capiébaris or -re — capiébümini caperéris or -re  caperéminf 
capiébátur capiébantur caperétur caperentur 
Future 
capiar capiémur 
capiéris or -re capiémini 
capiétur capientur 
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Perfect |. Perfect 
captus sum capti sumus captus sim capti simus 
captus es capti estis . A. eaptus sis capti sitis 
captus est capti sunt captus sit capti sint 
Pluperfect »— Pluperfect 

captus eram capti eramus captus essem  capti essémum 
captus erás capti erátis captus essés capti essétis 
captus erat capti erant captus esset capti essent 


Future Perfect 


captus eró capti erimus 
captus eris capti eritis 
captus erit capti erunt 
IMPERATIVE _ INFINITIVE 

Present Pres. capi 
2d pers. capere capimini Perf. captus esse 

Future Fut. captum iri 
2d pers. capitor 
3d pers. capitor - 'eapiuntor 

PARTICIPLE 
Per]. captus 


Fut. capiendus 


CONTRACTED FORMS - 


72. When the perfect stem ends in v, the v is sometimes dropped, 
and usually the two vowels thus brought together contract into one. 
a. Perfects in -Avi, -évi, and -óvi, and the other tenses based on the 
same stem, sometimes (apparently) drop ve, vé, or vi before r or s. 


Examples: laudásti for laudávisti; laudásse for laudávisse; délérunt 
for délévérunt; nórim for néverim. 


b. Perfects in -ivi, and the other tenses based on the same stem, some- 
times drop vin all forms. When the resulting combination is iis it 
usually contracts to is. 


Examples: audil for audivi; audieram for audiveram; audisse for 
audivisse. 
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DEPONENT VERBS 


73. Deponent verbs have passive forms with active meanings. But 
the future passive participle is passive in sense, and the perfect parti- 
ciple is sometimes so. On the other hand they have the following 
active forms: future infinitive, present and future participles, gerund, 
supine. 


Of the following verbs the principal parts, indicative, subjunctive, 
and imperative are precisely the same as those for the passive voice of 
the verbs already given for the corresponding conjugations. 


hortor, urge vereor, fear sequor, follow  partior, share 
INFINITIVE 
Pres. hortari veréri sequi partiri 
Perf. hortátus esse veritus esse secütus esse partitus esse 
Fut. hortàtürus (esse) veritürus (esse) secütürus partitürus 
(esse) (esse) 
PARTICIPLE 
Pres. hortans veréns sequéns  "  partiéns 
Perf. hortátus veritus secütus | partitus 
Fut. hortátürus veritürus Secütürus partitürus 
Fut. Pass. hortandus — verendus sequendus partiendus 
GERUND 
hortandi, -6, etc. verendi, etc. ^ sequendi, etc. partiendl, etc. 
SUPINE 
hortàtum, -tü -  veritum,-tü — secütum,-tü partitum, -tü 
74- SEMI-DEPONENT VERBS 


Semi-deponent verbs have active forms for the tenses based on the 
present stem, passive forms for those based on the perfect stem. 
They are: 
audeó, audére, ausus sum, dare 
gaudeó, gaudére, gavisus sum, rejoice 
soleó, solére, solitus gum, be accustomed 
fid5, fidere, fisus sum, trust 
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PERIPHRASTIC CONJUGATION 


75. The active periphrastic conjugation expresses future or intended 
action. It is formed by combining the future active participle with 
the verb sum: thus, | 


Pres. laudátürus sum, I am about to praise, I intend to praise, 
Imp. laudátürus eram, I was about to praise, I intended to praise, etc. 


76. The passive periphrastic conjugation expresses obligation or ne- 
cessity. It is formed by combining the future passive participle with 
the verb sum: thus, 


Pres. laudandus sum, J am to be (must be) praised, I have to be praised. 
Imp. laudandus eram, I was to be praised, I had to be praised, etc. 


IRREGULAR VERBS 
SUM AND ITS COMPOUNDS 


77. For the conjugation of sum see 66. Sum is inflected in the same 
way when compounded with the prepositions ad, dé, in, inter, ob, prae, 
sub, super. Praesum has a present participle, praeséns. 


78. In absum, sum is inflected in the same way, but à is used for 
ab before f, giving áful, àfutürus, etc. There is a present participle 
abséns. 


79. In prósum, sum is inflected in the same way, but the preposition 
pró has its original form pród before all forms of sum beginning with e; 
as, pródesse, próderam. The present tense is, prósum, pródes, prddest, 
prósumus, pródestis, prósunt. 


80. Possum, be able, can, is a compound of pot- and sum. 


Principal parts: possum, posse, potui 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Pres. possum, potes, potest possim 
possumus, potestis, possunt 
Imp. poteram possem 
Fut. poteró 
Perf. potui potuerim : 
Plup. potueram potuissem 


Fut. Perf. potueró 
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INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. posse Pres. poténs 
Perf. potuisse 
8l. feró, ferre, tulI, làtum, bear 
^ ACTIVE VOICE 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Pres. feró, fers, fert, feram 
ferimus, fertis, ferunt 
Imp. ferébam ferrem 
Fut. feram 
Perf tuli tulerim 
Plup. tuleram tulissem 
Fut. Perf. tuleró 
IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres.fer . ferte Pres. ferre Pres. feréns 
Fut. fertó fertdte Perf. tulisse . Fut. látürus 
ferto feruntó Fut. làtürus (esse) 
GERUND . SUPINE 
| ferendi, etc. làtum, -tü 
| PASSIVE VOICE 
| INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Pres. feror, ferris, fertur ferar 
ferimut, ferimini, feruntur 
Imp. ferébar ' ferrer 
Fut. ferar 
Perf. làtus sum làtus sim 
! Plup làtus eram làtus essem 
Fut. Perf. làtus ero 
IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. ferre, — ferimini Pres. ferri Perf. làtus 
Fut. fertor Perf. làtus esse 
fertor, feruntor Fut. làtum iri Fut. ferendus 
82. voló, velle, volul, be willing 


nóló, nólle, nólul, be unwilling 
mÀAló, malle, malui, prefer 


Pres. voló 
vis 
vult 
volumus 
vultis 
volunt 
Imp. volebam 
Fut. volam 
Perf. volui 
Plup. volueram 


Fut. Perf. volueró 


Pres. velim 
Imp. vellem 
Perf. voluerim 
Plup. voluissem 
Pres. velle ' 


Perf. volüisse 


Pres. voléns 
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INDICATIVE 
nóló 
nón vis 
nón vult 
nólumus 
nón vultis 
nólunt 
nólébam 
-nolam 
nólui 
nólueram 
nólueró 


SUBJUNCTIVE 


nólim 
nóllem 
nóluerim 
nóluissem 


IMPERATIVE 
Pres. nóli ~ nolite 
Fut. nólitó  nólitóte 

nólitó ndluntd 

INFINITIVE 

nólle 
noluisse 

PARTICIPLE 

nóléns 
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màló 

má vis 
mavult 
málumus 
mávultis 
málunt 
málebam 
málam 
málui 
málueram . 
málueró 


málim 
máilem 
máluerina 
máluissem 


marie 
máluisse 


83. FI5, be made, be done, become, happen, i: the irregular passive of 


fació, make. 
combination -er. 


Note the i before all vowels, except before e in the 


Principal parts: fI6, fieri, factus sum 


INDICATIVE 
Pres. f16, fis, fit 
fimus, fitis, fiunt 
Imp. fiébam 
Fut. fiam 
Perf. factus sum 
Plup. ' factus eram 


Fut. Perf. factus eró 


SUBJUNCTIVE 
fiam 


fierem 


factus sim 
factus essem 
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IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. f1, fite Pres. fieri Perf. factus 
Perf. factus esse Fut. faciendus 


Fut. factum iri 


84. e6, Ire, il, itum, go 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Pres. eó, Is, it, eam 
Imus, itis, eunt 

Imp. Ibam Irem 

Fut. Ibó ] 

Perf. ii for ivi ierim 

Plup. ieram iissem or Issem 


Fut. Per. ieró 


IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. 1, Ite Pres. ire Pres. iéns (Gen. euntis) 
Fut. ito, itdte Perf. iisse orisse Fut. itürus 
itd, euntd Fut. itürus (esse) 
GERUND SUPINE | 
eundi, etc. itum, -tü 


a. In the tenses based on the perfect stem, ii usually contracts to 
{ before s. 


85. Dé, dare, dedi, datum, give, is conjugated like a verb of the first 
conjugation, except that the stem-vowel is regularly short a. à ap- 
pears only in the following active forms,— das, dà, dans. 


86. DEFECTIVE VERBS 


The most important of these are the perfects memini, / remember; 
ódi, I hate; and coepi, I have begun. Notice that memini and ódi have 
the meanings of presents. Their pluperfects and future perfects have 
the meanings of imperfects and futures. 


INDICATIVE 
Per]. memini ódi . coepi 
Plup. memineram óderam coeperam 


Fut. Perf. memineró ódero coeperó 
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SUBJUNCTIVE 

Perf. meminerim óderim coeperim 

Plup. meminissem Sdissem  - coepissem 
IMPERATIVE 

Sing. mementó 

Plur. mementóte 

| | INFINITIVE 

Perf. meminisse ódisse coepisse 

Fut. ósürus (esse) ^ coeptürus (esse) 
PARTICIPLE 

Per* ' dsus coeptus 

Fut. . dstirus coeptürus 


a. Instead of coepi the passive form coeptus sum is regularly used 
"when a passive infinitive depends on it. Example: laudári coeptus 
est, he began to be praised. | 


87. IMPERSONAL VERBS 


Impersonal verbs correspond to English impersonals with it. They 
have no personal subject, but most of them take as subject a substan- 
tive clause or sometimes & neuter pronoun. They appear only in the 
third person singular of the indicative and subjunctive tenses, the 
present and perfect infinitives, and occasionally in the participles and 
gerund. They are:— 


a. Most verbs expressing actions of nature; as pluit, it rains. 


b. The following, which are exclusively impersonal: decet, it be- 
comes ; libet, it pleases; licet, it 1s permitted; miseret, it causes pity; opor- 
tet, it is right; paenitet, vt repents; piget, it displeases; pudet, it shames; 
réfert, it concerns; taedet, tt wearies. All of these except réfert belong 
to the second conjugation. 


c. Personal verbs used impersonally with a special meaning ; as ac- 
cédit, it is udded, from accédó, I approach. 


d. The passives of most intransitive verbs; as pugnatur, it te 
fought. 
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SYNTAX 
SENTENCES 


88. A sentence is a group of words so related as to express a com- 
plete thought. It consists of at least two parts — the subject (that of 
which something is said), and the predicate (that which is said about 
the subject). These two essential parts may be modified in various 
ways. Asentence may consist of a single verb, because the subject is 
implied in its ending. 

Sentences are declarative, interrogative, imperative, or exclamatory 
as in English. 


89. A Simple Sentence has one subject and one predicate. Exam- 
ple: Caesar vénit, Caesar came. 


90. A Compound Sentence consists of two or more simple sentences 
of equal value.. These sentences are called coordinate clauses, and are 
connected by coordinating conjunctions; i.e., by conjunctions with 
such meanings as and, but, for, or. Example: Caesar vénit et Galli 
fügérunt, Caesar came and the Gauls fled. 


9). A Complex Sentence consists of a simple sentence (called a prin- 
ctpal clause), modified by one or more dependent sentences (called 
subordinate or dependent clauses). The clauses are connected by rela- 
tive pronouns or by subordinating conjunctions; i. e., by conjunctions 
with such meanings as in order that, so that, ij, because, although, when, 
after, before. Example: ubi Caesar vénit, Galli fügérunt, when Caesar 
came, the Gauls fled. . 


THE FUNCTION OF CASES 


92. The cases help to show in what relation to the rest of a sentence 
any given substantive stands. -This is shown in English almost entire- 
ly by the order of words or by the use of prepositions; yet the so-called 
possessive case illustrates the use of the Latin cases, for the ending 's 
in the soldier's arme indicates that soldier modifies arms and that the 
soldier is the possessor of the arms. But in the English sentences the 
soldier (subject) fights, he kills the soldier (direct object), he gives the sol- 
dier (indirect object) a sword, only the order of words shows the rela- 
tion of the word to the rest of the sentence; while in Latin miles would 
be used in the first sentence, militem in the second, and militi in the 
third. 
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93. But each of the cases, except the nominative and the vocative, 
expresses more than one thing, Consequently one must know just 
what uses each case can have, and must then determine which one of 
these uses it has in the sentence in which it occurs. This can be deter- 
mined sometimes by the meaning of the word itself, sometimes by the 
obvious meaning of the sentence, sometimes by,the fact that another 
word needs a certain case to satisfy its meaning and that case appears 
but once in the sentence. Examples: the accusative may express du- 
ration of time, but militem, a soldier, could not be used in this sense, 
while multés annós, many years, is quite probably so used. Dicit pi- 
lum militem vulnerávisse might mean either he says that a javelin wound- 
ed the soldier, or a soldier wounded the javelin, but the latter makes no . 
‘ gense. Persudsit, he persuaded, needs a dative to express the person 
persuaded, and if there is but one dative in the sentence its use is evi- 
dent. 


94. For further clearness many relations are expressed in Latin by 
prepositions, though not so many as in English. Examples: 4 milite 
interfectus est, he was killed by a soldier; cum milite vénit, he came in 
company with a soldier. 


95. AGREEMENT OF SUBSTANTIVES 


RULE: A noun which explains another noun and means the same per- 
son or thing is put in the same case. 


Compare 97. Such a noun may be either a predicate noun or an ap- 
positive. 


a RULE: A predicate noun is connected with the subject by sum or 
a verb of similar meaning. 


Such verbs are those meaning appear, become, seem, be called, be cho- 
sen, be regarded, and the like. Examples: Pisé fuit cónsul, Piso was 
consul; PisÓ factus est cónsul, Piso became consul; Pisó appellatus est 
consul, Piso was called consul. For the predicate accusative with 
verbs of calling, etc., see 126. 


b. RULE: Anappositive ts set beside the noun which it explains, 
without a connecting verb. 


EXAMPLES: Pisó, cónsul, militi Pisóni gladium dedit. Piso, the con- 
sul, gave a sword to Piso, the soldier. 
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96. NOMINATIVE 


RULE: The nominative is used as the subject of a finite verb (4. o. the 
indicative, subjunctive, and imperative modes). 


ExaAMPLE: Gallia est divisa (I, 1, 1), Gaul is divided. 
. GENITIVE 
A. GENITIVE WITH NOUNS 


. 97. GENERAL RULE: A noun which explains or limits another 
noun and does not mean the same person or thing (compare 95) is put in the 
genitive. ' 


/ 


The relation between the two nouns is usually expressed in English 
by of, but often by for or by other prepositions. These combinations 
of nouns are divided, according to their meanings into the groups given 
in 98-105. 

A genitive may be either (a) attributive, depending directly upon an- 
other noun; as domus Caesaris, Caesar's house; or (b) predicative, con- 
nected by sum or a verb of similar meaning; as domus est Caesaris, the 
house is Caesar's. 

a. Appositional Genitive. But the genitive is sometimes used instead 
of an appositive; i. e., it sometimes means the same person or thing as 
the noun on which it depends. Example: tuórum comitum sentina 
(Cic. Cat. I, 12), that refuse, your comrades. 


ATTRIBUTIVE 


98. Subjective and Objective Genitives. "These depend on nouns 
which have corresponding verbal ideas, as amor, love, amo, I love. The 
thought expressed by the noun and limiting genitive can be expanded 
into a sentence. If the genitive then becomes the subject it is a sub- 
jective genitive; if it becomes the object it is an objective genitive. 
Examples: amor patris, the love of the father, may imply that the father 
loves, (subjective), or that some one loves his father (objective) ; occá- 
sum sólis (1, 1, 22), the setting of the sun (subjective) ; régni cupiditate 
(I, 2, 2), by desire for power (objective). 


99. Possessive Genitive. 
RULE: The genitive may express the possessor. 


The possessive pronouns are regularly used instead of the possessive 
genitive of personal pronouns. Examples: finibus Belgárum (I, 1, 16), 
by the territory of the Belgae; finibus vestris, by your territory. 
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a. A genitive or possessive pronoun must precede causa or gratia, 
for the sake of. Examples: huius potentiae causa (I, 18, 14), for the 
sake of this power; mea caus&, for my sake. 


100. Descriptive Genitive. 


RULE: The genitiee modified by an adjective may describe a person 
or thing by naming some quality. 


Compare the descriptive ablative (141). This genitive is regularly 
used to express measure. Examples: huiusce modi senátüs cónsultum 
(Cic. Cat. I, 4), a decree of this kind; trium ménsium molita cibária 
(I, 5, 7), provisions for three months. 


[0]. Partitive Genitive (Genitive of the Whole). 


RULE: The genitive may express the whole of which a partis men- 
tioned. 


This genitive may depend on any substantive, adjective, pronoun, 
or adverb which iraplies a part of a whole. Examples: eórum tina 
pars (I, 1, 15), one part of them; hórum omnium fortissimi (I, 1, 6), the 
bravest of all these; ubinam gentium sumus (Cic. Cat. T, 9), where in (not 
of) the world are we? 


a. Note especially the genitive of a noun, or of the neuter singular of 
a second declension adjective used substantively, depending on a neu- 
ter singular adjective or pronoun or on satis used substantively. Ex- 
amples: quantum boni (I, 40, 17), how much (of) good; satis causae (I, 
I9, 6), sufficient (of) reason. 


b. In place of this genitive the ablative with dé or ex is often used, 
especially with cardinal numerals and with quidam. Example: ünus 
é filils captus est (I, 26, 12), one of his sons was captured. 


c. English often uses of in apparently similar phrases when there is 
really no partitive idea. Latin does not then use the genitive. Ex- 
ample: hi omnés (I, 1, 3), all of these. 


102. Genitive of Material. 


RULE: The genitive may express the material of which a thing is 
composed. 


Example: aciem legiónum quattuor (I, 24, 3), a battle line (consist- 
eng) of four legions. 
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PREDICATIVE 


103. Possessive Genitive. The possessive genitive (99) is often used 
predicatively. Note especially such phrases as est hominis, if 1s the 
part (duty, characteristic) of a man. Example: est hoc Gallicae cén- 
suétüdinis (IV, 5, 4), this is a characteristic of the Gallic customs. 


104. Descriptive Genitive. The descriptive genitive (100) is often 
used predicatively. Example: sen&tüs cónsultum est huiusce modi, the 
decree is of this kind. : 


105. The Genitive of Value. With sum and verbs of similar mean- 
ing, and with verbs of valuing, indefinite value is expressed by the 
genitive. Compare the ablative of price (147). The words commonly 
so used are magni, parvi, tanti, quanti, plüris, minóris. Example: tanti 
eius grátiam esse ostendit (I, 20, 14), he assured him that his friendship 
was of such value. 


B. GENITIVE WITH ADJECTIVES 


106. RULE: Many adjectives take a genitive to complete their mean- 
ing. They are: 


a. Regularly, adjectives with such meanings as conscious (of), desir- 
ous (of), mindful (of), sharing (in), skilled (1n), and their opposites, and 
plénus, full (of). Examples: bellandi cupidi (I, 2, 13), desirous of fight- 
ing; rei militáris peritissimus (I, 21, 9), most skilled in military science. 

b. Sometimes with the genitive, sometimes with the dative (122), 
similis, like; dissimilis, unlike. The genitive is more common of living 
objects, and regular of personal pronouns. Example: tui similis (Cic. 
Cat. I, 5), like you; véri simile (III, 13, 11), probable (like the truth). 


c. Occasionally other adjectives. Example: locum medium utrfus- 
que (I, 34, 2), a place midway between them. 
C. GENITIVE WITH VERBS 
107. Verbs of Remembering and Forgetting. 


RULE: Meminl, bear in mind, reminiscor, remember, and obliviscor, 
forget, govern either the genitive or the accusative. 


The genitive is regular of persons, the accusative of neuter pronouns: 
Examples: reminiscerétur veteris incommodi (I, 13, 11), he should re- 
member the former disaster; veteris contuméliae oblivisci (I, 14, 7), to for- 
get the former insult. 
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108. Verbs of Judicial Action. 


RULE: Verbs of accusing, acquitiing, convicting, and cendemning 
take a genitive of the charge. 


The penalty is expressed by the ablative. Example: mé inertiae 
condemnó (Cic. Cat. I, 4), J pronounce myself guilty of inactivity. 


109. Verbs of Emotion. 


RULE: The impersonal verbs miseret, pity, paenitet, repent, piget, 
dislike, pudet, be ashamed, taedet, be disgusted, take the genitive of the 
person or thing which causes the feeling, and the accusative of the person who 
has the feeling. 


The personal verb misereor, pity, also takes the genitive. Examples: 
mé medrum factórum numquam paenitébit (Cic. Cat. IV, 20), J shall 
never repent of my deeds; m& eius miseret or eius misereor, I pity him. 


110. Interest and Réfert. 


RULE: The impersonal verbs interest and réfert, it concerns, itis to 
the interest of, take the genitive of the person concerned. 


But if the person is expressed in English by a personal pronoun, in- 
terest is used with the ablative singular feminine of a possessive pro- 
noun. Examples: rei püblicae intersit (II, 5, 5), 2t is to the interest of 
the state; me& interest, 1t 1s to my interest. 


lll. RULE: Potior occasionally governs the genitive. 


For potior with the ablative see 145. Example: Galliae potiri (I, 3, 
22), to become masters of Gaul. 


THE DATIVE 


112. The dative expresses that to or for which anything is or is done. 
Jt may depend on a verb or an adjective or, very rarely, a noun; or it 
may modify a whole sentence without depending on any one word. 


113. Indirect Object. 


GENERAL RULE: The dative denotes the person or thing indtrectly 
affected by the action of a verb. 


\ 


The indirect object depends closely on the verb, while the dative of 
reference (120) modifies the whole clause. 
114. Indirect Object with Transitive Verbs. 
RULE: Many verbs govern an indirect object in addition to a dtreet 
object. 
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These are especially verbs of giving and saying. The dative is 
usually translated by to, less often by for, For the indirect object 
with transitive verbs compounded with a preposition see 116. Ex- 
ample: ei filiam dat (I, 3, 15), he gives (to) him his daughter. 


a. Dónó, give, present, and a few other verbs take either the dative 
of the person and the accusative of the thing, or the accusative of the 
person and the ablative of the thing. Examples: ei librum dóno, J 
give (to) him a book; eum libró dónó, I present him with a book. 


b. Some verbs, instead of admitting both the accusative and the da- 
tive, admit either, but with a different meaning. Especially cónsuló, 
consult or consult for, and metuó, fear or fear for. Examples:si mé 
cónsulis (Cic. Cat I, 13), if you consult me (ask my advice) ; cónsulite vó- 
bis (Cic. Cat. IV, 3), consult for yourselves (for your own interests). 


c. This dative is retained with the passive voice. Example: el filia 
datur, his daughter is given to him. 


115. Indirect Object with Intransitive Verbs. The dative is used with 
all intransitive verbs whose meaning permits. Many of these verbs 
seem to be transitive in English, so that the indirect object must be 
translated by the English direct object. 


RULE: The dative (usually of the person) is used with many verbs mean- 
ing benefit or injure, command or obey, please or displease, serve or restet, 
trust or distrust, believe, envy, favor, pardon, persuade, spare, threaten, 
and the like. 


EXAMPLES: civitat! persuásit (I, 2, 3), he persuaded the state; novis 
rébus studébat (I, 9, S), he was anzious for a revolution; Allobrogibus 
imperavit (I, 28, 7), he commanded the Allobroges. 


a. The dative is used with some phrases of similar meanings, as au- 
diéns sum, obey, and fidem habére, trust. Example: cui fidem habébat 
(1, 19, 15), whom he trusted. 


b. Many of these verbs which are ordinarily intrensitive occasionally 
take an accusative of the thing, usually a neuter pronoun. Examples: 
próvinciae militum numerum imperat (I, 7, 4), he levies a number of sol- 
diers on the province; id ils persuásit (I, 2, 6), he persuaded them to this 
(literally, he persuaded this to them). 


c. Not all verbs with the meanings given above are intransitive, 
The most important exceptions are the verbs délectó, delight, iubed 
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command, iuvó, please, vetó, forbid, which are transitive and therefore 
take the accusative (124). Example: Labiénum iubet (I, 21, 5), he 
commands Labienus. 


d. Since only the direct object of the active voice becomes the sub- 
ject of the passive (124, b), no intransitive verb can have & personal 
subject in the passive. The verbs of 115 can be used in the passive 
only imp?rsonally, and the dative is retained, though it is usually 
translated as a subject. Examples: Caesari persuaded, I persuade 
Caesar, becomes Caesari à mé persuddétur, Caesar is persuaded by me 
(literally, 4t 1s persuaded to Caesar). 


116. The Indirect Object with Compound Verbs. I. Certain preposi- 
tions usually give to verbs with which they are compounded a mean- 
ing which, in Latin idiom, requires the dative. If the simple verb 
is transitive the compound governs a direct object in addition to the 
indirect. The dative is variously translated with these verbs: when 
it is translated by from, it is sometimes called the dative of separation. 


RULE: The dative te required with many compounds of ad, ante, con, 
dé, in, inter, ob, post, prae, pró, sub, super; and with some compounds 
of &b, circum, and ex. 


EXAMPLES: cum omnibus praestürent (I, 2, 5), since they excelled all; 
finitimis bellum Inferre (I, 2, 12), to make war upon their neighbors; má- 
nitióni Labiénum praeficit (I, 1o, 7), he puts Labienus in command of 
the works; scütó milit détractó (II, 25, 13), having snatched a shield from 
a soldier. 


IH. RULE: The dative is used with compounds of satis and bene. 


EXAMPLE: si Haeduis satisfaciant (I, 14, 19), ij they should make re- 
stitution to the Haedui. 


a. The meaning of the compound does not always permit the dative. 
Among the most important exceptions are the transitive verbs, azzre- 
dior, attack; incendó, burn; interfició, kill; oppugnó, assault; but there 
are many others. Example: eós aggressus (I, 12, 9), having attacked 
(or attacking) them. 


b. Very often with these compounds the preposition is repeated, or 
gome other preposition is used, governing its proper case, instead of the 
dative. So especially if place is designated, or if motion is expressed. 
Example: illum in equum intulit (VI, 30, 15), he put him on a horse. 

c. The dative is retained with the passive. Example: münitiónI 
Labiénus praeficitur, Labienus is put in command of the works. 
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117. Dative of Possessor. 


BULE: The dative is used in the predicate with cum te denote the pos- ' 
98907. 


It may be translated as a nominative with the verb have. Examples: 
mihi est liber, J have a book (literally a book ts to me) ; démonstrant sibi 
nihil esse (1, x1, 12), they declared that they had nothing (lit. there was 
nothing to them). 


118 Dative of the Agent. 


RULE: The dative is used with the passive periphrastic conjugation 
(76) to express the agent. 


Compare the ablative of the agent (137), which is used with the 
other forms of the passive. Example: nón exspectandum sibi statuit 
(Caes. I, 11, 13), he decided that he must not watt (lit. that it must not be 
waited by him). 


a, The ablative of the agent (137) is often used with the passive peri- 
phrastic, especially if the detive would be ambiguous. Example: cf- 
vitati à té persuddendum est, the state must be persuaded by you. 


119. Dative of Purpose. 


RULE: The dative moy express purpose or tendency. 


This dative is especially common with sum. It is often found in 
connection with another dative (indirect object, dative of reference, 
dative of the possessor). Examples: quem auxilió Caesari miserant (I, 
18, 27), whom they had sent to aid Caesar, lit. whom they had sent for an 
aid to Caesar; qui novissimis praesidió erant (I, 25, 14), who were guard- 
ing the rear, lit. who were for a guard to the rear. 


120. Dative of Reference. 


RULE: The dative may name the person with reference to «hom the 
statement is made. 


This dative does not depend on any one word (compare 113) but 
loosely modifies the whole predicate. It often takes the place of a 
genitive modifying a noun. Examples: cibaria sibi quemque efferre 
iubent (I, 5, 8), they order each one to carry food for himself; sésé Caesari 
ad pedés próiécérunt (I, 31, 4), they cast themselves at Caesar's feet. 
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121. Ethical Dative. The ethical dative is a dative of reference with 
so weak a meaning as to be unnecessary to the sense. It designates 
the person to whom the thought is of interest, and usually shows some 
emotion. Its use is confined to the personal pronouns. Example: 
Tongilium mihi édüxit (Cic. Cat. II, 4,), he took me out Tongilius, he took 
out my Tongilius, or simply he took out Tongilius. 


122. Dative with Adjectives. 


RULE: Adjectives meaning friendly or unfriendly, ike or unlike, useful 
or uselesa, equal, fit, near, suitable, govern the dative. 


Examples: plébi acceptus (I, 3, 14), acceptable (pleasing) to the people; - 
proximi sunt Germànis (I, 1, 9), they are nearest to the Germans; castris 
idóneum locum (VI, 1o, 5), a place suitable for a camp. 


a. With some of these adjectives & preposition with its proper case 
is often used instead of a dative. Example: ad amicitiam idóneus, 
suitable for friendship. |. 


b. The adjectives propior and proximus and the adverbs propius and 
proximé sometimes govern the accusative, like the preposition prope. 
Example: proximi Rhénum (I, 54, 3), nearest the Rhine. 


c. For similis and dissimilis see 106, b. 
ACCUSATIVE 
123. Subject of Infinitive. 
RULE: The accusative is used as the subject of the infinitive. 


Example: certior factus est Helvétiós trádüxisse (I, 12, 5), he was 
informed that the Helvetii had led across. 


124. Direct Object. 


RULE: The accusative is used with transitive verbs to express the direct 
object. 


* 


The direct object may be either (a) the person or thing directly 
affected by the action of the verb, as puerum laudat, he praises the boy; 
or (b) the thing produced by the action of the verb, as coniürátiónem 
fécit, he made a conspiracy. 

a. The direct object may be a substantive clause (228, 229, 262,277). 

b. The direct object of the active voice becomes the subject of the 
passive. Examples: puer laudütur, the boy is praised ; coniürAtió facta 
est, a conspiracy was made. 
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c. Many compounds of intransitive verbs with prepositions, especi- 
ally ad, circum, in, per, praeter, sub, tráns, have transitive meanings. 
Example: ire, to go, intransitive; but flümen transire, to cross (go 
across) the river. 


d. Many verbs which are transitive in English are intransitive in 
Latin; see especially 115. 


THREE CLASSES OF VERBS GOVERNING TWO ACCUSATIVES(I25-127). 


125. Two Objects. A few verbs take two objects, one of the person, 
one of the thing. . 


a. RULE: Verbs of asking, demanding, and teaching, (also célé, I 
conceal) have a direct object of the thing, and may have another of the person. 


But with verbs of asking and demanding the person is usually ex- 
pressed by the ablative with ab. Examples: Haeduós frümentum flà- 
gitdre (I, 16, 1), he kept asking the Haedui for the grain; eadem ab alils 
quaerit (I, 18, 5), he asked the same question of others. 


b. RULE: Moned, I warn, advise, and a few other verbs may take 
an accusative of the person and the neuter accusative of a pronoun or adjective 
of the thing. 


The pronoun is an inner accusative (128, a). Examples: eds hoc 
moneó (Cic. Cat. II, 20), I give them this advice ; si quid ille sé velit (I, 34, 
6), if he wanted anything of him. 


. c. With the passive of these verbs the accusative of the person be- 
comes the subject, and the accusative of the thing is retained. Exam- 
ple: Haedui frümentum flagitabantur, the Haedui were asked for the 
grain; (il) hoc monentur, they are given this advice. 


126. Object and Predicate Accusative. 


RULE: Verbs of making, choosing, calling, regarding, showing, and the 
like, take a direct object and a predicate accusative, both referring to the 
sa:ne person or thing. 


The predicate accusative may be either a noun or an adjective. 
Examples: quem régem cónstituerat (IV, 21,14), whom he had appointed 
king; Caesarem certiorem fécit, he informed Caesar (made Caesar more 
certain). 
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a. With the passive of these verbs the direct object becomes the sub- 
ject, and the predicate accusative becomes the predicate nominative 
(95, a). Examples: qui réx cónstitütus erat, who had been appointed 
king; Caesar certior factus est (I, 12, 5), Caesar was informed (made 
more certain). o 


127. Two Objects with Compounds. 


RULE: Transitive verbs compounded with trans moy take one object de- 
pending on the verb, another depending on the preposition. 


Example: trés partés lumen tradixérunt (cf. I, 12, 6), they led three 
parts across the river. 


a. With the passive of these verbs the object of the verb becomes 
the subject, the object of the preposition is retained. Example: trés 
partés flümen tráductae sunt, /hree parts were led across the river. 


128. Cognate Accusative. 


RULE: An intransitive verb may take an accusative of a noun of kin- 
dred meaning, usually modified by an adjective or genttive. 


Examples: eam vitam vivere, to live that life; tridul viam prócédere 
(I, 38), to advance a three days! march. 


a. A neuter accusative of a pronoun or adjective is often used in a 
similar way. This is sometimes called an inner accusative. Exam- 
ples: id ils persuasit (I, 2, 3), he persuaded them of this (lit. he persuaded 
this to them); multum posse, to have much power. 


b. Adverbial Accusative. A few accusatives are used adverbially. 
In some cases it is impossible to decide whether an accusative should 
be classed here or under a. The most common adverbial accusatives 
are multum, much, plüs, more, plarimum, most, plérumque, for the most 
part, and nihil, not at all. Here belong also id temporis (Cic. Cat. I, ro), 
at that time, and maximam partem (IV, 1, 14), for the most part. Ex- 
ample: multum sunt in vénátióne (IV, 1,15), they engage much in 
hunting. 


129. Accusative in Exclamations. 


RULE: An accusative is sometimes used as an exclamation. 


Example: O fortindtam rem püblicam (Cic. Cat. II, 7), Oh, fortu- 
nate state! The nominative and vocative are less often used in the 


same way. 
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130. Accusative of Time and Space. 


RULE: The accusative is used to express duration of fime end extent of 
space. 


The noun must be one meaning time or distance, as, diés, day; pés, 
foot. Compare 152 and 148. Examples: régnum multós annós obti- 
nuerat (1,3,10), he had held the royal power many years; milia passuum 
ducenta quadrAgintà patébant (I, 2, 16), extended two hundred and forty 
males. 


(31, Place to Which. 


RULE: Place to whitch is regularly expressed by the accusative with ad 
or in, but names of towne and domus and riis orit the preposition. 


Compare 134, a, and 151. Examples: ad iüdicium coégit (I, 4, 14), 
he brought to the trial; in agrum Nóricum transierant (I, 5, 11), they 
had crossed over into the Noreian territory; sé Massiliam cónferet (Cic. 
Cat. I1, 14), he will go to Marseilles; domum reditiónis (I, 5, 6), of a re- 
turn home. 


a. Adis, however, sometimes used in the sense of towards (not to), or 
in the neighborhood of. Example: ad Genavam pervenit (I, 7, 4), he 
reached the neighborhood of Geneva. 


132. VOCATIVE 


The name of the person addressed is put in the vocative. Example: 
désilite, commiliténés (IV, 25, 11), jump down, comrades. / 


133. ABLATIVE 


The language from which Latin developed had two more cases than 
Latin has,—the instrumental and the locative. The original ablative 
meant separation (from), the instrumental meant association or instru- 
ment (with or by), and the locative meant place where (in). : The forms 
of these three cases united in the Latin ablative; so that this one case 
has meanings which belonged to three separate cases. "This fact ac- 
counts for the many and widely differing uses which the case has. 


(34. Ablative of Separation. 


RULE: Separation ts usually expressed by the ablative, with or without 
ab, d8, or ex. 
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With some verbs both constructions are used; the individual usage 
of others must be noted. For the so-called dative of separation see 
116,1. Examples: suls finibus eds prohibent (I, 1, 13), they repel them 
from their own territory; quae hostem 4 pugnà prohibérent (IV, 34, 9), 
which kept the enemy from battle; à Bibracte aberat (I, 23, 2), he was 
distant from Bibracte. 


_ 9. Place from which: with verbs expressing motion :— 


RULE: Place from which is expressed by the ablative with ab, dé, or cx, 
but names of towns and domus and rüs omit the preposition. 


Compare 131 and 151. Examples: ut dé finibus suis exirent (I, 2, 4), 
to go out from their territory; qui ex próvincià convénerant (I, 8, 2), who 
had gathered from the province; Rómà profügérunt (Cic. Cat. I, 7), they 
fled from Rome; domó exire (I, 6, 1), to go out from home. 


Ab is, however, used with names of towns to express from the neigh- 
borhood of. | 


b. RULE: With verbs and adjectives of depriving, freeing, being 
without, and the like, the ablative without a preposition is generally used. 


Examples: magnó mé metü liberabis (Cic. Cat. I, 10), you will free 
me of great fear; proelió abstinébat (I, 22, 11), refused battle (literally 
rejrained from battle). 


135. Ablative of Source. 


RULE: The ablative, usually without a preposition, is used with the parti- 
ciples nátus and ortus, to express parentage or rank. 


Examples: amplissimó genere nàtus (IV, 12, 13), born of the highest 
rank; sorórem ex mátre (nátam) (I, 18, 16), his sister on his mother’s 
136. Ablative of Material. 


RULE: The material of which anything is made ts expressed by the abla- 
tive with ex, less often dé. 


Example: nàvés factae ex rdbore (III, 13, 5), the ships were made of 
oak. 


137. Ablative of Agent. 


RULE: The agent of the passive voice is expressed by the ariative 
with ab. ; 
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The agent is the person who performs the act. Compare the abla- 
tive of means (143), and the dative of agent (118). Example: exerci- 
tum ab Helvétils pulsum (I, 7, 13), that his army had been routed by the 
Helvetii. 


138. Ablative of Cause. 
RULE: Cause ts expressed by the ablative, generally without a prepo- 


sition. 

Examples: gratia et largitiéne (I, 9, 5), because of his popularity and 
lavish giving; quod sua victéria gloridrentur (I, 14, 11), that they boasted 
(because) of their victory. 

a. Cause is more frequently expressed by causa and the genitive 
(99, 2); by the accusative with ob, per, or propter ; and by dé or ex with 
the ablative. Examples: propter angustis (I, 9, 2), because of its nar- 
rowness ; quà dé causa, (I, 1, 11), and for this reason. 


139. Ablative of Comparison. 


R ULE: With eomparatives, ‘than’? may be expressed by the ablative. 

Examples: lüce sunt clàárióra tua cónsilia (Cic. Cat. I, 6), your 
plans are clearer than day; nón amplius quinis aut sénis milibus passuum 
(I, 15, 14), not more than five or six miles (compare b). 

This is not to be confused with the ablative of measure of difference 
(148). 

‘a. When quam is used for than, the two nouns compared are in the 
same case. The ablative is generally used only when the first noun is 
nominative or accusative, and when the sentence is negatived. 


b. Plüs, minus, amplius, and longius are often used instead of plüs 
quam, etc. Example: quae amplius octingentae tind erant visae tem- 
pore (V, 8, 19), of which more than 800 had been in sight at one time. 


140. Ablative of Accompaniment. 
RULE: Accompantment is expressed by the ablative with cum. 


Example: ut cum omnibus cópils exirent (I, 2, 4), to go out with all 
- their troops. 


In military phrases cum is sometimes omitted. 


Exampis: Caesar subsequébatur omnibus cópils (II, 19, 1), Caesar 
followed with all his troops. 
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(41. Descriptive Ablative. 


RULE: The ablatwe modified by an adjective may describe a person or 
thing by naming some quality. 


It may be used either attributively or predicatively. Compare the 
descriptive genitive (100). Examples: hominés inimicó animó (I, 7, 
15), men of unfriendly disposition; nóndum bonó animó vidérentur (I, 
6,11), they did not yet seem (to be) well disposed (of a good spirit). 


142. Ablative of Manner. 


RULE: Manner is expressed by the ablative, usually with either cum 
or a modifying adjective, rarely with both. 


Examples: pars cum cruciátü necábátur (V, 45, 5), some were killed 
with torture; magnis itineribus (I, 10, 8), by forced marches 


a. Ablative of Accordance. 


RULE: In some common phrases the ablative means in aceord- 
ance with. 


These are especially the following nouns, modified by either an ad- 
jective or a genitive,—cdnsuétidine, iüre, iussü (iniussü), lége, móribus, 
sententiá, sponte, voluntáte. Examples: iniussü suó (I, 19, 4), without 
his orders; móribus suis (I, 4, 1), in accordance with their customs; sua 
voluntáte (I, 20, 11), in accordance with his wish. 


b. Ablative of Attendant Circumstance. 


RULE: Sometimes the ablative expresses situation or an attendant ctr- 
cumstance. 


Usually it is impossible to distinguish clearly such an ablative from 
the ordinary ablative of manner, Examples: imperió populi Rémanf 
(I, 18, 22), under the sovereignty of the Roman people; intervalld pedum 
duórum iungébat (IV, 17, 9), he joined at a distance apert of two feet, — — 


143. Ablative of Means. 


RULE: The means or instrument by which a thing ts done is expressed - 
by the ablative without a preposition. 


Compare the ablative of the agent (137). Example: régni cupidita- 
te inductus (I, 2, 2), influenced by the desire for royal power. 
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a. Notice the ablative with the following words,—verbs and adjeo- 
tives of filling (except plénus, 106) ; fidó, confid6, trust in; nitor, rely up- 
on; lacessó (proelio), provoke (to battle) ;assuéfactus, assuétus, accustomed 
to; frétus, relying upon. Examples: natéra loci cénfidébant (ITI, 9, 12), 


they trusted in the nature of the country ; nülló offició assuéfacti (IV, 1,17), - 


accustomed to no obedience. 


144. Ablative of the Way. 


RULE: The road or way by which a person or thing goes te expressed by 
the ablative of means. 


Examples: frümentó quod flümine Arari navibus subvexerat (I, 16, 
5), the grain which he had brought up (by way of) the Saone; ebdem itinere 
contendit (I, 21, 8), he advanced by the same road. 


145. Ablative with Special Deponent Verbs. The ablative is used 
with fitor, use, fruor, enjoy, fungor, perform, fulfill, potior, get posses- 
sion of, véscor, eat, and their compounds. 

This is an ablative of means, but is to be translated by a direct ob- 
ject. Examples: eódem üsi cónsilió (I, 5,9), adopting (having used) 
the same plan; imperió potiri (I, 2, 6), to get possession of the government. 


146. Ablative with opus est. 


RULE: The ablative of means is used with opus est and üsus est, 
meaning there ts need of. 


Example: Caesari multis auxiliis opus est, Caesar needs many auzili- 
aries. 


a. But if the thing needed is expressed by & neuter pronoun or ad- 
jective it may be used as the subject, with opus as predicate noun. 
Example: si quid opus esset (I, 34, 5), if he needed anything. 


b. Sometimes the ablative neuter of the perfect passive participle is 
used with opus est. Example: si opus factó esset (I, 42, 19), i} there 
should be need of action. 


147. Ablative of Price. 


RULE: With verbs of buying, selling, and the like, price is expressed 
by the ablative. 

Compare the genitive of value, 105. Example: parvó pretió re- 
démpta (I, 18, 9), bought up at a low price. 


—— € 
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(48. Ablative of Degree of Difference. 


RULE: The ablative is used with comparatives and words of similar 
meaning to express the degree of difference. 


Compare 139. Examples: nihiló minus (I, 5, 1), lit. less by nothing, 
= nevertheless; paucis ante diébus, (I, 18, 25), a few days before (lit. be- 
tore by a few days). 


a. ES... quó, in this construction, may be translated the . . the. 
Example: ed gravius ferre qué minus meritó accidissent (I, 14, 3), lit. 
he endured them with more anger by that amount by which they had hap- 
pened less deservedly, — he was the more angry the less deservedly they 
had happened. 


149. Ablative of Specification. 


RULE: The ablative is used to express that in respect to which a state- 
ment is true. ) 


Examples: lingua inter sé differunt (I, 1, 3), they differ in language; 
maior nati, older (greater in birth). 


a. The ablative is used with dignus, worthy, and indignus, unworthy. 
Example: ipsis indignum (V, 35, 11), unworthy of themselves. 


150. Ablative Absolute. 


RULE: A noun and a participle in the ablative may modify a 
sentence as a subordinate clause would. 


RULE: Two nouns, or a noun and an adjecciwe, may stand in the 
ablative absolute when the English would connect them by the word 
“being.” 


The construction is called absolute because it does not depend syn- 
tactically on anything in the sentence. It is used much more fre- 
quently than the nominative absolute in English; hence it should be 
translated in some other way. It is always possible to translate by a 
subordinate clause, but sometimes other translations are more conven- 
ient. Notice the translations of the following examples: (translated 
by active past participle) remótis equis proelium commisit (I, 25, 2), 
having sent the horses away, he began the battle; (translated by preposi- 
tional phrase) M Messàlà M. Pisóne cónsulibus (I, 2, 2), in the con- 
sulship of, etc.; eó déprecátóre (I, 9, 4), by his mediation; (translated by 
subordinate clause) omnibus rébus comparátis diem dicunt (I, 6, 13), 
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when everything was ready they set a day; Séquanis invitis Ire nón pote- 
rant (I, 9, 1), if the Sequani should refuse they could not go; monte occu- 
patd nostrós exspectabat (I, 22, 11), though he had occupied the mountain 
he waited for our men; (translated by coordinate clausc) locis superióri- 
bus occupátis.... conantur (I, 10, 12), they occupied advantageous posi- 
tions and tried, ctc. 


151. Place in Which. 
RULE: Place in which is regularly expressed by the ablative with in. 


Compare 131 and 134,c. Example: in eórum finibus bellum gerunt 
(1, z, 13), they fight in their territory. 


a RULE: Names of towns and small islands stand in the locative 
(15, b; 16, b) tf they are singular nouns of the first and second declensions; 
otherwise in the ablative without a preposition. 


The locatives domi, at home, and rürt; in the country, are also in regu- 
lar use. Examples: Samarobrivae (V, 24, 1), at Samarobriva; domi 
: largiter posse (I, 18, 13), he had great influence at home. 


b. RULE: No preposition is regularly used with locó, locis, parte, 
partibus when accompanied by an adjective or an equivalent genitive; or 
with any noun modified by totus. 


Examples: nón nüllis locis tránsitur (I, 6, 8), is crossed in several 
places; vulgó tótis castris (I, 39, 17), everywhere throughout the entire 
camp. 

c. Latin often uses some other construction where the English would 
lead one to expect the construction of place in which. So ab and ex 
are used to express position; and the ablative of means is often used in- 
stead of the ablative with in if the construction is at all appropriate. 
Examples: tna ex parte (I, 2, 7), on one side; cotidianis proeliis conten- 
dunt (I, 1, 12), they contend in (by means of) daily battles ; memoria tené- 
bat (I, 7, 12), he held in (by means of) memory. 


152. Ablative of Time. 
RULE: Time at or within which ts expressed by the ablative withou. 
preposition. 


Compare the accusative of time (130). Examples: ed tempore (E, 
3, 14), at that time; id quod ipsi diébus viginti aegerrimé cónfécerant (J, 
13, 4), a thing which they had barely accomplished in(within) twenty days. 


a. The ablative rarely denotes duration of time. Example: eà tótà - 


nocte iérunt (I, 26, 13), they marched during that whole night. 
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CASES WITH PREPOSITIONS . 


153. Ablative. The following prepositions govern the ablative: ab, 
absque, córam, cum, dé, ex, prae, pró, sine, tenus. 


a. The forms ab and ex must be used before words beginning with a | 
vowelorh. It is always safe to use 4 and 6 before words beginning 
with a consonant, though ab and ex are often found. 


b. Cum is enclitic with the personal and reflexive pronouns, and usu- 
ally with the relative and interrogative. 


154. Accusative or Ablative. In and sub with the accusative imply 
motion from outside into and under, respectively. Subter and super 
&ometimes govern the ablative. 


155. Accusative. All other prepositions govern the accusative. 
€ 


156. PREDICATE AND ATTRIBUTIVE ADJECTIVES 


A predicate adjective is connected with its noun by some part of the 
verb sum or a verb of similar meaning (see 95, a); as, flümen est latum, 
the river is wide. An attributive adjective modifies its noun without 

such a connecting verb; as, flimen látum, the wide river. 


157. AGREEMENT OF ADJECTIVES 


RULE: Adjectives (including participles and adjective pronouns) 
agree with their nouns in gender, number, and case. 


Examples: homó bonus, a good man; mulieri bonae, to a good woman; 
bellórum magnórum, of great wars. 


a. An adjective which belongs in sense to two or more nouns, — 


1. If attributive, regularly agrees with the nearest noun. Exam- 
ples: vir bonus et mulier, a good man and woman; bella et victoriae mag- 
nae, great wars and victories. 


2. If predicative, regularly agrees with all the nouns, and must, 
therefore, be plural. If the nouns are of the same gender the adjective 
usually takes that gender; otherwise it is neuter unless one or more of 
the nouns denote things with life, when the adjective is usually mascu- 
line rather than feminine, feminine rather than neuter. But the ad- 
jective may be neuter under almost any circumstances. Examples: 
hominés et mórés sunt boni, the men and their characters are good; ho- 
minés et arma sunt magni, the men and their urms are large; montés et 
flümina sunt magna, the mountains and rivers are large. 
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158. ADJECTIVES USED SUBSTANTIVELY 


Adjectives are rarely used as substantives in the singular, more coni- 
monly in the plural. The masculine is used in all cases in the sense of 
man or men, and the feminine in the sense of woman or women. The 
neuter is used in the sense of thing or things, and commonly only in the 
nominative and accusative because they are the only cases in which 
masculine and neuter forms can be distinguished. But the genitive 
singular neuter is common as the partitive genitive (101, a). Exam- 
ples: multi, many men; multórum, of many men; multae, many women; 
multárum, of many women; multa, many things; multárum rérum, of 
many things. 


159. ADJECTIVES FOR ADVERBS 


Some adjectives are commonly used where the English idiom sug- 
gests the use of adverbs, chiefly when they modify the subject or object. 
Examples: invitus vénit, lit. he came unwilling, — he came unwillingly 
or he was unwilling to come; primus vénit, lit. he the first came, = he came 
first, or he was the first to come. 


160. ADJECTIVES WITH PARTITIVE MEANING 


Some adjectives mean only a part of an object. The most common 
of these are, Imus, Infimus, the bottom of; medius, the middle of; sum- 
mus, the top of; primus, the first part of; extrémus, the last part of; reli- 
quus, /he rest of. Examples: in colle medió (I, 24, 3), on the middle of 
(half way up) the slope; summus móns (I, 22, 1), the top of the mountain; 
prima nocte (I, 27, 12), in the first part of the night; multó dié, late in the 
day. 


lel. COMPARATIVES AND SUPERLATIVES 


Comparatives and superlatives of both adjectives and adverbs are 
usually to be translated by the corresponding English forms; but the 
comparative is sometimes to be translated by quite, rather, somewhat, 
or too, the superlative by very. Examples: diüturniórem impünitüátem 
(I, 14, 15), quite long immunity ; cupidius Insecüti (I, 15, 5), following too 
eagerly ; monte lira altissimó (I, 2, 9), by the very high mountain Jura. 


a. The superlative is often strengthened by quam, with or without 
a form of possum. Examples: quam maximum numerum (I, 3, 3), 
quam maximum potest numerum (I, 7, 4), as great a number as possible, 
or the greatest possible number. 
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162. PERSONAL PRONOUNS 


À personal pronoun (51) is rarely used as the subject of a finite verb 
except for emphasis or contrast. Example: ego maneó, ti abis, J rc- 
main, you go. 


a. The plural of the first person is more often used for th» singular 
than in English. The plural of the second person is not used for the 
singular, as is done in English. Example: utl supra démónstrávimus 
(II, 1, 1),.as I (lit. we) have said before. 


REFLEXIVE PRONOUNS 


163. GENERAL RULE:  Heflezive pronouns refer to the subject of 
the clause or sentence in which they stand. 


They correspond to myself, himself, etc., in such sentences as I praise 
myself, he praises himself. This use of myself, etc., must not be con- 
fused with the use in such sentences as J myself praise him, where my- 
self emphasizes J and is in apposition with it. The latter use corre- 
sponds to the Latin intensive pronoun (172). The reflexive of the 
third person has two uses. 


164. The Direct Reflexive. 


RULE: Sui and suus ere used tn every kind of sentence or clause 
to refer to the subject of the clause in which they stand. 


Example: eum vided qui sé laudat, J see the man who praises himself, 
165. The Indirect Reflexive. 


RULE: Ina subordinate clause which expresses the thought of the 
principal subject sul and suus are also used to refer to the principal 
subject instead of the subject of the clause in which they stand. 


This is especially important in indirect discourse (271) where the 
whole indirect discourse expresses the thought of the speaker, and con- 
sequently every pronoun referring to the speaker is regularly some 
form of sul or suus. Example: Caesar dicit mé sé laudávisse, Caesar 
says that I praised him (Caesar). 


166. The Reciprocal Expression. The reflexive pronouns are used 
with inter to express the reciprocal idea, one another, each other. Ex- 
amples: inter nds laudámus, we praise one another or each other ; obsidég 
uti inter sésé dent (I, 9, 10), that they give hostages to each other. 
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POSSESSIVE PRONOUNS 


167. The possessive pronouns (or adjectives) are rarely expressed 
except for clearness or contrast. Example: Caesar exercitum dixit, 
Caesar led (his) army. 


a. Suus is the adjective of the reflexive pronoun sul, and is used in 
the same way. See 164 and 165. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS 


168. Hic refers to something near the speaker, and is sometimes 
called the demonstrative of the first person. Example: hic liber, this 
book (near me). 


69. Iste refers to something near the person spoken to, and is some- 
times called the demonstrative of the second person. Example: iste 
liber, that book (near you). When used of an opponent it often implies 
contempt. 


170. Ille refers to something more remote from the speaker or person 
Spoken to, and is often called the demonstrative of the third person. 
Example: ille liber, that book (yonder). 


a. Ille and hic are often used in the sense of the former, the latter. 
Hic is usually the intter, as referring to the nearer of two things men- 
tioned; but it may be the former if the former object is more important 
and therefore nearer in thought. 


171. Is is the weakest of the demonstratives and the one most used 
as the personal pronoun of the third person, or to refer without empha- 
sis to something Just mentioned, or as the antecedent of a relative. 


a. When is is used substantively it is translated by a personal pro- 
noun; when used as an adjective, by this or that; when used as the an- 
tecedent of a relative it is translated in various ways,—the man, a man, 
such a man, that, etc. 


THE INTENSIVE PRONOUN 


172. Ipse emphasizes the noun with which it agrees. It is usually 
translated by self, and is not to be confused with the reflexive pro- 
nouns. Examples: ipse Caesar eum laudat, Caesar himself praises him; 
$pse Caesar sé laudat, Caesar himself praises himself. 
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a. Ipse is often used to strengthen a possessive pronoun. It then 
stands in the genitive to agree with the genitive implied in the possess- 
ive. Examples: meus ipsius liber, my own book (the book of me myself) 3 
vester ipsórum liber, your own book (the book of you yourselves). 


THE RELATIVE PRONOUN 


173. RULE: A relative pronoun agrees with its antecedent tn gender 
and number, but its case depends on its construction in its own clause. 


If it is used as subject the verb agrees in person with the antecedent. 
If the relative has two or more antecedents it follows the same rules of 
agreement as predicate adjectives (157, a, 2). The relative is never 
omitted. Examples: Caesar, quem laudó, Caesar, whom I praise; ego, 
qui eum laudó, I, who praise him ; Caesar et Ciceró, qui m8 laudant, Cae- 
sar and Cicero, who praise me. 

a. Coordinate Relative. It is often necessary to translate a rela- 
tive by a coordinating conjunction (and, but, etc.) and a personal or 
demonstrative pronoun. Example: relinquébatur tina via, qua Ire 
nón poterant (I, 9, 1), there was left only one way, and by it they could 
not go. Latin is fond of letting a relative stand at the beginning of an 
entirely new sentence, with its antecedent in the preceding sentence. 
It is then usually best translated by a personal or demonstrative pro- 
noun. Example: qui (I, 15, 5), they. 


INDEFINITE PRONOUNS 


174. RULE: Quis, anyone, is the indefinite commonly used after si, 
nisi, né, and num. 


Example: si quis laudat, ij anyone praises. 

175. RULE: Aliquis (aliqui) ts the indefinite commonly used in affirme 
ative sentences to mean some one, some, etc. 

Example: aliquis dicat, some one may say. 

176. Quispiam has almost exactly the same meaning es aliquis, but 
israre. Exampie: quispiam dicat, some one may say. 


177. RULE: Quisquam and üllus are the indefinites commonly used 
in negative sentences (except with nà), and in questions implying a negative, 
to mean any, anyone, etc. 

Examples: neque quemquam laudó, nor do I praise anyone; cur 
quisquam iüdicáret (I, 40, 6), why should anyone suppose? 


t= 
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178. Nescid quis (nescid qui), originally meaning I know not who, is 
often used in a sense very much like that of aliquis, but with even more 
indefiniteness. Example: nesció quis laudat, some one or other pravses. 


AGREEMENT OF VERB AND SUBJECT 


179. RULE: A finite verb agrees with its subject in person and 
number. 


In the compound tenses the participle agrees with the subject in 
gender. Examples: Caesar laudátus est, Caesar was praised; mulierés 
laudátae. sunt, the women were praised. 


a. But the verb sometimes agrees with the meaning of the subject 
rather than its grammatical form. Thus a singular collective noun 
sometimes has a plural verb, and a neuter noun & masculine participle 
in agreement. Examples: multitüdó vénérunt, a great number came; 
duo milia occIsI sunt, two thousand were killed. 


180. If there are two or more subjects, the verb is usually plural. 
In the compound tenses of the passive the participle follows the rule 
given for predicate adjectives (157, a, 2). If the subjects differ in per- 
son the first person is preferred to the second and the second to the 
third. Examples: homó et mulier occisi sunt, the man and the woman 
were killed; ego et ti vénimus, you and I came. 


a. The verb may agree with the nearest subject, especially if the 
verb stands first or after the first subject. It regularly does so if the 
subjects are connected by conjunctions meaning or or nor. Example: 
Caesar vénit et Labiénus, Caesar and Labienus came; neque Caesar ne- 
que Labiénus vénit, neither Caesar nor Labienus came; filia atque ünus 
6 filiis captus est (I, 26, 11), his daughter and one of his sons were taken. 


b. If the two or more subjects are thought of as forming a single 
whole, the verb is singular. Example: Matrona et Séquana dividit 
(I, 1, 5), the Marne and Seine separate (they make one boundary line). 


THE VOICES 


181. The voices have the same meanings and uses as in English. 
An intransitive verb can not be used in the passive except imperson- 
ally. Examples: laudat, he praises; laudatur, he is praised; el créditur 
(115, d) lit. it is believed to him = he is believed. 
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THE MODES 


182. The Latin verb has three modes,—the indicative, the subjune- 
tive and the imperative. The name mode is applied to them because 
they indicate the manner in which the action of the verb is spoken of; 
for example, as a fact, as wished, as willed. 


183. The Indicative speaks of the action as a fact, either stating a 
fact or asking a question about a fact. Examples: laudat, he praises; 
nón laudat, he does not praise; laudatne? does he praise? 


184. The Subjunctive has three classes of meanings, some of which 
may be further subdivided. 


a. The Subjunctive of Desire. Bothin independent sentences and ~ 
in dependent clauses the subjunctive may expréss will (then called 
volitive) or wish (then called optative). Examples; laudet, let him 
praise or may he praise; imperó ut laudet, J command that he praise, 
i. e., I give the command “‘let him praise." 


b. The Subjunctive of Contingent Futurity. Both in independent 
sentences and in dependent clauses the subjunctive may express what 
would take place under some condition, either expressed or implied, 
or, very seldom, it may express what may possibly take place. The 
latter use is the potential, Examples: laudet, he would praise (if there 
should be reason) ; is est qui laudet, he is a man who would praise. 


c. The Subjunctive of Fact. Only in dependent clauses the sub- 
junctive may express certainty and be translated like the indicative. 


Example: laudátur cum laudet, he is praised because he praises. 
Compare laudátur quod laudat, he is praised because he praises. 


1&5. The Imperative is used only in independent sentences. It ex- 
l'resses a command. Example: laudá, praise (thou); désilite (IV, 25, 
1i), jump down. 


OTHER VERBAL FORMS 


186. The Infinitive is not, strictly speaking, & mode, but & verbal 
noun. It is, however, used as a mode in certain kinds of dependent 
clauses. Example: dicit Caesarem laudari, he says that Caesar is 
praised, 
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187. Verbal Nouns and Adjectives. The gerund and the supine are 
verbal nouns; the gerundive and the participles are verbal adjectives. 
None of these can form clauses in Latin, though they are often best 
translated into English by clauses. 


THE NEGATIVES 
188. There are two kinds of negatives in Latin. 


c. RULE: Nn, not, and neque, and not, nor, are used to negative 
statements and questions. 


That is, they are used with the indicative, the subjunctive of con- 
tingent futurity (184, b), the subjunctive of fact (184, c), and the infin- 
itive. Examples: nón laudat, he does not praise; nón laudet, he would 
not praise; nónne laudat? does he not praise? 


b. RULE: Né, not, and néve, and not, nor, are used to negative the 
subjunctive of desire (184, a). 


But né... quidem, not even, is used in statements. Examples: né 
laudet, let him not praise, or may he .not praise: né laudat quidem, he 
does not even praise. 


THE TENSES 


189. The tense of a verb tells either one or both of two things: (1) 
the time of the action, whether past, present, or future; and (2) the 
stage of progress of the action at that time, whether already completed, 
still going on, or about to take place. For example, the following - 
forms are all past, and yet express different things: laudavit, he praised, 
simply puts the action in the past; laudáverat, he had praised, means 
that the action was already completed in the past time; laudabat, he 
was praising, means that the action was going on in the past time; and 
laudátürus erat, he was going to praise, means that in the past time the 
action was on the point of taking place. Latin is much more accurate 
in its use of tenses than English is. 


THE.TENSES OF THE INDICATIVE 


190. The Present regularly puts the action in the present time and 
corresponds to all the forms of the English present. Example: laudat, 
he praises (simple), he 4s praising (progressive), he does praise (ein- 
phatic). 
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a. The historical present speaks of a past fact as if it were present, 
in order to put it vividly before the mind. It is much more common 
in Latin than in English, and therefore should usually be translated 
by &past. Example: oppida sua omnia incendunt (I, 5, 3), they burned 
(burn) all their towns. — 


b. With such expressions as iam diü, iam pridem, for a long time, 
multós annés, for many years, the Latin present is to be translated by 
the English present perfect. Example: multós annós té moned, J 
have been warning you for many years. There are really two ideas, “I 
have been in the past" and *I still am." English expresses one of 
them; Latin, like French and German, expresses the other. 


c. For the present with dum, etc., see 234, a. 


191. The Imperfect puts the action in the past and represents it as 
going on at that time. Seei89. Example; laudabat, he was praising. 


a. The imperfect is often used of repeated past action; as laudábat, 
he used to praise, or he kept praising. It is less often used of attempted 
past action; as laudábat, he tried to praise. 


b. With the expressions mentioned in 190, b, the imperfect is to be 
translated by the English past perfect. Example: multós annós té 
monébam, J had been warning you for many years. 


192. The Future puts the action in the future time and corresponds 
to the English future. See 199. Example: laudábó, J shall or will 
praise, or be praising. 


193. The Perfect has two uses. 


I. The present (or definite) perfect corresponds to the English pres- 
cnt perfect with have. It represents the action as completed at the 
present time. Example: laudávi, I have praised. 


a. This perfect is often nearly equivalent to a present. For exam-— 
ple, véni, J have come, is nearly equivalent to I am here. A few per- 
fects are regularly translated by presents; especially nóvi, cognóvi, 7 
know (literally I have found out), and cénsuévi, J am accustomed (liter- 
ally I have become accustomed). Cf. the English, ''7've got 1t," for “J 
have it.” 
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II. The historical (or indefinite) perfect simply puts the action in 
the past, without telling anything about the stage of progress (189) at 


' that time. It corresponds to the English past tense. Example: lau- 


davi, I praised. 


194. The Pluperfect describes the action as already completed in the 
past, or puts it at a time before another past point of time. See 189. 
Example: laudáveram, J had praised. 


a. The pluperfect of the verbs mentioned in 193, I, a, are nearly 
equivalent toimperfects. Examples: véneram, I had come, i. e., I was 
there; nóveram, I knew; cónsuéveram, J was accustomed. 


195. The Future Perfect represents the action as completed in fu- 
ture time, or as to take place before some future point of time. See 
199. Example: laudáveró, I shall or will have praised. 


a. The future perfects of the verbs mentioned in 193, I, a, are near- 
ly equivalent to futures. Examples: véneró, I shall have come, i.e., 
I shall be there; néverd, I shall know; cónsuéveró, I shall be accustomed. 


196. The Active Periphrastic (75) Tenses represent the action as 
about to take place in a time future to the time of the tense of sum. 
Examples: laudátürus est, he 1s about to praise; laudátürus erat, he was 
about to praise; laudátürus erit, he will be about to praise. 


INDICATIVE TENSES IN NARRATION 


197. In telling of past events the indicative tenscs used are the his- 
torical perfect (or the equivalent historical present), the imperfect, the 
pluperfect, and occasionally the imperfect periphrastic. The perfect 
is the narrating tense in which the successive main events of the story 


are told. The other tenses are the descriptive tenses in which the de- 
tails which surround the main events are told. See 189. 


For example, suppose one wished to begin a story with the following 
points. ''The Helvetiilived in à small country;they planned to leave; 
Caesar went to Gaul." Told in that way all the verbs would be per- 
fects; but the story is badly told. One would certainly pick out some 
chief event or events and group the others about them; and whatever 
events he so picked out would be expressed by the perfect, while the 
rest would be imperfect and pluperfect. He might begin in this way, 
“The Helvetii, who lived........ , planned......... But Caesar 
went........ 9) Then planned and went are perfects, each being 
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thought of as a separate step in the story; but lived is thought of as | 


subordinate detail, telling something that was going on at the time of 
tne main event, planned, and must be imperfect in Latin, though 
English uses the simple past tense. Or he might prefer to begin in 
(his way, "The Helvetii, who lived........ , had planned......... 


but Caesar went." Then went is thought of as the first main event, 


and is the only perfect; lived is still imperfect; but had planned is 
thought of as a subordinate detail, giving something which had hap- 
pened before the went and which led up to it, andis, therefore, a 
pluperfect. 


198. The chief events, thus expressed by perfects, are usually made 
the principal, or independent clauses; and the subordinate details, 
thus expressed in imperfects and pluperfects, are usually made the 
subordinate, or dependent clauses. "Therefore the following principle 
is a good one to follow unless there appears a clear reason for violat. 
ing it: 


BULE: In a narratwe of past evonis the independent clauses generally 
use the perfect, the dependent clauses generally use the tanperfect and plu- 
perfect. 


a. But there are dependent indicative clauses in which this princi- 
ple does not hold. The following are the most important. 


- 


1. After postquam, ubi, etc. (see 237), the perfect or historical pres. 
ent is regularly used. See also 235, a, and 236, a. 


2. After dum, while (see 234, a) the present is regularly used. 


THE FUTURE AND FUTURE PERFECT 


199. Latin is very accurate in the use of the future and future per: 
fect, while English is very inaccurate. In many subordinate clauses 
English uses the present for the future or the future perfect, while Lat- 


in uses the tenses required by the meanings. For an example see 256. 


THE TENSES OF THE SUBJUNCTIVE 


200. The tenses of the subjunctive have two sets of meanings. 


a. When the subjunctive has the same meaning as the indicative 
(184, c), the tenses of the subjunctive mean the same as the corre- 


‘sponding indicative tenses. 
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b. When the subjunctive has onc of its other meanings (184, a, b), 
the time denoted by the tenses is future to that denoted by the corre- 
sponding indicativo tcnscs. Examples: laudet, let him praise, is a 
command to praisc in the future; imperávit ut laudáret, he commanded 
that he praise, is à past command, to be carried into effect after the 
time of commanding. 


201. The following table shows the meanings of the subjunctive 
tenses. 


Present = present or future 

Imperfect = imperfect or future to a past 

Perfect = perfect or future perfect 

Pluperfect = piuperfect or future perfect to a past 


a. Some tenses have developed special meanings in certain con- 
structions. See 221, 226, 254. 


' b. Any tense of the subjunctive may thus refer to the future. But 
where the meaning would be doubtful and it is necessary to express the 
future clearly, the periphrastic tenses are used. So rogó quid facids 
regularly means J ask what you are doing, and would not be understood 
to mean I ask what you will do. Therefore the latter meaning must be 
expressed by rogó quid factürus sis. 


THE SUBJUNCTIVE TENSES IN DEPENDENCE 


202. When a subjunctive clause depends on some other clause, a 
little knowledge of the real meaning of the English will enable one to 
use the right tense, just as in the indicative. When the tenses mean 
the same as those of the indicative they will be used in the same way 
(197, 198). When thcy have the future set of meanings, it will be 
found that a present or perfect is usually required after a tense of pres- 
ent or future meaning, and the imperfect and pluperfect after one of 
past meaning. Forexample: I come, or I shall come, that I may praise, 
laudem ; J came that I might praise, laudárem. In the subjunctive the 
usage is more regular than in the indicative, so that the convenient but 
not very accurate rule, called the rule of sequence of tenses, can be fol- 
lowed. 


RULE: In dependent subjunctive clauses principal tenses follow 
principal, and historical follow historical. 
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203. Principal tenses are those which have to do with the present 
and future, historical are those which have to do with the past. The 
following table of examples shows which are the principal and which 
the historical tenses of both indicative and subjunctive. 


Principal Tenses 
INDICATIVE . SUBJUNCTIVE 
Present rogó, Present quid faciat, 
I ask : what he is doing 

Future rogabé, . Perfect quid fécerit, 

I shall ask what he has done (or 
Present perfect rogavi, did) 

I have asked 
Future perfect rogáveró, 

I shall have asked 

4 Historical Tenses : 
Imperfect rogábam, | Imperfect. quid faceret, 
. I was asking what he was doing 

Historical perf. rogüvi, Pluperfect quid fécisset, 

I asked what he had done 
Pluperfect rogüveram, 

I had asked. 


a. Notice that the perfect subjunctive, even when it means paet 
time, is called à principal tense. 


204. Exceptions to Rule of Sequence. Two special points must be 
mentioned, not hard to understand if one remembers that this rule 
tells only how the natural meanings of the tenses make them depend 
on each other. 


a. An exception may occur whenever the meaning of the sentence 
makes it natural. Still, Latin is not fond of these exceptions, and if 
exceptional tenses must be used it is better to use an indicative con- 
struction instead of a subjunctive, when there is a choice. For exam- 
ple, if the sentence, he marched around because the mountains are high, 
is to be put into Latin, cum sint would be an exception to sequence and 
it is better to use the indicative construction quod sunt. 


The most common exceptions are in result clauses, where a perfect 
subjunctive sometimes follows a perfect indicative. Example:tem- 
poris tanta fuit exiguitas, ut tempus défuerit (II, 21, 9), so short was the 


. bime that there was no opportunity. 
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b. A subjunctive following an historical present may be either 
principal or historical, for it may either keep up the liveliness of the 
present or behave as if the perfect had been used. Examples: diem 
dicunt quà dié conveniant (I, 6, 14), they appoint a day on which they are 
to assemble; omne frümentum combürunt ut parátiórés ad pericula sub- 
eunda essent (I, 5, 5), they burned all the grain that they might be more 
ready to undergo danger. 


TENSES OF INFINITIVES AND PARTICIPLES 


. 205. RULE: The time denoted by infinitiwes and participles 4s relative to 
the tenses of the verbs on which they depend. 


That is, a present infinitive or participle expresses action as going on. 
at the time of the main verb, whether that is present, future, or past; a 
future expresses action as future to the time of the main verb; and a 
perfect expresscs action as completed at the time of the main verb. 
The following table gives examples of the infinitive. The tense mean- 
ings of the participles are the same. _ 


dicó eum laudare laudátürum esse  laudávisse 

lit. hm to be praising — to be about to praise to have praised 

I say that he is praising will praise has praised, or 

praised 

dicam eum, 

I shall say that he is praising will praise has praised, or 
praised 

dixi eum, 

I said thathe was praising would praise had praised. 


a. With such perfects as débui, licuit, oportuit, potui, Latin cor- 
rectly uses the present infinitive, though English illogically says ought 
to have,etc. Example: laudare potui lit. J was able to praise, =I could 
have praised. 


b. Some verbs lack the supine stem and therefore have no future 
active infinitive. The future passive infinitive which is given in the 
paradigms is rarely used. In both cases the place of the future infini- 
tive is taken by fore (futürum esse) ut, it will (would) be that, with the 
present or imperfect subjunctive. Examples: dicit fore ut timeat, lit. 
he says that it will be that he fears, = he says that he will fear ; dixit fore ut 
laudárétur, lit. he said that it would be that he was praised, = he said 
that he would be praised. 





APPENDIX 513 


STATEMENTS 


206. The Indicative is used to state facts. Examples: Caesar vénit, 
Caesar came; Caesar nón veniet, Caesar will not come. 


. 207. The Subjunctive of Contingent Futurity (184, b) is used to state 
what would take place under some condition. The condition is usual- 
ly, but not always, expressed. This kind of statement is the conclu- 
sion of the conditional sentences in 254 and 257. For the peculiar use 
of tenses see those paragraphs. In many grammars this use of the 
subjunctive is called potential. Examples: Caesar veniat, Caesar 
would come; Caesar nÓn vénissét, Caesar would not have come; velim, 
I should like. 


208. The Potential Subjunctive (184, b) is sometimes used to state 
what may orcan happen. ]Itis vory rarely used except where a nega- 
tive is expresscd or implied and in the phrase aliquis dicat, some one 
may say. In an independent sentence the student should always ex- 
press may, might, can, could, by such words as possum and licet. Ex- 
ample: némó dubitet, but usually némó dubitáre potest, no one can 
doubt. 


QUESTIONS 
USE OF MODES 


209. The indicative, the subjunctive of contingent futurity, and, 
rarely, the potential subjunctive, are used in questions with precisely 
the same meanings as in statements (206-208). Examples: quis veniet? 
who will come? quis veniat? who would come? quis dubitet? who can doubt 
(implying that no one can)? 


210. A Deliberative Question is one that asks for an expression of 
some one's will. The answer, if any, is & command. This kind of 
question is asked by the subjunctive. Example: quid faciam? whai 
shall I do? what am I to do? 


a. Under deliberative questions are usually classed those subjunc- 
tive questions which ask why one should do something or what one . 
should do. Example: cür dubitem? why should I doubt? 


211. A rhetorical question is one which is used for rhetorical effect 
and which expects no answer. Any of the above questions may be 
either rhetorical or real, The rhetorical character of the question has 
no effect on the mode, 
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INTRODUCIORY WORDS 


212. Questions which can not be answered by yes or no are intro- 
dd in Latin, as in English, by an interrogative pronoun, adjective, 
or aiverh, Examples: quis vénit? who came? qualis est? what sort of 
man :« he? abi est? where is he? 


213, BULE: Questions which can be answered by yes or no arc usuel- 
ly, bt not always, introduced by an interregatice porticic. 

In written English the interrogation point and usually the order of 
word~ show that a sentence is a question. The Romans had no inter- 
rogation point, and the order of words was free, so that an introduc- 
tory particle was usually necessary. 


a. BULE: When the question asks for information, «without suggest- 
ing the enower, the enclitic -De is added to the first werd. 


The first word is regularly the verb, unless some other word is put 
fir-t for emphasis. Examples: seribitne epistulam? is he writing a let- 
terf epistulamne scribit? is i£ a letter that he is writing? : 


b RULE: When the form of the question suggests the answer yes, 
the interrogetive particle ie nónne. 


Example: nónne epistulam scribit? is he not writing a letter? 


e. BULE: When the form of the question suggests the answer no, the 
interrogative partiele ie num. 
Example: num epistulam scribit? he is not writing a letter, is he? 


DOUBLE QUESTIONS 


214. Double questions ask which of two or more possibilities is true. 
Utrum may stand at the beginning not to be translated, but as a mere 
warning that a double question is to follow; or -ne may be added to the 
first word; or no introductory word may be used, as always in English. 
The or is expressed by an; or notisannón. Examples: utrum pugná- 
vit an fügit? pugnávitne an fügit? pugnavit an fügit? did he fight or run 
away? pugnavit annón? did he fight or not? 


ANSWERS 


215. Latin has no words answering exactly to yes and no. It often 
replies by repeating the verb asa statement; or it may use ita, sáné, 
etc., for yes, nón, minimé, etc., for no. Example: epistulamne scribit? 
acribit, yes; nón scribit, no. 
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COMMANDS AND PROHIBITIONS 


216. These are expressions of will, for which the appropriate modes 
are the subjunctive of desire (184, a) and the imperative (18s). The 
negative with the subjunctive is né (188, b). 


217. BULE: An Echortation is a command or prohibition in the first 
person plural of the present subjunctive. 
Examples: laudémus, let us praise; n6 eàmus, let us not go. 
218. RULE: A Command tn the second person te expressed by the 
imperative. . 
The future imperative is seldom used unless the verb used has no 
present. Examples: venite, come (ye) ; mementó, remember. 


219. RULE: A Prohibition (Negative Command) in the second person 
is usually expressed by noll, nólite, be unwilling, and the present infinitive. 


A prohibition is less often expressed by cavé (with or without né), 
take care, and the present subjunctive; or by né and the perfect sub- 
junctive. Examples: néli dubitáre, do not doubt; less often cavé (n8) 
dubités, or né dubitaveris. 


220. RULE: A Command or Prohibition in the third person is regu 
larly expressed by the third person of the present subjunctive. 


Examples: eat, let him go; né veniant, let them not come. 


WISHES 


221. Wishes are regularly expressed by the subjunctive of desire 
(184, a) and are usually introduced by utinam (not to be translated). 


a. RULE: A wish for something in the future is expressed by the 
present subjunctive, with or without utinam. 


Example: (utinam) adsit, may he be here! 
b. RULE: A wish for something at the present time is expressed by 
the Imperfect subjunctive with utinam. 


c RULE: A wish for something in the past is expressed by the plz 
perfect subjunctive with utinam. 


Both of these express a wish, or rather a regret, for something unat- 
tainable. Examples: utinam adesset, would that he were here! utinam 
affuisset, would that he had been here! . 
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COORDINATE CLAUSES 


222. A coordinate clause is connected with another clause by means 
of a coordinating conjunction. The coordinating conjunctions are such 
as mcan and, but, or, for, and the like. They are used exactly as in 
English. 


DEPENDENT CLAUSES 


223. Dependent clauses are those which are attached to other claus- 
es by a relative or interrogative pronoun or adverb, or by a subordinat- 
ing conjunction. Subordinating conjunctions are such as mean 4f, be- 
cause, although, when, after, before, in order that, so that, and the like. 


Neither the relatives nor any of the conjunctions have in themselves 
any effect on the mode of the verb in the dependent clause; but that 
clause may contain the indicative or the subjunctive with any of its 
meanings (184, a-c). 


Dependent clauses are classified according to their meaning and use 
in the following groups: purpose clauses (225), result clauses (226), 
substantive clauses of desire (substantive purpose) (228), substantive 
clauscs of result or fact (229), relative clauses of characteristic (230), 
determining relative clauses (231), parenthetical relative clauses (232), 
temporal clauses (233-242), causal clauses (243-245), adversative (con- 
cessive) clauses (246, 247), substantivo quod clauses (248), conditional 
clauses (249-259), clauses of proviso (260), clauses of comparison (261), 
indirect questions (262-264), indirect discourse (265-273), attracted 
clauses (274), infinitive clauses (277-280). 


PURPOSE AND RESULT CLAUSES 


224. The subjunctive of desire (184, a) is used in purpose clauses, 
the subjunctive of fact (184, c) in result clauses. This explains the 
difference in negatives (188), and on. the other hand the presence of a 
negative determines the kind of clause. In the ut clauses, or when 
an English clause is to be translated into Latin, the only test is the 
meaning: if any fecling of will or intention is implied, the clause is one 
of purpose ; otherwise, of result. 


PURPOSE CLAUSES 


22b. RULE: Purpose may be expressed by the subjunctive with ut, né. 
quó, or a relative. 
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The infinitive, common in English, is never to be used. For the so- 
called substantive clause of purpose, see 228. The connecting words 
are used as follows: 


a. In affirmative clauses: 


l. If the principal clause contains a noun which can conveniently 
be used as an antecedent, a relative pronoun or adverb is commonly 
used. Example: hominés misit qui vidérent, he sent men to see, lit. 
who were to see. 


2. If the purpose clause contains an adjective or adverb in the com- 
parative degree, quó is used. Example: vénit quó facilius vidéret, he 
came that he might see more easily, lit. by which the more easily he 
might see. 


3. Otherwise, and most commonly, the conjunction ut is used. 
Example: vénit ut vidéret, he came to see, that he might see, or tn order 
to see; venit ut videat, he comes to see. 


b. In negative clauses the conjunction né is always used. Exam- 
ple: hoc fécit né quis (not ut némo) vidéret, he did this that no one 
might see, or to keep anyone from seeing. 


RESULT CLAUSES 
226. RULE: Result is expressed by the subjunctive with ut or ut nón, 


For the so-called relative clause of result see 230, a. For the sub- 
Stantive clause of result see 229. Examples: móns impendébat, ut 


perpauci prohibére possent (I, 6, 4), a mountain overhung, so that a very . 


few could easily check; incrédibill lénitáte, ita ut iüdicári nón possit 
(I, 12, 2), of extraordinary sluggishness, so that it can not be determined; 
tam fortis est ut pugnet, he is so brave that he would fight, or as to fight, 
or that he fights. 


SUBSTANTIVE CLAUSES OF DESIRE (PURPOSE) AND OF RESULT 


227. These clauses differ from clauses of purpose and result in that 
they are used like nouns, either as the object of a transitive verb, or as 
the subject of the passive, or in apposition with a noun or neuter pro- 
noun. 


They are also called complementary clauses, because they serve to 
complemeht (complete) the meaning of such expressions as I command, 
I hinder, the result is. 


= 
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There is the same difference between substantive clauses of desire 
(purpose) and substantive clauses of result as between purpose clauses 
and result elauses, and they are to be distinguished in the same way 
(224). 


SUBSTANTIVE CLAUSES OF DESIRE (PURPOSE) 


228. These clauses all consist of the subjunctive of/desire (1845) 
introduced by a conjunction. As the subjunctive of desire is divided 
into the volitive (expressing will) and the optative (expressing wish), 
some grammars divide these clauses into substantive volitive clauses and 
substantive optative clauses. The older name, substantive purpose 
clauses, is not good, because they do not really express purpose. For 
example: imperó ut eds, I command you to go, does not mean I com- 
mand in order that you.may go, but rather I give the command “go”. 


«. RULE: Most verbs expressing any form of desire, or of attempt to 
carry out a desire, may take the subjunctive with ut or n&. 


Such are verbs meaning accomplish (when the subject is a conscious 
agent), command, permit, persuade, request, resolve, strive, urge, wish, 
and the like. 

But after most of these verbs the infinitive may be used instead, 
and it always is used after iubed, command, conor, attempt, patior, 
sind, permit. See 280, a. Ut is often omitted after verbs of asking, 
commanding, and wishing, especially after voló. The subjunctive, 
usually without ut, is often used with oportet, it is right, and licet, 
it is permitted; but see 276. Examples: clvitdtl persudsit ut exirent 
(I, 2, 3), he persuaded the citizens to leave; civitati persudsit né exirent, 
he persuaded the citizens not to leave; oportet eat, he ought to go; et licet 
eat, he-may go; obsidés utl dent perficit (I, 9,11), he causes them to give 
hostages. 


RULE: Verbs expressing fear take the subjunctive with n& means 
or ut meaning that not. 


8 nbn, that not, is often used instead of ut, Examples: timed 
it, I fear that he will come (originally timed: n8 veniat, I am 
et him, or may he, not come) ; timed ut (or n& nón) veniat, J fear 
»ill not come (originally timed: veniat, I am afraid: let him or 
come; ut or n& nón was then used as the opposite of n8). 


RULE: Verbs meaning avoid, hinder, prevent, and refuse may 
subjunctive with n, quin, or quóminus, 
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But the infinitive may be used instead. Né is used after an affirm- 
ative principal clause, quin after a negative, quóminus after either poe- 
itive or negative. Examples: eum impedió né, or quóminus, veniat, J 
hinder him from coming; eum nón impedió quin, or quóminus, veniat, J 
do not hinder him from coming; neque recüsátüros quóminus esset (I, 31, 
24), and that they would not refuse to be. 


SUBSTANTIVE UT CLAUSES OF RESULT OR FACT 


229. These clauses are all usually called substantive result clauses, 
but most of them are better called ut clauses of fact, since they do not 
express result. They usually contain the subjunctive of fact (184, c) 
and are to be translated by the indicative. 


a. RULE: Verbs meaning accomplish take the subjunctive with ut 
or ut nón when the subject is not a conscious agent. 


Compare 228, a. Example: montés efficiunt ut nón exire poesint, 
the mountains make (that they can not) vt impossible for them to leave. . 


b. RULE: Impersonal verbs meaning the result is, tt happens, is 
remains, there ts added, and the like, may take the subjunctive with ut or 
ut nón. 


The clause is the subject of the verb.  But-with some of these verba 
an indicative quod clause of fact may be used with the same meaning. . 
See 248. Example: his rébus fiébat ut vagárentur (I, 2, 11), the result 
was that they wandered. 


c RULE: Such phrases as mods est, cónsuétüdO est (i is the 
custom), may take the subjunctive with ut or ut nón. 


The clause is a predicate nominative. But a substantive clause of 
desire (with ut or n&) may be used with such phrases, especially with 
.iüs est, léx est. Example: més est ut ex equis pugnent, 44 is their cus- 
tom to fight on horseback. 


d. RULE: Negatived verbs and phrases meaning doubt take the sube 
junctive with quin. 


After an affirmative expression of doubting an indirect question 
with num, an, or si is used, as whether is in English. Dubitd with the 
infinitive means hesitate. Example: nón est dubium quin hoc fécerit, 
there i8 no doubt that he did this. 
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RELATIVE CLAUSES OIF CHARACTERISTIC 


230. GENERAL RULE: The subjunctive is used in certain kinds 
ej relative clauses which describe an indefinite antecedent. 


The subjunctive is not used in all relative clauses which describe an 
antecedent. If the antecedent is definite, the clause is parenthetical 
(232). If the clause is used chiefly to tell who or what the antecedent 
is, it is a determining clause (231). If the clause can be turned into a 
condition vithout changing the meaning of the sentence, it is a condi- 
tional clause (250). Clauses of characteristic are of the following 
kinds. 


a. RULE: The subjunctive is used in relative clauses which are equio- 
alent in meaning to ut clauses of result. 


These clauscs complete the meaning of an expressed or implied an- 
tecedent like is = (such) a man (171, a), eius modi, such, or an adjec- 
tive modified by tam. Certain grammars call some of these clauses 
relative result clauses. Usually the subjunctive is to be translated as 
if it were indicative. 


Examples: is est qui pugnet, he is a man who fights; secütae sunt 
tempestatés quae nostrós in castris continérent (IV, 34, 8), storms fol- 
lowed which kept our men in camp(= such storms ......that they kept); 
tam improbus qui n5n fateátur (Cic. Cat. I, 5), so villainous as not to 
admit. 


b. RULE: The subjunctive is used in relative clauses which com- 
plete statements and questions of existence and non-existence. 


So aftcr est qui, there is a man who; nón or némd or nüllus est qui, 
there is no one who; quis est qui? who is there who? sdlus or ünus est qui 
he is the only man who; etc. Usually the subjunctive is to be trans- 
lated as if it were indicative. 


Examples: nülli sunt qui putent, there are none who think; erant om- 
ninó itinera duo quibus exire possent (I, 6, 1), there were only two ways 
by which they could leave. 


c. In some relative clauses of characteristic the subjunctive is to be 
translated by can, could, or by should, ought. Examples: ünum (iter) 
vix quà singuli carri dücerentur (I, 6, 4), one road by which wagons could 
be moved ; neque commissum intellegeret quáré timéret (I, 14, 6), he did 
not know that anything had been done on account of which he shouid be 
afraid. 
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DETERMINING RELATIVE CLAUSES 


231. RULE: Relative clauses which are used for the purpose of teliing 
what person or thing is meant by an indefinite antecedent, employ the indica- 
tive. 


Example: ad eam partem Oceani quae est ad Hispániam (I, 1, 21), 
to that part of the ocean which is near Spain. 


PARENTHETICAL RELATIVE CLAUSES 


232. RULE: A relative clause for which a parenthetical statement may 
be substituted usually employs the indicative. 


The antecedent of a parenthetical clause must always be definite, 
so that the relative clause may be entirely removed without destroy- 
ing the meaning of the rest of the sentence. When the antecedent is 
indefinite the clause is either characterizing (230), determining (231), 
or conditional (250). Example: Dumnorigi, qui principátum obtiné- 
bat, persuádet (I, 3, 14), he persuaded Dumnoriz, who held the chief 
power; the same meaning could be expressed by Dumnorigi (is princi- 
pátum obtinébat) persuadet, 


TEMPORAL CLAUSES 


233. There are many conjunctions denoting time relations. The 
most common is cum which must be treated by itself, but the others 
may be classified according to their meanings. 


While, as long as 


234. Conjunctions with these meanings show that one act was going 
on at the same time as another. Cum with the imperfect subjunctive 
does the same. 


ae RULE: Dum meaning while (t.e., at some time during the time 
that) is used with the present indicative, even in speaking of past time. 


See 198, a, 2. Example: dum haec geruntur, Caesari nüntiátum 
est (I, 46, 1), while these things were going on, it was reported to Caesar. 


b RULE: Dum, dónec, quoad, and quam diü, as long as, while 
(4. e., during the entire time that) are used with the indicative, which is usu- 
ally in the same tense as the main verb. 


Example: quoad potuit, restitit (IV, 12, 16), he resisted as long as ne 
could. 


522 APPENDIX 


Untii 
235. Corjunctions meaning until show that the action of the princi- 
pal clause lasted up to that of the subordinate clause. Sometimes the 
actor in the principal clause foresees the second act and intends to 
bring it about, or prepares for it, and sometimes he does not. This ia 
the baais for the distinction in the use of modes. 


e RULE: Dum,dónec,and quoad meaning until are used with the 
indicative when the subordinate act is not represented as foreseen. 


The perfect is regularly used for past time. Example: Galli fuérunt 
Mberl dum Caesar vénit, the Gauls were free until Caesar came. 


b. RULE: Dum, dónec, and quoad meaning until are used with 
the subjunctive when the subordinate act is represented as foreseen. 


Examples: Galli exspectávérunt dum Caesar veniret, the Gauls wait- 
ed until Caesar snould come, or for Caesar to come, or until Caesar came. 


Before 


236. Conjunctions meaning before also represent the action of the 
gubordinate clause as subsequent to that of the principal clause, and 
the principle on which the choice of modes is based is the same as that 
given in 235. 


e RULE: Priusquam and antequam are used with the indica- 
tiwe when the subordinate act is net represented as foreseen. . 


The perfect is regularly used for past time. Example: Galli inter 
sé pugnévérunt priusquam Caesar vénit, the Gauls fought with one an- 
other before Caesar came. 


b. RULE: Priusquam end antequam are used with the subjunc- 
five when the subordinate act is represented as foreseen. 


Example: Galli magnás cépids comparare cónáti sunt priusquam 
Caesar veniret, the Gauls tried to prepare large forces before Caesar 
should arrive, or arrived, or in vicw of Caesar’s arrival, 


c. These conjunctions are often written as two words, the prius or 
ante standing in the principal clause, and the quam at the beginning of 
the subordinate clause. Translate as if the complete word stood where 
quam does. Example: Galli prius inter sé pugnávérunt quam Caesar 
vénit, translated as in a. 
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After 
237. RULE: Postquam, after, ut, ubi, when (after, not while), simul 
ac, cum primum, as soon as (immediately after), are used with the indica- 
tive, generally the perfect or the historical present. 
Example: ubi certiórés facti sunt, légátós mittunt (I, 7, 6; when they 
were informed of 1t they sent envoys. 


Cum 
238. Cum has three chief uses:— 
temporal, when, after ; 
causal, since, because; - 
adversative (concessive), although. 


It is in reality an undeclined relative, whose antecedent is something 
like at the time or at a time, sometimes expressed, more often only im- 
plied. The use of modes with cum is much the same as with the de- 
clined relative (230-232, 245, 247, 250). 


239. Causal and Adversative Cum. | 
RULE: Cum meaning since or although is used with all tenses of the 
subjunctive. 


Compare the causal relative (245) and the adversative relative (247). 
Examples: quae cum ita sint, perge (Cic. Cat. I, 10), since this 4a so, go 
on; his cum persuádére nón possent, légátós mittunt (I, 9, 2), since they 
could not persuade them, they sent envoys; cum ad vesperum pugnátum 
sit (I, 26, 4), although they fought till evening. 


240. Temporalcum.  Inaccurate but convenient rules are:— 


BULE: Cum meaning when is always used with the indicative when 
the principal verb is present or future. 


RULE: Cum meaning when is generally followed by the imperfect or 
pluperfect subjunctive when the princtpal verb is past. 


See examples under 241 and 242, which give more accurate rules tor 
the same clauses. 


241. Temporal Cum with the Indicative. 
a. Clauses of Date. 
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RULE: Cum meaning when ie followed by the tndicative when fhe 
elause merely dates the action of the principal clause. 


These clauses are in reality determining clauses (231), and are espe- 
cially common when an antecedent like tum or ed tempore is expressed 
in the principal clause. But a subjunctive is oftcn-found where an in- 
dicative might be expected. Examples: tum cum ex urbe Catilinam 
éiciébam (Cic. Cat. III, 3), at the time when I was trying to drive Catiline 
from the city; cum Caesar in Galliam vénit, principés erant Haedui (VI, 
12, 1), at the time when Caesar came to Gaul the Haedui were the leaders. 


b. Clauses of Repeated A ction. 
BULE: Cum meaning whenever is usually followed by the indicative. 


These clauses correspond exactly to conditional relative clauses 
(150). It is necessary only that whenever be a possible translation 
of cum; when is usually a better translation. For the occasional sub- 
junctive in such clauses see 242, b. 


Example: haec cum défixerat, contraria duo statuébat (IV, 17, 10), 
when he had set them firmly (in each of several cases) he put two others op- 
posite. 


c. Inverted Cum Clauses. 


RULE: Cum meaning when is followed by the indicative when the 
principal action is stated in the Cum clause. 


In the most common type of cum clauses (242, a) the principal 
action is stated in the principal clause, and the cum clause describes 
the situation under which it happened. In the inverted clause this 
relation is reversed. 


Example: vix agmen prócesserat, cum Galli cohortati (sunt) inter sé 
!VI, 8, 1), hardly had the line advanced, when the Gauls encouraged one 
another (for cum...... prócessisset,...... cohortati sunt, when the line 
had advanced the Gauls encouraged, etc.). 


242. Temporal Cum with the Subjunctive. 
a. Situation and Narrative Clauses. 


RULE: Cum meaning when is followed by the subjunctive when the 
clause describes the situation under which the principal action took place. 
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RULE: Cum meaning when is followed by the subjunctive when the 
clause states a new point in the story. (Unless the clause is inverted, 
241, c.) 


These rules are given together because most subjunctive clauses are 
both situation and narrative clauses. Sometimes, however, one rule 
seems to apply better than the other. The situation clause corre- 
sponds to the relative clause of characteristic (230). Examples: cum 
esset Caesar in citerióre Gallia, crébri ad eum rümórés afferébantur 
(1I, x, 1), when Caesar was in Cisalpine Gaul, frequent rumors came to 
him (mainly situation, for the fact that Caesar was in Cisalpine Gaul 
has been stated before, so that it is no new point in the story); cum 
civitàs iis suum exsequi cónürétur, Orgetorix mortuus est (I, 4, 2), 
while the state was trying to enforce its laws, Orgetorix died (both situa- 
tion and narrative, for the fact that the state tried to enforce its laws is 
told only in this cum clause). 


b. Clauses of Repeated Action. 


RULE: Cum meaning whenever is sometimes followed by the subjunctive. 


Compare241,b. Example: cum ferrum sé Inflexisset, neque évelle- 
re poterant (I, 25, 7), when the iron had bent (in each of many cases), 
they could neither draw it out, etc. 


CAUSAL CLAUSES 


243. Dependent causal clauses are introduced by the conjunctions 
cum, quod, quia, quoniam, and quandó, or by the relative. The con- 
junctions nam, enim, etenim, for, introduce coordinate clauses. 


244. RULE: Quod, quia, quoniam, and quandó, because, since, ars 
: used with the indicative unless the reason is quoted. 


When the writer wishes to imply because (as he said), (as he thought), 
(as I said), (as I thought), the subjunctive is used. See 273. Exam- 
ples: (with the indicative) reliqués Gallos praecédunt, quod contendunt 
(I, xz, 11), they surpass the other Gauls because they fight; (with the sub- 
junctive) quod sit déstitütus queritur (I, 16, 18), he complained because 
(as he said) he had been deserted. 


245. RULE: Cun, since, because, and often qui, since he, etc., ef 
used with the subjunctive. 
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But the indicative is often used with qui, where the causal idea is 
. perfectly clear. If praesertim, especially, stands in a subjunctive qui 
or cum clause, the clause is probably causal. Examples: (with the 
subjunctive) illl autem, qui omnia praeclàára sentirent, negótium sus- 
cépérunt (Cic. Cat. III, 5), and they, since they had none but patriotic 
thoughts, undertook the matter; (with the indicative) fuit mtlitum virtüs 
laudanda, qui adaequárunt (V, 8, 12), the energy of the soldiers deserved 
praise, who (= since they) kept up with, etc. For example with cum, 
gee 239. | 


ADVERSATIVE (CONCESSIVE) CLAUSES 


246. RULE: Quamquam, although, and etsi, tametsi, even if, al- 
though, are used «ith tho indicative. 


Example: etsi nóndum eórum cónsilia cognóverant, tamen suspicá- 
batur (IV, 31, 1), although he did not yet know their plans, nevertheless 
he suspected. But quamquam sometimes introduces an independent 
sentence, and is then best translated by and yet. 


247. RULE: Cum, although, and less commonly quamvis (in Ote= 
ero), however much, however, although, qui, although he, ete., ut, although, 
are used with the subjunctive. 


Examples: (for cum see 239) quamvis senex sit, fortis est, however 
old he may be, he is brave; ut omnia contra opiniónem acciderent (Caes. 
III, 9, 17), though everything should turn out contrary to their expecta- 
tions. But the indicative is sometimes used with qui when the adver- 
sative idea is clear. 


SUBSTANTIVE QUOD CLAUSES 


248. RULE: Substantive clauses with quod, that, employ the indica- 
$ ve. | 

This clause is most commonly used as the appositive of a neuter pro- 
noun. Example: illa praetereó, quod Maelium occidit (Cic. Cat. I, 3), 
I pass over this, that he slew M aelius. 

a. Sometimes the quod clause, standing at the beginning of its sen- 
tence, is used in the scnsc of as to the fact that, whereas, Example: 
quod ünum pagum adortus es, nóli ob eam rem déspicere (compare I, 13, 
12), as to your having attacked one canton, do not despise us on thoi 
aceount. 
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CONDITIONAL SENTENCES 


949. A conditional sentence has two essential clauses, & condition 
and a conclusion. The condition is the dependent clause, and is so 
called because it states the condition on which the truth of the princi- 
pal clause depends; the conclusion is the principal clause, Example: 
ij he comes (condition) I shall see him (conclusion). 


CONNECTIVES IN CONDITIONAL SENTENCES. 


250. The connectives are the conjunctions sl, 77, si nón, 77 not, nisi, 
af not or unless, sin, but 1j, and relative pronouns and adverbs used in a 
conditional sense. 


Whenever a relative has for its antecedent, either expressed or im- 
plied, a word like anyone, everyone, always, everywhere (any word that 
includes all of a class of objects), it is a conditional relative, and the 
clause is a condition. For example, anyone who thinks will see, means 
tf anyone thinks he will see; whenever I saw him he used to say, means if 
at any time I saw him he used to say. Compare this use of the relative 
with those given in 230-232. 


CLASSES OF CONDITIONAL SENTENCES 


251. There are four classes of conditional sentences, two for those 
dealing with present or past time, two for those dealing with future 
time: 

a. Undetermined Present or Past (253). si pugnat, vincit, if he 

. fights he conquers; si pugnavit, vicit, / he fought he conquered. 

b. Present or Past Contrary to Fact (254). si pugnáret, vinceret, if - 
he were fighting he would be conquering ; si pugnüvisset, vicisset, 1/ he had 
fought he would have conquered. 

c. More Vivid (Confident) Future (256). si pugnábit, vincet, 7f he 
fights (shall fight) he will conquer. 

d. Less Vivid (Confident) Future (257). si pugnet, vincat, (/ he 
Should fight he would conquer. 


A. Present or Past 


252. In present or past time a conditional sentence may either ex- 
press no opinion as the truth or falsity of a statement, simply saying 
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that one thing is true if another is; or it nay imply that a condition is 
not fulfilled, and that in consequence the conclusion is not fulfilled. 
There is no form of condition which affirms the truth of a statement. 
The speaker or hearer may know it to be true, but the sentence does 
not say so. 


253. Undetermined Present or Past. RULE: A present or past 
sonditional sentence whose form affirms nothing as to its fulfillment employs 
the present or past tenses of the indicative. 


Examples: sl fortis est eum laud6, ij he is brave I praise him; qui for- 
tis est pró patria pugnat, whoever is brave fights for his country ; nisi prd 
patria pugnávit nón fortis fuit, unless he fought for his country he was 
not brave. 


254. Present or Past Contrary to Fact. RULE: A present or 
past conditional sentence whose form implies that the condition is not 
or was not fulfilled employs the imperfect or pluperfect subjunctive. 


The imperfect subjunctive is used to express present time, the plu- 
perfect to express past time Examples: si fortis esset eum laudárem, 
if he were brave I should praise, or be praising, him (implying but he is 
not, and I do not) ; nisi pró patria pugnávisset eum nón laudávissem, un- 
less he had (if he had not) fought for his country I should not have praised 
him (implying but he did, and I do; the contrary of the negative supposi- 


— tion); si pugnávisset eum laudárem, if he had fought I should praise, or ° 


be praising, him (implying but he did not, and I do not ;.notice the change 
of tense). 


a. When the conclusion of such conditions contains & verb meaning 
could or ought, or such expressions as it would be hard, or just, the verb 
of the conclusion is usually in the indicative, the imperfect for present 
time, the perfect or pluperfect for past time. The condition requires 
the subjunctive, like any other condition contrary to fact. 


This is because the conclusion is not usually really contrary to fact, 
though the English idiom makes it seem so. When the conclusion is 
really contrary to fact, the subjunctive is used. Examples: si fortis 
esset pugnáre poterat, i he were brave he could fight (he has the power iu 
any case; hence the indicative) ; si fortis fuisset pugnare débuit or débu- 
erat, if he had been brave he ought to have fought (the duty rested upon 
him in any case; hence the indicative). 


. 
——ÜmÀ—Á— ee — ——— —— — 
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B. Future 


255. There are two forms of future conditions, one expressing less 
confidence in the fulfillment of the condition than the other. There 
is no form to express nonfulfillment, since one can not be sure of the 
nonfulfillment ot a future condition. - 


256. More Vivid (Confident) Future. RULE: A future conditional 
sentence whose translation contains shall or will employs the future or future 
perfect indicative. 


The English commonly uses the present with a future meaning in the 
condition. IJ} I see him I shall tell him, means 1f I shall see him I shall 
tell him, and the Latin is precise in using the future. Moreover, if the 
condition must be fulfilled before the conclusion can take place, the 
Latin uses the future perfect, while the English commonly uses the 
present. If he arrives first he will tell him, means 1f he shall have ar- 
rived first, and the Latin is precise in using thc future perfect. Exam- 
ples: si pugnábit eum laudábo, :f he fights or is fighting (shall fight or 
shall be fighting) I shall praise him; qui pugnáverit laudábitur, whoever 
fights or has fought (shall have fought) will be praised. 


£57. Less Vivid (Confident) Future. RULE: A future conditional 
sentence whose translation contains should or would employs the present or 
perfect subjunctive 


The difference between the present and perfect is the same as that 
between the future and future perfect indicative in 256. Examples: 
si pugnet vincat, if he should fight, or were to fight, he would conquer ; qui 
pugnet laudétur, whoever should fight, or should be fighting, would be 
praised; si nón pugnaverit eum nón laudem, if he should not fight, or 
should not have fought, I should not praise him: 


MIXED CONDITIONS 


258. In Latin, as in English, the condition and the conclusion are 
usually of the same form. But sometimes, in both languages, one may 
wish to use a condition of one form, a conclusion of another. Exam- 
ple: si veniat hic adsumus, i/ he should come we are here. 


CONDITION OMITTED ORIMPLIED 


259. Instead of being expressed by a clause as in the examples given 
above, the condition may be implied in a phrase or even in a single 
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word. Sometimes it is omitted altogether, but is supplied in thought. 
Examples: damnátum poenam sequi oportébat (I, 4,3), (if) condemned, 
it was necessary that punishment be inflicted on him; dicat, he would say 
(if he should be asked); velim, 7 should like. The last two are simply 
the independent subjunctive of contingent futurity (207). 


CLAUSES OF PROVISO 


260. RULE: Dum, modo, and dummodo in the sense of if only, 
provided that, are used with the subjunctive. 


Notice that although these seem like conditions the construction is 
not the same, for the subjunctive is always used, and the negative is 
often né. This is because the construction originally meant only let 
(him come: 1 will, etc), and the mode is the subjunctive of desire (184, 
a). Examples: magnó mé metü liberábis dummodo mürus intersit (Cic. 
Cat. I, 10), you will rid me of much fear if only there be (only let there be) 
a wall between us; modo né (or nón) discédat eum vidéb6, 77 only he do 
not leave I shall see him. 


CLAUSES OF COMPARISON 


261. RULE: The subjunctive is used with ac si, quam si, quasi, 
ut si, tamquam, tamquam si, velut, velut si, as tf, just as if. 

The tenses follow the rule of sequence although the English transla- 
tion might lead one to expect always the imperfect and pluperfect 
subjunctive. Examples: currit quasi timeat, he runs as if he were 
afraid; cucurrit quasi timéret, he ran as if he were afraid. 


INDIRECT QUOTATION 


A. INDIRECT QUESTIONS 


262. GENERAL RULE: The subjunctive is employed tn all tne 
direct questions. 


An indirect question is a substantive clause introduced by an inter- 
rogative word. A direct question may be quoted in the exact words 
in which it was asked, as he asked “ where are you going?’’; or it may be 
quoted indirectly; that is; with such changes as make it a dependent 
clause, as he asked where I (or he) was going. In the latter form it is an 
indirect question. 


263. RULE: Swubjunctive questions (209, 910) retain the subjunctive 
én the indirect form. 
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The modal meaning is unchanged. Examples: (direct) quis veniat? 
who would come? (indirect) rogó quis veniat, I ask who would come; (di- 
rect) quid faciam? what am I to do? (indirect) rogavi quid facerem, I 
asked what I was to do. 


264. RULE: Al indicative questions change to the subjunctive in 
the indirect form. 


a. When the direct question is introduced by an interrogative pro- 
noun, adjective, or adverb (212), the same word serves to introduce 
the indirect form. Examples: (direct) quis vénit? who came? (indirect) 
rogó quis vénerit, I ask who came; (direct) ubi est? where is he? (indirect) 
mihi dixit ubi esset, he told me where he was. 


b. When the direct question can be answered by yes or no (213) the 
indirect form is introduced by num or -ne, whether (no difference in 
meaning). Si is also used in the sense of to see whether or whether, 
Examples: (direct) venitne? £s he coming? (indirect) rogó num veniat, or 
rogó veniatne, J ask whether he is coming; exspectavit si venirent, he 
waited to see whether they would come. 


c. Indirect double questions are introduced by the same particleg as 
direct double questions (214), but or not is expressed by necne, instead 
of annén. Examples: rogávi utrum pugnávisset, an fügisset, J asked 
whether he had fought or run away; rogavi utrum pugnávisset necne, I 
asked whether he had fought or not. 


B. INDIRECT DISCOURSE 


265. Direct discourse repeats the exact words of & remark or & 
thought. Example: he said, *'the soldiers are brave." Indirect dis- 
course repeats a remark or thought with such changes in the words as 
to make of it a dependent construction. Example: he said that the 


soldiers were brave. 


Indirect discourse may quote a long speech consisting of separate 
sentences, and periods may be used between these sentences; but, none 
the less, each sentence is to be thought ot as depending on a verb of 
saying or thinking, which may be either expressed or implied at the be- 
ginning. When one speaks of a principal clause in indirect discourse 
one means & clause that was principal in the direct form. 
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Principal Clauses 


266. Declarative Sentences. RULE: Every principal clause contain- 
ing a statement requires the infisiitiee with subject accusative in indirect 
discourse (279). 


But the subject is not always expressed. Example: miles est fortis, 
the soldier is brave, becomes dixit militem esse fortem, he said that the 
soldier was brave. 


a. For the meanings of the infinitive tenses see 205. It follows 
from the statements there made that the present infinitive must be 
used for an original present indicative, the future for the future indica- 
tive, and the perfect for the imperfect, perfect, and pluperfect indica- 
tive. 


267. Imperative Sentences. RULE: Every sentence, containing a com- 
mand or prohibition requires the subjunctive in indirect discourse. 


This is a use of the subjunctive of desire; the negative isné Exam- 
ples: ad Id. Apr. revertimini, return about the thirteenth of April, be- 
comes respondit:....ad Id. Apr. reverterentur (I, 7, 19), he replied....: 
(that) they should return, etc.; is ita &git:....n8&.. ..déspiceret (I, 13, 
14), he should not despise (from an original nóli déspicere (219), do not 


despise). 


268. Interrogatiee Sentences. I. RULE: An indicative question 
(209), if real (211), changes to the subjunctive in indirect discourse. 


Example: respondit:.. . .quid sibi vellet (I, 44, 24), what did he want 
(for an original quid tibi vis, what do you want?)? 


JI. RULE. An indicative question (209), if rhetorical (211), changes 
to the infinitive in tndirect discourse. 


This is because a rhetorical question is equivalent to a declarative 
sentence, which would require the infinitive (266) Example: re- 
spondit:....num memoriam dépónere posse (I, 14, 8), could he forget 
(for an original I can not forget [can I?])? 


Ill. RULE. A subjunctive question (209, 916), whether reai or 
rhetorical, retuins the subjunctive in indirect discourse. 


-—- 


Example: incüsávit:....cür quisquam iüdicáret (I, 40, 6), why 
should anyone suppose (for an original iüdicet. See2ro.a)? 
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269. Subordinate Clauscs. RULE: Every subordinate indicative 
or subjunctive clause of the direct form requires the subjunctive in indirect 
discourse. . 


Infinitives rcmain unchanged. Example: incüsávit:....ex quó 
iüdicári posse quantum habéret in sé boni cónstantia, proptereà quod 
.. .. Superüssent (I, 40, 17), from which it could be seen what an advan- 
tage courage had, since they had conquered (for original iüdicárl, potest, 
habeat, superávistis). 


a. But a coordinate relative clause (173, a), being equivalent to a 
clause connected by et, or some other coordinating conjunction, some- 
times has the infinitive in indirect discourse. See example under 269: 
since quó connects with the preceding sentence posse might have been 
@ subjunctive. 


Tenses of the Subjunctive 


270. The tenses of the subjunctive regularly follow the rule of se- 
quence, taking their time from the verb of saying or thinking. 


a. Repraesentátió. But after a past verb of saying or thinking the 
person who quotes very often drops the secondary sequence and uses 
the tenses of the original speaker, for the sake of vividness. It is best 


sint ....sés&é pácem esse factürum (I, 14, 16), he replied....that al- 
though these things were so he would make peace. 


b. After a perfect infinitive the secondary sequence must be used 
even if the infinitive depends on a primary verb of saying or thinking; 
for the perfect infinitive is past, even though it depends on a present. 
Example: dicit Caesarem laudátum esse quod fortis esset, he says that 
Caesar was praised because he was brave. 


c. In changing from the direct form to a subjunctive of the indirect 
the following rule is helpful: keep the stem of the original and follow the 
sequence. So for example a present or future indicative becomes pres- 
ent subjunctive after dicit, imperfect after dIxit, in either case retaining 
the prcsent stem ; a perfect or future perfect indicative becomes perfect 
subjunctive after dicit, pluperfect after dixit, in either case retaining 
» the perfect stem. 


Other Changes 


271. If a pronoun of the first person changes to one of the third per- 
son it must be to some form of sui or suus (rarely of ipse). See 165.- 





534 - APPENDIX | 


All other changes of person or pronouns are the same as in English, 
Example: hunc militem laudó, J praise this soldier, may become dicó 
mé hunc militem laudáre, IJ say that I praise this soldier, or dicit sé illum 
militem laudáre, he says that he praises that soldier. Adverbs will be 
changed in the same way, now to then, here to there, etc. Vocatives 
will become nominatives or disappear. 


Conditions in Indirect Discourse 


- 272. I. The condition, since it is the dependent .lause, must have 
its verb in the subjunctive. The tense follows the rule of sequence ex- 
cept that the imperfect and pluperfect subjunctive of conditions con- 
trary to faci. never change, even after a primary tense. 


I". The conclusion, since it is the principal clause, must have its 
verb in the infinitive. Indicative tenses change to infinitive tenses 
according to 266,a. The present and perfect subjunctive of less vivid 
(confident) future conclusions become the future infinitive, in -ürus 
esse. The imperfect and pluperfect of conclusions contrary to fact 
become an infinitive not elsewhere used, in - ürus fuisse. 


Examples are needed for only the conditions contrary to fact, since 
all others follow the regular rules of sequence and indirect discourse. 
SI pugnaret eum laudárem, if he were fighting I should praise him, be- 
comes, after either dicit or dixit, si pugnáret sé eum laudátürum fuisse; 
si pugnávisset eum laudavissem, if he had fought I should have praised 
him, becomes, after either dicit or dixit, si pugnavisset sé uum laudaété- 
rum fuisse. 


C. IMPLIED INDIRECT DISCOURSE 


273. RULE: The subjunctive may be used in any subordinate Clause 
to imply that it is a,quotation. 


This is the reason for the subjunctive in causal clauses with quad, 


~ ete. (244) - It is also especially common in clauses depending on pur- 


pose clauses and substantive clauses of desire (purpose). Examples: 
Caesar frümentum quod essent polliciti flagitare (I, 16, 1), Caesar kept . 
demanding the grain which (as he said) they had promised; erat ei prae- 
ceptum né proelium committeret nisi ipsius cópiae visae essent (I, 23, 
8), he had been commanded not to give battle unless Caesar’s forces should 
be seen (Caesar had said nisi meae copiae visae erunt, unless my forces — 
'ehall be seen-. 
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SUBJUNCTIVE BY ATTRACTION 


274. RULE: Sometimes a verb that would otherwise stand in the ine 
dicative is put in the subjunctive only because 4t depends on another subjunc- 
tive or on on infinitive. 


Example: cum certissimae rés accéderent, quod Helvétiós trádüxis- 
set (I, 19, 1), since the most clearly proven facts were added (namely) that 
he had led the Helvetii. 


THE INFINITIVE 


For the tenses of the infinitive see 205. 


A. WITHOUT SUBJECT ACCUSATIVE 
COMPLEMENTARY INFINITIVE 


275. RULE: Many verbs which imply another action of the same sub- 
ject take a present infinitive to complete their meaning. 


Such are verbs meaning be able, be accustomed, attempt, begin, cease, 
dare, determine, ought, wish, and the like. But with some of these verbs 
a substantive clause of desire (purpose) is often used. See 228, a. 
Examples: ire potest, he can go; ire potuit, he could have gone, literally 
he was able to go; ire débet, he ought to go; cónstituérunt comparare (I, 
3, 2), they determined to prepare. 


a. As these verbs have no subject accusative, either expressed or 
understood, a predicate noun or adjective must agree with the nomi- 
native subject of the principal verb. Example: fortis esse cónátur, he 
tries to be brave. 


INFINITIVE AS SUBJECT 


276. The present infinitive (rarely the perfect) without an expressed 
subject accusative may be used as the subject of the verbs mentioned 
in 278. With licet, i£ 1s permitted, the dative is commonly used in- 
stead of a subject accusative. Examples: ire oportet, one must go, 
literally fo go 1s right; ire oportuit, one ought to have gone (205, a), 
literally to go was right; ei Ire licuit, he might have gone, literally to go 
was permitted to him ; ire necesse est, one must go. 

a. Since & subject accusative is easily supplied in thought with 
these infinitives, a predicate noun or adjective is regularly in the accu- 
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sative. But with licet & predicate is commonly dative. Examples: 
fortem esse oportet, one ought to be brave; viró licet esse forti (fortem), a 
man may be brave, lit. it 1s permitted to a man to be brave. 


B. WITH SUBJECT ACCUSATIVE 


277. The infinitive with a subject accusative (123) forms an irfinl- 
tive clause (186). 


INFINITIVE CLAUSE AS SUBJECT 


278. RULE: The present infinitive (rarely the perfect) with subject 
accusative may be used as the subject of such impersonal verbs as decet, libet, 
oportef, placet, praestat, visum est, end of est with a predicete noun or 
adjective. 


But with some of these verbs the subjunctive is also used. See 
228, a, and 229, c. As stated in 276, the subject accusative is not al- 
ways expressed with these verbs, and with licet the dative is much 
more common. Examples: mé ire oportet, I ought to go; Caesarem ire 
oportuit, Caesar ought to have gone (205, a) ; m&ire necesse est, J must go. 


INFINITIVE CLAUSE AS QBJECT 


279. RULE: The infinitive in all tts tenses, with subject accusative, 
4s used as the object of verbs of knowing, learning, and telling. 


This is indirect discourse. For examples see 205 and 266. 


a. When these verbs are made passive either the personal construc- 
tion or the impersonal is possible; but the personal is the more com- 
mon in the uncompounded tenses. Examples: (personal) Caesar 
vénisse fertur, Caesar is said to have come; (impersonal) Caesarem vé- 
nisse dictum est, it has been said that Caesar came. 


280. Note the use of the accusative and infinitive with the following 
verbs. | 

a. Regularly with iubed, order, vetó, forbid, patior, sind, permit, 
which might be expected to take the substantive clause of desire (228, 
a). Example: milités pugnare iussit, he ordered the soldiers to fight. 

b. With vold, ndld, màló, cupid, regularly when the subject of the 
infinitive is not the same as that of the principal verb, sometimes when 
it is the same (compare 275). Examples: voló eum ire, I wish him to 
go; cupid mé esse clémentem (Cic. Cat. I, 4), I desire to be merciful. 
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c. Regularly the accusative and future infinitive with verbs of hop- 
sng and promising. But posse may be used instead of a future infini- 
tive, after verbs of hoping, because possum implies futurity. Exam- 
ples: id sésé effectürós spérábant (VII, 26, 4), lit. they hoped that they 


- could accomplish this, — they hoped to accomplish this; sésé potiri posse 


spérant (I, 3, 22), they hoped that they could get possession. 


C. WITH SUBJECT NOMINATIVE 


261. Historical Infinite. RULE: The infinitive ts sometimes used 
with a nominative subject, as an equivalent for an independent past indicative. 


Example: cotidié Caesar frümentum flagitare (I, 16, 1), Caesar daily 
demanded the grain. 


PARTICIPLES 


' 282. Participles are verbal adjectives and are used either attribu- 
tively or predicatively (157). Like other adjectives they may be used 
substantively (158). They may govern cases just as the finite verb 
does. For the meanings of their tenses see 205. 


283. Participles are often used in Latin where English uses a coor- 
dinate or a subordinate clause, Only the meaning of the sentence 
shows what conjunction to use in translating. Examples: victus fü- 
git may mean he was conquered and fled, when he had been conquered he 
fled, or because he had been conquered he fled; victus fugiet may be trans- 
lated by similar clauses, or by if he is conquered he will flee. See also 
the examples under 150. 


PRESENT PARTICIPLE 


284. The present active participle corresponds in meaning to the 
English present participle, but is much less frequently used. There is 
no present passive participle. 

a, Therefore such forms as seeing, usually, and such forms as being 
seen, always, must be translated into Latin otherwise than by a 
present participle, ; 

1. Present participles are often used in English where the action is 
really completed before the action of the verb: Latin then uses the 
perfect participle. For example, seeing this he fled, means having 
seen, etc., and may be translated hóc visó (150) fügit, lit. this having 
been seen. 
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2. Present participles are very often used in English where Latin 
uses dum with the present indicative (234, a,) or cum with the imper- 
fect (or pluperfect) subjunctive (242, a). Examples: he was killed 
(while) fighting, sometimes pugnáns occisus est, usually either dum 
pugnat occisus est, or cum pugnáret, occisus est; seeing this he fled, cum 
hoc vidisset fügit. ) 

b. Remember that he is running is always currit, never est curréns. 


28b. FUTURE PARTICIPLES 


I. Thefuture active participle is used by Caesar and Cicero only with 
some form of sum, making either the active periphrastic conjugation 
(75 and 196) or the future active infinitive. Example: praeter quod 
sécum portatiri erant (I, 5, 5), lit. except what they were about to take 
with them, — except what they intended, etc. 


II. The future passive participle has the same form as the gerundive 
(288), but in usage is quite distinct. It has two uses. 


a. The future passive participle is used with the verb sum to form 
the passive periphrastic conjugation (76). This denotes duty or ne- 
cessity; as laudandus est, he is to be praised, he must (ought, deserves to) 
be praised. The English form is usually active: remember that the 
Latin is passive. The agent is regularly dative (118). Intransitive 
verbs must be used impersonally. Examples: Caesar est mihi lau- 
dandus, lit. Caesar must be praised by me, = I must praise Caesar; mihi 
pugnandum fuit (impersonal), lit. à£ had to be fought by me, = I had to 
fight. 


b. The future passive participle is sometimes used, to denote pur- 
pose, in agreement with the objects of verbs meaning to have (a thing 
done) or to undertake (to do a thing); especially cüró, cause, have (lit- 
erally take care), dd, give over, suscipió, undertake. Examples: pontem 
faciendum cürat (I, 13, 2), he had a bridge made; cónsulibus senátus rem 
püblicam défendendam dedit, the senate entrusted the defense of the state 
to the consuls. 


PERFECT PARTICIPLE 


286. Latin has a perfect passive participle, corresponding to such 
English forms as seen or having been seen, but no perfect active partici- 
ple (but see a), corresponding to such English forms as having seen. 
The English perfect active participle with a direct object can usually 
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be tranelated into Latin by putting the English object in the ablative 
and using the passive participle in agreement with it (ablative abso- 
lute, 150). Examples: visus fügit, having been seen he fled; Caesare visó 
fügit, having seen Caesar he fled; literally, Caesar having been seen he 
fed. See also r50. 


a. But the perfect passive form of deponent verbs usually (not al- 
ways) has an active meaning, so that witli these verbs the change de- 
scribed in 286 is not to be made. Example: Caesarem cónspicátus 
fügit, having seen Caesar he fled. . 


b. The perfect passive participle is sometimes used in agreement 
with the object of habeó. The meaning is nearly the same as that of 
the past active tenses of the simple verb; but the resulting fact is em- 
phasized, rather than the past act. Example: magnas cópiás coáctüs 
habet, he has great forces (which he has) collected, or he has collected great 
forces (and still has them); while magnas cópiás coégit, he (has) col- 
lected great forces, leaves it uncertain whether he still has them. 


c. Note the translation of such phrases as post urbem conditam, 
after the founding of the city; literally, after the city founded. 


GERUND 


287. The gerund is an active verbal noun and corresponds to the 
English verbal nouns in -ing. It governs the case that is governed by 
the finite forms of the verb; but see 289, II. Examples: fugiendi cau- 
SÀ (99, a), for the sake of fleeing; ad persuádendum el (115), for persuad- 
ing him; urbem videndi causa, for the sake of seeing the city. 


GERUNDIVE 


288. The gerundive is a passive verbal adjective, and must agree 
with its noun in gender, number, and case. For the same form used 
as & future passive participle, see 285, II. 


The gerundive construction is commonly used in place of the gerund 
with a direct object. In this construction the English direct object 
takes the Latin case which the gerund would have, and the gerundive 
agrees with it. There is no exact English equivalent; the translation 
is the same as for a gerund with a direct object. For example, in 
the gerund construction urbem videndi causa, videndi is the genitive 
modifying causa, and urbem is the direct object of videndi. In the 
gerundive construction urbis videndae causa, urbis is the genitive mod- 
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ifying caus and videndae agrecs with urbis, literally for the sake of the 
city to Se seen. Both alike must be translated for the sake of seeing the 


ey. 
CHOICE OF CONSTRUCTION 
289. I. RULE: If the verb ts intransitive the gerund must be used. 


The gerundive is passive, and. intransitive verbs can be used in 
the passive only impersonally. Example: ef crédendi causa, for the 
sake of believing him (115). 

a. But the gerundive of ütor, fruor, fungor, potior, and véscor (145) 
is used. Example: spés potiundi oppidI (II, 7, 5), hope of taking the 
town. | 


IIl. REULE: If the verb is used transitively the gerundive construc- 
tion is more common, and must always be used after a preposition. 


A direct object is sometimes used with a gerund in the genitive or 
the ablative without a preposition. Examples: (always) ad effémi- 
nandós animós (I, 1, 8), to weakening the courage; (usually) urbis viden- 
dae causa, for the sake of seeing the city ; sometimes urbem videndi causa, 
for the sake of seeing the city. ) 


USE OF CASES 


290. Neither the gerund nor the gerundive is used as the subject or 
direct object of verbs. 


291. The Genitive j3 used with nouns and adjectives. With causá 
and gratia it forms a ^ommon expression of purpose. Examples: bel- 
landi cupiditas, a desire of fighting; Caesaris (or Caesarem) videndi cupi- 
dus, desirous of seeing Caesar; bellandi causa vénit, he came to fight (for 
the sake of fighting). 


a. If the substantive is a personal or reflexive pronoun, an irregular 
construction is used,—mel, tui, sui, nostri, or vestri with a genitive in 
-f (sometimes called gerund, semctimes gerundive), regardicss of gen- 
der and number. Example: sui cénservandi causa, for the sake of sav- 
ing themselves The usual gerund would be sé cónservandi; the gerun- 
dive sui cónservandórum. 


292. The Dative is very rare. 


293. The Accusative is uscd with a few prepositions, especially ad ex- 
pressing purpose. Examples: paratus ad proficiscendum, ready to set 
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oui; ad Caesarem videndum (gerundive, see 289, II), venit, he came 
to see Caesar. 


294. The Ablative is used, with the prepositions ab, dé, ex, in, and as 
the ablative of means or cause. Examples: in quaerendó reperiébat, 
tn questioning (them) he learned; lapidibus subministrandis (III, 25, 4), 
by furnishing stones. 


THE SUPINE 


295. RULE: The Accusative of the supine is used after verbs of mo- 
tion to express purpose. 


It may govern a direct object. Examples: grátulàtum vénérunt 
(I, 30, 2), they came to offer congratulations; légátós mittunt rogátum 
auxilium (I, 11, 4), they sent envoys to ask aid. 


296. RULE: The Ablative of the supine is used as an ablative ef 
epecification (149). 


It does not take a direct object. The supine of the verbs audio, 
cognóscó, dicé, fació, vided, is most commonly found; and with the ad- 
jectives facilis, difficilis, crédibilis, incrédibilis, iücundus, iniücundus, 
optimus, mirabilis, and the expressions fas est, nefás est, opus est. Ex- 
ample: perfacile facta (I, 3, 16) lit. very easy as to the doing, = very eusy 
to do. 


THE ROMAN CALENDAR 


297. The Months. The Latin names of months are adjectives, not 
nouns as are ours. In the times of Caesar and Cicero the names of the 
months were Iànuürius (-a, -um), Februdrius, Martius, Aprilis (-e), 
Maius, Iünius, Quintilis, Sextilis, September (-bris, -bre), Octóber, No- 
vember, and December. Later Quintilis was changed to Iülius, in 
honor of Julius Caesar, and Sextilis to Augustus, i in honor of the emper- 
or Augustus. 


Before 46 B. C., that is till near the death of Caesar and Cicero, 
March, May, July, and October had 31 days, February had 28, and 
each of the others had 29. In 46 B. C. Caesar reformed the calendar 
and gave the months their present number of days. 


298. Calends, Nones,and Ides. The Romans counted the days back- 
wards from three points in each month, the Calends, the Nones, and 
'the Ides, instead of forward from the first as we do; that is, they called 
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the days “‘the third before the Ides’’, “the fourth before the Calends," 
etc. 


The Calends (Kalendae,— arum, /. pl.) were always the first of the 
month. The Nones (Nónae, -árum, f. pl.) were the seventh, the Ides 
I[dàs, -uum, /. pl.) the fifteenth of March, May, July, and October. In 
all other months they were the fifth and thirteenth. 


299. Method of Reckoning. In reckoning dates they counted both 
the first day and the last day; for example, while we should speak of 
Monday as the second day before Wednesday, a Roman would have 
counted Wednesday as one, Tuesday as two, and Monday as three, 
&nd would thus have called Monday the third day before Wednesday. 


In counting back from the Calends, remember that the Calends do 
not belong to the month in which the required day is. Add one to the 
number of days in the preceding month, then reckon backwards, 
counting both ends as usual. 


300. Method of Expressing Dates. An idiomatic formula is com- 
monly used, which can neither be parsed nor translated literally; for 
example a. d. IV. Id. Ian. = ante diem quartum Idüs Iànuáriás. The 
logical, but less usual form is di& quartd ante Idüs Idnudrids, on the 
jourth day before the Ides of January. For examples take the dates: 


(LATIN-ENGLISH) (ENGLISH-LATIN) 
Jan. 1 = Kal. Ian. 


(13 + 1 —4 = 10) Jan. 10 = a. d. iv. Id. Ian. (13 + 1 — 10 = 4). 
(28 + 2— 8 — 22) Feb. 22 = a. d. viii. Kal. Mar. (28+2 — 22 = 8), 
(1-4 4)July4 = a.d. iv. Nón. Id (7 - 1 —4 = 4). 











GENERAL VOCABULARY 


A., abbr. for Aulus. 

à, ab, or abs, prep. with abl.; of place, 
from, away from, from the neigh- 
borhood of; with expressions of 
measure, off, away, at a distance 
of; of position or direction, at, on, 
in, on the side of; of time, from, 
since, after; of separation, source, 
etc., from; of agency, by, at the 
hands of 


of. 

ab-aliénó, -áre, -avi, -átum, ir. 
[aliénó, alienate], estrange. 

ab-dicé, -áre, -àvi, -átum, tr., dis- 
avow; with sé and the, abl., resign, 
abdicate. 

ab-dó, -ere, -didi, -ditum, ír., re- 
move, withdraw, conceal; hide. 

ab-dücó, -ere, -düxi, -ductum, tr., 
lead away, take away, drive away. 

ab-eó, -ire, -ivi and -ii, -itum, inir., 
go away, retire, vanish; come off, 
turn out. 

abició, -ere, -iéci, -iectum, tr. [ab+ 
iació], throw or cast away, cast. 

abiés, -etis, f., the silver fir, fir-tree. 

abscidó, -ere, -cidi, -cisum, ir. [abs 
--caedó], cut off, tear off or away. 

abséns, -entis, adj. [pres. part. of ab- 
sum], absent, away. 

ab-similis, -e, adj., unlike. 

ab-sistó, -ere, -stiti, —, inir., stand 
from or aloof, withdraw. 

abs-tergeo, -ére, -tersi, -tersum, ír., 
wipe off or away. 

abstinentia, -ae, f. [abstineó], a 
stinence, self-restraint. 

abstineó, -ére, -tinui, -tentum, ír. 
and intr. [abs--teneó], keep from, 


abstain from; absent oneself from; 
withold, hinder. 


1 


abs-trahó, -ere, -trüxi, -tractum, r., 
drag away, carry away by force. 
ab-sum, abesse, üfui, intr., be 
away from, be lacking, be absent, 
be distant from; take no part in; 
& belló abesse, take no part in 
war. 

ac, see atque. 

accédó, -ere, -cessi, -cessum, inir. 
[ad--cédó], draw near, approach; 
come to in addition, be added, 
enter into, be inspired in; under- 
take, take part in. 

acceleré, -áre, -ávi, -átum, tr. and 
intr. [ad--celeró, hasten], hurry, 
make haste. 

accendó, -ere, -cendi, -cénsum, ir. 
{ad+-cend6, burn], set fire to, 
kindle, light. 

acceptus, -a, -um, adj. [pf. part. of 


accipio], acceptable, pleasing 
popular. 
accido, -ere, -cidi, —, inir. [ad+ 
cadó], fall to, fall; of weapons, 


Strike; come to pass, happen, take 
place; be true of. 

accidó, -ere, -cidi, -cisum, ír. [ad+ 
caedó], cut at or into, cut deep, 
hew, notch. 

accingó, -ere, -cinxi, -cinctum, ír. 
[ad--cingó], gird, arm, equip. 

accipio, -ere, -cépi, -ceptum, fr. [ad 
+capid], take, take in, receive, 
accept; learn, hear, hear of; deal 
with, treat; w. finem, have, come 
to; w. incommodum or détrimen- 
tum, suffer. 

acclivis, -e, adj. {ad+clivus], sloping 
upward, rising, ascending, uphill. 

acclivitás, -átis, f. [acclivis], an as- 
cent, acclivity. 


* 


ACCOMMODATUS 


accommodatus, -a, -um, adj. [pf.. 
part. of accommodó], adapted, Bt 
suit 

accommodó, -üre, -àvi, -átum, ír., 

. arrange, adjust, put on. 

accubó, -üre, -ui, -itum, inir.[cubé, 
lie down], lie down. 

accumbó, -ere, -cubui, -cubitum, 
intr. [ad--cumbo, recline], lay one- 
self down, recline at table 


accürátée, adv. [accürátus, carefully 
wrought], carefully, with care. 


accurr6, -ere, -curri or -cucurri, 
-cursum, inir. [ad 4-curro], run to, 
hasten to. 

accüsó, -áre, -ávi, -átum, tr. [ad+ 
causa], accuse, blame, censure. 

acer, ácris, acre, adj., sharp, harsh, 
severe; w. favilla, glowing. 

acervus, -i, m., a heap. 

Achaea, -ae, f. ., the province of south- 
ern Greece. Map I, H, 6 

Achillés, -is, m., the hero of the Iliad, 
and the most famous Greek warrior 
in the Trojan war. 

aciés, -éi, f., sharp edge; line of bat- 
tle, battle-line; battle, engage- 
ment; acies triplex, a triple battle- 
line, the usual formation adopted by 
Caesar. Inthis arrangement, each 
legion was drawn up 1n three lines, 
one behind another, the first one 
consisting of four cohorts, and the 
second and third of three each. 
The cohorts were placed checkerwise, 
with the third line a little farther 
back from the second than the latter 
was from the front line. After the 
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preliminary skirmishing of the 
light-armed troops, with which the 
Romans commonly began battle, the 
three cohorts of the second line 
moved forward into the spaces be- 
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ADEO 


tween the four in front of them, 
thus presenting a solid frontof seven 
cohorts. This was continued on 
the right and the left by the front 
lines of the neighboring legions, 
drawn up in a similar fashion. 
The three cohorts composing the 
rear line remained in their original 
position, for the purpose of afford- 
ang support to the others. 

acriter, adv. [acer], sharply, bravely, 
fiercely, vigorously, vehemently ; 


comp., acrius, sup., acerrimé. 
acta, -ae, f., sea-shore. 
Actium, -i, n., promontory and town 


in Epirus. Map I, G, 5. 
actuarius, -a, -um, adj. [ago], swift, 
swift-sailing; áctuária (sc. navis), 
swift boat, cutter. See navis. 
acütus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
acuó, sharpen], sharpened, sharp, 
pointed. 


ad, prep. with acc.; with verbs of 


motion, to, up to, toward; to the 
vicinity of; of position, at, near to, 
close by; to express purpose, for, 
to; of time, up to, until, on; ad 
diem, on the day, at the appointed 
time; with expressions of number 
or amount, almost, about, toward; 
in other relations, at, according to, 
up to, among, in the eyes of; used 
adverbially, with numerals, about. 


'ad-aequo, -dre, -avi, -àtum, tr. and 


inir., make equal, equal; keep up 
with; cursum adaequare, keep up 
with; be on a level or equal. 
ad-amoó, -are, -àvi, -átum, ír., de- 
sire eagerly, covet. 

ad-dó, -ere, -didi, -ditum, !r., bring 
to, add; give, impart; addere 
animum or animós, give cour- 
age, embolden; sé adderé, add 
oneself to, 4.e., turn into. 

ad-dücó, -ere, -düxi, -ductum, ír., 
lead to, bring to, lead, pull; 
induce, draw. 

ad-e6, adv., to this point, to such an 
extent, so far, so very, so; indeed. 








ADEO 


ad-eó, -ire, -ii or -ivi, -itum, tr. and 
intr., go to, approach, reach; ap- 
ply to; attack, assail; visit. 

ad-equitó, -are, -àvi, —, tr. [equito, 
ride], ride up to. 

ad-fero, -ferre, attuli, adlatum, tr., 
bring or carry to, present; cause; 
bring forward, allege. 

adfició, -ere, -féci, -fectum, ir. [ad4- 
fació], do something to, treat, 
afflict, punish; with acc. and abl., 
reward with, visit with, inflict 
upon. 

ad-figoó, -ere, -fixi, -fixum, ír., affix, 
fasten to, attach. | 

ad-finis, -e, adj., adjacent to; as 
subst., m. and f., connection by 
marriage, connection. 

adfinitas, -átis, f. [adfinis], alliance 
by marriage; relationship. 

adflicto, -áre, -avi, -dtum, tr. [freq. 
of adfligo], damage greatly, shat- 
ter, injure, wreck; throw down, 
overthrow; harass, destroy. 

adflictus, -a, -um, adj. [pf art. of 
adfligó], overwhelmed, distressed. 

ad-fligo, -ere, -flixi, -flictum, tr. 
[fligó, dash], strike, damage, in- 
jure; throw down, overthrow, 
overturn. 

ad-for, -fári, -fátus, tr. (for, speak], 
say or speak to, address. 

adgredior, -i, -gressus, tr. and intr. 


[ad--gradior], advance against, 
attack, undertake. 
ad-greg6, -are, -àvi, -àtum, fr. 


[pregó, collect in a flock], gather, 
assemble; join, attach. 

ad-haereó, -ére, —, —, inir., cleave 
or stick to, cling to. 

adhibed, -ére, -ui, -itum, fr. [ad+ 
habeó], apply; bring to, summon; 
admit, invite; turn to for counsel, 
consult; employ, use. 

ad-hortor, -ari, -átus, tr., encourage, 
urge, incite. 

ad-hüc, adv., up to this time, yet, as 


ADOPERIO 


yet, heretofore, to this day; adhüc 
nón or neque adhüc, not as yet, 
not to this time. 

Adiatunnus, -i, m., leader of the So- 
trates. 

adicio, -ere, -iéci, -iectum, tr. [ad+ 
iació], throw to, join to, annex, 
add; w. aggerem, throw up; pf. 
part. as adj., adjacent. 

adigo, -ere, -egi, -áctum, ir. [ad+ 
agó], urge, compel, drive or bring 
by force; cast, ram in, thrust; w. 
iis iürandum, bind by oath. 

adimo, -ere, -émi, -émptum, ír. [ad 
-emó], take away, remove, de- 
prive of; destroy. 

aditus, -üs, m. [adeo], a going to, 
access, approach; way of ap- 
proach, entrance. 

ad-iung6, -ere, -iünxi, -iünctum, ír., 
join to, add; associate. 

ad-iuvoó, -áre, -iüvi, -iütum, tr., help, 
assist; contribute to, support. 

ad-minister, -tri, m., assistant, at- 
tendant, priest. 

ad-ministro, -áre, -àvi, -àtum, ir. 
[ministró, serve] manage, ad- 

. minister; attend to, carry out, do. 

admirabilis, -e, adj. [admiror], 
wonderful, admirable. 

admirütio, -ónis, f. [admiror], ad- 
miration. 

ad-miror, -ari, -átus, tr. and inir., 
wonder at, admire; be astonished. . 

ad-mitt6, -ere, -misi, -missum, /r., 
admit,.receive, grant audience to; 
permit, incur; of a crime, commit; 
w. equum, give reins to. 

ad-modum, ad»., to the limit; very, 
very much, quite. 

ad-move6, -ére, -móvi, 4mótum, ír., 
move toward, bring near or up; 
put to, apply; offer. 

adolésco, -ere, -olévi, -ultum, znir. 
[ad--aléscó, grow up], grow up. 
reach maturity or man's estate. 


ad-operió, -ire, -operui, -opertum, fr. 


ADOPTO 


[operió, cover], cover up or over, 
wrap, muffle. 
ad-optó, -àáre, 
choose, adopt. 
ad-orior, -iri, -ortus, ír., rise up 
against, fall upon, attack, assal 


~Avi, -atum, tr *) 


approach, address. 
ad-óró, -üre, -àvi, -ütum, ir., be- 
seech, implore; worship, do 
homage to. 


ad-paró, -üre, -ávi, -átum, ír., pre- 

pare, prepare for. 
ad-pelló, -ere, -puli, -pulsum, tr. and 

intr., drive or force to, land, put 
ashore, put in. 

ad-petó, -ere, -ivi or -ii, -itum, tr. and 
intr., strive for, reach after; long 
for, desire; draw nigh, approach, 
be at hand. 

ad-plicó, -üre, -ávi, -Atum, tr. [plicó 
fold], fold a thing on another, fold 
or bring near, apply; sé adplicare, 
bend toward, lean; join. 

ad-portó, -üre, -avi, -atum, tr. 

carry, bring or convey to. 

ad-propinqu6, -üre, -avi, -átum, inír. 
[propinquó, approach], come near, 
approach. 

adripió, -ere, -ripui, -reptum, tr. [ad 
+rapié], snatch or take up, grasp. 

ad-quiéscé, -ere, -quiévi, -quiétum, 
intr., become quiet, rest; die. 

adroganter, adv. [adrogáns, arro- 
gant], arrogantly. 

adrogantia, -ae, f. [adrogáns, arro- 
gant], arrogance, insolence. 

ad-sciscó, -ere, -scivi, -scitum, tr. 


[sciscó, approve], take to oneself 


as allies, admit, receive. 
adsiduus, -a, -um, adj. [adsideóo, 
sit by], close at hand, ever pres- 
ent; continual, constant. 
ad-sistó, -ere, adstiti, —, inir., stand 
by or near, stand. 
adsuéfació, -ere, -féci, -factum, tr. 
[adsuétus+facid], accustom,inure. 
^^, -ere, -suévi, -suétum, ír. 


AEGRE 


and intr. [suéscó, become used ], 
accustom; become accustomed or 
familiarized; be: accustomed or 
wont. 
ad-sum, -esse, -fui, —, inir., be at, 
near, or present, be at hand; come, 
appear; help. 
ad-surgó, -ere, -surréxi, -surréc- 
tum, inir., rise, rise out of respect 
to. 
aduléscéns, -entis, adj. [pres. part. of 
adoléscó|, young; as subst., m. and 
f., youth, young man or woman. 
aduléscentia, -ae, f. [aduléscéns], 
youth. 
aduléscentulus, -i, m. [dim. of adu- 
Iescéns], very young man, strip- . 
ng 
aduncus, -a, -um, adj., curved in- 
ward, curved, hooked. 
adventus, -üs, m. [ad-venió], a 
coming to, coming, arrival. 
adversárius, -a, -um, adj. [advertó], 
hostile; as subst., m., opponent, 
enemy. 
adversum or adversus, adv. and 
prep. [|advertó], opposite; against. 
adversus, -a, - adj., turned 
toward, facing, in front, opposite; 
unfavorable, hostile. 
ad-vertó, -ere, -i, -versum, ír., turn 
or direct toward, steer; animum 
advertere, observe, notice. 
ad-voló, -üre, -àvi, -ütum, tnir., 
fly to or against, rush on or at, 
make an onset. 


aedificium, -i, n. [aedificó], building. 

aedificé, -are, avi, -Atum, ir. [aedés, 
house-rfació], buil 

aedilis, -is, m. [aedés, house], aedile. 

Aegatés, -ium, f., a group of islands 
west of Sicily. Map II, C, 7 

aeger, -gra, -grum, adj., ill, sick. 

aegre, ad adv. [aeger], painfully, with 


culty, scarcely; aegré ferre, 
feel distress at, be annoyed at. 





AEGYPTUS 


Aegyptus, -1, f., Egypt, the country 
round about the lower Nile. Map 
I, J, 7-8. 

Aemilius, -i, m., a Roman name. 

(1) Lucius Aemilius Paulus, consul 
in 219 and 216 B.C. 


(2) Marcus Aemilius Lepidus, mem-. 


ber of the second triumvirate, and 
consul in 46 B.C. 


(3) Lucius Aemilius, a decurion in 
Caesar’s army. 


aéneüs, -a, -um, adj. [aes], of bronze . 


or copper. 

aénus, -a, -um, adj. [aes], of copper 
or bronze; as subst., n., a brazen 
vessel, kettle. 

Aeolius, -a, -um, adj., Aeolian; of 
Aeolus, god of the winds. 

aequalis, -e, adj., equal, like; of the 
same age; as st., m., contem- 
porary. 

aequaliter, adv. [aequális], equally, 
uniformly, evenly. 

aequé, adv. [aequus], equally, in like 


manner; aequé... quam, as 
. 88. 
Aequi, -órum, m., a people of central 
Italy. Map I, B, 7. 


aequinoctium, -i, n. [aequus+nox], 
the equinox. 

aequitas, -átis, f. [aequus], equality; 
fairness; evenness of mind, con- 
tentment. 

aequó, -áre, -ávi, -Atum, ‘r. [aequus], 
make equal.or even, equalize, 
make level; pass., be equal, be as 
large as. 

aequor, -oris, n. [aequus], even sur- 
face; surface of the sea; the sea 
generally. 

aequum, -i, n. [aequus], level place, 
plain; fairness, justice. 

aequus, -a, -um, adj., even, level; 
fair, just; favorable. 

aér, deris (acc. era), m., the air, 
atmosphere. 

aerürius, -a, -um, adj. [aes], of cop- 


 aestimó, 


AGGER 


per, copper-; as subst., f., mine; n., 
treasury, fund. 

aes, aeris, n., copper; money; aes 
alienum, another's money, debt. 

aestas, -ütis, f., summer. | 

aestimátió, -ónis, f. [aestimó], valua- 
tion. 

-üre, -üvi, -àtum, ir. 
reckon, estimate, regard ; consider. 

aestuüárium, -i, n. [aestus], low 
marsh-land, tidal swamp, estuary, 
marsh. 

aestuó, -áre, -ávi, -àtum, inir. [aes- 
tus], be in violent agitation, 
boil; rage; glow. 

aestus, -üs, m., heat, boiling, surg- 
ing; summer; tide. 

aetas, -atis, f., time of life, life, age; 
old age, years; life of man, a gene- 
ration, men of an age. 

aeternus, -a, -um, adj. [aevum], 
perpetual, for all time, immortal. 

aethér, -eris, m., the upper air, air; 
sky, heaven. 

aevum, -i, n., eternity; lifetime, 
generation; age, old age. 

Afer, Afri, m., an African; m. pl. as 
subst., Africans, Carthaginians. 

Afranius, -i, m., a Roman name. 

Africa, -ae, f., the continent of Africa. 
Map I, C-F, 6-8. 

Africinus, -a, -um, adj., of or in 
Africa, African; as subst., m., a 
cognomen. 

Africus, -a, -um, adj., African; (sc. 
ventus) the southwest wind, which 
blows from Africa to Italy. 

ager, agri, m., field, farm; land, 
country; territory, district; plain. 

Agésildus, -i, m., a king of Sparta. 

agger, -eris, m. [ad+ger6], materials 
for making a mound or earthwork; 
a mound, rampart; earthwork sur- 
rounding a Roman camp. The 
agger constructed by the Romans in 
besieging a city was a dike or earth- 


AGIS 


work, built of tree-trunks, earth, 
and massive stones. If the country 
round the besieged town offered no 
great hindrance to the operations of 
the besiegers, the agger was built 
parallel with the city wall, and equa 
to it in height; and, being provided 
with palisades and towers, served to 


protect the attackers and render their - 


offensive operations secure. If the 
country was rough and broken, the 
construction of the agger was more 
dificult. It was begun at a con- 
siderable distance from the town, 
and, gradually rising in height, ap- 
proached the wall at right angles 
with the latter. Covered galleries 
within the structure itself assured 
safety to the besiegers. It was 
built up to the ditch in front of the 
town, and its highest point was ona 
level with the foot of the city wall, or, 
in some cases, as high or even higher 
than the top of the wall. The 
breadth varied from 40 to 60 feet. 
When the agger was completed, it 
afforded a point of vantage for the 

. attack, or a gradual approach by 
which the movable tower and the 
battering ram could be brought up 
against the wall. 

Agis, -idis, m., a king of Sparta. 

agitó, -are, -avi, -átum, fr. [freq. of 
ago], set in motion, shake; re- 
volve, consider. 

agmen, -inis, n. [agó], a marching 
army or column; army, band, 
troop; line; in agmine, on the 
march; novissimum agmen, the 
rear. 


agnóscó, -ere, -nóvi, -nitum, fr. 
[ad - (g) noósco], recognize, 
acknowledge. 


agó, -ere, égi, actum, ír., put in 
motion, drive, extend, bring up, 
advance; pursue; do, 'act, trans- 
act, perform; w. triumphum, cele- 
brate; w. bellum, carry on, wage; 
treat, confer; arrange, decide, 
urge; of time, pass, live through; 


6 


ALIQUANTUS 


annum agéns vicésimum, in his 
twentieth year; pf. part. as adj., 
past; w. silentium, keep; imv. as 
interj., age! come now! 

agricola, -ae, m. [ager--colo], farmer. 

aid, defect., say yes, say; tell. 

ala, -ae, f., a wing. 

alacer, -cris, -cre, adj., active, eager, 
ready. 


alacritás, -atis, f. [alacer], activity, 
Spirit, eagerhess, readiness. 

álárius, -a, -um, adj. [ala], belonging 
to a wing; as subst., m. pl., a 
iary troops. 

Albanus, -a, -um, adj. [Alba], Alban, 
of Alba; as subst. m. pl, the 
Albans. 

Albinus, -i, m., a cognomen. 

albus, -a, -um, adj., white. 

alcés, -is, f., an elk; moose-deer. 

Alesia, -ae, f., a town of the Man- 
dubti, the modern Alise Sainte 
Reine. Map IV,.F, 3. 

Alexandria, -ae, f., a city at the mouth 
of the Nile, founded by Alexander 
the Great. Map I, J, 7. 

alias, adv. [alius], at another time; 
alias . . . alias, atonetime... 
at another. 

aliénus, -a, -um, adj. [alius], of an- 
other, of others; strange, foreign; 
unsuitable, unfavorable. 

alimentum, -i, n. [alo], nourishment, 
maintenance, sustenance. 

alio, adv. [alius], to another place, 
elsewhere. 

aliquamdiü, adv., for some time, for 
a while. 

aliquandó, adv., once upon a time, 
once; finally, at length; of the 
future, one day, some time or 
other. 

aliquantó, adv. [aliquantus], i in some 
degree, somewhat, considerably. 

aliquantus, -a, -um, adj., some, a 
little; as subst., n., a good deal, 
some. 








ALIQUIS 


aliquis (-qui), aliqua, aliquid (-quod), 
indef. pron.; as subst., some one, 
somebody, something; anyone; as 
adj., some, any. 

aliquot, indecl. num. adj., several, 
some, a small.number of. 

aliter, adv. [alius], otherwise, in any 
other way, on any other condi- 
tion; aliter ac, otherwise than, 
different from (wliat). 

alius, -a, -ud, adj., another, other, 
different, else; alius . . . alius, 
one... another, the one... 
the other, alii... alii, some 

. others. 

Allia, -ae, f., a small tributary of the 
Tiber. Map I, B, 7. 

Allobrogés, -um, m., a powerful 
Gallic tribe of the Province. Map 
IV, F-G, 4. 

ald, -ere, alui, altum (alitum), tr., 
nourish, feed, support; keep, rear; 
increase, foster. 

Alpés, -ium, f., the Alps. 

Alpicus, -a, -um, adj. [Alpes], Al- 
pine; as subst., m., the inhabitants 
of the Alps. 

alté, adv. [altus], high, on high. 

alter, -tera, -terum, adj., one of two, 
the other; a second, another; alter 
. . . alter, theone . . . the other; 
in pl., alteri . . . alteri, the one 
party . . . the other. 

altitidd, -inis, f. [altus], height, 
depth. 

altus, -a, -um, adj. [pf. part. of ald], 
nourished, well-grown, high, lofty; 
deep; of silence, profound; proud; 
as subst., n., the deep, the sea. 

alüta, -ae, f., tanned leather, leather. 

alveus, -i, m. [alvus, belly], the bed 
or channel of a river. 

amáns, -antis, adj. [pres. part. of 
amo |, fond of, attached or devoted 
to; as subst., m. and f., a lover. 

ambactus, -i, m. [Celtic], a depend- 
ant, retainer, vassal. 


Map I, 
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AMPLITUDO 


Ambarri, -órum, m., a Gallic tribe. 
Map IV, F, 3-4. 

ambi- (amb-, am-, an-), prep., in 
composition only, around, on both 
sides. 

Ambiani, -órum, m., a Belgic tribe 
about modern Amiens. Map IV, 
D-E, 1-2. 

Ambibarii, -órum, m., a tribe of Nor- 
mandy. Map IV, B-C, 2. 

Ambiliati, -drum, m., a people of 
Picardy. Map IV, C, 3. . 

Ambiorix, -igis, m., king of the 
Eburones. 

Ambivareti, -órum, m., clients of the 
Haedui. Map IV, E, 3. 

Ambivariti, -drum, m., a _ Belgic 

: iribe west of the Meuse. Map IV, 

, 1. 

ambo, -ae, -6, num. adj., both. 

amentia, -ae, f. [àméns], bewilder- 
ment of mind, madness, folly. 

amicé, adv. [amicus], in a friendly- 
manner, kindly. 

amicitia, -ae, f. [amicus], friendship, 
alliance. 

amictus, -üs, 7n. [amicid, wrap 
about], any article of outer cloth- 
ing, a veil, mantle. 

amicus, -i, m., a friend. 

amicus, -a, -um, adj., friendly, lov- 
ing, kind. 

a-mitt6, -ere, -misi, -missum, ír., 
dismiss, lose. 

amnis, -is, m., a river. 

amó, -are, -avi, -àtum, ír., love, be 
in love; amátus, beloved. 

amor, -óris, m. [amo], love, lover. 

amphora, -ae, f., amphora, jar. 

amplector, -1, -plexus, tr. [ambi-+ 
plectó, weave], cling to, embrace. 
amplific6, -àre, -àvi, -àtum, fr. 
[amplus --fació], enlarge, increase. 
amplio, -are, -ávi, -átum, ír. [am- 
plus], increase, extend, enlarge. 
amplitid6, -inis, f. [amplus], wide 


AMPLIUS 


extent, size, breadth; importance, 
consequence. ) 

amplius, n. comp. adj. [amplus], 
as adv., more; as subst., more, 
& greater amount. 

amplus, -a, -um, adj., large, of large 
extent, spacious; noted, illus- 
trious, renowned, magnificent, 
splendid. 

an, conj., introducing the second part 
of a disjunctive question, or, or 
rather, or indeed; elliptically, im- 
plying a negative answer, before an 
apparently single question, or is it 
that? can it be that? with the first 
member omitted, whether. | 

Anartés, -ium, m., a German tribe 
near the Hercynian forest. 

Ancalités, -um, m., a tribe of south- 
east Britain. Map IV, C, 1. 

anceps, -cipitis, adj. [an =ambi-+ 
caput], with two sides or fronts, 
double; two-edged. 

ancilla, -ae, f. [dim. of ancula, maid- 
servant] a handmaid, maid- 
servant. . 

ancora, -ae, f., an anchor. 
Ancus, -i, m., praenomen of Ancus 
Marcius, fourth king of Rome. 
Andebrogius, -i, m., a chief of the 
Remi. 

Andés, -ium, m., a people of Anjou. 
Map IV, C, 3 

Andriscus, -i, m., a Persian pretender 
to the throne of Macedonia. 

angulus, -i, m., a corner, angle. 

angustiae, -àrum, f. [angustus], nar- 
rowness, smallness, narrow place, 
defile; straits, difficulties. 

angustus, -a, -um, adj., narrow, con- 
fined; in angusto, at a crisis.- 

anhélitus, -üs, m. [anhélé, pant], 
panting, breath, breathing. 
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ANTISTIUS 


animadvertó, -ere, -verti, -versum, 
tr. [animum adrvertó], give atten- 
tion to, observe, notice; w. in 
and acc., punish. 

animal, -àlis, n. [anima], a living 
being, animal. 

animus, -i, m., soul, mind; feelings, 
heart, spirit; disposition, nature; 
impulse ; courage, encouragement; 
pleasure; animi causá, for pleas- 
ure. 

annótinus, -a, -um, adj. [annus], of 
last year, & year old. 

annus, -i, m., a year; pl., years, life. 

annuus, -a, -um, adj. [annus], last- 
ing à year; annual. 

ánser, -eris, m., a goose. 

ante, adv. and prep.; as adv., before; 
in front; formerly, previously, 


ago; ante-quam or ante... 
quam, sooner . . . than, before; 
as prep., before, before the time 
of, in front of. - 


anteà, adv., before, previously, form- 
erly. 

ante-cédé, -ere, -cessi, -cessum, fr. 
and intr., precede, go ahead; sur- 
pass. 

ante-fero, -ferre, -tuli, -latum, tr., 
carry before, prefer. 

antemna, -ae, f., a sail-yard, sail. 

Antemnatés, -ium, m., the people of 
Antemnae, a town north of Rome. 
Map I, A, 7. 


' ante-pónó, -ere, -posui, -positum, 


anilis, -e, adj. [anus], of an old - 


woman, old woman's. 
anima, -ae, f., breath, life, breath of 
life, vital principle; soul. 


tr., place or set before, regard of 
more importance, prefer. 
ante-st6, -stáre, -steti, —, inir., 
excel, be superior to. 
Antiochus, -i, m., name of a Syrian 
king, Antiochus III. ~ 
antiquitus, adv. [antiquus], from 
early times, long ago, anciently. 
antiquus, -a, -um, adj. [ante], old, | 
belonging to former times. 
Antistius, -i, m., a Roman name; esp. 
Gaius Antistius Reginus, one of 
Caesar's lieutenants. 


ANTONIUS 


Antónius, -i, m., a Roman name. (1) 
Gaius Antonius, consul in 63 B.C. 


(3) Lucius Antonius, brother of 
(2), consul in 41 B.C. 

antrum, -i, n., cave, cavern. 

Anulus, -1, m. "tim. of anus, ring], 
ring, signet-ring. 

ons i m Jf. fie an old woman, old wife; 


opis zs -um, adj., of Aonia or 


; as subst, m. 
Fs: Bocotians 
Ap., abbr. for Appius. 
Apenninus, -i, m., the Apennines. 
Pap IT, Bo 2-8. 
aper, apri, m., a wild boar. 


aperió, -ire, aperui, apertum, ir. 
open, unlock; disclose make 
own. 
aperté, adv. [apertus], openly, mani- 
festly. 
apertus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
aperió], uncovered, open. 


Apollo, -inis, m., son of Jupiter and 


na, god of archery, propheey 
nd medicine. 


music, poetry, a: 
appüreó, -ére, -ui, —, intr. ‘fad+ 
pared), , Appear, Take one's ap- 


appello "re, -àvi, ~Atum, (r., call by 
name; name, call; call upon. 

Appius, i, m. a praenomen; es adj, 
ppius, -a, -um, of ‘Appius, 


Appian. 

Jor Aprilis -e, adj. 
Peperdol of April, yon adi 

aptó, -dre, -àvi, -àtum, tr. [aptus], 
fit, place, adjust. 

aptus, -a, -um, adj., fitted, suited, 
jon d 1 , 


- apud, prep. with acc., at, at the house 
of, with; near, among, in; in the 
. possession of; in the opinion of, in 
the writings of. 
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Apülia, -ae, f., Aj 
cn 


poling a district of 


p. Mop II, E-F, 


aqua, -ae, S., water. 

aquatis, -dnis, f. [aquor, fetch 
water], getting or bringing water. 

aquila, -ae, f., an eagle mE 
ci aquila, the ege st 


of the 
» tras à gold, silver, or Bronze 
puo | staff. It was in 


the care of the primi pilus and 
served to show the position of the 
legion’s commander. 





AQUILAE 
Aquileia, -ae, f., a cily of Cisalpine 
Gaul.’ Map II, D, 1. 
Aquiló, -ónis, m., the north wind, 
win 
Aquitània, -ae, f., Aquitania, south- 
tern Gaul ‘between the Garonne 


AQUITANUS 


and the Pyrenees. Map IV, C-D, 
4-5. 

Aquitánus, -a, -um, adj., Aquita- 
nian;-as subst.,m. pl., the Aquitani. 

ara, -ae, f., an altar. 

Arar, -aris, m., a tributary of the 
Rhone, the modern Saóne. Map 
IV, F-G, 3-4. 

| arbiter, -tri, m., judge, arbitrator. 

arbitrium, -i, n. [arbiter], judgment, 
opinion; discretion, pleasure. 
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arbitror, -ari, -átus, tr. [arbiter], 


testify; judge, decide, think, 


believe. 

arbor, -oris, f., a tree. 

arboreus, -a, -um, adj. [arbor], of a 
tree, tree's. 

arbustum, -1, n. [arbor], a place 
where trees are planted, grove, 
orchard. 

arcessó, -ere, -ivi, -itum, ír., sum- 
mon, send for, call. 

Ardea, -ae, f., a town of the Rutuli, 
south of Rome. Map I, A, 8. 

ürdeo, -ére, ársi, àrsürus, inir., 
burn, be burned, be consumed; be 
inflamed with emotion or passion. 


Arduenna, -ae, f.. a forest of north- 
eastern Gaul, the Ardennes. Map 
IV, F-G, 1-2. 

arduum, -i, n. [arduus], a steep 
place, height. 

arduus, -a, -um, adj., steep, difficult; 
lofty, towering aloft. 

Aremoricae, -árum, f., adj. [Celtic], 
along the sea, Aremonican; Are- 
moricae civitatés, the coast peoples 
between the Loire and the Seine. 
Map IV, B-D, 2. 

argentum, -i, 7., silver. 

Argos, n. (only in nom. and acc.), or 

i, -órum, m., a city of the east- 
ern part of the Peloponnesus. Map 
I, H, 6. 

aridus, -a, -um, adj. [ared, be dry], 
dry, parching; as subst., n., dry 

and. 


ARO 


ariés, -ietis, m., a ram; battering 

ram, a long beam for demolishing 
walls, one 
end of 
which was (tomm MÁ 
capped 
with tron in the form of a ram's 
head; & buttress. 

Ariminum, -i, n., a town of Umbria, 
on the Adriatic. Map IT, D, 3. 
Ariovistus, -i, m., a German king, de- 

feated in Gaul by Caesar in 58 B.C. 

Aristidés, -is, m., an  Athenian 
statesman. . 

arma, -órum, m., tools; arms; 
weapons, equipment; fig. war; 
in armis esse, be under arms, 
be ready for service. 

armámenta, -órum, n. [armó], im- 
plements; esp. tackle or rigging of 
a ship. 

armatira, -ae, f. [armo], armor, 
equipment; armed soldiers; levis 
armátüra, light infantry. The 
auxiliaries of the levis armátüra 
were generally equipped with the 
weapons of their own countries. 
They wore leathern cuirasses and 
carried small round shields. Caesar 
placed no great reliance on them, 
but usually employed them at the 
beginning of his battles, to make 
a. Show of numbers and force. When 
a battle had been -won by the 
legionaries, it was also the duty of 
the light-armed soldiers to join the 
equités in the pursutt of the enemy. 
For the equipment of the light- 
armed soldier see illus. facing 
p. 201. 

Armenia, -ae, f., a country in Asia, 
divided into Armenia Major and 
Minor. Map I, J, 4. 

armó, -àre, -àvi, -àtum, ír. [arma], 
arm, equip, fit out; pf. part. as 
adj., armed, in arms; as subst., m. 
pl., armed men. 

aró, aráre,  arávi, 
plow. 


arátum, ir., 








ARS 


ars, artis, f., skill, art, the arts; arti- 
fice, craft, cunning. 

Artaxerxés, -is (acc. -én), m., a king 
of the Persians. 

arté, adv. [artus, shut up], in narrow 
compass, closely, tightly. 

articulus, -i, m. [dim. of artus], a lit- 
tle joint, joint, knuckle. 

artificium, -i, n. [artifex, artisan], a 
trade, handicraft. 

Arverni, -órum, m., a people of Celtic 
Gaul. Map IV, E, 3-4. 

-i, n. [aró], arable land, field; 

pl., AL. Belds, plain, country. 

arx, arcis, f., citadel, fortress. 

ascendó, -ere, -scendi, -Sscénsum, 
tr. and intr. [ad--scandó, climb], 
mount, climb, ascend; go on 
board. 

ascénsus, -üs, m. [ascendó], a climb- 
ing up; way up, ascent, approach. 

Asia, -ae, f., Asia Minor. Map I, 


) 
. Asina, -ae, m., a cognomen; esp. Gn. 
Cornelius Scipio Asina, consul 260 
B.C. 


aspectus, -üs, m. [aspicio], look; ap- 
pearance, aspect. 

aspergó, -inis, f. [aspergo, scatter], 
a sprinkling; spray, drops. 

aspis, -idis, f., a viper, asp, adder: 

ast, see at. 

astrum, -i, n., a star; pl., stars, the 
sky, heaven. 

at (ast), conj. with stronger adversa- 
tive force than autem or sed, used 
to contradict or introduce ‘objec- 
tions, but, yet. 

Atella, -ae, f., a town in Campania. 
Map II, D, 6 

ater, atra, trum, adj., black, dark. 

Athéniénsis, -e, adj., of Athens; 
m., as subst., an Athenian. 

Atilius, -1, m., name of a Roman gens. 

Atlantiadés, -ae, m., a descendant of 
Atlas, esp. Mercury, his grandson. 
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AUDITIO 


atque or (before consonants) ac, conj. 
[ad+-que], and; and also, and 
even, and especially; with words 
of likeness or unlikeness, as, than; 
after alius, from. 

Atrebas, -atis, m., an Atrebatian; 
Atrebátés, -um (-1, -órum), a 
.Belgic tribe. Map IV, E, 1. 

Atrius, -1, m., a Roman name; esp. 
Quintus Atrius, one of Caesar's 


officers. 

attingó, -ere, "tig -táctum, tr. [ad - 
tangó], touch, reach, attain; 
touch upon, border upon, adjoin. 

attolló, -ere, —, —, tr. [ad+toll6], to 
raise, lift up. 

attonitus, -a, -um, adj. [attono, 
stun], thunderstruck, amazed 

attribu6, -ere, -ui, -ütum, ír. [ad+ 
tribuó], allot to, assign. 

Atuatuci, -órum, m., a tribe of Belgic 
Gaul descended from the Cimbri 
'and Teutons. Map IV, F, 1. 


auctor, -óris, m. [augeóo], a producer, 
originator, instigator, author; 
giver; cause; of a weapon, 
wielder, thrower. 

auctóritás, -átis, f. [auctor], a pro- 
ducing; authority, influence, dig- 
nity; prestige. 

auctus, -a, um, adj. [augeó], in- 
creased, fic 

audácia, -ae, f. [audáx], daring, 
boldness. 

audácter, adv.  [audáx], 
bravely, fiercely. 


audax, -ácis, adj., bold, daring; pre- 
sumptuous; violent. 


audeo, -ére, ausus sum, ír. and intr., 
dare, venture, be courageous or 
daring; pres. part. as adj., daring, 
bold. 

audio, -ire, -ivi, -itum, í(r., hear, 
listen to; hear of; dictó audiéns, 
obedient. 


auditio, -dnis, f. [audio], hearing, 
hearsay, rumor. 


boldly, 





AUFERO 


auferó, auferre, abstuli, ablátum, 
tr. [ab+ferd}], take away, 
snatch away, carry away, re- 
move; carry off; bear, waft. 

augeó, -ére, auxi, auctum, /r., in- 
crease, augment. 

augurium, -i, n. [augur, augur], ob- 
servance of omens, augury.  . 

Augustus, -i, m., Majestic, a cogno- 
men, conferred on all the Roman 
emperors; especially the emperor 
Octavianus, grand-nephew of J u- 
líus Caesar. 

Aulerci, -órum, m., a Gallic people 
divided into several branches: (1) 
Aulerci Brannovices, Map IV, 
F, 3; (2) Aulerci Cenomani, 
Map IV, D, 2; (3) Aulerci Eburo- 
vices, Mc ap 7 v, D, 2, and 

(4) Aulerci Diablintes, 

aura, -ae, f., air in motion, breeze, 
wind; air, atmosphere. 

auratus, -a, -um, adj. [aurum] 
adorned or covered with gold, 
gilded. 

Aurélius, -i, m., a Roman name. 

aureus, -a, -um, adj. [aurum], of 
gold, golden. 

auriga, -ae, m., charioteer, driver. 

auris, -is, f., the ear. 

aurora, -ae, f., the dawn, daybreak, 
morning. 

aurum, -1, » 
gold. 

Aurunculeius, -i, m., a Roman name. 

Ausci, -órum, m., a tribe of central 


., gold, anything made of 


Aquitania. Map IV, D, 5. 
aut, conj., or; aut. . aut, either ... 
or. 


autem, conj., the weakest form of ad- 
versative, and so never first in its 
clause, but, however; used merely 
to indicate transition, moreover. 

autumnalis, -e, adj. [autumnus, 
autumn], of autumn, autumnal. 


“uxilidris, -e, adj. [auxilium], aiding, 
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BACULUS 


auxiliary; m. pl. as subst., auxil- 
iary troops, auxiliaries. 
auxilior, -Ari, jdtus, in intr. [auxilium], 
give aid, help, assist 
auxilium, -i, n. langeó], aid, help; 
uxiliary 


The 
auxilia consisted of troops raised in 
the provinces or in allied states, and 
placed under the command of 
Roman praefecti. Though some 
were armed in the Roman fashion, 
they were for the most part equipped 
with the weapons of their native 
countries. Caesar employed aur- 
iliaries from Gaul, in, I Uy 
ricum, Numidia, dd ermany, as 
well as his Balearic slingers and 
Cretan bowmen. The whole num- 
ber of his light-armed troops, his 
slingers and bowmen, and his 
cavalry, belonged to the auziliary 


force. 
-ae, f. [avarus, greedy], 


aváritia, 
greed. 

Aventinus, -a, -um, adj., Aventine; 
mons Aventinus, the Aventine 
Hill. Map III, D, 5. 

á-vertó, -ere, -ti, -sum, ír., 
away, turn; pf. parí., versus 
turned away; having the head 
turned; in the rear. 

avis, -is, f., bird. 

avus, -1, m., grandfather. 

Axona, -ae, m., a rer of Belgic 
Gaul, the Aisne. Map IV, E-F, 2. 


B 


Babylónius, -a, -um, adj., of Baby- 
lon, Babylonian. 

Baccheius, -a, -um, adj., Bacchic, of 
Bacchus. 

Bacénis, -is, f. (sc. silva), the forest 
Bacenis; probably the modern Harz 
and Thiringerwald. Map IV, 
H-I, 1. 

baculum, -i, n., stick, walking-stick. 

Baculus, -i, m., a cognomen. 


turn 


BALEARIS 13 


Balearis, -e, adj., Balearic, of the 
Balearic isles. Map I, C-D, 5. 

barba, -ae, f., the beard. 

barbarus, -a, -um, adj., foreign, 
strange, barbarous; as subst., m. 
pl., foreigners, barbarians. 

Barca, -ae, m., surname of Hamil- 
car. — 

Basilus, -1, m., cognomen of one of 
Caesar's lieutenants. 

Batavi, -drum, m., a tribe living about 
ihe mouths of the Rhine. Map IV, 

1. 

Baucis, -idis (acc. -in), f., an old 
woman, wife of Philemon. 

beátus, -a, -um, adj. [bed, bless], 
blessed; rich. 

Belgae, -àrum, m., the Belgians, a 
nation of northern Gaul. Map 
IV, D-G, 1-2. 

Belgium, -i, n., Belgium, the country 
of the Belgae. Map IV, D-G, 1-2. 

bellicésus, -a, -um, adj. [bellicus], 
warlike, fierce. 

bellicus, -a, -um, adj. [bellum], of or 
in war; military. e 

belló, -àre, -ávi, -áàtum, inr. [bel- 
lum], wage war, fight. 

Bellovaei, -órum, m., a Belgic tribe 
about modern Beauvais. Map IV, 
D-E, 2. 

bellum, -i, n., war. 

bene, adv. [bonus], well, rightly, sucz 
cessfully, highly; comp., melior, 
sup., optime. 

beneficium, -i, n. [bene-r-fació], well- 
doing, benefit, favor, kindness. 

Bibracte, -is, n., a city of the Haedui 
on Mount Beuvray near modern 
Autun. Map IV, E-F, 8. 

Bibrax, -ctis, f., a town of the Remi. 
Map IV, E, 2. 

Bibroci, -órum, m., a tribe of south- 
east Britain. Map IV, C, 1. 

Bibulus, -i, m., a@ cognomen; esp. 
Lucius Calpurnius Bibulus, con- 
sul in 59 B.C. - 


BOS 


bi-color, -óris, adj., of two colors, 
two-colored. 

bicornis, -e, adj. [bis--cornü], with 
two horns, two-pronged. 

biduum, -i, n. [bis+diés], period of 
twodays,twodays. 

biennium, -i, ^. [bis--annus], period 
of two years, two years. 

Bigerrionés, -um, m., an Aquita- 
nian people in modern La Bigorre. . 
Map IV, C-D, 5. 

bini, -ae, -a, distrib. num. adj., by 
twos, two each, two apiece. 

bipedális, -e, adj. [bis--pedális, of a 
foot] of two feet, two feet in 
length or thickness. 

bipertito, adv. [bis--partior], in two 
parts or divisions. 

bis, num. adv., twice, doubly, in two 
ways. 

Bithynia, -ae, f., a country in Asia 
Minor. Map I, If, 5. 

Bithynii, -órum, m., the inhabitants 
of Bithynia. 

Biturigés, -um, m., a tribe of central 
Gaul. MapIV, D-E, 3. 

blanditia, -ae, f. [blandus], flattery; 
pl,  flatteries,  blandishments; 
fondness. | 

Boduognatus, -i, m., a leader of the- 
Nervit. 

Boesti, -drum, m., a people of 
Greece. 

Bói (Boii), -órum, m., a powerful 
Celtic tribe, part of which settled 
among the Haedui. Map IV, E,3. 

bonitas, -átis, f. [bonus], goodness, 
fertility. 

bonus, -a, -um, adj., good, worthy, 
kind, kindly, well-disposed ; skill- 
ful; n. as subst., good, excellence, 
advantage; n. pl. as subst., goods, 
property; comp., melior, melius; 
sup., optimus, -a, -um, best; 
excellent. 

bós, bovis, m. and f., bull, ox, cow; 
pl., cattle. 


BRACCHIUM 


bracchium, -i, n., forearm, arm. 

Brannovicés, -um, m., a division of 
the Aulerci. Map TV, F, 3. 

Bratuspantium, -i, n., a town of the 
Bellovaci. Map IV, E, 2 

brevis, -e, adj., short, brief; small; 
brevi (sc. tempore), in a short 
time, quickly. 

brevitas, -atis, f. [brevis], shortness, 

__ short stature. 
bia -ae, f., Britain. Map IV, 

Britannicus, -a, - adj., pertain- 
oe to Britain, British.” Map I, 

1. 

Britannus, -a, -um, adj., British; as 
subst., m. pl., the people of Britain, 
Britons. 


brüma, -ae, f. [for brevima = brevis- 
sima], the shortest day, the 
winter solstice; winter. 


Bruttii, -órum, m., the Bruttians, in- 
habitants of the "southwestern point 
of Italy. Map II, F, 6. 

Britus, -i, m., a family name of 
the gens J unia (literally, Dull). 

(1) Lucius Junius Brutus, nephew of 
Tarquinius Superbus, and one of 
the first consuls at Rome. - 

(2) Marcus Junius Brutus, one of 
the conspirators against Caesar. 


(3) Decimus Junius Brutus, one of 
the conspirators against Caesar. 


bücina, -ae, f., a crooked horn or 
trumpet; a Triton’s shell. The 
name biicina was applied to a 
large curved horn used $n the 
Roman army to indicate the ends 
of the watches at night, and to 
sound the reveille in the morning. 
See illus. facing page 201. 


busta, see bustum. 

bustum, -1, n., often pl., a lighted or 
burned-out funeral pyre, tomb, 
grave. 

buxum 4 n. [buxus, box-tree], box- 
woo 


CAERULEUS 


C 
C., abbr. for Gàius. 
C, for centum, etc. 
Cabürus, -i, m., a Roman cognomen. 
cacümen, -inis, n., the top, tip, sum- 
mit, peak: top of a tree. 
cadaver, -eri n. [cadó], fallen or 
y, corpse. 
cado, -ere, cecidi, cásürus, inir., 
fall; fall dead, be slain. 
cádüceus, -i, m., herald's staff. 
cádücifer, -i, m., adj. [cádüceus 
fero], bearing a herald's staff, 
an epithet of Mercury. 
Cadürci, -órum, ur a people of 
Aquitania. MapTIV, D, 
caecus, -a, -um, adj., blind; not seen, 
concealed, hidden, obscure. 
caedés, -is, f. [caedo], cutting, 
slaughter, bloodshed, murder. 
caed6, -ere, cecidi, caesum, ír., 
cut, hew, cut down; beat, strike; 
rout; kill, slay. 
caelestis, -e, adj. [caelum], of 
heaven, heavenly, divine; m. pl. 
subst., heavenly beings or ob- 
jects, divinities.  - 
caelicola, -ae, m. and f. [caelum - 
colo], a god, divinity. 
Caelius, -a, -um, adj., Caelian; 
mons Caelius, the Caelian Hill a£ 
Map III, F, 4. 
caeló, -áre, -àvi, -atum, ír., to en- 
grave in relief, carve, engrave. 
caelum, -i, n., the sky, heaven, esp. 
as the abode of the gods. 
Caemàni, -órum, m., a Belgic tribe. 
Map IV, F, 1 
Caeninénsés, -ium, m., the people of 
the town of Caenina, northeast of 
Rome. Map I, B,7 ) 
caenum, -i, n., filth, mire. 
Caerósi, -órum, m, a Belgic tribe. 
Map IV,G, 1 
caeruleus, -a, -um, adj. [caelum], 
like the sky, dark-blue, azure. 


CAESAR 


Caesar, -aris, m., a family name in 
the Julian gens. (1) Gaius Julius 
Caesar, the conqueror and dictator. 
(2) Gaius Julius Caesar Octavia- 
vus, the emperor, grand-nephew of 
Julius Caesar. 

caespes, -itis, m. [caedó], a cut sod, 
turf; grassy field, sward. 

calamitas, -átis, f., loss, misfortune, 
calamity; casualty, defeat. 

caleó, -ére, -ui, calitürus, intr., be 
warm or hot. 

Caleti, -órum (-és, -um), m., a Bel- 
gic tribe near the mouth of the Seine. 
Map IV, D, 2. 

cáligó, -inis, f., mist, fog; darkness. 

calliditas, -àtis, f. [callidus], cun- 
ning, shrewdness. 

callidus, -a, -um, adj. [called, be 
skillful], shrewd, adroit, skillful. 

cálo, -ónis, m., soldiers servant, 
camp porter or follower. The 
cálonés were usually slaves. 

Camillus, -1, m., a cognomen; esp. 
Lucius Furius Camillus, a famous 
leader of the Romans in the war 
against the Samnites. 

Campania, -ae, f., a district south of 
Latium. Map II, D-E, 5. 

campester, -tris, -tre, adj. [campus], 
of a plain, flat, level; loca cam- 
pestria, level ground. 

campus, -i, m., a plain, open space or 
country, field; of the sea, surface, 
expanse; Campus Mártius, a 
grassy plain in Rome along the 
Tiber, dedicated to Mars. Map 
ITI, C, 1-2. 

candidus, -a, -um, adj. [canded, 
be bright] shining, radiant, 
white, bright, fair. 

Caninius, -1, m., a Roman name; esp. 
Gaius Caninius Rebilus, a legate 
of Caesar. 

canistrum, -i, n., basket of reed, 
plaited basket. 


canna, -ae, f., a reed, cane. 


captus, 


CAPUT 


Cannae, -árum, f., a small town in 
Apulia. Map 1I, E, 4. 

Caanénsis, -e, adj., of Cannae. 

canó, -ere, cecini, —, tr. and intr., 
sing; play, sound. 

Cantabri, -órum, m., a tribe of north- 
ern Spain. Map IV, A-B, 5. 

Cantium, -i, n., a district of south- 
eastern England, Kent. Map IV, 

1. 
3 

canus, -a, -um, adj., white, gray, 
hoary; w. seges, yellow. 

capella, -ae, f. [dim. of caper], a she- 
goat, goat. 

caper, -pri, m., a he-goat, goat. 

capillus, -i, m. (dim. akin to caput], 
the hair of the head, hair. 

capió, -ere, cépi, captum, ír., take, 
take possession of, capture, seize; 
reach, receive, get; choose; take 
on, assume; tempt, attract; be 
large enough for, contain, hold; 
of mental impressions, take in, 
conceive; w. consilium, form; w. 
arma, take up. 

Capitolium, -i, n. [caput], the chief 
temple of Jupiter at Rome, the 
Capitol; the Capitoline Hill on 
which the temple was built; the 
citadel of Rome. Map III, D, 8. 

capitulátim, adv. [caput], by heads, 
summarily. 

capra, -ae, f. [caper], a she-goat. 

captiva, -ae, f. [captivus], a female 
captive, captive. 

captivus, -i, m. [capió], prisoner, 
captive. 

captó, -áre, -avi, -àtum, tr. [freq. of 
capió], try to catch, catch at 
eagerly, strive for, seize. 

-üs, m. [capid], taking, - 
seizing; capacity. 

Capua, -ae, f., a cily in Campania. 
Map II, D,5 

caput, -itis, n., the head, top; source,, 
mouth; a person, individual ; life, 
citizenship; capitis poena, capital 





CARCASO 


punishment; capitis damnátus, 
condemned on a capital charge. 

Carcasó, -ónis, f., a town of the Prov- 
ince, Carcassonne. Map 
IV, E, 5. 

carcer, -eris, m., prison, dungeon. 

cardó, -inis, m., the pivot and 
socket on which the doors of the 
ancients turned; a hinge. 

Caria, -ae, f., a country in Asia 
Minor. Map I, I, 5-6. 

cárica, -ae, f. [Cáricus, of Caria], a 
Carian fig, dried fig. 

carina, -ae, f., a hull, bottom of a 
Ship; poct., a boat, craft, ship. 

carmen, -inis, n., a song, verse, air; 
prophecy ; charm, incantation. 

Carnutés, -um, m., a tribe between 
the Seine and Loire, near modern 
Chartres. Map IV, D-E, 2-3. 

caró, carnis, f., flesh, meat. 

carpó, -ere, -psi, -ptum, ír. to 
pluck, pick; crop, graze; carp at, 
censure. 

carrus, -i, m., a cart. 

Carthaginiénsis, -e, adj 
thage; as subst., m., a 
ian. 

Carthagé, -inis, f., Carthage, a city 
on the northern coast of Africa. 
Map I, E, 6. 

carus, -a, -um, adj., dear, beloved. 

Carvilius, -i, m., a British prince of 
Kent. 


4, of Car- 
Carthagin- 


casa, -ae, f., a hut, cottage. 

Casca, -ae, m., a cognomen. 

cáseus, -i, m., cheese. 

Cassi, -órum, m., a tribe of southeast 
Britain. Map IV, C, 1. 

Cassianus, -a, -um, adj., of or with 
Cassius. 

Cassius, -i, m., a Roman name. 
(1) Spurius Cassius Viscellinus, 
first magister equitum, 501 B.C. 
(2) Lucius Cassius Longinus, con- 
sul 107 B.C., slain in battle by the 
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CASTRUM 


Tigurini. (3) Gaius Cassius Lon- 
ginus, one of the murderers of Cae- 
sar. 

Cassivellaunus, -i, m., the British 
commander-in-chief who fought 
against Caesar. 


castellum, -i, n. (dim. of castrum], a 
fortress, stronghold; redoubt. 


Casticus, -i, m., a chief of the Se- 
quanians. 


castrum, -i, n., ‘a fortress; usually 
pl., castra, -órum, a military en- 
campment, camp; castra pónere 
or castra métári, to pitch a camp. 
The site of the castra was always 
chosen with the utmost care. When 
the army was nearing the end of a 
march, a, detachment was sent for- 
ward under the command of several 
centurions, to find tle best ground 
for the purpose. If possible, a 
gently-sloping hill was selected, 
which commanded the country 
around, and about which wood, 
water, and fodder were easily to be 
had. Before the main body of the 
army arrived, the camp had been 
surveyed and staked off, and imme- 
diately upon the coming up of the 
legions, their packs and weapons 
were laid aside, and the work of 
fortification was begun. Thecamp 
was usually laid off in the form of 
a square or oblong, with rounded 
corners (though the nature of the 
ground often made some modifica- ' 
tion of the normal plan necessary) 
and was invariably surrounded by 
a rampart and a trench. Inside 
the wall stretched an open space 
(intervallum) of sometimes 200 
feet in breadth, which served not 
only as a place where the pack- 
animals and baggage might be 
bestowed, but also afforded the 
soldiers security from missiles or 
firebrands that might be thrown by 
the enemy. At or near the middl- 
of the camp lay the praetórium, 
where the tents of the general anu 


CASUS 


his staff were placed. In front of 
this were the augurale or place of 
sacrifice, and the forum, where the 
soldiers assembled when the com- 
mander addressed them; and back 
of the praetórium was placed the 
quaestorium, where were kept the 
booty, in charge of the quaestor, and 
the hostages. Three large roadways 
or viae ran through the camp, the 
via principülis and via quintana, 
which lay along the front and rear of 
the praetorium, and the via prae- 
tória, which ran from the forum to 
the front or praetorian gate. Four 
entrances were made in the wall, 
the porta praetoria at the front, the 
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porta decumàna at the rear, and 


ihe portae principális dextra and 
principalis sinistra on the right 
and left sides respectively. The 
gates were cleverly protected by 
earthworks in such a way that an 
enemy must turn to the left in order 
to enter, thus exposing his right 
side, unprotected by the shield, to 
the defenders of the gate. The 
way in which Caesar’s soldiers were 
distributed in their camp is not 
precisely known, but every part of 
the army had its allolted place, 
which it invariably took, and, to 
the slightest detail, the utmost sys- 
tem and order prevailed throughout. 
Usually about three hours were 
required to complete the fortifica- 
tion of a camp. For plan of the 
castra see p. 47. 


cásus, -üs, m. [cad6], a falling, fall; 
an accident, chance, occurrence; 

, emergency; pass, extremity; mis- 
chance, misfortune, calamity, 
fate. 

Catamantaloedés, -is, m., a chief of 
the Sequanians. 

caténa, -ae, f., a chain, fetter. 

Catilina, -ae, m., Catiline, a cogno- 
men; esp. Lucius Sergius Catiline, 
who conspired against the Roman 
government in 63 B.C. 


CENSOR 


Cato, -ónis, m., a cognomen; esp. 
Marcus Porcius Cato Uticensis, a 
champion of the senalorial party 
against Caesar. 

Catulus, -i, m., a cognomen. 

Caturigés, -um, m., a Gallic tribe in 
the Alps. MapIV,G, 4. 

causa, -ae, f., a cause, reason, ex- 


cuse; abl. with gen., on account of, 
for the sake of ; & position, 
condition. 


cautés, -is, f., & sharp or pointed 
rock, reef. 

caveó, -ére, cávi cautum, tr. and 
intr., beware, be on one’s guard; 
followed by acc., or abl. with a, be 
on one’s guard against, avoid. 

Cavillonum, -i, n., a town of the 
Haedui, modern | Chálon-sur 
Saóne. Map IV, F, 3. 

cavus, -a, -um, adj., hollow, hol- 
lowed out. 

cédé, -ere, cessi, cessum, inir., give 
way, retreat, yield; go, pass. 

celeber, -bris, -bre, adj., frequented, 
thronged, celebrated, famous. 

celer, -eris, -ere, adj., swift, speedy, 
sudden. 

celeritás, -atis, f. 
quickness. 

celeriter, adv. [celer], quickly, rap- 
idly, speedily. 

célo, -àre, -àvi, -atum, ír., kee 
covered, hide from one, conceal; 
pass., be concealed or unnoticed. 

Celtae, -árum, m., the Celts, a 
nation of central Gaul. M ap IV, 
B-H, 1-4. | 

Cénimagni, -drum, m., a tribe of 
southeast Britain. Map IV, D, 1. 

Cénomani, -órum, m., a branch of 
the Aulerci. Map IV, D, 2. 

cénseó, -ére, cénsui, censum, ír., 
estimate; be of opinion, think, 
decide; be in favor of. 

cénsor, -óris, m. [cénseó], censor, a 
Roman magistrate. 


[celer], speed, 





CENSORINUS 


Cénsórinus, -i, m., a cognomen. 

cénsórius, -i, m. [censor], a former 
censor. 

cénsüra, -ae, f. [cénsor], censor- 
ship. 

cénsus, -üs, m. [cénseó], a census, 
enumeration of people according to 
wealth for purposes of taxation and 
military service. 

Centénius, -i, m., a Roman name. 

centéni, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[centum], one hundred times. 

centésimus, -a, -um, mum. adj. 
[centum], hundredth. 


centum, num. adj., indecl., & hun- 
dred.' 


centurio, -dnis, m. [centuria, com- 
pany of a hundred], a centurion, 
captain. The centurions were 
plebeian | under-officers who had 
risen from the ranks by their own 
superior military ability. There 
were sixty in each legion, chosen 
by the general himself ; and, as they 
were the bravest and most expe- 
rienced soldiers of the army, they 
had great influence in maintaining 
a high standard of discipline and 
efficiency among the rank and file. 
A centurion, being a plebeian, could 
rise to no higher command. The 
siz who belonged to the first cohort 
took the highest rank (primérum 
ordinum centuridnés), and, on 
account of their experience and 
courage, joined with the higher 
officers to form the  general's 
standing council of war. For the 
dress of the centurion see illus. 
facing p. 185. 


Céphiseis, -idis (acc. pl. -idas), f. 


adj., of the Cephisus, a river of 


Phocis and Boeotia. 
cera, -ae, f., wax. 


cernó, -ere, crévi, crétum, ír., sep- 
arate, distinguish, perceive. 


certamen, -inis, n. [certó, struggle], 
^jntest, rivalry; struggle, battle. 
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CINGETORIX 


certé, adv». [certus], certainly, at 
least, at all events, assuredly. 

certus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
cernó], definite, settled, certain, 
fixed; exact, trustworthy, un- 
doubted; sure; certiorem facere, 
inform; ‘sure of aim, unerring; 
true, constant. 


cervus, -i, m., a stag, deer; forked 
branches used to break cavalry 
charges. 

Cessó, -áre, -avi, -átum, tr. and intr. 
[freq. of cédó], be remiss, delay; 
cease; of time, leave idle or unem- 
ployed; be unemployed or disused. 


céterus, -a, -um, adj., the rest. of, 
other, remaining; m. pl. as subst., 
the rest, the others. 


Ceutronés, -um, m., a Gallic tribe 
in the Alps. Map IV, G, 4. 

Cherüsci, -órum, m., a German tribe 
between the Weser and the Elbe. 
Map IV, H-I, 1. 

cibarius, -a, -um, adj. [cibus], per- 
taining to food; n. pl. as subst., 
provisions. 

cibus, -1, m., food. 

Cibyreius, -a, -um, adj., of or from 
Cibyra, a Phrygian town. 

Ciceró, -ónis, m. [cicer, chickpea], a 
cognomen. (1) Marcus Tullius 
Cicero, the orator, consul in 63 
B.C. (2) Quintus Tullius Cicero, 
brother of (1), a lieutenant of Caesar. 

Cimber, -bri, m., a Cimbrian; pl., 
Cimbri, a people from Jutland who 
invaded Italy and were conquered 
by Marius. Map I, E, 1. 

Cimberius, -i, m., a leader of the 
Suebi. 

Cincinnátus, -i, m., cognomen of a 
famous Roman dictator. 

Cineás, -ae, m., the minister of 
Pyrrhus. 

Cingetorix, -igis, m., (1) a chief of 
the Treveri, and a rival of his 
father-in-law Indutiomarus; (2) a 
British chief in Kent. 


CINGO 


cingó, -ere, cinxi, cinctum, ír., en- 
compass, surround, encircle; sur- 
round with a girdle, gird on, 'gird. 

cinis, -eris, m., ashes. . 

Cinna, -ae, m., a cognomen; esp. 
Lucius Cornelius Cinna, a parti- 
san of Marius, and father-in-law 
of Julius Caesar. 

cippus, -i, m., a pillar, boundary- 
stone; pl., a stockade formed of 
tree-trunks driven into the ground. 


circa, adv. and prep. with acc., round 
about, all around, round. 

circinus, -i, m., a pair of compasses. 

circiter, adv. and prep. with acc. |cir- 
cus]; as adv., about, nearly; as 
prep., near, about. 

circuitus, -üs, m. [circumeó], a going 
round, circuit, compass; in circu- 
ita, all around, on all sides. 


circum, prep. w. acc. and adbv., 
around, about, round about. 

circum-aró, -aràre, -aravi, —, ír., 
plow around. 

circumclüdó, -ere, -clüsi, -clisum, 
tr. [circum+claud6], shut in, in- 
close, surround. 

circum-d6, -dare, -dedi, -datum, ír., 
put around, bind around, sur- 
round, encircle, inclose. 

circum-düco, -ere, -düxi, -ductum, 
tr., lead around. 

circum-eó, -ire, -ivi or -ii, -itum, ir. 
and intr., go or march around; sur- 
round, inclose; traverse, visit. 

circum-fund6, -ere, -füdi, -füsum, 
ir.. surround, overwhelm. 

circumició, -ere, -iéci, -iectum, tr. 
[circum iació], hurl around, set 
or place around. 

circum-münióo, -ire, -ivi, -itum, tr., 
fortify around, fortify, protect. 

circumplector, -i, “plexus, tr. [cir- 
cum 4--plector, embrace], fold one- 
self about, infold, surround. 

circum-sedeó, -ére, -sédi, -sessum, 
tr., sit around; besiege, blockade. 


CLARUS 


circum-sistó, -ere, -stiti, —, ír., sur- 
round. 

circum-vàllo, -áre, -ávi, -átum, f(r. 
[vall6, intrench], surround with a 
rampart, beleaguer, invest. 

circum-veni6, -ire, -véni, -ventum, 
tr.; come around, surround, out- 
flank; deceive, defraud. 

circus, -i, m., a circle or inclosure 
for athletic sports; acircus. M ap 
III, D-E, 4. 

cis, prep. with acc., on this side of. 


citerior, -ius, comp. adj. [citer, on 
this side], on this side, nearer; 
Gallia Citerior, Cisalpine Gaul. 

citó, adv. [citus], quickly, speedily; 
comp., citius, sup., citissimé. 

citatus, -a, -um, adj. [pf. part of 
citó, put in quick motion], rapid, 
in a rapid course. 

citra, adv. and prep. with acc. [citer, 
on this side], on this side of, 
within; before; less than, short of. 

citré, adv. (citer, -on this side], 
hither; ultró citróque, back and 
forth. 

civilis, -e, adj. [civis], of citizens, 
civic; civil; befitting a citizen, 
moderate. 

civiliter, adv. [civilis], in à manner 
befitting a citizen. 

civis, -is, m. and f., citizen, fellow- 
citizen. 

civitás, -àtis, f. [civis], citizenship; 

' state, community, nation; city. 

clam, adv., secretly. 

clamité, -áre, -avi, -àtum, ír. [freq. 
of clàmó], call out loudly or re- 
peatedly, cry out, shout. 

clàámo, -ar e, -üvi, -atum ) 
call, cry out, shout. 

clamor, -dris, m. [clam6], outcry, 
shouting; clamor, noise, din 

clandestinus, -a, -um, adj., secret, 
hidden. 

clàrus, -a, -um, adj., clear, loud, 
shrill; renowned. 


antr., 


CLASSIARIUS 


classiürius, -a, -um, adj. [classis], 
belonging to the fleet; as subst., 
m. pl., marines, naval forces. 

classis, -is, f., a division; fleet. 

Clastidium, -i, n., a town in Cisal- 
pine Gaul. 

Claudius, -i, m., name of one of the 
oldest and most illustrious Roman 
gentes; as adj., Claudius, -a, -um, 
of Claudius, Claudian. 

(1) Appius Claudius Crassus Sabi- 
nus Regillensis, consul and decem- 
vir in 451 B.C. 

(2) Appius Claudius Caecus, censor 
in el and consul in 307 and 296 


(3) Appius Claudius Caudex, consul 
in 264 B.C. 
(4) ) Appius Claudius Nero, consul in 


(5) ), Appius Claudius, consul in 54 


claudó, -ere, clausi, clausum, ir., 
shut, close; agmen claudere, close 
the line of march, bring up the 
rear; shut in, shut up. 

claudus, -a, -um, adj., lame. 

clavus, -i, 
spike, usually of me 

clémentia, -ae, f. [cléméns, mild], 
gentleness, mercy, clemency. 

Cleopátra, -ae, f., the last queen of 
Egypt. 

cliéns, -entis, m. [originally cluens, 
from clueó, hear], a dependent, 
vassal, client, subject, ally.. 


clientela, -ae, f. [cliens], the relation 
of client and patron, vassalage, 
patronage; pl., bodies of clients; 
of nations, allies, dependants. 

clivus, -i, m., declivity, slope, pitch. 

cloáca, -ae, f. ., Sewer. 

Clüsinus, -a, -um, adj., of Clusium; 
rés Clüsina, the commonwealth 
of Clusium. Map IT, C, 3. 

Clypea, -ae, f., a town of northern 
Africa, not far from Carthage. 
Map 1, E, 6 
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m. [claudó], nail, pin, 
tal. 


COGO 


Cn., abbr. for Gnaeus. 

coacervó, -áre, -ávi, -átum, tr. [com- 
-Facervó, heap up], heap or mass 
together, pile up. 

coart6, -áre, -ávi, -àtum, tr. [com- 
-artó, contract], press together, 
crowd together. 

Coclés, -itis, m., a cognomen (lit. 
one-eyed). 

Cocosátés, -um, m., a tribe of north- 
western Aquitania. Map IV,C, 4. 

coctilis, -e, adj. [coquó, cook], baked; 
built of burned bricks, brick-. 

coémó, -ere, -émi, -émptum, ír. 
[com-+em6], buy up, purchase. 

coé6, -ire, -ivi (-ii), -itum, intr. 
[com-+e6], go or come together, 
assemble, meet; unite, be joined. 


coepi, -isse, coeptum, tr. and íntr., 
begin, commence; pf. part., coep- 
tus, begun, undertaken. 


coérceó, -ére, -& -itum, tr. [com-+ 
arceó], inclose; restrain, check, 
curb, correct; subdue. 

cégit6, -are, -àvi, -átum, tr. [com-+ 
agitó], consider thoroughly, re- 
flect, ponder; think, intend, plan. 


cognátió, -ónis, f. [cognátus], blood 
relationship; body of kinsmen, 
family. 

cognátus, -a, -um, adj. jcom---(g) 
náscor], related; as subst., m., a 
kinsman, blood-relation. 

cognitus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
cognóscó], known. 

cognomen, -inis, n. [com-+(g)né- 
men], à surname, family name. 

cognóscó, -ere, -gnóvi, -gnitum, 
tr. [com--- (g)nóscó], become ac- 
quainted with, learn about, in- 
vestigate, learn, cometoa decisión; ; 
in the pf. lenses, know, be aware; 
recognize. 

cógó, -ere,  £o8gi, coáctum, tr. [com- 
+ag6], drive or bring together, 
collect, assemble; of liquids, thick- 
en, curdle; urge, compel, drive. 
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COHORS 
cohors, -rtis, f., à cohort, the tenth 
art UM TIL. Mani IL Mani LManip 
gion. anip. anip. anip. 
illustration 
shows the 
arrange- 


ment of the cohort in battle. 

cohortütió, -ónis, f. [cohortor], ex- 
hortation, encouragement. 

cohortor, -ari, -átus, tr. [com---hor- 
tor], encourage, rally, address. - 

Ccoició, see conicio. 

Collátinus, -i, m., cognomen of Lucius 
Tarquinius. 

colléga, -ae, m., colleague, associate 
in office. 

collis, -is, m., height, hill. 

collum, -i, n., the neck. 

coló, -ere, colui, cultum, fr., till, 
cultivate; cherish, protect; honor, 
worship; practise, observe. 

colónia, -ae, f. [colonus], colony. 

colónus, -i, m. [coló], farmer, hus- 
bandman, yeoman. 

color, -óris, m., hue, color. 

columna, -ae, f ., column. 

com-, old form of the prep. cum, used 
only in composition. 

coma, -ae, f., the hair of the head, 

air; pl., locks; ; foliage, leaves. 

combüro, -ere, -ussi, -ustum, fr. 
[com (b)--r-üro], burn up, consume. 

comes, comitis, m. and f., compan- 
ion, comrade, associate. 

comitium, -i, ». [com-+e6], place of 
meeting; esp. a place adjacent to 
the Forum where assemblies and 
courts of law were held, the Comi- 
tium. Map III, A, 'B. 

comitó, -àre, -avi, -àtum, tr. [comes], 
accompany, follow. 

commedatus, -üs, m. [commeó, go 
and come], communication, trip; 
supplies, provisions, milit tary 
Stores. 


com-memoró, -are, -avi, -átum, ír., 


. com-meó, 


COMMUTATIO 


remind one of, speak of, describe, 
state. ; 

commendo, -áre, -àvi, -atum, fr. 
[com-+mand6], intrust entirely, 
commend, surrender. 

commenticius, -a, -um, adj. [com- 
miniscor, invent], pretended, false. 

-are, -avi, -átum, inir. 
[meó, gol, go back and forth; with 
ad, visit. 

commilit6, -ónis, m. [com-+miles], 
fellow-soldier, comrade. 

comminus, adv. ~[com-+manus], 
hand to hand. 

com-miseror, -àri, -átus, tr. [mise- 
ror, bewail], pity, bewail. 

commissüra, -ae, f. [committó], 
uniting; joint, Junction. 

com-mitto, -ere, -misi, -missum, tr., 
bring together; engage in, begin; 
trust, intrust. | 

Commius, -i, m., a prince of the 
Atrebates. 

commode, adv. [commodus], con- 
veniently, easily, efficiently, well. 

commodum, -i, n. [commodus], con- 
venience, advantage, privilege. _ 

com-modus, -a, -um, adj., in full 
measure; suitable; advantageous; 
easy, agreeable. 

commonefació, -ere, -féci, -factum, 
tr. [com+mone6-+faci6], remind. 

com-moror, -dri, -átus, inir., tarry, 
wait, stop. - 

com-move6, -ére, -móvi, -mótum, ír., 
move, disturb, alarm; excite, 
begin. 

commiunicé, -are, -avi, -átum, tr., 
[commiunis], make common, com- 
municate, share; join, add, con- 
nect. 

com-münióo, -ire, -ivi, -itum, ír., 
fortify strongly, fortify. 

commünis, -e, adj., general, common, 
in common; ordinary, natural. 

commütàtio, -dnis, f. [commütó], a 
change, turn. 


- 
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COMMUTO 


com-niütó, -áre, -àávi, -ütum, ír., 
change entirely, change; ex- 
change. 

com-püreó, -ére, -ui, —, inir., ap- 
pear, make one's appearance. 

comparo, -üre, -ávi, -àtum, ir. [com- 
+par, like], match, compare. 

com-paró, -áre, -ávi, -átum, ír., pre- 
pare, prepare for; get, get to- 
gether, secure, obtain. 

com-pelló, -ere, -puli, -pulsum, ír., 
drive together, collect; force, 
drive. 

comperió, -ire, -peri, -pertum, ír., 
discover, learn. 

compescó, -ere, -ui, —, ír. restrain, 
check; fig., allay. 

complector, -i, -plexus, ír. [com-+ 
-plector, embrace], embrace, in- 
ciose, include. 

compleó, -ére, -évi, -étum, tr. [com- 
+-pled, fill], fill up; make full, 
complete; man. 

complexus, -üs, m. [complector], an 
embrace. 

com-plürés, -a (-ia), adj., several, 
many, a great many. 

com-pónó, -ere, -posui, -positum, 
tr., place together, unite; contrive; 
settle, finish; lay away, entomb; 
w. vultum, make up, compose. 

com-porto, -are, -ávi, -átum, ír., 
bring together, collect. 

com-prehendó, -ere, -hendi, -hén- 
sum, ír., seize, catch; apprehend, 
arrest, take prisoner. 

com-probó, -àre, -àvi, -átum, ír., 
approve, adopt. 

cónátum, -i, n. [cónor], attempt, 
undertaking. 

cónátus, -üs, m. [cOnor], attempt, 
undertaking. 

concédé, -ere, -cessi, -cessum, ír. 
and intr. [com---cédó], go away, 
yield, give way; concede, permit, 
grant, yield; assign. 

concha, -ae, f., shell-fish; shell. 
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concidó, -ere, -cidi, -cásum, nir. 
[com-4-cadó], fall down together, 
collapse; fall, fall dead. 

concidó, -ere, -cidi, -cisum, tr. [com- 
+caed6], cut down, cut to pieces, 
kill; cut up, cut off; intersect. 

concilió, -áre, -ávi, -àtum, fr. [con- 
cilium], reconcile, conciliate; bring 
about, win, secure. 

concilium, -i, n., meeting, assembly, 
council. 

concipio, -ere, -cépl, -ceptum, ir. 
[com-+capi6], take hold of, draw 

* up; draw in, catch; conceive in the 
mind; begin to say, stammer. 

concito, -are, -àvi, -atum, tr. [freq. 
of conció], call, summon; arouse, 
urge, excite. 

conclàmoó, -àre, -àvi, -àtum, tr.and 
intr. [cam-+clam6], cry out to- 
gether, cry out loudly, exclaim. 

conclüdó, -ere, -si, -sum, tr. [com- 
+claud6], shut up, close, confine; 
conclüsum mare, an inland sea. 

concors, -cordis, adj. [com- -cor], of 
the same mind, harmonious. 

Concurró, -ere, -curri or -cucurri, 
-cursum, inir. [com---curro], run 
or rush together, encounter; rush, 
hasten; assemble, flock together. 

concursus, -üs, 7. [concurró], run- 
ning together, dashing together, 
collision; attack; running about. 

concutio, -ere, -cussi, -cussum, tr. 
[com---quatio], strike together, 
shake violently, shake up. 

condició, -dnis, f. [condicé, agree], 
agreement, terms, condition, 
terms of service; state, situation, 
condition. 

conditor, -óris, m. [condó], a founder. 

condó, -ere, -didi, -ditum, tr. [com- 
+d6], put together, found; build; 
put away, store, treasure; pre- 
serve, pickle; plunge, strike deep. 

condónó, -áre, -ávi, -atum, tr. [com- 
+d6n6], give up, grant; forgive, 
pardon. 


CONDRUSI 


Condrüsi, -órum, m., a Belgic tribe 
about modern Condroz. Map IV, 
F, 1. | 

condücó, -ere, -düxi, -ductum, fr. 
[com---düco], lead or bring to- 
gether, assemble; induce; lead; 
hire. 

confero, -ferre, -tuli, -latum, tr. 
[com-+ferd], bring together, col- 
lect; remove, transfer, betake; 
compare; sé conferre, betake 
oneself, go, withdraw; ascribe; lay 
blame; sc. sé, match oneself, coh- 
tend. 

cónfertus, -a, -um, adj. [pf: part. of 
cónferció, press close], crowded, 
closely crowded. 

confestim, adv., immediately, at 
once. 

cónfició, -ere, -féci, -fectum, fr. 
[com-+facid], make ready, do 
thoroughly, complete, finish up; 
wear out, exhaust; kill; furnish, 
prepare, dress; compose, write: 
masticate. 

cónfidó, -ere, -fisus sum, inir. [com- 
+fid6], be confident, believe, 
trust, rely upon. 

cénfig6, -ere, -fixi, -fixum, tr. [com- 
+fig6], fix, fasten or nail together, 
fasten. 

cónfirmátio, -dnis, f. [cónfirmó], con- 
firmation, assurance, evidence. 

confirmo, -áre, -ávi, -àtum, tr. [com- 
+firm6], strengthen, establish, 
confirm; assert, declare; assent. 

cónfligo, -ere, -flixi, -flictum, inir., 
strike together; contend, fight. 

: confluéns, -entis, m. [pres. part. of 
cónfluó], a flowing together, con- 
fluence. 

cónfodio, -ere, -fódi, -fossum, tr. 
[com--4-fodió], dig up; stab: 

confugio, -ere, -fügi, -fugitürus, intr. 
[com---fugio], flee, take refuge, 
resort. 


confundo, -ere, -füdi, -füsum, fr. 


CONLOCO 


[com-+fund6], pour together, 
mingle; join, combine. 

cónfüsus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
cónfundó], confused, disordered, 
unregulated. 

congredior, -i, -gressus, intr. [com- 
+gradior], come together, meet, 
encounter, contend. 

congrego, -áre, -avi, -àtum, tr. [com- 
+grex], collect, assemble, unite. 

congressus, -üs, m. [congredior], a 
meeting, encounter, conflict. 

conició or coició, -ere, -iéci, -iectum, 
tr. [com-+iacid], throw or put to- 
gether; throw, cast; in fugam con- 
icere, put to flight; put, place. 


coniünctim, adv. [coniungó], jointly, 


unitedly, in common. 

coniungo, -ere, -iünxi, -iünctum, fr. 
[com-+iung6], join together, join, 
unite. . 

coniürátioó, -dnis, f. [coniüró], a con- 
spiracy, confederacy, league. 

coniürátus, -a, -um, adj. |pf. part. of 
coniüró], swearing together, con- 
spiring; 7. pl. as subst., conspira- 
tors. 

coniüro, -are, -àvi, -atum, nir. 
[com--riüró], take oath together, 
league together, conspire. 

coniünx or coniux, -ugis, m. and f. 
[coniungo], a husband, wife. 

conlabefié, -fieri, -factus, pass. of 
conlabefacio, tr. [com-+labefa- 
cid, cause to totter], be over- 
thrown. 

conlaudó, -are, -àvi, -àtum, tr. [com- 
+laud6], praise highly, eulogize. 

conlig6, -are, -àvi, -àtum, tr. [com-+ 
ligo, bind], bind or fasten together. 

conlig6, -ere, -légi, -léctum, ír.[com- 
-egó], gather together, collect, 
assemble; rally; sé conligere, 
rally; recover; acquire. 

conlocó, -are, -àvi, -atum, tr. [com- 
+locé, place], place, post, arrange; 
marry. 


CONLOQUIUM 


conloquium, -i, n. [conloquor], a con- 
versation, conference. 

conloquor, -i, -locütus, intr. [com-4- 
loquor], talk (with), confer. 

cónor, -ári, -átus, inir., undertake, 
attempt. 

conquiró, -ere, -quisivi, -quisitum, 
ir. [com---quaeró], seek for care- 
fully, search out, collect. 


cónsalütó, -üre, -üvi, -ütum, ír. 
[com---salütó], greet, salute. 


cónsanguineus, -a, -um, adj. [com- 
M Re of blood], of the 
same blood, related; as subst., m., 
kinsman, relative. 

cónscendó, -ere, -scendi, -scénsum, 


tr. [com-+scandé, climb], climb, 
mount; go on board, embark on. 


cónsciscó, -ere, -scivi, -scitum, fr. 
[com---sciscó, approve], decree, 
adjudge; necem sibi cónsciscere, 
commit suicide. 

cónscius, -a, -um, adj. [com---sció], 
partaking with another in the 

owledge of anything, conscious, 

aware; as subst., a confidant, go- 
between. 

cónscribó, -ere, -scripsi, -scriptum, 
tr. [com-+scrib], enroll, levy, 
enlist. 

cónsecró, -are, -üvi, -átum, ir. [com- 
+sacré], set apart consecrate: 
honor as a deity, deify; ; pf. part. as 
adj., consecrated, sacred. 


cónsector, -ari, -átus, tr. [com-+ 


' sector, follow eagerly], follow 
eagerly, pursue, chase. 
cénsenésco, -ere, -senui, —, inir. 


[com---senéscó, grow old], grow 
old together, grow old. 

cónsénsió, -ónis, f. [cénsentid], 
agreement, unanimity. 

cónsénsus, -üs, m. [cónsentió], 
agreement, consent. 

cónsentió, -ire, -sénsi, -sénsum, 
intr. |[com--sentió], think to- 
gether, agree, combine, conspire. 


CONSPICIO 


consequor, -i, -sectitus, tr. [com-4- 
equor], follow after, follow up, 
ollow; overtake, reach; gain, suc- 


ebaser, -ere, -serui, -sertum, ír. 
[com-+serd, join], bind together; 
manüs cónserere, fight hand to 
hand, come to close quarters. 

cónservó, -áre, -ávi, -Atum, tr. [com- 
+serv6], save, spare; protect, 
maintain; observe, regard. 


cónsideró, -àre, -avi, -ütum, ír., 
look at closely, observe; consider. 


Cónsidius, -i, m., Publius Considius, 
one of Caesar's officers. 


cónsidó, -ere, -sédi, -sessum, inir. 
[com-+sidd, sit], sit down to- 
gether, sit, down, hold a sitting; 
halt, encamp; settle. 


cónsilium, -i, n., deliberation; ad- 
vice, purpose, ‘design, plan; cón- 
silium capere or inire, form a 
plan; conspiracy; understanding, 
judgment, discretion, wisdom; 
ehavior, course; council, assem- 
bly; commüni cónsilio, by or with 
common consent. 


cónsimilis, -e, adj. [com-+similis , 
very like, just like. 


consisté, .-ere, -stiti, —, inér. 
[com--r-sistó], stand, halt, stay; 
make a stand, take or keep a posi- 
tion, get a foothold; of a ship, run 
aground; consist in, depend or 
rest on. 


cónsobrinus, -l, m. [com-+soror], a 
mother’s sister’ S son, cousin. 


cónsólor, -àri, -atus, tr. [com-+ . 
sólor, comfort], cheer, comfort. 


cónsors, -sortis, adj. [com-+sors], 
having an equal share in, having a 
common lot, a brother's; as subst., 
m. and f., à partner, husband or 
wife. 

conspectus, -üs, m. 
sight, presence. 


cónspició, -ere, -spexi, -spectum, ír. 


[cónspició], 


CONSPICOR 


[com-+speci6, spy], look at, sight, 
perceive, observe, contemplate. 
cónspicor, -ári, -átus, tr., get sight 
of, see. 
cónspiró, -áre, -avi, -átum, nir. 
[com---spiro], breathe together, 
agree together, combine; conspire. 


constanter, adv. [cónstüns, firm], 
stubbornly, uniformly, consist- 
ently. 

cónstantia, -ae, f. [cónstáns, firm], 
firmness, resolution, constancy. 

cónsternó, -ere, -stravi, -stratum, 
tr. [com---sterno], strew over, 
cover, thatch. 

constituo, -ere, -ui, -ütum, tr. and 

. intr. [com---statuó], place, sta- 
tion; set up, raise; arrange, draw 
up; build, found, establish; in- 
stitute, appoint; determine, de- 
termine upon, render a decision; 
of ships, moor. 

cónstó, -üre, -stiti, -státum, nir. 
[com---stó |, stand together, ' stand 
firm; agree, correspond; constat, 
it is known, it is ascertained or 
settled; be evident, clear; be 
dependent. 

cónsuéscó, -ere, -suévi, -suétum, 
intr. [com---suéscó, become used ], 
become accustomed; in the pf. 
tenses, be accustomed or wont. 

cónsuétüdó, -inis, f. [cónsuétus], 
habit, custom; way of life, manner 
of living; precedent, tradition. 

cónsul, -ulis, m., consul. 

cónsuláris, -e, adj. [cónsul], of a 
consul, consular; as subst., m., a 
man of consular rank, ex-consul. 

cónsulátus, -üs, m. [cónsul], con- 
sulship. 

cónsuló, -ere, -sului, -sultum, tr. and 
intr., take counsel for, consult for, 
promote the welfare of; take 
measures; consult, ask for advice. 

consulto, -are, -ávi, -àtum, znir. 
[ freq. of consulo], reflect, consider, 
take counsel. 


CONTIGUUS 


cónsulto, adv. [consultus], delib- 
erately, designedly, intentionally, 
on purpose. 

cónsultum, -1, n. [cónsuló], decree. 

cónsultus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
consulo], skillful, experienced; 
iüris consultus, lawyer. 

cónsümó, -ere, -sümpsi, -sümptum, 
tr. [com---sümó], devour, con- 
sume, destroy; use up, waste; of 
time, pass. 

cónsurgó, -ere, -surréxi, -surréc- 
tum, intr. [com-+surg6], arise 
together, rise up. 

contágio, -ónis, f. [com--rtango], 
touching; contagion, pollution. 

contegó, -ere, -téxi, -téctum, ir. 
[com---tegó |, cover up, cover over. 

contemnó, -ere, -tempsi, -temptum, 
tr. [com-+temn6, scorn], think 
slightingly of, disparage; despise, 
disregard. 

contemptió, -ónis, f. [contemnó], 
isdain, contempt. 

contemptus, -üs, m. [contemnó], a 
despising, contempt, an object of 
contempt. 

contendó, -ere, -di, -tum, ír. and 
intr. [com-+tend6], stretch; strive 
for make an effort for; exert one- 

;ad salütem contendere, make 

for’ a place of . safety; march 
rapidly, hasten; fight, contend; 
ask, entreat. 


contentié, -ónis, f.  [contendó], 
straining, effort; struggle, contest; 
dispute, strife. 

contentus, -a, -um, adj. [contineo], 
content, satisfied. 

conterminus, -a, -um, adj. [com-4- 
terminus, limit], bordering upon, 
nigh to, adjoining. 

contexo, -ere, -texui, -textum, ír. 
[com---texó, weave], plait, bind 
together, interweave, connect. 

contiguus, -a, -um, adj. [contingó], 
touching, adjoining, close to- 
gether. 


CONTINENS 


continéns, -entis, adj. [pres. part. of 
contineó], holding - together, con- 
tinuous, extensive; neighboring; 
as subst. f., mainland, continent. 


continenter, adv. [continéns], con- 
tinuously, without interruption, 
continually. 

contineó, -ére, -tinui, -tentum, ír. 
[com---teneó], keep together, 
keep, detain, shut or hem in, 
bound; hold in check, restrain, 
hold; sésé continére, maintain 
oneself, remain. 

contingó, -ere, -tigi, -táctum, fr. and 
intr. [com-4-tangó], touch, reach, 
extend to; strike; happen, come 
to, fall to one's lot. 

: continuátio, -dnis, f. [continuo, con- 
nect], a continuance, succession, 
series. 

continuus, -a, -um, adj. [contineó], 
holding together, uninterrupted, 
continuous, one after another. 

contra, adv. and prep.; as adv., on the 
contrary; contra atque, contrary 
to what, otherwise than; in op- 
position, on the opposite side; on 
the other hand, in answer; as 
prep., against, over against, op- 
posite to; contrary to. 

contrá-dico, -ere, -dixi, -dictum, 
intr. speak against, oppose. 

contrahó, -ere, -tráxi, -tractum, 
tr. [com-+trah6], collect, get to- 
gether. 

contrárius, -a, -um, adj. [contra], 
opposite, contrary. 

contróversia, -ae, f. [contróversus, 
disputed], a dispute, quarrel, con- 
troversy. 

contumélia, -ae, f., insult, affront, 
outrage, injury. 

convallis, -is, f. [com---vallis], an 
inclosed valley, basin, defile. 

convehó, -ere, -vexi, -vectum, fr. 
[com---vehó], carry or bring to- 
gether, collect, fetch in. 

convenio, -ire, -véni, -ventum, intr. 
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CORNELIUS 


[com--rverrió], come together, as- 
semble, come to; be fitting or suit- 
able; impers., convenit, it is agreed 
or agreed upon. 

conventus, -üs, m. [convenió], a 
coming together, meeting, assem- 
bly; judicial session, assizes. 

convertó, -ere, -ti, -sum, tr. [com-+ 
vertó], turn around, turn; signa 
convertere, wheel around, face 
about; pass., turn oneself. 

convincó, -ere, -vici, -victum, ír. 
[com- -vincó], convict. 

convocó, -áre, -avi, -àtum, ir. [com- 
--vocó], call together, call, sum- 
mon. 

coórior, -iri, -ortus, inir. [com-+ 
orior], arise, spring up, break 
forth. 

copia, -ae, f., abundance, supply; 
resources; pl., supplies, provisions, 
troops, forces, army; number, 
amount; opportunity. 

cópiósus, -a, -um, adj. [copia], well- 
supplied, rich, abundant. 

cópula, -ae, f., bond; grappling- 

ook, fastening. 

cor, cordis, n., the heart, esp. as the 
seat of the affections and passions; 
cordi esse, be dear. 

córam, adv. and prep. with abl. [com- 
ts]; as adv., before one's eyes, in 
Person, in one's presence; as prep., 

efore, in the presence of. 

Corinthius, -a, -um, adj. [Corin- 
thus], Corinthian; as subsl., m. pl., 
the Corinthians. 


Corinthus, -i, f., Corinth, a city on 
the isthmus of Corinth. M ap 
I, H, 6. 

Coriosolités, -um, m., a tribe of Brit- 
tany near Corseult. Map IV, 

Cornélius, -i, m., a. Roman name; 
esp. Publius Cornelius Rufinus, 
consul in 321 B.C. For others see 
Lentulus, Cinna, Gallus, Scipio, 
Sulla. 


CORNU 


cornü, -üs, n., horn; horn of the 
moon; wing, flank. The name 
cornü was applied to a large, almost 
circular horn, with a shrill tone. 

'* It was used in the Roman army to 
repeat the signals for advance or 
retreat that were sounded by the 
tuba. 


cornum, -i, n. [cornus, cornel-tree], 
a cornel-cherry; a javelin of 

- cornel-wood. 

" coróna, -ae, f., a crown, wreath, gar- 
land; line of soldiers. 

Corónéa, -ae, f., a town in Boeotia, 
in Greece. 

corpus, -oris, »., the body; frame, 
mass; size of body, shape. 

corrumpó, -ere, -rüpi, -ruptum, tr. 
[com---rumpó], corrupt, seduce. 

cortex, -icis, m. and f., bark. 

Corus, -1, m., the northwest wind. 

Cérycides, -um (acc. -as), f. adj., of 
the Corycian cave on Mount Par- 
nassus, Corycian; Córycides nym- 
phae, the nymphs of the Corycian 
cave. 

cotidianus, -a, -um, adj. [cotidié], 
daily; ordinary, usual. 

cotidié, adv. [quot+diés], every day, 
daily. 

Cotta, -ae, m., cognomen of one of 
Caesar's legates, Lucius Aurun- 
culeius Cotta. 

crassitüdó, inis, f. [crassus, thick], 
thickness 

Crassus, 4, m., @ cognomen. (1) 
Marcus Licinius Crassus the tri- 
umvir, noted for his wealth. (2) 
Publius Crassus, son of (1), one of 
Caesar’s lieutenants. 

cratér, -éris, m., mixing vessel, wine- 
bowl. 

cratis, -is, f., wicker-work, hurdle. 

créber, -bra, -brum, adj., thick, ré- 
peated, numerous, frequent. 

crédó, -ere, -didi, -ditum, ir. and 
intr., intrust, trust, place confi- 
dence in; believe, think. 
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CULTUS 


cremó, -áre, -ávi, -àtum, ir., burn to 
ashes, burn. 

cred, -áre, -avi, -átum, ér., produce, 
make; choose, appoint. 

créscó, -ere, crévi, crétum, inir., 
come into being; increase, grow, 
thrive, prosper; pf. part., crétus, 
arisen, born, sprung from. 

Créta, -ae, f., the island of Crete. 
Map I, H-I, 6 

Créténsis, -e, adj., Cretan; as subst., 
m. pl., Cretans. 

Crétés, um, m., Cretans. Map 
I, H-I, 6... 

Critognatus, -i, m., a chief of the 
Arverni. 

cruciátus, -üs, m. [crució, crucify], 
crucifying, torture, torment. 

crüdélitás, -átis, f. [crüdélis], cru- 
elty, barbarity. 

crüdéliter, adv. [crüdélis], cruelly. 

cruentó, qe -avi, -atum, ir. 
[cruentus], make bloody, stain 
with blood. 

cruentus, -a, -um, adj. [cruor], 
spotted with blood, blood-stained, 
cruel. 

cruor, -óris, m., blood, gore, a stream 
of blood; bloodshed, murder. , 

crüs, crüris, n., the leg below the 
knee, shank. 

Crustumini, -órum, m., the people of 
Crustumeria, a town" northeast of 
Rome. Map I, B, 7. 

cubile, -is, n. [cubó, recline], resting 
place, couch, lair; marriage-bed. 

culmen, -inis, n., top, summit, ridge; 
roof. 

culpa, -ae, f., blame, fault, guilt. 

cultor, -óris, 7. [cold], a cultivator, 
farmer; worshiper. 

cultára, -ae, f. [cold], cultivation; 
agri cultüra, agriculture. 


cultus, -üs, m. [cold], cultivation, 
training, civilization; clothing, at- 
tire; outward bearing. 
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cum, prep. with abl. with, along 
with, together with, at the same 
time with. 


cause; of opposition, though, 
although. 

cumba, -ae, f., little boat, skiff. 

cumulus, -i, m., heap, pile, mass. 

cünctátio, -ónis, f. [cünctor], delay, 
hesitation, reluctance. 

cünctor, -àri, -atus, inir., delay, 
hesitate, be reluctant. 

cünctus, -a, -um, adj. [coniünctus], 
all together, all. 

cuniculus, -i, m., rabbit-burrow, 
tunnel, mine. 

cupidé, adv. [cupidus], desirously, 
eagerly. 

cupiditas, -átis, f. [cupidus], desire, 
onging. 

cupidus, -a, -um, adj. [cupió], de- 
sirous, eager, zealous, fond. 

cupió, -ere, -ivi, -itum, ír. wish 
ardently, desire, be eager. 

cür, adv., interrog., why? wherefore? 

rel, why, by reason of which, 
that. 

cura, -ae, f., care, concern, task, 
trouble; object of care. 

cüria, -ae, f., court, curia; the 
senate house. 

Curius, -i, m., a Roman name.: 

Cüró, -áre, -avi, -àtum, tr. and intr. 
[cüra], care for, take care, pro- 
vide, arrange, cause to be done. 

Curró, -ere, cucurri, cursum, inir., 
run. ! 

currus, -üs, m. [curró], chariot. 

Cursor, -óris, m. [cursor, a runner], 
surname of L. Papirius. 

cursus, -üs, m. [curro], a running, 


DEBILITO 


race; pace, speed; magnó cursü, 
at full speed; course, way; 
journey, voyage. . 

curvus, -a, -um, adj, curved, 
rounded. ' 

custódia, -ae, f. [custós], watch, 
care, custody ; watcher, guard. 

custós, -ódis, m. and f., a guard, 
guardian, watcher. 

Cyrénae, -àrum, f., a city in north- 
ern Africa. Map I, H, 7. 

Cyrénaei, -órum, m., a people of 
northern Africa. Map I, H, 7. 


D 
D., abbr. for Decimus. 
D, for quingenti, etc. 
Daci, -órum, m., the Dacians, 
people of Dacia. Map I, H, 8. 
Dalmatae, -árum, m., the Dalma- 
tians, people of Dalmatia. Map 
, )4* 

damnó, -are, -àvi, -átum, fr. [dam- 
num], condemn, sentence; cen- 
sure, find fault with. 

damnum, -i, n., hurt, loss; source of 
loss, bane, calamity. 

Danuvius, -i, m., the Danube. Map 
IV, H-I, 2. 

daps, dapis, f. (usually pl.), solemn 
feast ; meal, victuals. | 

Dardani, -órum, m., a people of 
southern Moesia. Map 1,G, 4. 

dé, prep. with abl., of place, from; of 
time, from, just after, about; of 
partition, from, of; of respect, 
about, concerning, of, in regard 
to; of cause, on account of, over, 
for; «n other relations, from, of, on, 
according to. 

dea, -ae, f., goddess. 

débeó, -ére, -ui, -itum, fr. [dé+ 
habeó], keep away or back; 
owe, be under obligation; ought, 
must. 

débilitó, -áre, -avi, -átum, tr. [dé- 
bilis, weak], disable, weaken. 


= 


DECEDO 


dé-cédó, -ere, -cessi, -cessum, ?nír., 
go away, depart, withdraw; (sc. 
vità) die. 

decem, indecl. num. adj., ten. 

dé-cernó, -ere, -crévi, -crétum, ír., 
decide, determine; decree, allot by 
decree; decide by combat, fight. 

dé-certó, -áre, -avi, -atum, tr. and 
intr. [certo, fight], fight to the end, 
fight out, contend. 

décessus, -üs, m. [décédó], a with- 
drawal, departure; of tide, ebb or 


décidó, -ere, -cidi, —, inir. [dé+ 
cadó], fall down, drop, sink. 

decimus, -a, -um, num. adj. 
[decem], tenth. 

Decimus, -i, m., a Roman prae- 
nomen. 


décipió, -ere, -cépi, -ceptum, fr. 
[dé--capió], take in, deceive. 

Decius, -i, m., a Roman name. 
(1) Publius Decius Mus, a Roman 
consul who devoted himself to the 
Manes in the Latin war of 337 
B.C. (2) Publius Decius Mus, 
grandson of (1), who devoted him- 
self to the Manes in the war against 
Pyrrhus, 280 B.C. 

dé-cláró, -are, -ávi, -àátum, ír. 
[cláró, make clear], make clear, 
rev 

déclivis, -e, adj. [dé--clivus], slop- 
ing downward, descending; as 
subst., n., & slope. 

déclivitas, ~Atis, f. [déclivis], a slope, 
declivity. 

dé-créscó, -ere, -crévi, -crétum, 
intr., grow less, decrease. 

décrétum, -1, n. [décernó], decision, 
decree, order. 

decumánus, -a, -um, adj. [decimus], 
of a tenth, decuman; decumána 
porta, the rear gate or main en- 
trance, near which the tenth cohort 
of each legion was stationed. 

decurió, -ónis, m., decurion, com- 
mander of a squadron of ten men. 


DEFICIO 


dé-curró, -ere, -cucurri or -curri, 
-cursum, ír. and intr., run down, 
run away, hurry off 

decus, decoris, n., grace, beauty, 

. honor. 

dé-decus, -oris, n., dishonor, dis- 
grace. | 

déditicius, -a, -um, adj. [dédó], 
surrendered; as subst., m. pl., 
prisoners of war, captives. 

déditió, -ónis, f. [dédó], a surrender; 
in deditionem venire or déditió- 
nem facere, to surrender. 

dé-dó, -ere, -didi, -ditum, tr., give 
over, surrender; devote, "dedicate. 

dé-dücó, -ere, -düxi, -ductum, ir. 
lead down; lead away, withdraw; 
remove, drive - ‘away; w. navés, 
launch; w. véla, unfurl; lead, 
bring, conduct, escort, bring asa. 
wife; induce. 

defatigátió, -dnis, f. 
weariness, exhaustion. 

dé-fatig6, -àre, -àávi, -átum, ír., 
tire out, weary, exhaust. 

défectió, -ónis, f. [déficid], a falling 
away, desertion, revolt. 

défendo, -ere, -di, -fénsum, ir. and 
intr. [dé+-fend6, strike], keep or 
ward off, repel, defend, protect; 
make a defense. 

défénsió, -ónis, f. [défendó], a de- 
fense. 

défénsor, -óris, m. [défendo], a de- 
fender. 

dé-fero, -ferre, -tuli, -látum, tr., 
bring down, carry away, bring 
from one place to another, con- 
vey; pass., be driven, fall; 
assign, grant, confer; report, 
submit; register. 

défessus, -a, -um, adj. [pf. part. o 
défetiscor, grow tired], exhaus 
worn out. 

défició, -ere, -féci, -fectum, tr. and 
intr. [dé--facio], be wanting, fail, 
fall away, be insufficient, be ex- 
hausted; revolt; desert. 


[defatigó], 
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dé-figó, -ere, -fixi, -fixum, ír., fix 
or fasten down, drive in, plant. 

dé-finio, -ire, -ivi, -itum, ír., set 
bounds to, mark off, define, deter- 
mine. 

dé-fle6, -ére, -évi, -étum, iníir., 
weep over, bewail, lament. 

défórmis, -e, adj. [dé--fórma], ill- 
shaped, unsightly, ugly. 

défórmitàs, -atis, f. [déférmis], 
blemish, deformity. 

dé-fréndtus, -a, -um, adj. [dé4 
frénó, bridle], unbridled, un- 
checked. 

dé-fugio, -ere, -fügi, —, tr. and inir., 
flee from, shun, avoid. 

déició, -ere, -iéci, -iectum, tr. [dé+ 
iació], throw down, bring down, 
strike down; cast down, disap- 
point; drive, carry. 

déiectus, -üs, m. [déició], a throw- 
ing down; slope, descent. 

deinceps, adv. | dein caput], one after 
another, successively; without in- 
termission; next. 

deinde or dein, adv., thence, from 
there; afterwards, then, hereafter, 
in the second place, next. 

délectó, -are, -avi, -átum, ír., allure, 
delight; pass., delight or take 
pleasure in. 

déleó, -ére, -évi, -étum, ír., efface; 
destroy, overthrow, ruin. 

dé-libero, -àre, -àvi, -atum, ír., 
weigh well, deliberate, consider. 

délibr6, -àre, —, -atum, ír. [liber, 
bark], strip off the bark, peel. 

dé-ligo, -áre, -avi, -átum, ír., bind 
down, bind, fasten, moor. 

délig6, -ere, -légi, -léctum, tr. [de4- 
legó], choose, select. 

délitisco, -ere, -litui, —, inir. [dé+ 
latéscó, hide], hide, lie hidden. 

delphin, -inis, m., dolphin. 

délübrum, -i, n., a place of cleansing, 
*emnle, shrine. 


DEPLORO 


démentia, -ae, f. [déméns, mad], 
madness, infatuation, folly. 

dé-inergó, -ere, -si, -sum, ír., sink. 

dé-metó, -ere, -messui, -messum, 
ir, mow or cut down, reap, 
harvest. 

dé-migró, -üre, -àvi, -átum, inir., 
remove, move away, depart. 

dé-minuó, -ere, -ui, -ütum, ír. and 
intr., lessen, diminish, impair. 

démissus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
démitto], let down, low-lying, 
low. 

dé-mittó, -ere, -misi, -missum, ír., 
send or let down, lower, bow; 
sink, plunge. 

dé-mónstró, -are, -avi, -átum, ír., 
point out, show, prove; mention, 
state. 

dé-moror, -ari, -átus, ír. and intr., 
delay, retard; restrain, hinder. 

démum, adv. [dé], at length, at last. 

dé-negó, -áre, -àvi, -átum, tr. and 
intr., deny outright, refuse; say 
no. 

déni, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[decem], ten each. 

dénique, adv., afterwards, at last, 
finally; at least. 

dénsus, -a, -um, adj., closely set or 
packed, thick, dense. 

Dentátus, -i, m., cognomen of M. 
Curius, celebrated for his victories 
over the Samnites and over Pyrrhus. 

dé-nüntió, -àre, -àvi, -àtum, ír., 
announce, give notice; warn. 

dé-pello, -ere, -puli, -pulsum, ír., 
drive from or away, ward off. 

dé-perdo, -ere, -didi, -ditum, tr., 
destroy utterly; lose entirely, 
lose. 

dé-pereo, -ire, -ii, -itum, inir., go 
to ruin, perish, be lost. 

dé-plóró, -áre, -avi, -àtum, tr. and 
intr. [plóró, wail], lament, bewail 
the loss of, deplore. 





DEPONO 


dé-póno, -ere, -posui, -positum, ír., 
lay down, lay aside, put away or 
off; give up, resign; quench, slake; 
place, station. 

dé-populor, -ári, -átus, ír., lay 
waste, ravage; pf. part. with pass. 
force, ravaged. 

dé-portó, ~ar e, -üvi, -átum, ir. ; 
carry off or away, remove. 

déprecátor, -óris, m. [déprecor], 
mediator, intercessor. 

dé-precor, -ári, -átus, tr. and iitr., 
beg off, pray 'against; pray for de- 
liverance, beseech; plead for. 

dé-prehendó, -ere, -di, -énsum, ír., 
seize, capture; detect. 

dé-préndó, a shorter form of dépre- 
hendo. 

dérécté, adv. [déréctus], straight, di- 
rectly, exactly. 

déréctus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
dérigo, lay straight], direct, 
straight; perpendicular. 

dérivé, -áre, -ávi, -átum, fr. [dé4- 
rivus], draw off. 

dé-rogó, -áre, -ávi, -átum, ír., take 
from or away, withdraw. 

déscendé, -ere, -i, -scénsum, inir. 
[dé4-scandó, climb], climb down, 
descend, dismount; resort. 

dé-sciscó, -ere, -scivi, -scitum, intr. 
[sciscó, approve], withdraw, re- 
volt. 

dé-scribó, -ere, -scripsi, -scriptum, 
ir., write out; mark off, divide. 

dé-seró, -ere, -serui, -sertum, í(r. 
[seró, join], leave, abandon, de- 
sert. 

désertor, -óris, m. 
serter. 

désidero, -áre, -àvi, -atum, ir., 
long for, desire, miss; demand, ex- 
pect; pass., be missing, be lost. 

désidia, -ae, f. [désideó, sit idle], a 
sitting still; inactivity, indolence. 

dé-signó, -are, -ávi, -àtum, ír., mark 
out, mean, designate. 


[déseró], de- 
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désilio, -ire, -silui, —, intr. [dé+ 
salió], leap down; alight, dis- 
mount. 

dé-sinó, -ere, -sivi or -sii, -situm 
(pf. inf. désisse), intr., cease, stop. 

dé-sistó, -ere, -stiti, -stitum, znir., 
Stop, cease, desist, forbear; desist 
from, abandon. 

dés6l6, -áre, -àvi, -áàtum, ír. [dé+ 
"o leave alone; pf. part. as 

deserted, desolate. 

despotus, -üs, m. [déspicio], a look- 
ing down, view, outlook. 

déspérátio, -ónis, f. [déspér6], de- 
spair. 

dé-spéró, -áre, -ávi, -áàtum, ir. and 
intr., be hopeless, give up hope, 
despair of. 

déspició, -ere, -spexi, -spectum, ír. 
and intr. [dé--speció, spy], look 
down upon, scorn, despise. 

dé-spolio, -àre, -avi, -àtum, ir., 
strip off, plunder, despoil, deprive. 

déstino, -are, -avi, -atum, ir., 
fasten down, secure, make fast; 
fix upon, design, resolve; detail: 
operi déstinati, detailed for the 
work. 

déstituó, -ere, -stitui, -stitütum, 
tr. [d3+statud], desert, betray. 

dé-string6, -ere, -strinxi, -strictum, 
tr., draw off; draw, unsheathe. 

dé-sum, deesse, défui, —, inir., be 
wanting, fail. 

dé-super, adv., from above. 

déterior, -ius, comp. adj., worse, less. 

dé-terreó, -ére, -ui, -itum, ír., 
frighten away, deter, prevent; 
repress, control. 

dé-tineó, -ére, -tinui, -tentum, ír. 
[dé--teneó], keep back, delay, en- 
gage. 

dé-trahó, -ere, -tráxi, -tractum, ír., 
pull off, take away, strip off; re- 
move; drag or turn around. 

détrimentum, -i, n. [détero, wear 
away ],loss, in jury, damage, defeat. 
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dé-turbó, -àüre, -Avi, -dtum, ir., 
strike down; drive off, dislodge. 

Deucalión, -ónis, m., son of Prome- 
theus, who, with his wife Pyrrha, 
survived the flood. 

deus, -i (nom. pl., di, dat. and abl. 
pl., dis), m., a god, deity. 

dé-vehó, -ere, -vexi, -vectum, ír., 
carry away, take away, bring. 

dé-venió, -ire, -véni, -ventum, inir., 
come down, go or come (to), 
reach. 

dévexus, -a, -um, adj. [déveho], 
sloping; n. pl. as subst. (sc. loca), 
slopes, hillsides. 

dé-vincó, -ere, -vici, -victum, ír., 
conquer completely, overthrow. 

dé-voveó, -ére, -vóvi, -vótum, ír., 
devote, offer, consecrate; pf. part. 
dévotus, as subsl, a sworn 
follower. 

dexter, -tra, -trum, adj., right, right- 

. hand, on or to the right; as subst., 
f., dextra, the right hand. 

di-, see dis-. 

Diablintés, -um, m., probably a part 
of the Aulerci. Map IV,C, 2. 

Diana, -ae, f., daughter of Jupiter 
and Latona and goddess of the 
chase. 

dicio, -dnis, f. [dico], saying; juris- 
diction, dominion, sway. 

dicó, -are, -avi, -àtum, tr., proclaim; 
consecrate; give over. 

dicó, -ere, dixi, dictum, ír., say, 
declare, speak, utter; express, 
mention; appoint; w. iüs, pro- 
nounce, interpret, administer. 

dictator, -óris, m. [dicto, dictate], a 
dictator. 

dictátüra, -ae, f. [dictator], the office 
of dictator, dictatorship. 

dictio, -ónis, f. [dico], a speaking, 
pleading. 

dictum, -i, n. [dicó], a saying, asser- 
tion; word; command. 


DILIGO 


di-dücó, -ere, -düxi, -ductum, /r., 
lead or draw apart, separate, 
divide. 

diés, -éi, f. and m., a day; time, 
period of time, appointed time; 
ad diem, on the day, at the ap- 
pointed time; in diés, day by day, 
rom day to day. 

differó, -ferre, distuli, dilátum, tr. 
and intr. [dis---feró], bear apart; 
postpone, delay; differ. 

difficilis, -e, adj. [dis-+facilis], not 
easy, hard, difficult. 


difficulter, adv. [difficilis], with diffi- 


culty; comp., difficilius; sup., 
ifficillimé. 

difficultás, -átis, f. [difficilis], diffi- 
culty, trouble, embarrassment. 

diffido, -ere, -fisus sum, intr. [dis- 
--fido], distrust; lose confidence, 
despair. 

diffluó, -ere, -flüxi, —, intr. [dis-4- 
fluój, flow in different directions. 

diffugio, -ere, -fügi, -fugitürus, 
intr. [dis---fugio], flee in various 
directions, scatter. 

diffundó, -ere, -füdi, -füsum, tr. 
[dis---fundó], pour or spread out, 

. branch widely. . 

digitus, -i, m., a finger; a toe; an 
inch, the 16th part of a Roman foot. 

dignitás, -átis, f. [dignus], worthi- 
ness; honor, prestige, distinction; 
rank, dignity ; authority, office. 

dignor, -àri, -átus, ér. [dignus], deem 
worthy, accept; condescend. 

dignus, -a, -um, adj. worthy, 
deserving, fit. | 

diléctus, -üs, m. [diligo], a choosing; 
levy, draft. | 

diligenter, adv. [diligéns, careful], 
carefully, with exactness or pains. 

diligentia, -ae, f. [diligéns, careful], 
heedfulness, care, diligence. 

diligo, -ere, -léxi,.-léctum, tr. [dis-+ 
lego], single or choose out, love, 
be attached to. - 
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di-métior, -iri, -ménsus, í(r., meas- 
ure out or off, measure. 

dimicátió, -ónis, f. [dimicó], com- 
bat, struggle. 

di-micó, -áre, -àávi, -átum, inir. 
[micó, flash], fight, contend, 
battle. 

dimidius, -a, -um, adj. [dis-+me- 
dius], divided in the middle, 
halved, half; as subst., n., a half. 

di-mittó, -ere, -misi, -missum, ír., 
send away, let go; dispatch, 
detail; leave, abandon; lose. 

di-moveó, -ére, -móvi, -mótum, fr., 
move or put apart, remove. 

dirimó, -ere, -émi, -émptum, ir. 
[dis-+em6], interrupt, break up. 

diripio, -ere, -ripui, -reptum, ír. 
[dis---rapió], tear in pieces; plun- 
der, ravage. 

di-ruó, -ere, -rui, -rutum, ír., de- 
molish, destroy. 

dis- or di-, inseparable particle used 
in composilion, apart, in different 
directions, in pieces, not. - 

Dis, Ditis, m., Pluto, brother of 
Jupiter and god of the underworld, 
the region of darkness and night. 

dis-céd6, -ere, -cessi, -cessum, intr., 
depart, go or come away, with- 

Ww. 

dis-cernó, -ere, -crévi, -crétum, (ír., 
separate, distinguish, discern. 

discessus, -üs, m. [discéd6], a going 
asunder, departure; defection. 

disciplina, -ae, f. [discipulus, learn- 
er] instruction, training, dis- 
cipline; system of instruction, 
system. 

disclüdó, -ere, -si, -sum, tr. [dis-+ 
claudo], shut off, hold or keep 
apart, separate. 

discó, -ere, didici, —, tr. and intr., 
learn, be taught, learn to know. 

discrimen, -inis, n. [discernó], a 
separation, distinction; danger. 

disicio, -ere, -iéci, -iectum, tr. [dis- 


DISTRINGO 


+iacié], drive asunder, disperse, 
rout; destroy. ' 

dis-pálátus, -a, -um, pf. part. of 
dispalor [pàlor, wander], scat- 
tered, dispersed. 

dis-pár, -paris, adj., unequal, unlike, 
ill-matched. 

dispergó, -ere, -persi, -persum, ír. 
[dis---spargó], scatter; pf. part. 
as adj., scattered, dispersed. 

dispertio, -ire, -ivi, -itum, ir. 
[partis], distribute. 

displiceó, -ére, -ui, -itum, intr. 
[dis---placeo], displease, be unsat- 
isfactory. 

dis-pónó, -ere, -posui, -positum, 
tr., distribute; arrange; place at 
intervals, station. 

dis-putó, -áre, -àvi, -átum, tr. and 
inir., debate about, dispute. 

dissénsió, -ónis, f. [dissentió, dis- 
agree], disagreement, dissension. 

dis-sentió, -ire, -sénsi, -sénsum, 
intr., dissent, disagree. 

dis-seró, -ere, —, —, ír., sow here 
and there, plant or set at inter- 
vals. 

dissideo, -ére, -sédi, -sessum, intr. 
[dis--sedeó], sit apart; disagree, 

- differ; be hostile to. 

dis-simuló, -are, -ávi, -àtum, tr. and 
intr., make unlike; disguise, dis- 
semble. 

dissipo, -áüre, -avi, -àtum, ir., 
spread on all sides, scatter, 
disperse. 

distineo, -ére, -tinui, -tentum, ír. 
[dis---teneó], hold apart,’ keep 
apart, divide, isolate. | 

distó, -áre, —, —, intr. [dis---stó], 
stand apart, be apart, be distant; 
differ, be different. 

dis-tribuo, -ere, -ui, -ütum, ír., 
assign, apportion, divide, dis- 
tribute. 

di-stringó, -ere, -strinxi, -strictum, 
ir., draw asunder; occupy, engage. 
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dii, adv., long, for a long time; 
comp., ' diütius, sup., diütissimé. 

diurnus, -a, -um, adj. [cf. diés], by 
ay 

diüturnitás, -átis, f. [diüturnus], 
long continuance, length of time. 

diüturnus, -a, -um, adj. [diü], of 
long duration, long. 

di-velló, -ere, -velli (-vulsi), -vul- 
sum, "tr, [velló, tear], rend asun- 
der, tear to pieces, destroy. 

di-versus, -a, -um, adj., facing dif- 
ferent ways, turned in the oppo- 
site direction, opposite; contrary, 
different; opposed, separate. 

ditissimus, -a, -um, sup. of dives, 
rich. 

Diviciácus, -i, m., (1) a chief of the 
Haedui, friendly to the n3; 
(2) a chief of the Suessiones. 

Divicó, -ónis, m., a chief of the 
Helvetians. 

dividó, -ere, -visi, -visum, ír., 
part, divide; distribute, share, 
allot. 

divino, -áre, -àvi, -átum, ír. [divi- 
nus], foresee, divine. 

divinus, -a, -um, adj. [divus, 
divine], of the gods, divine, sacred ; 
rés divinae, religious exercises, 
divine worship, sacrifices. 

divisor, -óris, m. [divido], one who 

divides, a distributer. 

te dare, dedi, datum, ír., give, con- 
cede, grant, afford; impart, in- 
trust, offer; cause, make; assign, 
appoint; negótium dare, assign a 
matter, employ; pay, suffer; put; 
inflict; give forth; utter; of a let- 
ter, send, write; indicate; inspire; 
w. tergum turn; tergum dare, 
take to fli ght; véla dare, set sail: 
locum dare, make room for, 
yield to; in fugam dare, put to 
flight; sé ventó dare, run before 
the wind. 


doceó, -ére, -ui, doctum, tr., teach, 
inform, show, declar 


DUBITATIO 


doctor, -óris, m. [doceó], teacher. 
doctrina, -ae, f. [doceó], learning. 
documentum, -i, n. [doceó], evi- 

dence, proof. 
doled, -ére, -ui, -itürus, inir., grieve, 
be cory suffer, be grieved, be 


dolor, -óris, m. [doled], pain, - suf. 
fering, distress, gri el, cause of 
grief. 

dolus, -i, m., deceit, trickery. 

domesticus, -a, -um, adj. [domus], 
of or belonging to the home, 
home; one's own; internal, civil. 

domicilium, -i, n. [domus], fixed 
abode, home, dwelling. 

dominor, -ári, -átus, intr. [dominus], 
be master, exercise authority, 

e. 


" dominus, -i, m., master, owner, 


ruler, lord. 


Domitius, -i, m., a Roman name; 
esp. Lucius Domitius Ahenobar- 
bus, consul in 54 B.C., who fell at 
Pharsalus in 48. 

domó, -àáre, -ui, -itum, ‘r., tame; 
conquer; 'destroy; of food, boil 
soft. 

domus, -üs, f., house, home; house- 
hold, family; loc. domi, at home. 


donec, conj., while, as long as; until, 
till. 


dónicum, conj., until. 

dóno, -Are, -ávi, -átum, tr. [dónum], 
give, present, bestow. 

dós, dótis, f. [d6], a marriage gift or 
portion, dowry; a gift, offering. 

Dübis, -is, m., the Doubs, à river of 
Celtic Gaul. Map IV, FG, 3. 

druidés, -um, m., the Druids, an 
ancient priestly ‘caste in Gaul and 
Britain. 

dubietas, -atis, f. [dubius], doubt, 
hesitation. 

dubitàátio, -ónis, f. [dubitó], doubt, 
uncertainty. 


(WU 
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dubitó, -áre, -àvi, -átum, intr. [du- 
bius], be uncertain, doubt; hesi- 
tate, delay. 

dubius, -a, -um, adj., wavering 
doubtful, uncertain; slight, hard 
to discern; as subst., n., doubt; 
procul dubió, without doubt; in 
dubió, in doubt, uncertain. 

ducenti, -ae, -a, num. adj. [duo+ 
centum], two hundred. 

dücó, -ere, düxi, ductum, ír., lead, 
conduct, march; w. remos, ply; 
w. fórmam, assume; get, receive, 
take as wife; trace, inscribe; 
of a ditch or wall, make, run; 
think, consider. 

Duilius, -i, m., a Roman name; 
esp. Gaius Duilius, who uered 
the Carthaginians in the battle of 
Mylae. 

dum, conj., while, as long as; till, 
until. 


Dumnorix, -igis, m., a Haeduan 


chief, brother of Diviciacus. 
duo, -ae, -0, num. adj., two. 
duodecim, indecl. num. adj. [duo+ 
[decem], twelfth. 
duodecimus, -a, -um, num. adj. 
[duodecim], twelfth. 
duodéni, -ae, -a, distrib. num. adj., 
‘twelve each. 
duo-dé-viginti, indecl. num. adj., 
two from twenty, eighteen. 
duplex, -icis, adj. [duo+plicé, fold], 
twofold, double. 
duplico, -àáre,  -àvi, 
[duplex], to double. 
düritia, -ae, f. [dürus], hardness; 
hardship. 
düritiés, -éi, f. [dürus], hardness. 
düró, -áre, -ávi, -àtum, ír. and intr. 
[dürus], harden, make hardy; 
hold out, last, remain. 
dürus, -a, -um, adj., hard; rough, 
harsh; severe, unyielding, pitiless, 
unfeeling; adverse. 
Dürus. -i, m., a cognomen. 


-atum, ir. 


EFFUNDO 


dux, ducis, m. [dücó], leader, guide; 
general; chief. 
dynastés, -ae, m., prince, ruler. 


E 

é, see ex. 

ea, adv. [is], there, by that way. 

ebur, -oris, n., ivory; a thing made 
of ivory, esp. a scabbard. 

Eburónés, -um, m., a Belgic people 
between the Meuse and Rhine 
Map IV, F-G, 1. 

Eburovicés, -um, m., a division of 
the Aulerct. Map IV, D, 2. 

ecce, inierj., lo! behold! there! 

édictum, -i, n. [édico, declare], edict. 

é-discó, -ere, -didici, —, ír., learn 
in detail, learn by heart, learn. 

éditus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
éd6], raised high, elevated. 

é-dó, -ere, -didi, -ditum, ír., give 
out, disclose; produce, inflict. 

é-doceé, -ére, -cui, -ctum, (r., 
teach thoroughly, show in detail, 
explain. 

é-diic6, -ere, -düxi, -ductum, /r., 
lead out, march out. 

effémin6, -àre, -àvi, -átum, ir. 
[ex--fémina ], make feminine, 
make womanish, enervate, weak- 
en. 

efferé, -ferre, extuli, élatum, ír. 
[ex--fero], bring or carry out; 
bring; spread or publish abroad, 
make known; bury. 

efficio, -ere, -féci, -fectum, fr. [ex+ 
fació], make out; make, effect, 
accomplish, bring about, form; 
finish; render; make up, amount 
to. 

effugio, -ere, -fügi, -fugitürus, ir. 
and intr. [ex--fugio], flee from or 
away, avoid, escape. 

effundó, -ere, -füdi, -füsum, ír. 
[ex--fundó], pour out, pour, 
spread abroad; sé effundere, rush 
out, spread abroad; spend, waste 


EGEO 


egeo, -ére, -ui, —, inír., need, lack, 


want. 
egestas, -àtis, f. [egeó], need, want, 
poverty. 
ego, mei, pers. pron., I, I myself. 
égredior, -i, -gressus, inir. [ex+ 
gradior], go out or forth, leave; 
land from a ship, disembark. 
égregié, adv. [egregius], excellently, 
admirably, remarkably. 
égregius, -a, -um, adj. [ex--grex], 
extraordinary, remarkable, un- 
usual; distinguished, illustrious. 
égressus, -üs, m. [égredior], a going 
forth, landing, landing-place. 
é-iaculor, -ári, -atus, tr. [iaculor, 
hurl a dart], shoot or throw out. 
éicio, -ere, -iéci, -iectum, tr. [ex+ 
iació], cast or drive out, expel; 
cast up, strand; sé éicere, rush. 
elephantus, -i, m., an elephant. 
Eleuteti, -órum, m., dependents of 
the Arvernt. Map IV, D, 4. 
éligó, -ere, -légi, -léctum, tr. [ex+ 
legó], pick out; choose; pf. part. 
élécti, picked (men, elc.). 


éloquentia, -ae, f. [eloquéns, elo- 
quent], eloquence. 

é-lüdo, -ere, -lüsi, -lüsum, (r., 
elude, escape; cheat, deceive. 

Elusatés, -um, m., an Aquitanian 
trthe about modern Eauze. Map 
IV, D, à. 

é-micó, -áre, -ui, —, inir., spring 
out, break forth, leap up or forth. 

é-migr6, -are, -avi, -átum, inir., 
emigrate. 

émineó, -ére, -ui, — 
stand out, project. 

é-mitt6, -ere, -misi, -missum, ír., 
send forth; throw, discharge, 
hurl; let go, let drop, release; 
utter. 

emó, -ere, émi, émptum, ír., 
purchase, take (in compou 

é-nascor, -i, -nàtus, inir., be born 
from, spring or sprout up. 


, intr. [eminus], 


buy, 
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enim, conj., postpositive, for, really; 
but; with ellipsis of a cl. to be 
supplied, for, of course, naturally. 


Ennius, -i, m., a famous Roman poet. 
énsis, -is, m., a sword. 


é-numeró, -are, -àvi, -ütum, ír., 
enumerate, relate. 


report, disclose. 


eó, adv. [is], to that place, there, 
thither. 


eó, ire, ii or ivi, ' itum, intr., go, 
proceed, walk; of different sorts of 
motion, move, fly, dart, eic.; set 
out. 


eodem, adv. [idem], to the same 
place, thither. 

Epaminóndás, -ae, m., a famous 
T heban general. 

Ephesus, -i, f., an Ionian city near 
Es coast of Asia Minor. Map I, 

5. 

ephippiátus, -a, -um, adj. [ephip- 
pium], caparisoned; using. pads 
or saddles. 

ephippium, -i, m. 
saddle-pad, saddle. 

ephorus, -i, m., an ephor, a Spartan 
magistrate. 

Epiméthis, -idis, f., daughter of 
Epimetheus, Pyrrha. 

Epirus, -i, f., the northwest district of 
Greece. Map I,G, 

Eporédorix, -igis, m., a Haeduan 
chief. 

epulae, -árum, f., only in pl., food; a 
banquet, dinner. 


eques, -itis, m. [equus], a horseman, 
knight; pl., cavalry. The cavalry 
of Caesar’s army, in contrast to 
that of an earlier day, was made up 
entirely of foreign auxiliaries, 
placed under the command of a 
Roman officer. Part of wt re- 
mained with his forces the year 
round, and was detailed to serve 
with the infantry in divisions of 


a horse-cloth, 
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ten turmae or squadrons to each 
legion (about 330 men altogether). 
This force consisted of Gauls, 
Germans, and Spaniards. In ad- 
dition, the Gallic tribes sent a 
cavalry force for the summer cam- 
paigns, usually amounting to about 
4,000 men, which was commanded 
by Gallic officers. The Gallic 
cavalry wore the cavalry helmet 
(cassis) and carried small round 
shields (parmae). They were pro- 
vided with long swords and with 
Gallic javelins (tragulae), which 
could be used for thrusting, or 
could be hurled by means of a 
thong. 

equester, -tris, -tre, adj. [eques], of 
or belonging to a horseman; of 
cavalry, cavalry-. 

equitatus, -üs, m. [equitd], cavalry. 

equus, -i, m., a horse. 

Eratosthenés, -is, m., a Greek poet, 
astronomer, philosopher, and geog- 
rapher, born 276 B.C. 

erga, prep. with acc., toward, in re- 
lation to, to, for. 

ergó, adv., therefore, so then, then, 
now. 

érigó, -ere, -réxi, -réctum, ir. [ex+ 
rego], lift, raise; sé érigere, 
stand up; pf. part. as adj., stand- 
ing upright, high. 

éripió, -ere, -ripui, -reptum, ir. 
[ex--rapio], snatch away, deprive, 
take away; rescue. 

erró, -are, -avi, -àtum, inír., wander 
up and down, wander, go astray; 
be in doubt, waver. 

error, -óris, m. [errd], mistake, 
error. 

é-rumpó, -ere, -rüpi, -ruptum, fr. 
and intr. burst forth, rush out, 
sally; arise. 

éruptió, -ónis, f. [érumpó], a break- 
ing out, sortie, sally. 

Eryx, -cis, m., a mountain and town 
in western Sicily. 


EVERTO 


Esquilinus, -a, -um, adj., Esquiline; 
as ubst., m. (sc. mons), the 
Esquiline Hill. Map 111, F, 2-3. 

essedárius, -i, m. [essedum], a 
fighter in a war chariot, chariot- 
eer. 

essedum,  -i, 
n. a two- 
wheeled war 
chariot of the 
Britons. y 

Esuvii, -0órum, ZP 
m., a Gallic V8 
people living 
near modern Essey. Map IV, C- 
D, 2. 

et, conj. and adv., and, also, too, 
even; et... et, both... and, not 
only . . . but also. 

et-iam, adv. and conj., yet, even yet, 
still, even; etiam nunc, yet, even 
now, still; also, too. 

etiam-num, adv»., still, yet. 

Etrüria, -ae, f., a country on the 
west coast of Italy. Map Il, 
C, 3-4. 

Etrüsci, -órum, m., the Etruscans, 
people of Etruria. Map II, C, 3-4. 

et-si, conj. even if, although, 
though. 

Eumenés, -is, m., a king of Perga- 
mus. 

Európa, -ae, f., Europe. 

Eurysthenés, -is, m., brother of 
Procles. 

é-vàdó, -ere, -si, -sum, inír., go 
away, escape; get up, climb. 

é-vehó, -ere, -vexi, -vectum, ír., 
carry out; elevate. 





. é-velló, -ere, -velli, -vulsum, fr. 


[velló, pluck], pluck or pull out. 
é-venió, -ire, -véni, -ventum, inír., 
come out, result, happen. 
éventus, -üs, m. [ex--venió], an out- 
come, result; fate, disaster. 
é-vertó, -ere, -ti, -sum, ír., over- 
turn, overthrow; destroy, ruin. 


EVOCO 


é-vocó, -üre, -avi, -átum, ír., call 
forth, summon. 

é-voló, -áre, -ávi, -átum, inir., fly 
or rush forth. 

ex or (only before consonants) 6, 
prep. w. abl.; of space, out of, 
from; on the side of, on; of time, 
from, since, after; ex itinere, 
immediately after the march; of 
source, out of, from; of cause, 
because of, in consequence of, in 
accordance with; in partition, of, 
from, from among; in other rela- 
lions, from, in conformity with, 
according to, by, of. 

ex-agito, -àre, -àvi, -àtum, ír., 
drive out or away, stir up, rouse; 
disturb, harass. 

examin6, -are, -ávi,- Atum, /r. [exa- 
men, the tongue of a balance], 
weigh, balance. 


- exanimó, -are, -àvi, -Atum, tr. [exa- 


nimus, breathless], deprive of 
breath, exhaust; pf. part., exani- 
mátus, breathless, exhausted. 
ex-árdéscó, -ere, -arsi, -üársürus, 
intr. [ardéscé, take fire] be 
kindled, be inflamed or excited. 
ex-audio, -ire, -ivi, -itum, fr., 
hear, discern; hearken to, listen, 
heed. 
ex-céd6, -ere, -cessi, -cessum, énír., 
go out or away, withdraw, retire. 
excelló, -ere, —, —, tr. and intr., be 
eminent or superior, surpass. 
excelsus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
excelló], high, lofty, tall. 
excidium, -i, n. [cado], downfall, 
destruction, ruin. 


ex-ció, -ire, -ivi, -itum, ír. [cieo, stir 


up], rouse, awaken; disturb. 
excipió, -ere, -cépi, -ceptum, tr. [ex 
--capió], take out; take up, catch, 
eapture; intercept, withstand, 
resist; meet, receive, welcome; 
listen to, overhear; come after, 
succeed ; abs., follow immediately. 


excitó, -áre, -àvi, -àtum, ír. [freq. 
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of exció], call out, arouse, rouse; 
excite, incite; erect, raise. 

exclüdó, -ere, -clüsi, -clüsum, fr. 
[ex+claud6], shut out, exclude; 
cut off, hinder, prevent. 

ex-cruci6, -üre, -àvi, -atum, fír. 
[crució, torture], torture, torment. 

excubitor, -óris, m. [ex--cubó, re- 
cline], one who lies out on guard, 
a watchman, sentinel. 

exculcó, -are, -avi, -àtum, tr. [ex4- 
calcó], trample out, tread down. 

excursio, -ónis, f. [excurro, run out], 
a running out or forth, sally, 
sortie. 

excüsó, -áre, -ávi, -átum, tr. [ex+ 
causa], excuse, justify. 

exemplum, -i, n., specimen, repre- 
sentative; example, precedent. | 

ex-eó, -ire, -ii or -ivi, -itum, inir., 
go out, come forth; rise, appear. 

exerceó, -ére, -cui, -citum, tr. [ex4- 
arceó], drive forward; train; 
practise, exercise; pass., be busy. 

exercitati6, -ónis, f. [exercito, train], 
exercise, practise. 

exercitátus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
exercitó, train] trained, expe- 
rienced. 

exercitus, -üs, m. [exerceó], army. 

ex-haurió, -ire, -hausi, -haustum, 
ir.,.exhaust. 

ex-horresco, -ere, -horrui, —, ir. 
and intr. [horréscó, begin to 
bristle], tremble, shudder; shud- 
der at. 

exigó, -ere, -égi, -üctum, tr. [ex+ 
agó], drive out, expel; require, de- 
mand; question, consider; com- 
plete; spend, pass. | 

exigué, adv. [exiguus], meagerly, 
scarcely. 

exiguitàs, -atis, f. [exiguus], scanti- 
ness, smallness, shortness, want. 

exiguus, -a, -um, adj. [exigó], 
weighed out; limited, small, . 
shght; light; a little; as subst., n., 











EXIMIE 


a small amount, a little; temporis 
exiguum, a little while. 

eximié, adv. [eximius], particularly, 
remarkably. 

eximius, -a, -um, adj. [eximó], 
selected, eminent, remarkable. 

eximó, -ere, -émi, -émptum, ir. 
[ex+em6], take away, remove. 

existimátió, -ónis, f. [existimo], 
opinion, judgment. 

existimó, -áre, -ávi, -átum, tr. [ex+ 
aestimó], estimate; consider; sup- 
pose, believe. 

exitus, -üs, m. [exeó], a going out, 
exit; result, end, outcome. 

exordium, -i, n. [ex--ordó], a be- 
ginning. 

ex-pallésco, -ere, -pallui, 
intr., turn or grow pale. 

ex-pavéscó, -ere, -pávi, —, tr. and 
intr. [pavéscé, begin to fear], fear 
greatly, dread. 

expeditió, -dnis, f. [expedié], a mil- 
Itary expedition, campaign. 

expeditus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
expedio], unimpeded, free, light- 
armed, unencumbered; easy. 

ex-pelló, -ere, -puli, -pulsum, ír., 
drive out or forth, expel; shoot. 

experiéns, -entis, adj. [pres. part. of 
experior], experienced, used to, 
inured to. 

experior, -iri, -pertus, í(r.; make 
trial of, try; experience; prove; 
contend with. 

expers, -pertis, adj. [pars], having 
no part in or knowledge of. 

ex-pleó, -ére, -évi, -étum, tr. [-pleó, 

up, finish, ' complete; 

fulfil, discharge, execute. 

ex-plicó, -àre, -ávi (-ui), 
(-itum) ir. ‘Iplica, fold], unfold: 
set forth in writing. 

explórátor, -óris, m. [exploró], a 
scout, spy. Explorütorés were not 
individual spies, but reconnoitrers 
who were sent out in detachments. 


77 tr. and 
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EXSTRUO 


ex-plóró, -áre, -ávi, -átum, ír., in- 
vestigate, examine, find out, Spy 
out, reconnoitre, try; pf. part., 
assured, certain. 

ex-pónó, -ere, -posui, -positum, ír., 
put forth, expose; set ashore, 
land; ex nàvibus exponere, dis- 
embark; abandon; draw up, sta- 

- tion; set forth, relate, explain. 

ex-porto, -áre, -avi, -ütum, 
carry out or away. 

eX-poscó, -ere, -poposci, —, ír., 
demand. 

exprimó, -ere, -pressi, -pressum, 
ir. [ex+-prem6], press, force out; 
draw from. 

ex-pugnó, -are, -ávi, -atum, ír., 
take by storm, capture, conquer. 

exquiro, -ere, -quisivi, -quisitum, 
tr. [ex--quaeró], seek or search out, 
inquire, investigate. 

exsecror, -üri, -àtus [ex+sacr6], 
curse, execrate; part. exsecrandus, 
as adj., detestable, deplorable. 

ex-sequor, -i, -secütus, í(r., follow 
out, enforce, assert. | 

ex-sisto, -ere, -titi, -titum, intr. 
Stand or come forth, project, 
appear; ensue. 

ex-spatior, -ári, -átus, inir. wander 
from the way, spread, overflow. 

ex-spectó, -áre, -àvi, -atum, ír., 
wait for, await, wait to see; 
anticipate, hope for. 

ex-spolio, -are, -dvi, -àátum, ír., 
plunder completely, rob; utterly 

. deprive of. | 

ex-stinguó, -ere, -tinxi, -tinctum, ír. 
[stingu6, quench], put out, 


quench; kill, slay; pf. part., 
exstinctus, quenched, slain, dead. 


ex-stó, -áre, —, —, inir., stand out, 
rise above; appear. 
ex-struó, -ere, -strüxi, -strüctum, ir. 
[struó, heap up], heap up, rear; 
erect, construct. 


tr., 


EXTERIOR 


exsul, -ulis, m., an exile. 

exsuló, -are, -üvi, -Atum, 
[exsul], be in exile. 

exterior, sce exterus. 

externus, -a, -um, adj. [exterus], 
external, foreign.. 

ex-terreó, -ére, -ui, -itum, ír., 
frighten outright, terrify, frighten, 
dismay. 

exterus, -a, -um, adj. [ex], on the 
outside; comp., exterior, -ius, 
outward, outer, exterior; sup., 
extrémus, -a, -um, outermost, ex- 
treme, farthest; the end or last 
part of, extremity of; in extrémá 
spe, in utter despair; m. pl. as 
subst. the rear, last; ad ex- 
trémum, at last. 

ex-timéscé, -ere, -timui, —, ir. and 
intr. [timéscó, fear], be afraid or 


intr. 


panic-stricken; fear greatly 
dread ' 
ex-torqueó, -ére, -si, -tum, ír., 


twist out; wrest away, extort, 
obtain by force. 

extrá, adv. and prep. with acc. |ex- 
terus], outside, beyond, outside 
of. 

ex-trahó, -ere, -tráxi, -tractum, ír., 
draw, pull, or drag out; remove; of 
time, waste, lose, fritter away. 

extrémo, adv. [extrémus], at last. 

extrémus, see exterus. 

ex-trüdo, -ere, -trüsi, -trüsum, fr. 
[trüdó, shove], thrust or push out, 
shut out, drive away. ' 

exuó, -ere, -ui, -ütum, ír., draw 
out or off, strip, despoil; lay aside, 
put away. 

ex-üró, -ere, -ussi, -ustum, ír., 
burn up, consume, destroy. 


F 


faber, -bri (gen. pl. fabrum), m., 
workman, smith, carpenter, me- 
chanic. In the Roman army the 
fabri or engineers usually con- 
~*“+4ed a separate corps, under the 
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command of the praefectus fabrum. 
Caesar, , seems to have 
drawn his fabri from the legions, 
and they returned to military duty 
when their engineering work was 
completed. 

Fabius, -i, m., name of a Roman 
gens. 

(1) Quintus Fabius Maximus Rul- 
lianus, magister equitum in 325 
B.C., consul five times, dictator 
twice. | 

(2) Quintus Fabius Maximus Gur- 
ges, son of (1), consul three times. 

(3) Quintus Fabius Maximus Ver- 
rucosus, son of (2), surnamed 
Cunctator from his caution; dic- 
tator and five times consul. 

(4) Quintus Fabius Maximus, con- 
queror of the Arverni and Ruteni, 
121 B.C. | 

(5) Gaius Fabius, one of Caesar's 
lieutenants. 

Fabricius, -i, m., a Roman name; 
esp. Gaius Fabricius, famous for 
his part in the wars against the 
Samnites and against Pyrrhus. 

fabricé, -áre, -avi, -átum, ír. [fa- 
brica, workshop], make, con- 
struct; carve. 

faciés, -éi, f. [facio], form, figure, 
look; face, countenance, aspect. 

facile, adv. [facilis], easily, without 
effort, readily; nón . . . facile, 
hardly. 

facilis, -e, adj., easy, without diffi- 
culty; easily found or obtained. 

facinus, -oris, n. [fació], an act, 
deed; misdeed, outrage, crime. 

facio, -ere, féci, factum, tr., make, 
form, construct, do, perform; 
verba facere, speak; cause, ren- 
der, bring to pass, effect, act; 
w. nefás, commit; vim facere, use 
violence; w. vulnus, inflict; 
choose, gain, acquire; give; pass. 
impers. fit, it results; abs., act, 
conduct oneself. 
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factió, -ónis, f. [fació], a making, 
combination, party, faction. 

factiósus, -a, -um, adj. [factio], 
ambitious, intriguing. 

factum, -i, n. [fació], deed, act; 
event. 

facultás, -átis, f. [facilis], opportu- 
nity, power; supply, provision; 
pl.,. means, resources. 

faex, faecis, f., grounds, dregs; the 
brine of pickles. 

fagus, b -i, J, ., & beech-tree, beech, 


Falernus, ^ -um, adj., Falernian; 
ager Falernus, a district in north- 
ern Campania. 

fallax, -ácis, adj. [falló], deceitful, 
deceptive, fallacious. 

falló, -ere, fefelli, —, tr. and inir., 
deceive, disa point; elude, es- 
cape; of time, eguile, while away. 

falsus,.-a, -um, adj. [pf. part. of 
falló], deceived, cheated; false, 
unfounded. 

falx, falcis, f., & sickle, pruning- 
hook, scythe; hook, wall-hook; 
müràlis falx, a long hook used in 
demolishing walls. 


ne Ney 


-ae, f. [for, say], talk, common 
nin report; reputation, fame. 


Famea, -ae, m., surname of Himilco, 
a Carthaginian general. 

famés, -is, f., hunger, starvation. 

familia, -ae, f. [famulus], slaves, a 
household; family, race. ' 

familiáris, -e, adj. [familia], be- 
longing to the household, private; 
rés familiáris, property, estate. 

familiariter, adv. [familiáris, inti- 
mately], kindly. 

famulus, -i, m., a slave, minister, at- 
tendant. 


fánum, -i, n., temple, shrine. 


FERA 


fas, n., indecl. [for, speak], divine 
sanction or law, as opposed to ids, 
human law or right; right in the 
sight of the gods. 

fastigáté, adv. [fastigátus], sloping, 
in & sloping direction. 

fastigátus, -a, -um, adj. [pf. port. of 
fastigó, ' make- “pointed |, inclined, 
sloping. 

fastigium, -i, n., top of a gable, top 
of a buildin ding, roof, pinnacle; 
height, elevation; rank, dignity; 
slope. 

fateor, -éri, fassus, tr. [for, speak], 
confess, OWn, . 

fatidicus, -a, -um, adj. [fatum+ 
dicó], predicting fate, prophetic. 

fatigó, -áre, -ávi, -átum, ír., weary, 
fatigue; test. 

fátum, -i, n. [for, speak], that which 
is said, an utterance; what is or- 
dained, fate; death; pl., the Fates. 

fautrix, -icis, f. [faved], a favorer, 
patron. 

faved, -ére, favi, fautum, inir., be 
favorable or friendly to, favor. 


favilla, -ae, f., cinders, hot ashes, 


ashes. 
favor, -óris, m. [faveó], favor, good- 
will. 


favus, -1, m., honeycomb, honey. 

fax, facis, f., a torch, fire-brand. 

félicitás, -átis, f. [felix], good for- 
tune. 

féliciter, adv. [félix], happily, suc- 
cessfully, auspiciously; comp., 
félicius; sup., félicissimé. 

félix, -icis, adj., fruit-bearing; suc- 
cessful, fortunate, happy. , 

femina, -ae, f. [fed, bear], a female, 
esp. a woman; the female sex, 
woman-kind. 

femineus, -a, -um, adj. [femina], of 
& woman, woman's. 

femur, -oris or -inis, n., the thigh. 

fera, -ae, f. [ferus], a wild beast, 
wild animal. 





FERAX 


feráx, -Acis, adj. [feró], productive, 
fertile. 


feré or fermé, adv., nearly, usually, 
generally; about, for the most 


fermé, see feré. 
feró, ferre, tuli, látum, ír., bear, 
bring; offer; move; pedem 


rush, dee; render 


bring about; of the v] drive, 
blow; hft; bear away, W win, get, 
acquire, earn; bear, b ; gfa- 
viter ferre, be annoyed 5 in- 
dignant at; endure, withstand; 
ferendus, "bearable, tolerable: 
report, say, call; propose; condi- 
ciónem ferre, propose condi- 
tions; enact; abs., w. opinió, go, 
be current; impüne ferre, go 
unpunished. 

ferócia, -ae, f. [feróx, fierce], fierce- 
ness, courage. 

feróx, -ócis, £u [ferus], fierce, 
savage, bold ; headstrong, inso- 
ent 


ferreus, -a, -um, adj. [ferrum], of 


iron, iron. 
ferrum, -i, »., iron; a weapon of iron 
or steel, spear-head, spear, sword. 
fertilis, -e, adj. [feró], fruitful, fer- 
tile, productive. 
fertilitás, -átis, f. [fertilis], fertility. 
ferus, -a, -um, adj., wild, fierce, 
cruel; as subst., m., a wild beast. 
fervéns, -entis, adj. [pres. part. of 
ferveó, boil}, boiling hot, glowin CH 
burning; boiling; fig., inflam 
violent. 
fervidus, -a, -um, adj. [fervor, glow- 
ing heat], burning, hot; yeasty. 
fessus, -a, -um, adj., wearied, weak, 
exhausted. 
festino, -àáre, -avi, -Atum, tr. and 
intr., hasten. 


festüca, -ae, f., pile-driver. 
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féstus, -a, -um, adj., of holidays, fes- 
tive, 

fétus, p n. , bringing forth; pro- 
duce, frui 

fibula, -ae, p ., & fastening, clasp, 
brace; pin, brooch. 

fictilis, -e, adj. [fingó], of clay. 

fidélis, -e, adj. [fides], trustworthy, 
faithful, reliable; safe. 

Fidénatés, -ium, m., the inhabitants 
of Fidenae, a town north of Rome. 
Map I, B, 7. 

fidéns, -entis, adj. [fid6), confident. 

fidés, -ei, f. [fido], faith, belief, confi- 
dence; good faith, truth, faithful- 
ness; promise, word, assurance; 
fidem facere or interponere, 
give assurance; fulfillment; proof ; 
protection; in fidem recipere, 

. take under one's protection; de- 
pendence, alliance; fidem sequi, 
w. dat., be loyal to; fidem servare, 
keep one’s word. 

fido, -ere, fisus sum, inir., trust, 
put confidence in, rely upon. - 

fidücia, -ae, f. [fidus], confidence, 
assurance, reliance. 

fidus, -a, -um, adj. [fidó], faithful, 
loyal. 

figó, -ere, fixi, fixum, fr., fix, fasten, 
set firmly, plant; w. éscula, im- 
print; thrust in; direct. 


figüra, -ae, f. [fingo], form, shape, 
figure. 


filia, -ae, f., daughter. 

filius, -i, m., son. 

find6, -ere, fidi, fissum, tr., cleave, 
split, part, divide. 
6, -ere, finxi, fictum, tr., form, 
evise, invent, imagine; pf. part. 
a8 adj., pretended, false. . 

finió, -ire, -ivi, -itum, ír. [finis], 
bound, mark off, limit, define, 
measure; end, finish, decide. 

finis, -is, m. and f. aboundary limit ; 
pl., borders, territory, land; end, 
close; death. 


FINITIMUS 


finitimus, -a, -um, adj. [finis], 
bordering, adjacent, neighboring; 
m. pl. as subst., neighbors. 

fid, fieri, factus, used as pass. of 
fació, be made, be done, be oc- 
casioned ; come to pass, take place, 
become, result, happen. 

firmiter, adv. [firmus], 
steadily, firmly. 

firmitüdo, -inis, f. [firmus], strength, 
firmness, solidity. 

firmó, -áre, -ávi, -àtum, ír. [firmus], 
strengthen; fortify; strengthen in 
resolution. 

firmus, -a, -um, adj., strong, vigor- 
ous, firm. 

fiscus, -i,.m., basket, purse; treas- 
ury. 

fistula, -ae, f., pipe, tube, water- 
pipe; reed-pipe, Pan's pipe. 

Flaccus, see Valerius. . 

flagit6, -áre, -ávi, -üátum, ír., de- 
mand, dun. 

flagitium, -i, n. 
disgrace. 

flagró, -are, -avi, -átum, inir., flame, 
blaze, burn. 

flàmen, -inis, n. [flo], a blowing, 
blast, wind. 

Flamininus, -i, m., a cognomen. 

Flàminius, -i, m., a Roman name. 

flamma, -ae, f., blaze, fire, flame; 
fig., flame of love, flame. 

flàveó, -ére, —, —, intr. [flavus], be 
golden yellow, light yellow; pres. 
part., yellow. - 

flivéscé, -ere, —, —, intr. [flaived], 
become golden yellow. 

flecto, -ere, flexi, flexum, ir. and 
intr., bend, turn, turn around, 
incline, curve, guide; appease; pf. 
part. as adj., bent, curving. 

fleó, -ére, flévi, flétum, tr. and intr., 
weep, lament. 

fletus, -üs, m. [fled], a weeping, 
lamenting; tears. 


strongly, 


[flàgitó], shame, 
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flo, fláre, flavi, flátum, tr. and intr., 
blow. 

floréns, -entis, adj. [pres. part. of 
flóreo], flowering, blooming, flour- 
ishing, prospering. 

flos, floris, m., flower. 

flüctus,--üs, m. [fluo], wave, billow. 

flümen, -inis, n. [fluo], flood, river. 

fluó, -ere, flüxi, —, intr. flow, 
stream, drip, pour. 

focus, -i, m., hearth, fireplace. 

fodio, -ere, fodi, fossum, tr., dig. 

foederatus, -a, -um, adj. [foedero, 
establish by treaty], leagued to- 
gether, allied. 

foedus, -eris, n., agreement, treaty, 
stipulation. 

folium, -i, n., leaf. 

fons, fontis, m., spring, fountain, 
source; water. 

foramen, -inis, n. 
opening, orifice. 

fore, forem, forms used for futürus 
esse and essem. 

foris, -is, f., gate of a house, door 
of a house or room. 

foris, adv., out of doors, without, on 
the outside. . 

forma, -ae, f., form, shape; appear- 
ance, beauty. 

formo, -are, -àvi, -átum, ír. [fórma], 
shape, fashion, mould. 

fors, fortis, f., chance; abl., forte as 
adv., by chance, perhaps, acci- 
dentally. 

forte, see fors. | 

fortis, -e, adj., strong, brave, val- 
iant. | 

fortiter, adv. [fortis], bravely, stout- 
y. 

fortitüdó, -inis, f. [fortis], strength, 
courage. 

fortuitó, adv. [fortuitus], by chance, 
accidentally. 

fortuitus, -a, -um, adj. [fors], acci- 
dental. 


[ford, pierce], 
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: fortüna, -ae, f. [fors], fortune, fate; 


good fortune; condition, position. 


fossa, -ae, f. [fossus], a ditch, 
trench, an indispensable part of 
every Roman camp. Its size 
varied with the season of the year 
and the length of time the camp was 
to be occupied, the width ranging 
from 10 to 22 feet, and the normal 
depth being about 9. The earth 
from the fossa was thrown up to 
make the vallum, and, if time per- 
mitted, the sides of the slope were 
covered with turf, stones, or wood 
to strengthen them. For illus. see 
vallum. 

fovea, -ae, f., pitfall, snare. 

fragor, -óris, m. [frangó], a crashing, 
crash, thunder-peal. 

frangó, -ere, frégi, fractum, tr., 
break, wreck, shatter; break 
down, overcome; weaken, wear 
out. 

frater, -tris, m., a brother. 

fraternus, -a, -um, adj. [fráter], of a 
brother, brother's. 

fraudulentus, -a, -um, adj. [fraus], 
deceitful, fraudulent. 

fraus, fraudis, f., deceit, trickery. 

Fregellae, -árum, f., a town in 
Latium. 

fremitus, -üs, m. [fremó, roar], con- 
fused noise, uproar, din. 

frequéns, -entis, adj., repeated, fre- 
quent; in great numbers, crowded; 
full, filled. 

frequentó, -are, -avi, -atum, tr. 
[frequens], resort to, frequent, 
celebrate. 

frétus, -a, -um, adj., depending or 
relying upon, confiding in. 

frigidus, -a, -um, adj. [frigus], cold. 

frigus, -oris, n., cold weather, cold, 
pl., cold. 

frondeó, -ére, —, —, intr. [fróns], 
put forth leaves, be in leaf. 

frons, frondis, f., leaf, foliage; leafy 
branch, green bough. 


FUNDITOR 


frons, frontis, f., brow, fcrehead; 
front. 

früctuósus, -a, -um, adj. [früctus], 
abounding in fruit; productive. 

früctus, -üs, m. [fruor], enjoyment; 
fruit, crop; profit, income; reward. 

frümentárius, -a, -um, adj. [frümen- 
tum], of or pertaining to grain; 
rés frümentária, grain supply, 
provisions, the commissariat. 

frümentor, -ári, -átus, intr. [frü- 
mentum], fetch or get grain, for- 
age. 

frümentum, -i, ^. [fruor], grain, 
corn. 

fruor, -i, früctus, inir., enjoy, de- 
light in, have the benefit of. 

früstrá, adv., vainly, in vain; with- 
out effect. | 

früstror, -àri, -àtus, ir. [früstrà], 
deceive, disappoint. 

frutex, -icis, m., shrub, bush, shoot. 

früx, frügis, f. (generally pl.), fruit, 
produce, fruits of the earth; grain. 

fuga, -ae, f. [fugio], flight. 

fugio, -ere, fügi, fugitürus, tr. and 
intr., flee, vanish, pass away; run 
away from, avoid, escape. 

fugitivus, -a, -um, adj. [fugio], flee- 
ing, fugitive; as subst., m., run- 
away slave. 

fugó, -üre, -ávi, -atum, ír. [fuga], 
compel to flee, rout; discomfit. 

fulica, -ae, f., coot. 

fulmen, -inis, n. [fulgeó], flash of 
lightning, thunderbolt; fire. 

Fulvius, -i, m., a Roman name. 

fulvus, -a, -um, adj., yellow, tawny, 
gold-colored. C 

fümus, -i, m., smoke. 

funda, -ae, f., sling; sling- 
stone. 

fundamentum, -i, n. 
[fundoó, found], founda- || 
tion. 

funditor, -óris, m. [funda], Aus 
slinger. The funditórés were 
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armed with slings of leather, which 
were used in hurling missiles of 
lead (glandés) or stones. Caesar's 
slingers were mostly auziliary 
troops from the Balearic Isles. 
For illus. sec p. 201. 

funds, -ere, füdi, fasum, ir. pour 
forth, shed; scatter, rout, defeat. 

fünebris, -e, adj. [fünus], of a fu- 
neral; n. pl. as subst., funeral rites. 

fünis, -is, m., cable, rope. 

fünus, -eris, n., funeral rites, fu- 
neral; death, murder. 

furca, -ae, f. fork; fork-shaped prop, 
split stake, 

Furius, -i, m., a Roman name. 

furor, -óris, m. [furó], rage, frenzy, 
madness. 


fartum, -i, n. [fár, thief], theft, rob- 
bery- 


futürus, -a, -um, adj. [ful. part, of 
sum], future, ‘destined, coming. 


6 
Gabali, -órum, m. 
verni. Map IV, E, 
Gabii, -órum, m., an a 
Latium. Map I, B, 8. 
Gabinius, -i, m., a Roman name; 
gap, Aulus Gabinius, consul 5$ 


eligi ofthe Ar- 





gaesum, -i, n., a heavy Gallic javelin. 

Gaius, -i, m., a Roman praenomen. 

Galba, -ae, m., (1) a king of the 
Suessiones; (2) Servius Sulpicius. 
Galba, a lieutenant of Caesar. 





galea, -ae, f, helmet, usually of 
leather strengthened with brass, and. 


GALLUS 


provided with a crest. On the 
march, the soldier carried it hang- 
ing from his shoulder, bul, al the 
beginning of a battle, he set the 
crest in ils place and put the helmet 
on at once. 


Gallia, -ae, f., the country Gaul; 
Caesar uses the name Gallia in 
different senses. In its broadest 
use it includes that part of, Italy 
north of the Rubicon, and all the 
land between the Alps and the At- 
lantic, and the Rhine and the Py- 
renees, comprising modern France, 
‘most of the leads and part of 
Switzerland, and that part of Ger- 
many west’ of the Rl This 
was divided into: (1) Gallia Cite- 
rior or Cisalpina, “Gaul this side of 
the Alps,” from the standpoint of 
Rome, its southern boundary being 
the river Rubicon. It had been d a 
Roman province since 191 B.C. 
(2) Gallia Provincia (Map IV, 
DG, 4- ir called also Provincia 
and Gallia Nostra, a Roman pro- 
vince about 118 B.C. (3) Gallia 
Ulterior or Tránsalpina, compris- 
ing all of Gaul not included in (1) 
and (2). Gallia Transalpina is 
further divided into three parts: (a) 
‘the country of the Belgae (Map IV, 
D-G, 1-2), of which the Matrona 


and the Sequana form the southern 
boundary, (b) Gallia Celtica (Map 
IV, B-H, 1-4), often called simply 


Gallia, extending from the Ma- 
trona and the Sequana to the Ga- 
mma, and, (c) Aquitinia (Map 

V, C-D, 4-5), between the Ga- 
farina and the Pyrenees. ] 


Gallicus, -a, -um, adj. [Gallia], per- 


taining to Gaul or the Gauls, 
Gallic. 
gallina, -ae, f. (gallus, cock] 


Gals -a, -um, adj., pertaining to 
Gaul, Gai; edil m "a Gaul; 
pl, the Gauls. Map 1, C-D, 
24. 


GALLUS 


Gallus, -i, m., a cognomen. (1) 
Gaius Cornelius Gallus, governor 
of Egypt under Augustus. (2) 
Marcus Trebius Gallus, a military 
iribune under Caesar. 


Garunna (less correctly, Garumna), 
-ae, m., the Garonne, a river of 
Gaul. Map IV, C-D, 4-5. 

Garunni, -órum, m., a íribe living 
about the sources of the Garonne. 
Map IV, D, 5. 

Gatés, -um, m., a tribe south of the 
Garonne. Map IV, D, 4-5. 


gaudeó, -ére, güvisus sum, inir., 
rejoice, be glad, take pleasure. 

gelidus, -a, -um, adj. [gelü, cold], 
icy cold, cold. 

geminus, -a, -um, adj. [gign6], twin- 
born, twin; as subst. m. 
twins; double, twofold; both, two. 


Geminus, -i, m., a Roman cognomen. 


Genava, -ae, f., a town of the Allo- 
broges, modern Geneva. Map IV, 
3. 


3 
genér, generi, m., son-in-law. 
generatim, adv. [genus], by tribes. 
géns, gentis, f., tribe, people, 
nation; clan, house. 
genus, -eris, n. [cf. gens], birth, de- 
Scent, race, family; sort, class. 
Germania, -ae, f., Germany. Map 
I, E-G, 1-8. 
Germáànicus, -a, -um, adj., of or per- 
taining to the Germans, German. 


Germánus, -a, -um, adj., German; 
as subst., m., a German; pl., the 
Germans. 


geró, -ere, gessi, gestum, ír., bear, 
wear, have; conduct, wage, carry 
on; bellum gerere, wage war; rem 
gerere, fight; hold, manage, do, 
govern; pass., be done, go on; sé 
gerere, conduct oneself, behave. 

gestio, -ire, -ivi, —, intr. [gerd], 
desire eagerly, be eager, long. 
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gignó, -ere, genui, 
genitum, tr., be- 
get, bear, pro- 
duce; , pf. part. 
genitus, descend- 
ed, born. 


gladius, -i, m. 


sword. The gla 
dius was a 
straight, two-edged 


weapon, with a 
wooden hilt. It 
was about two feet 
an length and was 
adapted for thrust- 
ing rather than 
for cutting. It 
was worn in a 
sheath attached to 
a shoulder belt on the right side. 


glans, glandis, f ., acorn; ball of lead 
or clay for shoot- 

- ing; bullet, slug. STEP OAT EN 
The glans often 
bore an inscription, as in the illus- 
tration: “Feri Pompeium" ("strike 
Pompey’’). 

glória, -ae, f., glory, praise, renown. 

glórior, -àri, -átus, intr. [glória], 
glory in, boast of. 

glóriósus, -a, -um, adj. [glória], 
glorious. 

Gnaeus, -i, m., a Roman praenomen. 

Gortjnii, -órum, m., a people on the 
southern coast of Crete. Map 
I, H-I, 6. 

Gracchus, -i, m., a Roman cognomen; 
esp. Tiberius Sempronius Grac- 
chus, consul in 215 B.C. 

gracilis, -e, adj., slight, slender, 
small. 

gradior, -i, gressus, inir., go, walk. 


gradus, -üs, m., step, footstep, pace, 
walk; stage, degree; pl., steps, 
stairs. 


Graecia, -ae, f., Greece. Map I, 
G-H,5-6. 








GRAECUS 


Graecus, -a, -um, adj., Greek; as 
8ubst., m., a Greek. 

Graioceli, -órum, m., a Gallic tribe in 
the Alps. Map IV,G, 4. 

Graius, -a, -um, adj., Greek. 

gramen, -inis, n., grass, herbage, 
pasture. 

| grandis, -e, adj., great, large, abun- 


grátia, -ae, f. [grátus], favor, grati- 
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tude; friendship; influence; gràtià, 


for the sake of; ; pl., thanks. 


gratulatid, -ónis, f. [grátulor], ex- 
pression of joy, congratulation, re- 
Joicing. 

grátulor, -ári, -dtus, intr. [grátus], 
exult, rejolce; ; congratulate. 

grátus, -a, -um, adj., dear, agree- 
able, le, Pleasant; pleased, grateful, 


gravis -e heavy; heavily 
laden, aded" down; of physical 
condition, languid; troublesome; 
severe; of age, advanced; Serious, 
important. 

gravitas, -átis, f. [gravis], heaviness, 
weight; power, dignity, impor- 

. ance. 

graviter, adv. [gravis], heavily, 
severely, seriously, with great 
force; graviter ferre, be annoyed 
or indignant at; comp., gravius, 
sup., gravissimé. 

gravó, -áre, -avi, -átum, tr. [gravis], 
weigh down, make heavy. 

gravor, -àri, -átus, intr. [gravis], be 
unwilling, hesitate. 

gubernátor, -óris, m.  [gubernó, 
steer], a helmsman, pilot. 

gurges, -itis, m., raging abyss, whirl- 
pool, gulf, waters. 

gustó, -áre, -ávi, -Atum, ír., taste, 
eat. 

H 

habéna, -ae, f. [habeo], generally pl., 

reins. 


habeo, -ére, -ui, -itum, í(r., have, 


HELLESPONTUS 


hold, possess, contain; consider, 
regard, think, know; treat, use; 
utter, make; of an account, take; 
sé habére, be 

habitabilis, -e, adj. [habito], fit for 
an abode, habitable. 

habit6, -áre, -ávi, -átum, fr. [freq. of 
habeo], live or dwell in, inhabit. 

hác, adv. [hic], here, by this way. 

Hadrümétum, -i, n., a town on the 
coast of Africa, west of Zama. 

Haeduus, -a, -um, adi. Haeduan; 
as subst., m., a Haeduan; pl., the 
Haedui, a powerful Gallic tribe be- 
tween the upper waters of the Saóne 
and Loire. Map IV, E-F, 8. 

haereó, -ére, haesi, haesürus, inir., 
hold fast, be fixed; be perplexed. 

Hamilcar, -aris, m., a Carthaginian | 
general. 

hamus, -i, m., hook. 

Hannibal, -alis, m., a great Cartha- 

. ginian general. 

Hanno, -ónis, m., a Carthaginian 
leader. 

harpago, -ónis, m., hook, grappling- 

hoo 

Harüdés, -um, m., a German tribe. 

Hasdrubal, -alis, m., a Carthaginian 
name. 

(1) Hannibal's brother, who was slain 
at the battle of the Metaurus. 

(2) The son of Gisco, defeated by 
Scipio Africanus in the Second 
Punic war. 

(3) A Carthaginian general in the 
Third Punic war. 

haud or haut, adv., not at all, by no 
means, not. 

haurió, -ire, hausi, haustum, ir., 
drink, drink in, take in; drain; 
pierce, tear open. 

haut, see haud. 

Helléspontus, -1, m., the Hellespont, 
modern Dardanelles, the strait 
separating Europe and Asia. M ap 
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Helvétius, -a, -um, adj., Helvetian; 
as subst., m., the Helvetians, a 
Celtic tribe occupying the country 
between Mt. Jura, Lake Geneva, 
the Rhine, and the Rhone. Map 
IV, G-H, 3. 

Helvius, -i, m., a Roman name. 

herba, -ae, f., herbage, grass; herb, 
plant. 


Herculés, -is, m., a demigod, the 
national hero of Greece, famous for 
his wanderings. 

Hercynius, -a, -um, adj., Hercynian; 
Hercynia silva, the mountain coun- 
try stretching from the sources of 
the Danube to the Carpathian 
mountains. Map IV, H-I, 2. 

héréditas, -Atis, f. [hérés, heir], heir- 
ship, inheritance; an inheritance. 

hérédium, -i, n. [hérés, heir], in- 
heritance. 

hesternus, -a, -um, adj., of yester- 
day, yesterday’s. 

heu! interj., oh! alas! ah! 

hiberna, see hibernus. 

hibernacula, -órum, m. [hiberna], 
winter-quarters. 

Hibernia, -ae, f., Ireland. Map I, 
B, 1. 

hibernus, -a, -um, adj. [hiems], of 
winter, winter-; hiberna, -órum 
(sc. castra), winter-quarters. 

hic, haec, hoc, dem. pron. of 1st pers., 
referring lo an object comparatively 
near in space, time, order of words 
or of thought, this, this one; he, 
she, it; the following, as follows; 
the present; this . . . here; in 
contrast with another pronoun, 
this, the last named, the latter, 
the first named, the former; hic 

. ut, such . . . that. 

hic, adv., here, in this place, on this 
occasion; of a place just mentioned, 
there, in that place. 

hiemó, -are, -àvi, -átum, intr. 
[hiems], winter, pass the winter. 
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hiems, -emis, f., winter; storm. 

Hiero, -ónis, m., a king of Syracuse. 

binc, ad»., from this place, hence, on 
this side; from this time, hence- 
forth. 

Hippo, -ónis, m., a town on the coast 
of África west of Utica. 

Hispania, -ae, f., Spain (often pl. be- 
cause tt was divi into two pro- 
vinces). Map I, AC, 4-5. 

historia, -ae, f., history. 

hodié, ad». [hic+diés], to-day, now. 

holus, -eris, n., kitchen vegetables, 
as cabbage, turnips, etc. 

homo, -inis, m. and f., human being, 
man. 

honestás, -àátis, f. [honós], honor, 
reputation, honesty. 

honestus, -a, -um, adj. [honós], 
honorable, illustrious. 

honor or honos, -óris, m., honor, 
esteem, value; official honor, 
office; mark of honor, reward, 
prize, gift; religious honor, sacri- 
fice. 

honorifice, ad». [honorificus], with 
honor, honorably. 

honórificus, -a, -um, adj. [honós, cf. 
fació], honorable, complimentary. 

hora, -ae, f., hour, time. * 

Horátius, -1, m., a Roman name. 

horreó, -ére, -ui, —, tr. and intr., 
bristle, shudder at, dread. 

horribilis, -e, adj. [horreo], dreadful, 
fearful. 


hortámen, -inis, n. [hortor], encour- 
agement, exhortation. 


hortátus, -üs, m. [hortor], encour- 
agement, exhortation. 


hortor, -ári, -átus, ír., encourage, 
urge, urge on, prompt. 
hortus, -i, m., garden. 


hospes, -itis, m. and f., host; guest, 
hereditary or family friend. 


hospitium, -i, n. [hospes], the rela- 


HOSTIA 


tion of host and guest, guest- 
friendship, hospitality. 

hostia, -ae, f., an animal sacrificed, 
victim. 

hostilis, -e, adj. [hostis], of an en- 
emy, hostile; usual with an enemy. 

Hostilius, -i, m., Tullus Hostilius, 
third king of Rome. 

hostis, -is, m. and f., an enemy, 
public enemy, foe; pl., the enemy. 

hüc, adv., to this place, hither; to 
this or these, besides. 

hümánitás, -atis, f. [hümánus], 
civilization, refinement. 

hümánus, -a, -um, adj. [homo], 
natural to man, human; civilized, 
refined. 

humilis, -e, adj. [humus], on the 
ground, low, humble; m. pl. as 
Subst., the more lowly, more hum- 
ble class. | 

humilitás, -àtis, f. [humilis], low- 
ness, shallowness. 

humus, -i, f., the earth, ground, soil; 
loc. humi, on the ground. 


I 
I, for ünus, etc. 
iaced, -ére, -cui, —, inir., lie, be 
prostrate, lie fallen, lie low, lie 
dead. 


iació, -ere, iéci, iactum, tr., throw, 
cast, hurl; throw up, construct. 

iactó, -áre, -àvi, -átum, tr. [freg. of 
iació], throw about, cast; discuss, 
consider; shake, sway. 

iactüra, -ae, f. [iació], a throwing 
away, loss, expense, sacrifice. 

iactus, -üs, m. [iació], a throwing, 
throw, cast. 

iam, adv., presently, at once, 
straightway, now; nón iam, no 
longer; by this time, already, 
finally; even; then, so then. 

Iàniculum, -i, n. [lánus, an old 
Italian deity], the Janiculum. 
ianua, -ae, f., door. 
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ILLE 


ibi, adv., there, in that place, on that 
side; then. 

ibidem, adv., in the same place. 

Iccius, -i, m., a leader of the Remi. 

icd, -ere, ici, ictum, tr. (only the pf. 
tenses in classical prose), strike, 
smite; w. foedus, make, conclude. 

ictus, -üs, m. [icó], stroke, beat, 
blow; a wound; of water, jet. 

idcircó, adv., on that or this account, 
therefore. . 

idem, eadem, idem, dem. pron., the 
same, same one; also, too, besides. 

identidem, adv., again and again. 

idóneus, -a, -um, adj. suitable, 
adapted, fit. 

Idüs, -uum, f., the Ides, fifteenth day 
of March, May, July, and October, 
the thirteenth of the remaining 
months. 

iéiünium, -i, n. [iéiünus, fasting], a 
fast, hunger. 

igitur, conj., usually postpositive, 
then, therefore, consequently, ac- 
cordingly. 

ignis, -is, m., fire; signal-fire; con- 
stellation, star; lightning; the 
flame of love, burning love. 

ignéminia, -ae, f., disgrace, dis- 
honor. 

ignórantia, -ae, f. [ignóró], igno- 
rance. 

ignóro, -áre, -avi, -átum, í(r., not 
know, be ignorant of or un- 
acquainted with; pres. part. as 
adj., unaware, ignorant. 

ignóscó, -ere, -nóvi, -nótum, tr. and 


intr. ([in---(g)nóscó], overlook; 
grant pardon, forgive. 
notus], unknown, unfamiliar, 


strange; unacquainted with, ig- 
norant. 

lia, -órum, n., the abdomen below 
the ribs, groin, flanks. 

ille, illa, illud, dem. pron., referring 
to an object comparatively remote in 


1 
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space, time, order of words, or order 
of thought, that, that one; he, she, 
it; in contrast with another pron., 
the other, the former; more rarely, 
the latter; the well-known, the 
famous. 


illic, adv. [ille], in that place, there. 


illinc, adv., from that place, thence,’ 


on that side. 

illó, adv. [ille], thither, there. 

illic, adv. [ille]; to that place or 
subject. 

Illyricum, -i, n., the country of Illy- 
ria. Map II, E-F, 2-3. 

imbecillitás, -àtis, f. [imbécillus, 
weak], weakness, feebleness. 

imber, -bris, m., a rain, storm. 

immaánis, -e, adj., vast, huge, im- 
mense; fierce, savage. 

imménsus, -a, -um, adj. lin--mén- 
sus], without measure, vast, im- 
mense, excessive, boundless. 

immerito, adv. [immeritus, unde- 

. Serving], undeservedly, unjustly. 


immittó, -ere, -misi, -missum, tr. 
[in--mitto], send or let into, send 
in; let down, slacken; pass. or 
reflex., throw oneself, leap, rush. 

immolo, -are, -ávi, -átum, ír. [in+ 
mola, meal] sprinkle sacrificial 
meal upon; sacrifice, immolate. 

immortális, -e, adj. [in---mortális], 
immortal, eternal. 

immünis, -e, adj. [in---münus], free 
from duty or tribute, untaxed; ex- 
empt, not sharing. 

immünitàs, -àtis, f. [immünis], free- 
dom from publie services or 
charges, immunity. I 

impár, -aris, adj. [in-+par], unequal, 
uneven, not a match for, unable to 
cope with. 

imparatus, -a, -um, adj. [in-+para- 
tus], unprepared. 


impatiéns, -entis, adj. [in---patiéns], 
mpatient, impetuous. 
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impatientia, -ae, f. [impatiéns], i im- 
patience, impetuosity. 
impedimentum, -À m. limpedió], 

drance; pl., baggage, luggage 
of an army. This was the heavy 
baggage of the army, consisting of 
the engines of war, provisions in 
bulk, mills for grinding the soldier’s 
grain, etc. It was conveyed in 
wagons or by beasts of burden, in 
contrast to the sarcina, or individ- 
ual baggage, which was carried by 
the soldier himself. 


impedi6, -ire, -ivi or -ii, -itum, tr. 
[in+-pés], entangle, hinder, inter- 
fere with; prevent; delay, detain. 


impeditus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
impedió], hindered, occupied, en- 
cumbered, entangled; difficult, 
difficult to pass, impassable. 

impell6, -ere, -puli, -pulsum, tr. [in 
+pell6], drive or urge on, incite, 
impel; push or strike against, 
strike. 

impendeó, -ére, —, —, inéir. [in+ 
pended], overhang. 

impénsa, -ae, f. [impénsus], cost, 
expenditure. 

impénsus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
impendo, weigh out], expensive, 
high, great. 

imperator, -6ris, m. [imperó], gen- 
eral, commander-in-chief. For 
illus. see p. 185. 


imperátum, -i, n. [pf. part. of 
imperó], order, command; im- 
peráta facere, carry out orders. 

imperitus, -a, -um, adj. [in-+peri- 
tus], inexperienced, unskilled, ig- 
norant. 


imperium, -i, n. [imperd], command, 
power, control, authority, leader- 
Ship, reign, empire; government, 
form of government; military 
command. 


impero, -àre, -ávi, -átum, tr. and 
intr. [in-rparó], command, bid; 
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demand; impose, levy; control, 
rule, govern. . 

impetró, -are, -ávi, -átum, tr. [in+ 
patró, effect], obtain (by request), 
accomplish; gain one’s request. 

impetus, -üs, m., an attack, onset, 
charge; force, impetuosity, fury. 

impius, -a, -um, adj. [in-+pius], 
undutiful, impious, wicked. 

implicó, -áre, -àvi (-ui), -atum 
itum), tr. [in--plico, fold], en- 
fold, involve, overlap; unite 
closely. 

implóró, -are, -avi, -àtum, ír. [in+ 
plóró, cry out], beseech, entreat, 
implore. 

impónó, -ere, -posui, -positum, ír. 
[in--pónó], place in, set in, place 
or lay upon; put, set. 

importó, -áre, -àvi, -àtum, ír. [in+ 
porto], carry or bring in, import. 

impraesentiárum, adv. [=in prae- 
sentià harum], for the present, 
now. 

improbus, -a, -um, adj. [in---probus, 
good], bad, wicked, disloyal. 

improviso, adv. [impróvisus], sud- 
denly, without warning. 

impróvisus, -a, -um, adj. [in---pró- 
visus, foreseen], unforeseen, unex- 
pected; dé imprévis6, on a sud- 
den, unexpectedly, without warn- 
ing. 

imprüdens, -entis, adj. [in-+pri- 
déns], not foreseeing, off one’s 
guard, imprudent, inadvertent. 

imprüdenter, adv. [imprüdéns], im- 
prudently. 

imprüdentia, -ae, f. [imprüdéns], 
want of foresight or forethought, 
ignorance, indiscretion. 

impübés, -eris (-is), adj. [in-+ 
pübés, adult], immature, young; 
unmarried, chaste. 

impugno, -áre, -àvi, -àtum, tr. and 
intr. |in+pugno], fight against, 
attack, charge, fight. 
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impüne, adv. [impünis, unpunished], 
without retaliation, unpunished, 
with impunity; impüne ferre, go 
unpunished; without danger, se- 
curely, freely. 

impünitás, -átis, f. [impünis, unpun- 
ished], freedom from punishment, 
impunity. 

imum, imus, see inferus. 

in, prep. with acc. or abl.; with acc., 
into, to, toward, against, upon; 
for, till; upon, over; with abl., in, 
in the midst of, on, upon, among, 
at, over; in the case of. 

in-, inseparable particle used in com- 
position, in-, un-, not. 

indnis, -e, adj., empty; abandoned, 
desolate; useless; bodiless, unreal. 

incendium, -i, n. [incendó], a burn- 
ing, conflagration, fire. 

incend6, -ere, -di, -énsum, ír., set 
fire to, burn. 

in-certus, -a, -um, adj., uncertain, 
indefinite; doubtful;  untrust- 
worthy; disturbed, in disorder. 

incidG, -ere, -cidi, -cásum, inér. [in4- 
cado], fall into, fall upon, fall; 
happen, occur; of war, break out. 

incidó, -ere, -cidi, -cisum, tr. [in+ 
caed6], cut into, notch. 

incipió, -ere, -cépi, -ceptum, itr. and 
intr. [in+capid], begin, com- 
mence; begin to speak. 

in-cité, -àre, -àvi, -àtum, ír., set 
in rapid motion, urge on, impel, 
arouse; quicken, hurry. 

inclüdó, -ere, -clüsi, -clüsum, /r. 
[in--claudo], shut in, inclose, im- 
prison. 

in-cognitus, -a, -um, adj., unknown. 

incoh6, -are, -àvi, -átum, ír., begin, 
undertake. 

incola, -ae, m. [incolo], inhabitant, 
dweller. 

in-coló, -ere, -colui, —, tr. and intr., 
dwell in, inhabit; dwell, live. 

incolumis, -e, adj., unharmed, safe. 


- 
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incommodum, -i, n. [incommodus, 


inconvenient], inconvenience, loss, 
harm, disaster. 

in-crédibilis, -e, adj. [crédibilis, be- 
lievable], not to be believed, in- 
credible, extraordinary. 

increpitó, -are, -ávi, -átum, tr. [freq. 
of increpé, rattle], call or cry out 
to; chide, taunt, blame. 

in-cumbó, -ere, -cubui, -cubitum, 
intr. [cumbo, recline], recline 
upon, bend to; apply or devote 
oneself to, exert oneself, strive. 

incursi6, -ónis, f. [incurró, run into], 
an onset, incursion, invasion, 
attack. 

in-cursó, -áre, -avi, -átum, tr. and 
intr., run into, run against, strike 
against. 

incursus, -üs, m. [incurro, run into], 
a running to, rush, dash, onset. 

incüsó, -àre, -àvi, -àtum, tr. [in+ 
causa], bring a charge against, 
complain of, upbraid. 

inde, adv., of place, from that place, 
thence; of time, after that, next, 
then; of cause, thence, therefore; 
of source, from it, of it. 

in-déiectus, -a, -um, adj. not 
thrown down, not overwhelmed. 

indicium, -i, n. [cf. indicó, reveal], 
information, disclosure, proof. 

in-dico, -ere, -dixi, -dictum, ?r., say 
publicly, proclaim, appoint; w. 
bellum, declare. 

indigeo, -ére, -ui, —, intr. [egeo], 
be in need of, want. 

indignitás, -àtis, f. [indignus], un- 
worthiness, outrage, disgrace. 

indignor, -àri, -dtus, ér. [indignus], 


deem unworthy, resent, disdain. . 


in-diligéns, -entis, adj. [diligens, 
careful], heedless, careless, neg- 
ligent. 

in-diligenter, adv., carelessly, heed- 
lessly. 

in-diic6, -ere, -düxi, -ductum, ír., 





INFESTUS 


bring in, introduce; draw on, 

. cover; gather, overspread. 

indulged, -ére, -dulsi, -dultum, intr., 
be kind to, favor. , 

in-duó, -ere, -ui, -ütum, ér., put on, 
dress:in, clothe, cover; indütus, 
clad; entangle, impale, pierce. 

indütiae, -àrum, f., truce, armistice. 

Indütiomárus, -i, m., a chief of the 
Treveri. 

in-e6, -ire, -ivi and -ii, -itum, fr., go 
into, enter upon; engage in, begin; 
w. consilium, form; w. rationem, 
make; numerum inire, enumerate. 

inermis, -e, adj. [in---arma], with- 
out weapons, unarmed. 

iners, -ertis, adj. [in-+ars], un- 
skilled; shiftless, inactive, un- 
manly. 

Infámia, -ae, f. [infámis], disgrace, 
degradation; infámiam  habére, 
be considered disgraceful. 

infamis, -e, adj. [in---fáma], in- 
famous. el 

infectus, -a, -um, adj. [in-+factus], 
not done, unaccomplished. 

in-félix, -icis, adj., unhappy, hap- 
less. 

inferior, see inferus. 

in-fero, -ferre, intuli, inlátum, ír., 
bring in, throw into; bear, bring; 
carry forward, advance; signa 
inferre, charge; inflict, inspire; 
w. bellum, wage; w. causam, 
allege. - 

inferus, -a, -um, adj., down, low; 
comp., inferior, -ius, lower, lower 
down, inferior; sup., infimus or 
imus, -a, -um, lowest, at the foot 
or bottom of; inmost, the depths 
of; as subst., n., imum, the bot- 
tom, depth. 

infesto, -áre, —, —, ír. [infestus], 
disturb, infest, ravage, trespass on. 

infestus, -a, -um, adj., unsafe; hos- 
tile. 


INFICIO 


infició, -ere, -féci, -fectum, tr. [in+ 
fació], put on; color, stain. 

in-figó, -ere, -fixi, -fixum, ír., fix or 
fasten in or on. 

infimus, see inferus. 

in-finitus, -a, -um, adj., unlimited, 
boundless, countless; enormous; 
as subst., n., a great amount. 

infirmitas, -atis, f. [infirmus], weak- 
ness, inconstancy. 

in-firmus, -a, -um, adj., not strong, 
weak, feeble. 
denial], deny. 

in-flectó, -ere, -flexi, -flexum, /r., 
bend down, bend. 

in-fl6, -flare, -flavi, -flatum, ír., 
blow into, blow. 

In-fluó, -ere, -flüxi, —, inir., flow 
into, flow, empty. 

in-fodio, -ere, -fódi, -fossum, /r., 
dig in, drive in deep, plant, bury. 

infra, adv. and prep. [=infera, sc. 
parte], below, underneath; smaller 
than. 

in-fundó, -ere, -füdi, -füsum, ír., 
pour into, communicate, infuse. 

ingenium, -i, n., disposition, nature. 

ingéns, -entis, adj. [in---géns], out 
of its kind, enormous, huge; great, 
very large; of sound, loud. - 

in-gratus, -a, -um, adj., unpleasant, 
unacceptable; ungrateful, thank- 
less. 

ingredior, -1, -gressus, tr. and intr. 
[in--gradior], go into, enter, march 
upon; advance. 

. inició, -ere, -iéci, -iectum, fr. [in4- 
iació], throw in or upon, put upon, 
apply; inspire. 

inimicitia, -ae, f. [inimicus], hos- 
tility, enmity. 

inimicus, -a, -um, adj. [in--- amicus], 
unfriendly, hostile; as subst., m., 
an enemy (personal, or not in war), 
an opponent, rival. 


ir. 


[infitiae, 


INOPIA 


iniquitas, -atis, f. [iniquus], uneven- 
ness, unfairness; unfavorableness. 

iniquus, -a, -um, adj. [in---aequus], 
uneven, steep; unequal, unfair, 
unjust; adverse, unfavorable; un- 
kind; impatient, discontented. 

initium, -i, n. [in--eó], a going in, be- 
ginning commencement; edge, 
boundary; initium facere, begin. 

in-iungó, -ere, -iünxi, -iünctum, fr., 
join or fasten upon; impose. 

in-iürátus, -a, -um, adv., unsworn, 
not bound by oath. 

iniüria, -ae, f. [in-+its], injustice, 
wrong, injury. | 

iniussü, abl. of iniussus, -üs, m. [in- 
iussus, order], without com- 
mand or order. 

in-ligo, -üre, -üvi, -ütum, tr. [ligo, 
bind], tie or bind on, attach, 
fasten. 

in-lino, -ere, -lévi, -litum, tr. and 
intr. |linó, smear], smear or 
spread over, anoint. 

in-lüdó, -ere, -lüsi, -lisum, tr. and 
intr., play, divert oneself with a 

_ thing; mock. 

inlüstris, -e, adj., bright, light; dis- 
tinguished; famous, memorable. 

in-nascor, -i, -nátus, intr., be born, 
be raised; rise. 

in-natus, -a, -um, adj., native; in- 
born; adhering. | 

in-nitor, -i, -nixus, ?nír., lean upon, 
support oneself upon. 

in-nocéns, -entis, adj., harmless, in- 
offensive, guiltless, innocent. 

innocentia, -ae, f. [innocens], up- 
rightness, integrity. 

in-nocuus, -a, -um, adj. [nocuus, 
harmful], harmless, unoffending, 
innocent. 

in-numerus, -a, -um, adj., countless, 
innumerable. 

inopia, -ae, f. [inops], want, lack, 
scarcity, esp. of food, famine; 
poverty. | 


INOPINANS 


in-opináns, -antis, adj. [opinor, 
think], not supposing, unawares. 

in-ops, -opis, adj., helpless, desti- 
tute; wretched, pitiful. 

inquam, inir., defect., always placed 
afler one or more words of a quota- 
lion, say. 

in-rideó, -ére, -risi, -risum, tr. and 
intr., laugh at, ridicule; mock. 

in-ridiculé, adv. [ridicule, laugh- 
ably], unwittily. 

inritus, -a, -um, adj. [in-+ratus], 
invalid, useless, unavailing. 

in-rópó, -áre, -avi, -átum, tr. and 
intr., bedew, sprinkle upon. 

in-rump6, -ere, -rüpi, -ruptum, fr. 
and intr., break in or into, storm. 

inruptio, -ónis, f. [inrumpó], a break- 
ing in, incursion, attack, on- 
slaught. 


in-sciéns, -entis, adj., unknowing, 
unaware, ignorant. 


in-scientia, -ae, f., lack of knowl- 
edge, ignorance. 

in-scius, -a, -um, adj. [scius, know- 
ing], not knowing, ignorant, un- 
conscious, unaware. 

in-sequor; -i, -secütus, ér. and inir., 
follow up, pursue. 

in-seró, -ere, -Serui, -sertum, ír. 
[seró, entwine], fix into, insert. 

insidiae, -àrum, f., ambush, strata- 
gem, crafty device; per insidiàs, 
by artifice or stratagem. 

insidior, -ári, -Atus, inér., lie in am- 
bush; plot against. 

insigne, -is, n. [insignis], a mark, dis- 
tinguishing mark; signal; decora- 
tion, honor. 

insignis, -e, adj. [in--signum], mark- 

, extraordinary, conspicuous; 

memorable. 


Insigniter, adv. [insignis], remark- 
ably. 
insilió, -ire, -ui, —, ir. and intr. [in 


INSUPER 


salió], leap upon, ‘mount; leap 
in, spring up, bound. 

in-sinuó, -áre, -avi, -àtum, tr. and 
intr. , wind or work into, introduce. 

in-sistó, -ere, -stiti, —, fr. and intr., 
stand upon, keep one’s footing; 
enter upon, adopt; digitis insis- 
tere, stand or rise on tiptoe. 

in-soléns, -entis, adj., unaccus- 
tomed; haughty, insolent. | 

insolenter, adv. [insolens], in an un- 
usual way; haughtily, insolently ; 
comp., insolentius. 

insolentia, -ae, f. [insolens], in- 
solence, pride. 
In-spiró, -áre, -Avi, -atum, (ír., 
breathe into, blow into or upon. 
in-stabilis, -e, adj. [stabilis, steady ], 
unsteady. 
instar, n., indecl., likeness; with gen., 
like, in the manner of. 

instituo, -ere, -ui, -ütum, ír. and 
intr. [in--statuó] place; build, 
found, establish; begin, institute; 
make preparations; determine 
upon, adopt, appoint; of troops, 
draw up. 

institütum, -i, n. [pf. part. of in- 
stituó], custom, usage. 

in-stó, -are, -stiti, -statirus, inir., 
stand upon; press on; approach, 
be at hand. 

in-struó, -ere, -strüxi, -strictum, 
tr., build in, build up, construct; 
draw up, array; provide, equip, 
prepare. 

insuéfactus, -a, -um, adj. [insuéscó, 
grow accustomed-+facié], accus-. 
tomed, well-trained. 

in-suétus, -a, -um, adj. [suétus, ac- 
customed], unaccustomed, un- 
used, unfamiliar 

insula, -ae, f., island. 

In-sum, inesse, infui, 
in; belong to. 

in-super, adv., above, on the top, 
from above. 


77 antr., be 





INTEGER 


integer, -gra, -grum, adj. un- 
touched; whole, unwounded, un- 
impaired; uninjured; fresh; full. 

in-tegó, -ere, -téxi, -téctum, /r., 
cover over, protect. 

intellegó, -ere, -léxi, -léctum, ir. 
and intr. [inter--legó], distinguish, 
perceive, discern; understand, 
comprehend. 

intemperantia, -ae, f. [intemperáns, 
immoderate], arrogance. 

in-tendó, -ere, -tendi, -tentum, tr., 
stretch to, extend, direct the eyes, 
ears, or mind; pf- part. as adj., 
intent, absorbed. 

inter, prep. with acc.; of space, be- 
tween, among, in the midst of; of 
time, during, in the course of; in 
recipr. relations, with, from, by, 
to; inter sé, with or to each other; 
in other relations, between, among, 
into the midst of, through. 

inter-cédó, -ere, -cessi, -cessum, 
_intr., go between, be between; be; 
pass; occur. 

intercipió, -ere, -cépi, -ceptum, fr. 
[inter--capió], take between, in- 
terrupt, intercept, cut off; take 
away beforehand, take away, rob. 

interclüdo, -ere, -clüsi, -clüsum, tr. 
[inter--claudó], cut off, shut off, 
block. 

inter-dicó, -ere, -dixi, -dictum, tr., 
intervene by an order, prohibit, 
interdict. 

interdiü, adv. [inter--diés], in the 
daytime, by day. 

inter-dum, adv., meanwhile, some- 
times. 

inter-eá, adv., meanwhile, in the 
meantime. 

inter-e6, -ire, -ii, -itum, inir., go 
among, be lost; perish, be killed. 

interfector, -dris, 7. [interficid], 
slayer, murderer. 

interficio, -ere, -féci, -fectum, tr. 
[inter--fació], kill, slay, destroy, 
murder. 
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INTERVENTUS 


interició, -ere, -iéci, -iectum, (r. 
[inter--iació], throw between, in- 
terpose, put or set between; pass., 
of time or place, intervene. 

interim, adv., in the meantime, 
meanwhile. 

interimó, -ere, -émi, -émptum, ir. 
[inter+em6], kill, slay. 

interior, -ius, comp. adj. [inter], 
inner, interior; m. pl. as subst., 
those within, those further in- 
land, inhabitants of the interior. 

interitus, -üs, m. [intereó], death. 

inter-mittó, -ere, -misi, -missum, tr. 
and intr., send between; leave off, 
cease, interrupt; let pass, allow to 
elapse; brevi tempore intermissó, 
after waiting a short time. 
interneció, -ónis, f. [inter--necó], 
extermination, annihilation. 
inter-pello, -áre, -ávi, -átum, ír., 
interrupt, interfere with. 
inter-pónó, -ere, -posui, -positum, 
tr., place or put between, insert, 
interpose; cause, occasion; fidem 
interpónere, give a pledge. 
interpres, -pretis, m., interpreter. 
intrepretor, -üri, -dtus, tr. [inter- 
pres], explain, expound. 
inter-rump6, -ere, -rüpi, -ruptum, 
tr.; break through, break down. 
inter-scind6, -ere, -scidi, -scissum, 
ir; cut through, tear or break 
down, cut off. 

inter-sum, -esse, -fui, —, inir., be 
between, intervene, be present, 
take part in; have charge of; 
impers., interest, it concerns, it 
is important; magni interesse, be 
of great importance. 

inter-vallum, -i, n., space between; 
interval, distance. 

inter-venió, -ire, -véni, -ventum, 
intr.. come between, intervene, 
interpose. 

interventus, -üs, m. [intervenió], a 
coming between, intervention, in- 
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INTESTINUS 


terposition; a coming up (o inter- 
rupt or prevent something. 

intestinus, -a, -um, adj. 
within], internal. 

in-texó, -ere, -texui, -textum, /r. 
[tex6, weave] weave in or to- 
gether. 

intibum, -i, »., endive, succory. 

intra, prep. with acc., within, inside 
of; into, inside; before the com- 
pletion of. 

in-tremó, -ere, -ui, —, intr., shake 
within, tremble, quake. 

in-tritus, -a, -um, adj., not worn or 
exhausted, unwearied. 

intró, -áre, -ávi, -àtum, /r., go into, 
enter, come 1n; penetrate. 

intró-dücó, -ere, -düxi, -ductum, tr. 
(intro, within], lead into, intro- 
duce.’ 

introitus, -üs, m. [introeó, go in], a 
going within, entrance, access. 

intró-mittó, -ere, -misi, -missum, 
tr., let go in, send into, admit. 

intrórsus, adv. [intro, within+ver- 
sus], into the interior, inside, 
within. 

in-tueor, -éri, -itus, ér., look upon, 
gaze at. 

in-üsitátus, -a, -um, adj. [üsitátus, 
wonted], unusual, strange, start- 
ling. 

in-ütilis, -e, adj., useless, worthless, 
unserviceable. 

in-vad6, -ere, -vàsi, -vasum, ír., 
invade, seize. 

in-venió, -ire, -véni, -ventum, ír., 
come upon, find, discover. 

inventor, -óris, m. [invenio], dis- 
coverer, inventor, author. 

in-veteráscó, -ere, -erávi, —, inir. 
[veteráscó, grow old], grow old, 
become established, gain a foot- 
hold | 

in-victus, -a, -um, adj. uncon- 
quered, invincible. 


[intus, 





56 


ITEM 


in-video, -ére, -vidi, -visum, ir. and 
inir., look askance at, be envious 
of, grudge. 

invidia, -ae, f. [invidus], envy, 
hatred; jealousy; unpopularity. 

invidus, -a, -um, adj., envious, 
jealous. 

in-violátus, -a, -um, adj., unharmed, 
inviolate.  . 

invisus, -a, -um, adj. 
hated, hateful. 

invitó, -áre, -àvi, -átum, ír., invite, 
request, urge. 

invitus, -a, -um, adj., against one's. 
wil, unwilling, reluctant. 

invius, -a, -um, adj. [in--via], im- 
passable. 

ipse, -a, -um, intens. pron., self, him- 
self, herself, itself; he, she, it; em- 
phatic, very, the very. 

ira, -ae, f., anger, wrath, ire. 

irácundus, -a, -um, adj. [ira], pas- 
sionate. 

irátus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
iráscor, be angry], angry, enraged. 

Iris, -idis, f., the goddess of the rain- 
bow, Juno’s messenger. 

is, ea, id, dem. pron., that, that one, 
this; he, she, it; such, of such a 
sort. 

iste, ista, istud, dem. pron., of 2d 
pers., referring to that which is close 
to or belonging to the person ad- 
dressed, that of yours, that. 


ita, adv., so, thus, in such a way, to 

such a degree; on this condition; 

ita . . . ut, justas, so . . . that; 

ut... ita, as... so, while 
yet 


Italia, -ae, f., Italy. Map I, E-F, 
4-5. 


[invideó], 


Italicus, -a, -um, adj. [Italia], Ital- 
ian. 

ita-que, conj., and so, and thus; ac- 
cordingly, therefore. 

item, adv., also, likewise. 
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et o ee — 


ITER 


iter, itineris, n., a way, road, pas- 
sage, journey; ; march, line of 
march; ex itinere, immediately 
after the march, on the march; 
magnum iter, forced march; iter 
facere, to march. 

iterum, adv., again, for the second 
time; twice; in turn. 

Itius, -a, -um, adj. (sc. portus), a port 
of the Morini, probably Boulogne. 
Map IV, D, 1. 

Iuba, -ae, m., a king of Numidia. 

iuba, -ae, f., mane. 

iubeó, -ére, iussi, iussum, ír., order, 
bid, command; enjoin. 

itidex, -icis, m. and f. [iüs--dicó], 
judge; mé iüdice, in my judg- 
ment. 

iüdicium, -i, n. [iüdico], trial, judg- 
ment, decision; the 
judging, discernment, discretion. 

jüdico, -àre, -ávi, -àtum, tr. [iüdex], 
judge, think, consider. 

iügerum, -i, n. (gen. pl. iügerum), 
a Roman acre, a little more than 
half an acre of our land measure. 


iugum, -i, n., a yoke; ridge, crest. 

Iülius, -i, m., a Roman name; see 
Caesar. 

iümentum, -i, ». [iungó], yoke or 
draft animal, beast of burden. 

iünctüra, -ae, f. [iungó], a joining, 
joint, fastening. 

iungó, -ere, iünxi, iünctum, /r., join, 
unite, associate; marry; make. 

iünior, see iuvenis. 

Iünius, -i, m., a Roman name. 

lund, -ónis, f., sister and wife of 
Jupiter, and queen of the gods. 

Iuppiter, Iovis, m., Jupiter or Jove, 
the supreme deity of the Romans. 

lira, -ae, m., the Jura mountains. 
Map IV, G-H 

iürátus, -a, -um, ^d; [iüror, swear], 
sworn, bound by oath. 

iüre, see itis. 


ower of 
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iüró, -áre, -üvi, -átum, inir. [its], 
take an oath, swear. 

iis, iüris, n., right, justice, law; 
legal right, authority; judgment; 
obligation, privilege; abl. iüre as 
adv., rightfully, justly. 

iis iürandum, iüris iürandi, n., 
oath. 

iussum, -i, n. [pf. part. of iubeo], 
order, command. 

iüstitia, -ae, f. [iüstus], justice, up- 
rightness. 

iüstus, -a, -um, adj. [iüs], in accord- 
ance with law, just, righteous; 
right, proper, regular,  well- 
grounded, important. 

iuvenális, -e, adj. [iuvenis], youth- 
ful, Juvenite, 

iuvencus, -i, [iuvenis], young 
bullock, steer, ‘bull 

iuvenilis, -e, adj. [iuvenis], youth- 
ful, juvenile 

iuvenis, -is, adj., young; as subst., m. 
and f., & young person, youth, esp. 
one between the ages of twenty and 
forty years; comp., iünior, younger. 

iuventis, -ütis, f. [iuvenis], the 
period of youth, approximately 
from twenty to forty years; col- 
lectively, youth, young men. 

iuvó, -áre, iüvi, iütum, ír., aid, help. 

jüxtà, adv., next, near, near by, by 
the side of. 

Ixión, -onis, m., father of Pirithous. 


K 
Kalendae, -árum, f., the first day of 
the month, the Kalends. 


. L 
L., abbr. for Lücius. 
L, for quinquaginta, etc. 
Laberius, -1, m., a Roman name; esp. 


* Quintus Laberius Durus, a mili- 
tary tribune. 


' Labiénus, -i, m., a cognomen; esp. 
Titus Atius Labienus, Caesar's 
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LABOR 


most trusted lieutenant in the Gallic 
war. 

labor, -dris, m., toil, exertion, labor, 
hardship, pain, suffering; trial 

labor, -i, dàpsus, intr. slide, slip; 
course, flow; sink sink, fall; perish : fall 
away, commit a fault. 

labóró, -áre, -dvi, -átum, intr. 
[labor], strive, labor, take pains; 
be hard pressed, be in distress or 
afflicted, suffer, be in danger. 

labrum, -i, n., the lip; edge, border. 

lac, lactis, n., milk. 

Lacedaemonius, -a, -um, adj., Lace- 
daemonian; as subst., m., pl., the 
Lacedaemonians or Spartans. 
Map I, H, 6. 

lacertus, -i, m., upper arm, arm. 

lacessó, -ere, ivi, -itum, ir.,arouse, 
harass, provoke, attack. 

Lacó, -ónis, m., a Laconian, Lace- 
daemonian. 

lacrima, -ae, f., a tear. 

lacrimábilis, -e, adj. [lacrima], 
worthy of tears, lamentable, 
mournful. 

lacus, -üs, m., lake. 

laedó, -ere -si, -sum, ír., hurt, in- 
jure; v. fidem, violate, break, be- 
tray; insult; distress, thwart. 

laetitia, -ae, f. [laetus], gladness, 
joy. 

laetus, -a, -um, adj., joyful, glad, re- 
joicing. 

Laevinus, -i, m., cognomen of P. Va- 
lerius. 

languidus, “a, -um, adj., spiritless, 


lanió, -are, -avi, -àtum, tr. [lanius, 
butcher], tear, "rend, tear in pieces. 

lapis, -idis, m., a stone. 

Larcius, -i, m., a Roman name; esp. 
Titus Larcius Flavus, the first 
dictator. 

largior, -iri, -itus, tr. largus, abun- 

ant], give largely or freely, 
bestow, supply. 
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largiter, adv. s, abundant], 
abundantly, much; largiter posse, 

" have great influence. 

largitio, -dnis, f. [largior], a giving 
freely, liberality. 

lassitüádó, -inis, f. [lassus], weari- 
ness, faintness, exhaustion. 

lasso, -áre, -ávi, -átum, ir. [lassus, 
weary], make faint, weary, ex- 
haust. 

láte, adv. [látus], widely, extensively, 
far and wide. 

latebra, -ae, f. [lateó], & hiding- 
place, retreat; hidden meaning, 
mystery. 

lated, -ére, -ui, — 
lurk, be con 
unnoticed. 

Latinus, -a, -um, adj., of Latium, 

« Latin; as subst, m. pl., the Latins. 
Map 7 I, D, b. 

latitüdó, -inis, f. flatus], width, 
extent. 

Latobrigi, -órum, m., a German tribe. 
Map IV, H, 2. 

latró, -ónis, m., robber, brigand. 

latrócinium, -i, n. [latrócinor], rob- 
bery, brigandage; bandit war. 

latus, -eris, n., side, flank. 

látus, -a, -um, adj. ., broad, extensive; 
as subst., n., breadth, width. 

laudatié, -onis, f. llaudó], a prais- 
ing, praise, approval. 

laudó, -üre, -àvi, -átum, ír. [laus], 
praise, commend, admire, ap- 
prove. 

laus, laudis, f., praise, glory; flat- 
tery; & title to praise, merit, 
excellence. 

lavó, -áàre (-ere), lavi, lautum (16- 
tum), ír., wash, wet, moisten; 
pass., be washed, bathe. 

laxó, -üre, -ávi, -atum, tr. [laxus], 
extend, open; loosen, relax. 

lea, -ae, f., lioness. 

leaena, -ae, f., lioness. 


intr., lie hidden, 
ed or unseen, be 
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of twenty years. He was strong, 
active, and capable of the greatest 
endurance. Usually the Italian 


lectica, -ae, f., litter, sedan-chair. 
lectus, -i, m., couch, bed. | 
légatid, -ónis, f. [légó], embassy. 


légátus, -i, m., legate, ambassador; 
lieutenant. — Next in rank to the 
imperator were the légati, who be- 
longed to the senatorial order, and 
were appointed by the senate at the 
suggestion of the general whom they 
were to serve. They were assigned 
to no permanent command, but 
acted as general lieutenants, some- 
times being placed at the head of 
a single corps, often of an entire 
legion, and occasionally of two or 


more legions at once. Their duties — 


also included occasional service as 
ambassadors. When the general 
was absent a légatus was inirusted 
with the chief command, and re- 
ceived the title legátus pró prae- 
tore. For the dress of the légatus, 
see illus. facing p. 135. 
legió, -ónis, f. [legó], a legion. The 
exact strength of the legion in 
Caesar’s time we have no means o 
knowing. The nominal enroll- 
ment was 6,000 men, but in reality 
the average fighting force was prob- 
ably about 3,500 to 4,000 men; and 
this number must have varied 
greatly with the length of service of 
the soldiers, the losses that had been 
sustained, etc. was 
divided into ten cohorts, each cohort 
consisted of three maniples, and 
every maniple contained two cen- 
turies. 

legiónárius, -a, -um, adj. [legió], of 
or pertaining to a legion, legion- 
ary. The miles legiónarius was a 
model soldier, and the infantry, 
above all other arms of the service, 
constituted the effective power of the 
Roman army. Next to Caesar 
himself, it was the legionary who 
conquered Gaul. The infantry 
recruit must be a Roman citizen 
between the ages of seventeen and 
forty-six, and he enlisted for a term 


was a short man, and Caesar tells 
us that his smallness was sometimes 
an object of ridicule among the tall, 
heavy Gauls. He had not only to 
be a good fighter, but he must be 
capable of enduring long marches, 
and must fortify his own camp at 
the end of his march. On the road, 
he carried not only his armor and 
weapons, but his cooking vessels, 
provisions for at least three days 
and often longer, his saw, basket, 
axe, pick, and spade, and very 
likely some of the palisades that 
were to help form the vallum. He 
had no uniform, but was clothed in 
a woolen tunic and a cloak, and 
wore leathern boots. His defen- 
sive armor consisted of the lérica or 
leathern cuirass, the helmet galea), 
and an oblong shield (scütum), 
while his weapons of offense were the 
pilum or heavy javelin, and the 
Short, two-edged gladius. The pay 
of Caesar's legionaries at first 
amounted to 120 denarii (about 
twenty-two dollars) a year. Caesar 
doubled it before the time of the 
Civil War. Out of this, the soldier 
must pay for his own arms and 
equipment; but the purchasing 
power of money was much greater 
than it is now. Besides, the sol- 
dier might expect substantial addi- 
tions from the booty that was taken 
in war, or from the rewards given 
him by his general for good service. 
His food consisted regularly of 
wheaten porridge, occasionally sup- 
plemented by vegetables and meat; 
but other food might be obtained by 
foraging, or might be bought of the 
traders who followed in the train of 
the army. When his term of serv- 
ice was up, the legionary received 
a present of land or money, as pro- 
vision for his old age. Frequently, 
however, he chose to reénter the 
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LEGITIMUS 


. service as an évocátus (see on 
évocütis, Bk. III, 20, 11). For the 
dress of the legionary, see illus. 
facing p. 201. 


. légitimus, -a, -um, adj. [lex], fixed 


by law. 

legó, -ere, légi, léctum, ír., gather, 
collect; pick, pick up; choose, 
select, appoint; read. + 

Lelex, -egis, m., a Locrian, narrator 
of the tale of Baucis and Philemon. 

Lemannus, -j, m. (with or without 
lacus), Lake Geneva. Map IV, 


3 


Lemovicés, -um, m., a Celtic people 
about modern rn. Limoges. Map IV, 
D, 8-4. 


lénis, -e, adj., smooth, gentle, mild. 

lénitas, -atis, f. [lenis], smoothness, 
gentleness.  . 

leniter, adv. [lénis], softly, gently, 
gradually, moderately. . 

Lentulus, -i, m., a cognomen; esp. 
Cornelius Lentulus, consul in 
275 B.C. 

leó, -ónis, m., a lion. 

Ledtychidés, -is, m., a son of Agis, 
king of Sparta. 

Lepidus, -i, m., a cognomen; esp. 
Marcus Aemilius Lepidus, a mem- 
ber of the second triumvirate. 

Lepontii, -órum, m., an Alpine tribe 
between St. Gothard and Lake M ag- 
giore. Map IV, H, 8. 

lepus, -oris, m., hare. 

Leuci, -órum, m., a Gallic tribe. 
Map IV, F-G, 2. 

Leuctra, -órum, n., a town in Greece, 
famous for the defeat of the Spar- 
lans by Epaminondas. 

Leuctricus, -a, -um, adj. [Leuctra], 
of Leuctra. 

levis, -e, adj., light in weight or 
motion, slight, thin, trifling, small; 
fleet, agile; fg., light, easy. 

levitàs, -atis, f. [levis], lightness, 
restlessness, fickleness. 
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lex, légis, f., 


LICENTIA 


leviter, adv. [levis], lightly. 

levó, -dre, -àvi, -átum, tr. [levis], 
uplift, lift; support; li ighten, re- 
lieve; take away, take down 

law, statute, enact- 
ment; condition, terms. 

Lexovii, -drum, m., a Gallic tribe 
southwest of the Seine, about mod- 
ern Lisieux. Map IV, C-D, 2. 

libenter, ad». [libéns], willingly, 
with pleasure. 

liber, -bri, m., the inner bark of trees, 
which in ancient times was used to 
write on; book. | 

liber, -era, -erum, adj., free. 

liberális, -e, adj. [liber], of freedom, 
liberal, generous. 

liberálitás, -atis, f. [liberalis], gen- 
erosity, liberality. 

liberaliter, adv. [liberális], as befits 
a freeman; graciously, generously. 

liberé, adv. [liber], freely, without 
restraint. 

liberi, -órum, m. [liber], the free 
members of the household, children. 

liberó, -are, -avi, -àtum, ír. [liber], 
set free, free, release. 

libertis, -atis, f. [liber], liberty, 
freedom. | 

libet, libere, libuit or libitum est, 
intr., it is pleasing. 


libido, -inis, f. [libet], sensual 
pleasure. 
lib6, -are, -Avi, -átum, fr., take a 


little of; pour out, pour as a liba- 
tion, sprinkle; touch lightly, skim. 

libra, -ae, f., balance; of weight, a 
pound. 

librilis, -e, adj. [libra], of à pound 
weight. 

Liburnus, -a, -um, adj., Liburnian; 
Map I, F, 4; navés Liburnae, 
light galleys built like those of the 
Liburnians. 

licentia, -ae, f. [licéns, free], free- 
dom, liberty, license. 
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liceor, -éri, licitus, intr., bid. 

licet, -ére, -cuit and -citum est, inir., 
impers., it is allowed, permitted, 
one is at liberty, may; passing 
into a conj., granted that, al- 
though, notwithstanding. 

lictor, -óris, m., [ligo, bind], lictor. 
For his dress see illus. facing p.135. 

Liger, -eris, m., the river Loire. Map 
IV, C-F, 3-4. 

Ligurés, -um, m., the Ligurians, 
people of Liguria, a district on the 
northwest coast of Italy. Map II, 
A-B, 2. 

lilium, -i, n., lily; a name given to the 
scrobis, dug out in the form of a 
aly. 

Lilybaeum, -i, n., a promontory and 
town of western Sicily. Map II, 

,7. 

limbus, -i, m., border, edge, fringe. 

Lingonés, -um, m., a Gallic tribe of 
the Vosges Mountains, about mod- 
ern Langres. Map IV, F, 2. 

lingua, -ae, f., tongue, language. 

lingula, -ae, f. [d?m. of lingua], little 
tongue; tongue of land. 

linter, -tris, f., boat, skiff. 

linum, -i, 7., flax, linen, canvas. 

liquidus, -a, -um, adj. [liqueó, be 
fluid flowing, liquid, clear, lim- 
pi 

liquor, -óris, m., a liquid, water. 

lis, litis, f., strife, lawsuit, damages. 

Liscus, -i, m., chief magistrate of the 
Haeduans. 

littera, -ae, f., letter of the alphabet; 
pl., writing, inscription, letter, 
dispatch. 

litus, -oris, »., shore, beach. 

Livius, -i, m., a Roman name; esp. 
Marcus Livius Salinator, consul 
in 219 and 207 B.C. 

locuples, -étis, adj., rich. 

locuplétó, -áre, -àvi, -àátum, ir. 
(locuplés], make rich, enrich. 


LUGOTORIX 


locus, -i, m. (pl. loci and loca), a 


place, spot, point, locality; 
ground, earth; space, position. 
situation; destination; room, 


chance; degree, rank; abl. with 
gen., in the place of, as. 

longé, adv. [longus], of space, in 
length; far away, afar; of degree, 
by far, far; of time, comp., longius, 
longer. 

longinquus, -a, -um, adj. [longus], 
far off, distant, remote. 

longitüd6, -inis, f [longus], length, 
extent. 

longurius, -i, 7m. [lengus], long pole. 

longus, -a, -um, adj., long, long- 
continued; tall. 

loquor, -1, locütus, ir. and intr., say, 
speak, talk, converse. 

lórica, -ae, f. [lorum], leathern 
cuirass covered with metal, which 
was worn by the legionary; a 'breast- 
work, parapet. This was made 
usually of hurdles, and added to 
the wall of the camp, in case of a 
long stay, or in times of unusual 
danger. It was plaited of wicker- 
work, and was low enough to enable 
the soldier to cast the pilum above it; 
while at the same time its height 
was great enough to protect his 
entire body from missiles that might 
be thrown by the enemy. 

lórum, -i, n., thong, strap. 

Lücáni, -órum, m., the people of Lu- 
canta, Lucanians. M ap II, E-F, 
5. 

Liicius, -i, m., a Roman praenomen. 

Lucrétia, -ae, f., the wife of Colla- 
tinus. 

lüctus, -üs, m. [lügeó], grief, sorrow, 
mourning. 

lacus, -i, m., consecrated grove, 
grove, wood, forest. 

lüdus, -1, m. [lüdó], a game, public 
game. 

Lugotorix, -igis, m., a British chief- 
tain. 


LUNA 62 


lüna, -ae, f. [cf. lüceó, be light], 
moon; as proper noun, the Moon- 
goddess. 

luó, -ere, lui, —, tr., to loose; make 
atonement for; w. poenam, pay, 
suffer. 

Lüsitáni, -órum, m., a people of 
Spain. Map I, A, 4-6. 

lupus, -i, m., a wolf. 

Lutátius, -i, m., a Roman name. 
lüx, lücis, f., light, daylight; primá 
lüce or ortà lüce, at daybreak. 
lüxuria, -ae, f. [lüxus, excess], lux- 

ury, high living. 
Lysander, -dri, m., a Spartan general. 


" Lysimachus, -i, m., father of Aris- 
tides. 


M 
M., abbr. for Marcus. 


. M, for mille, etc. 


Macedonia, -ae, f., a country ang 
north of Thessaly. Map I, G-H, 
6. 


máceria, -ae, f., wall, inclosure. 

máchinátió, -ónis, f. [máchinor, de- 
vise], & mechanical device, ma- 
chine, engine. 

macto, -áre, -ávi, -átum, ír., honor; 
honor by offering to the gods. 

madefació, -ere, -féci, -factum, tr. 
[madeo, be wet--facio], make wet, 
moisten, drench. 

madidus, -a, -um, adj. [madeó, 
be wet], moist, wet, drenched. 

Maedi, -órum, m., a people of west- 
ern Thrace. 

maestus, -a, -um, adj. [maereó], 
sad, mournful, dejected. 

magis, comp. adv., more, in a greater 
degree; rather; magis . . . quam, 
rather than. 

magister, -tri, m., chief, master; 
magister equitum, master of the 
horse, aid-de-camp of a dicta- 
tor; teacher. 


MANDO 


Magetobriga, -ae, f., a town in Gaul. 
ap IV, F, 3 

magistratus, -üs, m. [magister], pub- 
lic office, magistracy; body of 
officers, government; magistrate. 

magnificus, -a, -um, adj. [magnus4- 
fació], splendid, magnificent. 

magnitüdó, -inis, f. [magnus], great- 
ness, size, extent. 

magnopere (magnó opere), adv., 
with great labor, greatly, exceed- 
ingly, earnestly. 

magnus, -a, -um, adj., great, large, of 
great extent, much; extreme; of 
age, w. nati, old; of value, great, 
considerable; n. abl. magnó, at a 
great price, dear; as subst., m., the 

reat, a surname of Pompey; 

comp., maior, maius; as subst., m. 
pl., maiérés or maiórés nátü, an- 
cestors; sup., maximus, -a, -um. 

Mágo, -onis, m., brother of Hannibal. 

maior, see magnus. 

malacia, -ae, f., a calm at sea, calm. 

male, adv. [malus], badly, ill; 
wrongly; cruelly; unsuccessfully; 
comp., peius; sup., pessimé. 

maleficium, -i, n. [maleficus, wicked], 
harm, mischief. 

maleficus, -a, -um, adj. [male+ 
fació], evil doing; inimical, un- 
propitious. 

mal6, malle, malui, —, tr. [magis+ 
voló], prefer, choose. 

malum, -i, n. [malus], evil, mis- 
fortune, harm, mischief. 

málum, -i, n., apple. 

malus, -a, -um, adj., bad, evil, 
wicked, ill-omened; comp., peior, 
-ius; sup., pessimus, -a, -um. 

malus, -i, m., pole, mast, beam. 

mandátum, -i, n. [mandó], com- 
mand, charge. 

mandó, -àre, -ávi, -atum, ¢r., enjoin, 
order, command; commit, intrust, 
consign; sé mandáàre, betake one- 
self, take to. 
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Mandubii, . órum, m., a Gallic people 
whose territory lay between that of 
the Haedui and the Lingones. 
Map IV, F, 8. 

Mandubracius, -i, m., a prince of 

Trinovantes. 

mane, adv., in the morning. 

maneó, -ére, mánsi, münsum, inir., 
stay, remain, stop; be left. 

manifestus, -a, -um, adj., clear, 
manifest, plain. 

Mánilius, -i, m., a Roman name. 

manipulus, -i, m. [manus4-pleó, 
fill] a handful of hay about a pole, 
anciently used as a standard; a com- 
pany of two centuries, maniple. 
The manipulus was the thirtieth 
part of a legion. 

Manlius, -i, m., a Roman name. 

(1) Marcus Manlius Capitolinus, 
who saved the Capitol in the Gallic 
war, consul in 392 B.C. 

(2) Titus Manlius Torquatus, dicta- 
tor in 353 B.C. 

(3) Lucius Manlius Vulso, consul in 
256 B.C. 

(4) Gnaeus Manlius Vulso, consul 
in 189 B.C. 

(5) Lucius Manlius Censorinus, 
consul in 149 B.C. 

(6) Lucius Manlius, a proconsul who 
was defeated by the Aquitani in 
78 B.C. 

mánsuéfacio, -ere, -féci, -factum, tr. 
[mánsuétus, tamed-rfació], tame; 
pass., mansuéfieri, be tamed. 

mánsuétüdo, -mis, f. [mansuétus, 
tamed], tameness; gentleness, 
compassion. 

manümittó, -ere, -misi, -missum, fr. 
[manus+mittd], release, emanci- 
pate. 

manus, -üs, f., hand; blow of the 
hand, blow, cast; a force, band of 
troops, number, company; ferrea 

. manus, grappling-iron. 

Marcellus, -i, m., a cognomen of the 


MATRONA 


plebeian géns Claudia; esp. Mar- 
cus Claudius Marcellus, consul in 
51 B.C. 
Március, -i, m., see Ancus. 
Marcománi, -órum, m., a German 


Marcus, -i, m., a praenomen. 

Mardonius, -i, m., a Persian general. 

mare, -is, n., the sea. 

maritimus, -a, -um, adj. [mare], of 
the sea; sea-; maritime, on the 
sea; maritima pars, the sea-coast. 

maritus, -i, m. [mas], husband. 

Marius, -i, m., a Roman name; esp. 
Gaius Marius, consul seven times 
and opponent of Sulla in the Civil 
War. 

marmor, -oris, n., marble. 

Mars, -tis, m., the Roman god of war; 
fig., war, battle. - 
Martius, -a, -um, adj. [Mars], of 
Mars; of the month of March. 
mas, maris, adj., masculine, male; 
as subst., m., a male. 

Masinissa, -ae, m., aking of Numt- 

ia. ~ 

massa, -ae, f., kneaded dough; a 
lump (of metal), mass (of curd). 

matara, -ae, f., javelin, pike. 

mater, -tris, f. mother; méatrés 
familiae, matrons. 

materia, -am, and máteriés, -em, /. 
[mater] (only in nom. and acc. 
sing.), matter, material of which 
anything is made, timber. 

máterior, -ari, -átus, intr. [materia], 
get wood. 

máternus, -a, -um, adj. [mater], of a 
mother, mother’s, maternal. 

Matiscó, -ónis, f., a town belonging 
to the Haedui, modern Macon. 
Map IV, F, 8. 

mátrimónium, -i, n. [mater], mar- 
riage, matrimony. 

Matrona, -ae, m., the Marne, a river 
of Gaul. Map IV, E-F, 2. 


MATURE 


mátüré, adv. [mátürus], early, speed- 

ily. 

mátüró, -áre, -ávi, -átum, tr. and 
intr. [mátürus), make ripe; mak 
haste, hasten. 

mátürus, -a, -um, adj., ripe, ma- 
tured; fig., ripened, of ripe judg- 
ment; early. 

maximé, sup. adv. [maximus], in 
the highest degree, exceedingly, 
chiefly, especially. 

maximus, see magnus. 

Maximus, -i, m., Greatest, a cog- 
nomen. 

medicus, -i, m., physician. 

mediocris, -e, adj. [medius], mid- 
dling, ordinary, moderate. 

mediocriter, adv. [mediocris], in 
a small degree. 

Mediomatrici (-és), -órum (-um), 
m., a Gallic people about modern 
Metz. Map IV, F-G, 2. 

mediterráneus, -a, -um, adj. [me- 
dius--terra], midland, inland, in- 
terior. . 

meditor, -ári, -átus, ír., consider, 
plan. 

medium, see medius. 

medius, -a, -um, adj., middle, the 
middle of, the midst of; in the 
middle or midst; of time, inter- 
vening; as subst., n., medium, -1, 
the middle, midst. 

Meldi, -órum, m., a Gallic people on 
the Marne, about modern Meauz. 
Map IV, E, 2. 

melior, see bonus. 

melius, see bene. 

membrum, -i, n. limb, member, 
part. 

memini, -isse, tr., defect., remember, 
recollect. 

memor, -oris, adj., mindful, heedful. 

memoria, -ae, f. [memor], memory, 
recollection; remembrance, time; 
narration, record, tradition. 


MERIDIANUS 


Menapii, -órum, m., a Belgic tribe 
between the Meuse and Scheldt. 
Map IV, F-G, 1. 

Menelai portus, m., a port in north- 
ern África. 

méns, mentis, f., the thinking fac- 

ty, mind, thought; purpose, 
resolution; feelings, heart. 
ménsa, -ae, f. [métior], table; meal, 
course; ménsae secundae, d 
ménsis, -is, m., month. 

ménsüra, -ae, f. [métior], measur- 
ing, measurement. 

menta, -ae, f., mint. 

mentió, -dnis, f., mention; men- 
tionem habére, make mention. 

mercátor, -óris, m. [mercor], a mer- 
chant, trader; in particular, the 
traders who followed the army, to 
traffic with the soldiers. They 
bought the booty which the men had 
to dispose of, and bartered or sold 
them provisions and various wares. 
When the legions encamped, the 
mercatérés remained outside the 
walls, near the decuman gate; and 
on the march, they followed the rear 
of the column. 

mercatira, -ae, f. [mercor, trade], 
trade, commerce. 

mercénnfrius, -a, -um, adj. [mer- 
cés], hired for pay; mercenary. 

mercés, -édis, f. [mereó], price, fee, 
offer of reward. 

Mercurius, -i, m. [merx, merchan- 
dise], Mercury, the messenger of 
the gods, son of Jupiter and Maia. 

mereó, -ére, -ui, -itum or mereor, 
-éri, -itus, tr., deserve, earn, gain, 
acquire. 

mergó, -ere, mersi, mersum, ír., 
plunge, sink, overwhelm. 

mergus, -1, m. [mergó], diver, water- 
fowl. 

meridiànus, -a, -um, adj. [meridiés], 
of midday; meridianum tempus, 
noon. 
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MERIDIES 


meridiés, -éi, m., midday; the south. 

meritum, -i, n. [meritus], merit, 
desert, benefit; demerit, fault, 
offense. 

meritus, see mereó. 

Messila, -ae, m., a cognomen; esp. 
Marcus Valerius Messala, consul 
in 61 B.C. 

-met, encl. suffiz, self, own. 

Metellus, -i, m., a Roman name; esp. 
Quintus Caecilius Metellus Mace- 
donicus, conqueror of Macedonia, 
consul 143 B.C. 

métior, -iri, ménsus, ír., measure, 
deal or measure out, distribute. 

Métius, -i, m., Marcus Metius, a 
friend. of Caesar. 

metó, -ere, messui, messum, ír., 
cut, reap; destroy, lay waste. 

metuéns, -entis, adj. [pres. part. of 
metuó, fear], fearing, afraid; 
metuéns deórum, god-fearing, 
reverent. 

metus, -tis, m., fear, dread, terror; 
cause of fear. 

meus, -a, -um, poss. pron. [mé], my, 
mine, my own, of mine; my own, 
i.e., master of myself. 

migró, -üre, -àvi, -átum, infr., move, 
migrate. 

miles, -itis, m., soldier, soldiery. 

miliárium, -i, ». [mille], milestone. 

militáris, -e, adj. [miles], of war, 
military; res militáris, warfare, 
the art of war. 

militia, -ae, f. [miles], military serv- 
ice, warfare. 

militoó, -àre, -ávi, -átum, inér. 
[miles], be a soldier, wage war. 

mille (pl. milia or millia), num. adj., 
a thousand. 

Minerva, -ae, f., the goddess of wis- 
dom and of the arts and sciences. 

minimé, see parum. 

minimus, see parvus. 

minor, see parvus. 
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Minturnae, -drum, f., a town of 
southern Latium. Map 11, D, 5. 

Minucius, -i, m., a Roman name. 

(1) Lucius Minucius, consul in 458 
B.C., defeated by the Aequi. 

(2) Lucius Minucius Basilus, an 
officer in Caesar's army, and after- 
ward one of his assassins. 

minu, -ere, -ui, -ütum, tr. and intr., 
lessen, diminish, break or chop 
into pieces; offend against; settle; 
ebb; minuente aestü, at ebb tide. 

minus, see parum. 

miror, -ari, -átus, tr.. wonder at, be 
amazed, marvel; admire. 

mirus, -a, -um, adj., wonderful, mar- 
velous. 

misceó, -ére, -ui, mixtum, ír., mix, 
mingle. 

miser, -era, -erum, adj., wretched, 
miserable, unfortunate, sad. 

miserübilis, -e, adj.  [miseror], 
wretched, unhappy, miserable. 

miserandus, -a, -um, adj. [miseror], ' 
lamentable, miserable. 

misericordia, -ae, f. [misericors, 
merciful], mercy, pity, clemency. 

miseror, -ári, -ütus, ír. [miser], 
lament, pity. 

missus, -üs, m. [mitto], a sending; 
order. 

Mithridatés, -is (Greek acc. -én), m 
a famous king of Pontus. 

mitis, -e, adj., mild, mellow, soft; 
gentle, kind. 

mitto, -ere, misi, missum, ír., let 
go, send, send away, dispatch; 
cast; shoot; give over, cease. 

móbilis, -e, adj. [moved], movable, 
changeable, inconstant, hasty. 

móbilitás, -atis, f. [móbilis], mov- 
ableness, activity, agility; change- 
ableness, inconstancy. 

mobiliter, adv. [mobilis], rapidly, 
easily. 

moderatus, -a, -um, adj. [moderor], 
self-controlled, temperate. 
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moderor, -ári, -Átus, ir. and intr. 
[modus], limit; control, guide; 
manage, govern. 

modestia, -ae, f. [modus], modera- 
tion, humility. 

modicus, -à, -um, adj. [modus], in 
proper measure; modest, scanty, 
small. 

modius, -i, "m. [modus], measure; 
peck. 

modo, adv. [modus], only, merely; 
nón modo... sed etiam, not 
only . . . but also or even; of 
time, now, just now, a little while 
ago; correl. with another adv., now, 
at one moment; [modo... 
modo, now... now, at one 
time ... at another; in com- 
mands or wishes, only. 

modus, -i, m., measure, size; limit, 
amount; fashion; way, manner, 
method; quem ad modum, in 
what way, how; kind, sort; eius 
modi, of that or this sort; abl. with 
gen., like, as, in the character of; 
rhythm, measure, time. 

nfoenia, -ium, n., city walls, walls, 
ramparts. 

mólés, -is, f., a mass, dam, dike, 
mole; mass of stone, missile. 

moleste, adv. [molestus], with trou- 
ble or difficulty; moleste ferre, 
be annoyed or vexed (at). 

mólimentum, -i, ». [molior], exer- 
tion, effort. 

mollió, -ire, -ivi (-i), -itum, ¢r. 
[mollis], make soft, soften. 

mollis, -e, adj., soft, yielding, gentle, 
mild; inconstant; gently sloping. 

mollitia, -ae, f. [mollis], softness, 
weakness, irresolution. 

moló, -ere, -ui, -itum, fr. [mola, 
mill], grind. 

mómentum, -i, n. [moved], a move- 
ment; moment, instant; weight, 
importance. 

Mona, -ae, f., usually in ancient 
writers the island of Anglesey, 
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MOX 


probably in Caesar the Isle of Man. 
Map I, C, 1. 

moneó, -ére, -ui, -itum, ír., remind, 
advise, warn, instruct, urge; 
forewarn, predict. 

monitum, -i, ». [pf. part. of moned] 
admonition, advice, counsel, ora- 
cle. 

mons, montis, m., hill, height; 
mount, mountain-. 

montànus, -a, -um, adj. [mons], of 
mountains, mountain. 

mora, -ae, f., delay, stopping; abl. as 
adv., with time, gradually. 

morbus, -i, m., sickness, disease. 

Morini, -órum, m., a Belgic tribe of 
modern Picardy. Map IV, E, 1. 

morior, -i (-iri), mortuus, inir., die. 

moror, -ári, -ütus, fr. and intr. 

. [mora], delay, wait, stay; stop, 
retard, hinder; nihil morári, care 
nothing for, not value at all. 

mors, mortis, f., death. 

morsus, -üs, m. [mordeóo], a biting, 
bite 

mortalis, -e, adj. [mors], mortal, 
human. 

mortuus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
morior], dead, 1 in death, 

mórum, -i, n., mulberry. 

mórus, -i, f., mulberry-tree. 

mós, móris, m., way, manner, usage, 
wont, custom. 

Mosa, -ae, m., the Meuse or Maas, 
a river of Belgic Gaul. Map IV, 
F, 1-8. 

mótus, -üs, m. [moved], movement, 
motion; political movement, up- 
rising. 

moveó, -ére, móvi, mótum, ír. 
move, stir, set in motion; castra 
movére, break camp; sé movére, 
move; remove, expel; excite, 
arouse; commence; influence, af- 
fect. 

mox, adv., soon, presently, before 
long, by and by, then, afterward. 
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mücró, -ónis, m., sharp point or 
edge, sword's point, sword. 

mulceó, -ére, mulsi, mulsum, ír., 
stroke lightly; soothe, appease. 


muliebris, -e, adj. [mulier], à wom- 
an's, womanlike. 

mulier, -eris, f., woman. 

multifidus, -a, -um, adj. {multus+ 
findó], many-cleft, cleft into many 
parts. 

multitüdo, -inis, f. [multus], a multi- 
tude, crowd, great number; the 
common people. 


multó, adv. [multus], by much, 
much, far, by far. 

multé, -are, -ávi, -átum, ír., punish. 

multum, ad». [multus], much, great- 
ly, especially, very; often, fre- 
quently; comp., plüs, more; sup., 
plirimum, most, very. 

multus, -a, -um, adj., many, many 
a; much, abundant, a great quan- 
tity of; extensive, great; comp., 
plas, plüris, more, in greater num- 

r or quantity; pl., a number of, 

several; n. sing. as subst. more; 
m. pl. as subst., more, the ma- 
jority; sup., plürimus, -a, -um, 
most, very many, very large, 
abundant, of great volume. 

Mummius, -1, m., à Roman name; esp. 
Lucius Mummius, consul in 146 
B.C., and conqueror of Corinth. 

mundus, -i, m., ornament; the uni- 
verse,. world 

münicipium, -i, n., free town. 

münimentum, -i, n. [münio], forti- 
fication, protection, defense. 

miuni6, -ire, -ivi, -itum, tr. [moenia], 
wall, fortify, defend; build. 

münitio, -dnis, f. [münió], fortifica- 
tions, works, intrenchments. 


münus, -eris, n., a service, office; 
duty, burden; favor, kindness; 
t. 


müràlis, -e, adj. [mürus], pertaining 
to a wall, mural; müràális falx, a 
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wall-hook; pilum mürále, a large 
pike, to be hurled from a wall. 
mürex, -icis, m., the purple-fish; 
hence, collectively, purple-fish. 
murmur, -uris, »., murmur. 
mürus, -i, m., wall, city wall. 
Mis, Müris, m., a cognomen; see . 
Decius. 
müscus, -i, m., moss. 
mutilus, -a, -um, adj., maimed, 
mutilated, blunt; mutilus, corni- 
bus, having short, blunt horns. 


mütó, -áre, -avi, -àtum, (tr. and intr. 
[freq. of moved], change, trans- 
form, replace; be changed, alter. 

mütuus, -a, -um, adj. [müto], bor-, 
rowed; in return; mutual. 


N 
nam, conj., for, inasmuch as. 
Nammeius, -i, m., a chief of the 
Helvetians. 
Namnetés, -um, m., a Gallic tribe 
about modern Nantes. Map IV, 
8 
, $. 
nam-que, conj., for, for in fact, inas- 
much as. 


nanciscor, -i, nactus (nanctus), ír., 
get by accident or good fortune, 
obtain; meet with, find. 


Nantuatés, -um, m., a Gallic tribe. 
Map IV, G, 3-4. 

Narbo, -ónis, m., a town of the Prov- 
ince, modern Narbonne. M ap 
IV, E, 5. 

nárró, -áre, -avi, -àtum, ír., report, 
‘say, describe. 

náscor, -i, nátus, inir., be born or 
produced; rise, spring up; be 
found. 


Nasua, -ae, m., a leader of the Suebi. 

natalis, -e, adj. [náscor], pertaining 
to birth, of one's birth; as subst. 
(sc. diés), m., birthday. 

nátio, -dnis, f. [nàscor], origin; kind; 
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nation, tribe, people; often applied 
to a distant and barbarous people. 

nátivus, -a, -um, adj. [náscor], pro- 
duced by nature, natural. 

nátüra, -ae, f. [nascor], birth; 
nature, character; appearance, 
shape; natural character or con- 
stitution, situation. 

nátus, -a, -um, adj. [pf. part. of nàs- 
cor], born, arisen, occurring, pro- 
duced; as subst., m., a son, pl., 
children; old, of age. 

nátus, -üs, m. [náscor], only in abl. 
sing., birth, age. 

naufragium, -i, n. (navis+frang6], 
shipwreck. 

nauta, -ae, m. [—nàvita], sailor. 

nauticus, -a, -um, adj. [nauta], of 
a sailor, naval, nautical. 

navale, see navalis. 

navalis, -e, adj. [návis], naval; as 
subst., n., usually pl., but sing. in 
poetry, a dock, dockyard. 

navicula, -ae, f. [dim. of nàvis], 
small boat, skiff. | 

návigatio, -dnis, f. [návigo], a sail- 
ing; navigation, voyage. | 

navigium, -i, n. [navigd], vessel. 
ship, boat. 

návigo, -are, -avi, -atum, intr. 
[navis+ag6], set sail, sail.  ' 

navis, -is, f., a ship. Caesar's ships 
were of three sorts, the nàves lon- 
gae, navés oneráriae, and navés 
actudriae. The war-vessels (navés 
longae) were long, narrow vessels of 
small draught, which were ill 
adapted to rough water. In stormy 
weather they had not only to make 
port, but to be drawn up ashore on 
rollers. They averaged, perhaps, 
50 yards in length and about 5 in 
urdth, and were provided with high, 
sharp prows, which were used as 
rams against the enemy’s ships. 
The sterns were high. The navis 
longa was provided with one sail, 
and usually three banks of oars, 
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and was capable of great speed. 
The navis onerária, or freight-boat, 


was much shorter and broader, and 
slower than the war-galley. It had 
a deeper draught, and carried more 
sail. The navis actuaria, or trans- 
port, was a low shallow vessel, which 
Caesar used in conveying troops, 
horses and munitions of war. It 
was built in such a way as to attain 
as much speed as possible. 

návó, -are, -ávi, -àtum, fr. [navus, 
busy], do zealously; operam nà- 
vare, act vigorously, do one's best. 


-ne, encl. adv. and conj.; as adv., in 
direct questions, it is an untrans- 
latable sign of interrogation; as 
conj., in  indirec questions, 
whether; -ne ... an, whether 
. . . or; for an in the second part 
of a double question, or. 

né, adv. and conj.; as adv., not; ne 
« - . quidem, not even; as conj., 
that not, for fear that; from with 
verbals 4n -ing; after verbs of fear- 
ing, that. 

nebula, -ae, f., cloud, mist, fog. 

nec or neque, conj., and not, nor; 
nec...nec or neque... 
neque, neither . . . nor. 

necessárió, adv. [necessárius], un- 
avoidably, under compulsion. 

necessàárius, -a, -um, adj. [necesse], 
necessary; urgent, critical; m. 
pl. as subst., kinsmen. 

necesse, indecl. adj., unyielding; un- 
avoidable, necessary. 

necessitis, -átis, f. [necesse], neces- 
sity, exigency, need; constraint, 
compulsion; interest. 


necessitüdo, -inis, f. [necesse], 


relationship, friendship, bond. 

nec-ne, conj., or not. 

necó, -are, -dvi, -átum, fr. [nex], 
kill, destroy. 

Nectanabis, -bidis, m., an Egyp- 
lian king. 
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nefürius, -a, -um, adj. [nefás], im- 
pious, execrable. 

ne-fás, n. indecl., a transgression of 
the divine law, sin, crime. 

neglegó, -ere, -léxi, -léctum, ir. [nec 
+leg6], not to heed, disregard, 
neglect. 

negó, -áre, -ávi, -àtum, fr. and intr., 
say no, deny, refuse. 

negótium, -i, n. [nec--ótium], con- 
cern, business, undertaking; negó- 
tium dare, assign a task; trouble, 
difficulty; nón quicquam negoti 
esse, be no trouble. 

Nemetés, -um, m., a German tribe 
living about modern Speier. Map 
IV, H, 2. 
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némó (dat. némini, acc. néminem), : 


m. and f. [ne--homó], nobody, no 
one. : 

nepós, -ótis, m., a grandson, de- 
scendant. 

né-quáquam, adv., in no way, by no 
means. 

neque, see nec. 

nequeó, -ire, -ivi (-ii), -itum, inir. 
[ne --queóO, be able], be unable, not 
to be able, cannot. 

néquiquam, adv. [né-rold abl. of quis- 
quam |, not in any way, in vain; to 
no purpose. 

Néreis, -idos, f., a daughter of the 
seagod Nereus, sea-nymph, Nereid. 

Neró, -ónis, m., a cognomen. See 
Claudius. 
Nervicus, -a, -um, adj., of or with 
the Nervii, Nervian. E 
Nervii, -órum, m., a Belgic tribe 
between the Sambre and Scheldt. 
Map IV, E-F, 1-2. 

nervus, -i, m., sinew, tendon, nerve; 
a bowstring, cord; energy, power, 
strength. 

neu, see néve. . 

neuter, -tra, -trum, adj. [ne+uter], 
neither; pl., neither side or party. 


NOLO 


né-ve or neu, conj., and not, nor, and 
not to, and that . . . not. 


nex, necis, f., death, execution, mur- 
der, slaughter. 


niger, -gra, -grum, adj., black, dark, 
dusky. 

nihil, or poet. nil, n., indecl., nothing; 
non nihil, something; as adv., not 
at all, not a bit; nón nihil, to some 
extent, somewhat. 

nihilum, -i, n. [nihil], not a bit, 
nothing; nihiló minus, none the 
less. 

nimbus, -i, m., rain-storm, rain- 
cloud, storm-cloud. 

nimius, -a, -um, adj. [nimis, too 
much], too great, too much, ex- 
cessive. 

Ninus, -i, m., the first king of Assyria 
and husband of Semiramis. 

nisi, conj. [ni+si], if not, unless; 
after a neg. cl., save only, except, 
unless, but; nisi si, except, unless. 

Nitiobrogés, -um, m., a fepe of 
Aquitania. Map IV, D, 4. ' 

nitor, -1, nisus or nixus, intr., rely 
upon; strive, endeavor. 

niveus, -a, -um, adj. [nix, snow], of 
snow; snowy; snow-white, white. 

nó, náre, navi, inir., swim. 

nóbilis, -e, adj. [nóscó], well-known, 
famous, renowned;  high-born, 
noble; excellent. 

nobilitas, -átis, f. [nobilis], fame; 
rank, nobility; the nobility, nobles. 

nocéns, -entis, adj. [pres. part. of 
noceó], harmful, wicked, guilty. 

noced, -ére, -ui, -itum, intr., hurt, 
injure, do harm; be an obstacle, 
hinder. 

noctü, adv. [nox], by night. 

nocturnus, -a, -um, adj. [nox], of 
night, at night, nocturnal. 

nódus, -i, m., knot, joint. 

nóló, nólle, nólui, —, tr. and intr., 
[ne+vold], not to wish, be unwill- 
ing. 
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nómen, -inis, n., a name; the gentile 
or clan name; reputation, renown, 
responsibility; account, sake; abl. 
uxth gen., as. 

nóminátim, adv. (nóminó], by name. 

nóminó, -áre, -àvi, -átum, fr. [nó- 
men], name, call; mention. 

nón, adv., not. 

nónágésimus, -a, -um, num. adj. 
[nónàgintà], ninetieth. 

nonaginta, indecl. num. adj., ninety. 

nón-dum, adv., not yet. 

nón-nüllus or nón nüllus, -a, -um, 
adj., some, several. 


nón-numquam or nón numquam, 
adv., sometimes, at times. 


nónus, -a, -um, num. adj. [novem], . 


ninth. 
Norbanus, -i, m., a cognomen. 
Nóreia, -ae, f., the capital of the 
Norici. 


Nóricus, -a, -um, adj., belonging to 
the Norici, Norican. 

nóscó, -ere, nóvi, nótum, ír., learn, 
become acquainted or familiar 
with; pf. tense, have learned and 
hence know; pf. part. as adj., 
known, familiar. 

noster, -tra, -trum, poss. pron. [nós], 
our, ours, our own; my; m. pl. as 
subst., our soldiers, our men. 

nota, -ae, f. [nóscó], mark, mark of 
ignominy, reproach. 

nótitia, -ae, f. [nóscó], celebrity, 
fame; acquaintance, knowledge. 

notó, -áre, -üvi, -átum, fr. [nota], 
mark; censure; observe, note. 

Notus, -i, m., the south wind, wind. 

nótus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
nóscó], known, familiar, well- 
known. 

novem, indecl. num. adj., nine. 

Noviodünum, -i, n., a (own of the 
Suessiones, Soissons. 
Map IV, E, 2. 
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novitás, -átis, f. [novus], newness, 
novel kind o7 nature, strangeness. 

novus, -a, -um, adj., new, fresh, re- 
cent; novel, strange, unheard-of ; 
sup., novissimus, -a, -um, last, 
hindermost, the end of, rear; 
novissimum agmen, the rear; m. 
pl. as subst., those at the rear, 
the rear. 

nox, noctis, f., night; multà nocte, 
late at night. 

noxia, -ae, f. [noxius, harmful], 
injury, crime, offense. 

nübés, -is, f., cloud, mist. 

nübilum, -i, n. [nübilus, cloudy], 
cloudy weather; pl. clouds. 

nübó, -ere, nüpsi, nüptum, inir., 
veil oneself, be married, marry 
(of the woman only). 


nüdó, -are, -Avi, -átum, tr. [nüdus], | 
strip, uncover; expose, leave 
exposed; bring to view; deprive of. 


nüdus, -a, -um, adj., naked; lightly 
clad. 


nüllus, -a, -um, adj. [ne-rüllus], no, 
not any; as subst., m., no one, 
nobody. 


num, interrog. adv. ; with a direct ques- 
tion to which an answer in the 
negative is expected, often best un- 
translated; not so . . . is it? with 
indirect question, whether. 
Numa, -ae, m., a Roman proper 
name; esp. Numa Pompilius, the 
second king of Rome. 
nümen, -inis, n., will, divine will; 
divinity, power, majesty; god. 
numerus, -i, m., a number; amount, 
quantity; account, estimation; 
abl. with gen., in the number of, as. 
Numidae, -árum, m., the Numidians. 
Numidia, -ae, f., a country of north- 
ern África, west of Carthage. Map 
I, D, 6. | 
nummus, -i, m., piece of money, 
coin. 
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numquam, adv. {ne+umquam], 


never, not at all. 

nunc, adv., now, at present, at this 
time; in these circumstances. 

nüntia, -ae, f. [nüntius], female mes- 
senger, messenger. 

nintié, -are, -àvi, -átum, fr. [nün- 
tius announce, report; give 
orders, direct. 

nüntius, -a, -um, adj., announcing; 
as subst., m., messenger, message, 
news, tidings. 

nüper, adv., lately, not long since. 

nütrio, -ire, -ivi (-ii), -itum, íir., 
nurse, nourish, feed. 

nütus, -üs, m. [nuó, nod], nod, nod- 
ding; sign, command. 

nux, nucis, f., nut. 

nympha, -ae, f., à nymph; pl., the 
nymphs, goddesses who dwelt in the 
sea, fountains, woods, mountains, 
etc. 


Oo 


6, interj., O! oh! 

ob, prep. with acc., toward; on ac- 
count of; by reason of. 

obaerátus, -a, -um, adj. [ob+aes], 
in debt; as subst., m., debtor. 

ob-dücó, -ere, -düxi, -ductum, ír., 
lead toward; prolong, extend. 

ob-eó, -ire, -ivi or -ii, -itum, tr. and 
intr., go to or against; perish, die. 

 obicio, -ere, -iéci, -iectum, tr. [ob+ 
iació], throw before, interpose; pf. 
part. as adj., interposed, lying 

efore, opposite. 

obitus, -üs, m. [obeó], approach to 
death, death; destruction, over- 
throw. 

ob-linó, -ere, -lévi, -litum, /r. [lino, 
smear], smear, defile. 

obliqué, adv. [obliquus], in a slanting 
direction, obliquely. 

obliquus, -a, -um, adj., sidewise, 
slanting, oblique. 
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oblitus, see oblino. 

oblitus, see obliviscor. 

obliviscor, -i, oblitus, fr. and inir., 
forget, disregard. 

ob-orior, -iri, -ortus, inir., spring up, 
rise, appear. 

ob-rué, -ere, -rui, -rutum, ír., over- 
whelm, destroy. 

obscürus, -a, -um, adj., dark; ob- 

. gcure, unintelligible. 

obsecró, -áre, -àvi, -àtum, tr. [ob+ 
sacró], implore, entreat. 

ob-sequor, -i, -secütus, inir., yield, 
submit, obey; assist. 

ob-servó, -áre, -avi, -atum, ír., heed, 
observe, mark; celebrate. 


. obses, -idis, m. and f., hostage, 


pledge, security. 

obsideé, -ére, -sédi, -sessum, ír. 
[ob--sedeo], obstruct, blockade, 
besiege. 

obsidió, -ónis, f. [ob--sedeo], siege; 
peril; oppression. 

ob-signó, -áre, -àvi, -átum, tr., seal, 
sign, execute. 

ob-sistó, -ere, -stiti, -stitum, inir., 
stand in the way, oppose. 

obsolétus, -a, -um, adj. [obsolésco, 
wear out], worn out, shabby. 

obsónium, -i, n., food, side-dish. 

obstinaté, adv. [obstinátus, resolved], : 
firmly, inflexibly, resolutely. 

ob-stipéscó, -ere, -stipui, —, inir. 
[ob--stupeó, be stunned], bestupe- 
fied, be struck dumb. 

ob-st6, -stáre, -stiti, -státürus, znir., 
stand in the way; oppose. 

ob-stringó, -ere, -strinxi, -strictum, 
tr., bind, place under obligations. 


 ob-stupefació, -ere, -féci, -factum, 


ir. [stupefació, make stupid], 


amaze, stupefy. 

ob-temperó, -àáre, -ávi, -átum, intr. 
[tempero, be moderate], comply 
with; obey, be subject to rule. 


OBTESTATIO 


obtestátió, -ónis, f. [obtestor], en- 
treaty. 


ob-testor, -àri, -átus, ír., call to wit- 
ness, invoke, entreat, call upon. 


obtineó, -ére, -tinui, -tentum, ér. and 
intr. [ob+tened], hold, govern; 
occupy; retain, have control of, 
administer; ; gain, obtain; ; prevail, 
gain one's point; rem obtinére, 
gain the victory. 

obtingó, -ere, -tigi, —, intr. [ob+ 
tangó], fall to one's lot, befall. 

obtrectátió, -ónis, f. [obtrectó, de- 
cry], disparagement, detraction. 


ob-venio, -ire, -véni, -ventum, inir., 

come to, come in the way ‘meet: 
fall to the lot of, be allotted; be re- 
vealed. 

obviam, adv. [ob+viam], in the way, 
against; obviam venire, come to 
meet. 

occásió, -dnis, f. [ob+cad6], occa- 
sion, opportunity. 

occásus,.-üs, 7. [occidó], a falling, 
setting; occásus sólis and occásus, 
sunset; the west. 

occido, -ere, -cidi, -cásum, intr. [ob 
--cadó], fall or go down, perish, be 
lost; set; occidens sol, the setting 
sun, west. 

occido, -ere, -cidi, -cisum, tr. [ob+ 
caedd], cut down, put to death, 


| occulte, adv. [occultus], in conceal- 


ment, secretly. 

occulto, -áre, -àvi, -átum, ír. [freq. 
of occuló, hide], hide, conceal. 

occultus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
occuló, cover], covered, concealed; 
as subst., n., in occulto, in con- 
cealment. 

occupátio, -dnis, f. [occupd], a seiz- 
ing, occupying; business, affair; 
occupation, engagement. 

occupó, -àre, -ávi, -Atum, tr. [ob+ 
capió], take possession of, occupy, 
seize; hold, fill; anticipate; pf. 
part., busy, engaged in. 


OFFICINA 


OCCUITÓ, -ere, -curri, -cursum, inir. 
[ob--curró], run to meet, meet, 
encounter, oppose, offer resist- 
ance; rush; find; occur, suggest 
itself. 

Oceanus, -i, m., the ocean. 


Ocelum, -i, n., a town of Cisalpine 
Gaul. Map 'U V, G, 

Octavidnus, -i, m., a surname of the 
Emperor Augustus. 

octavus, -a, -um, num. adj. [octó], 
eighth; octávus decimus, eight- 
eenth. 

octingenti -8e, - 
centum], eight hu 

octo, indecl. num. adi. 4 ient 

Octodürus, -i, m., a town of the 
Veragri, modern Martigny. Map 
IV, G, 3 

octógéni, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[octo], eighty each. 

octógésimus, -a, -um, num. adj. 
[octogintà], eightieth. 

octógintà, indecl. num. adj. [octó], 
eighty. 

octóni, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[octo], eight at a time, eight each, 
eight. 

oculus, -i, m., eye. 

ódi, disse, ósürus, ér., defect., hate, 
detest. 

odium, -i, n. [odi], hatred, aversion. 


Oetaeus, -a, -um, adj., of Mount 
Oeta in Thessaly; Thessalian. 


offendó, -ere, -fendi, -fénsum, (tr. 
and intr.[ob-4--fendó, strike], dash 
against, strike; come upon, find; 
offend; cause to stumble. 

offensio, -ónis, f. [offendó], a strik- 
ing against; offense. 

offero, -ferre, obtuli, oblátum, tr. 
[ob-Hferó], bring before, bring in 
one's way, expose, offer, present, 
show; sé offerre, expose oneself, 
cast oneself in the way of. 


officina, -ae, f., workshop, arsenal. 


Lum. d. [octd+ 





OFFICIUM 


officium, -i, n. [opus--fació], cour- 
tesy, honor; allegiance, duty, per- 
formance of duty; obedience. 

ólim, adv., once, formerly. 

oliva, -ae, f., olive, olive-tree. 

omittó, -ere, -misi, -missum, tr. [ob 
+mitt6], let go, let fall, give up, 
neglect, omit. 

omninó, adv. [omnis], altogether, en- 
tirely, in all; onl , alone; with 
negatives, at all. 

omnis, -e, adj., all, every, the whole, 
the whole of. 

onerarius, -a, -um, adj. [onus], fit- 
ted for burdens, transport-, (sc. 
návis) transport-ship, freight-ship. 

oneró, -are, -ávi, -àtum, tr. [onus], 
load, burden. 


onus, -eris, n., a load, pack, burden; 
weight; freight, cargo. 

onustus, -a, -um, adj. [onus], bur- 
dened, laden. 

opera, -ae, f. [opus], work, pains, 
aid, effort; operam dare, take 
pains, exert oneself, give one’s 
attention, listen. 

operio, -ire, operui, opertum, ír., 
cover. 

opinió, -ónis, f. [opinor, think], way 
of thinking, belief, opinion; repu- 
tation; expectation; opiniónem 
habére, with the gen., have a repu- 
tation for anything. 

oportet, -ére, -uit, impers., it be- 
hooves, it ought, it is best. 

opportüné, adv. [opportünus], fitly, 
at the right time. 

opportinitas, -átis, f. [opportünus], 
fitness, convenience; fit time, 
favorable position or opportunity, 
advantage. 

opportünus, -a, -um, adj. [ob--por- 
tus], fit, convenient, opportune. 

oppidánus, -a, -um, adj. [oppidum], 
of or pertaining to a town; as 
subst., m. pl., townspeople. 


OPPUGNATIO 
oppidum, -i, n., town, city; strong- 
hold. 


oppleó, -ére, -plévi, -plétum, tr. [ob 
+-pleé, fill], fill completely, fill. 


opprimó, -ere, -pressi, -press tr. 
[ob--premó], weigh down, burden, 
crush; overpower, destroy; fall 
upon, surprise. 


oppugnátio, -ónis, f. [oppugnó], a 
storming, besieging, attack. When 
a was practicable, the Romans 
preferred to take a stronghold by 
assault (oppugnatid repentina). 
While the light-armed troops dis- 
charged a shower of darts and stones 
upon the walls, to dislodge the de- 
fenders, the soldiers sited up the 
moat with earth, hurdles, etc., and 
then the attacking column rushed 
forward under the protection of 
their interlocked shields (testüdo), 
to storm the gates and break through 
the walls. If the town could not be 
taken by these means, a blockade 
(obsidió) might be resorted to, and 
the inhabitants starved into surren- 
der, if possible. But when the 
town could not be stormed, and was 
too well provisioned to be reduced by 
a blockade, the regular siege (oppug- 
natid) was the only means left to 
break down the defense. The first 
measure taken was the construction 
of the agger (see agger), which was 
pushed rapidly forward to the 
ditch about the town, or sometimes 
ran parallel with it. The workmen 
were protected by the movable 
screens called plutei, and by sheds 
(vineae, testüdines, miusculi), 
and the slingers and bowmen kept 
up a constant fire of missiles to 
drive the defenders from the walls. 
When the agger was completed, the 
ditch was filled up with earth, 
stones, etc., usually carried through 
the covered galleries of the agger; 
and the bestegers were then ready 
for the actual assault (expug- 
nátió) to begin. Parties of soldiers. 
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protected by sheds (testüdinés), la- 
bored with  pickaxes to make 
breaches in the walls, or strove to 
tear down the masonry by means of 
wall-hooks (falces mtralés). But 
their principal reliance was placed 
on the battering-ram_ (see aries) 
and the movable tower (see turris). 
Engines (see tormentum) for hurl- 
ing missiles discharged heavy stones 
upon the besieged. On the other 
hand, the townspeople were using 
every means in their power to pre- 
vent the entrance of the enemy. 
Towers were erected on their walls, 
opposite those of the besiegers; 
sallies were made; firebrands and 
stones were hurled upon the wood- 
work of the sheds and the siege- 
towers. If a breach was made in 
the wall, the besiegers fought their 
way in under cover of their shields, 
locked into a testüdo, and, unless 
the townspeople were able to make 
an unusually desperate resistance, 
the sack of the city followed, and 
the inhabitants were generally sold 
as slaves. The various means o 
assault are shown in the illus. 
facing p. 238. 

oppugno, -áre, -üvi, -atum, ir. 
[ob--pugnó], ' attack, storm, be- 
siege. 

ops, opis, f. (without nom. or dat. 
sing.), aid, help; power; pl., 
power, influence, resources, wealth, , 
riches. 

optimé, see bene. 

optimus, see bonus. 

optó, -áre, -àvi, -àtum, fr., choose; 
desire, demand, wish for, pray 
for; select, choose. 

opuléns, -entis, adj. 
powerful. 

opus, -eris, n., work, task; handi- 
craft, art; "deed, achievement; 
structure, siege-work; fortifica- 
tion; want, need; opus est, there 
is need of, it is necessary; magnó 
opere, greatly; tantó opere, so 


[ops], rich, 


ORTUS 


much, so greatly, so earnestly; 
quantó opere, how much. 


óra, -ae, f., margin, border; coast, 
shore. 


oraclum, see óráculum. 


óráculum or óráclum, -i, n. [óró],. an 
oracle, prophecy. 

óratio, -ónis, f. [óró], a speech, 
harangue, argument, words. 

órátor, -dris, m. [óró], orator; am- 
bassador. 

orbis, -is, m., a circle, circuit, round 
surface; disk, quoit; orb of the eye, 
eye; the world; also orbis terrae or 
terrárum, the world. 


Orcynia, -ae, f. adj., a Greek name 
for the Hercynian forest. 

órdinó, -àre, -àvi, -átum, fr. [6rd6], 
arrange, regulate. 

órdó, -inis, m., a row, rank of sol- 
diers, series; órdinés servàre, keep 
in line; order, arrangement; sine 
ordine, without order, aimlessly, 
promiscuously ; rank, dignity. 

Orgetorix, -igis, m., a chief of the 
Helvetians. 

oriéns, -entis, adj. [pres. part. of 
orior], rising; as subst., m., the 
rising sun, east; the orient. 

origó, -inis, f. [orior], Source, origin 
lineage; ancestry, ancestors; Ori 
ginés, title of a work by Cato. 

orior, -iri, ortus, intr., arise, spring; 
come forth, grow; be born; take 
place, begin; ; ortá lüce, at day- 

reak. 

órnàmentum, -i, n. [órnó, furnish], 
adornment, decoration. 

órnütus, -üs, m. [órnó, furnish], 
equipment, dress. 

órnátus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
órnó, furnish], furnished, fitted 
out; distinguished, illustrious. 

óró, -re, -avi, -àtum, tr. and inir., 
speak, entreat, beseech. 

ortus, -üs, m. lorior], a rising; ortus 
(sólis), the rising of the sun, sun- 
rise, east; an origin, source. 





OS 


oS, ossis, n., a bone. 

6s, oris, n., mouth; opening. 

ósculum, -i, n. [ós], a little mouth; 
kiss. 

Osismi, -órum, m., a tribe of Brit- 
lany. Map IV, B, 2. 

ostendó, -ere, -di, -tum, fr. [obs= 
ob--tendó], display, show, point 
. out; disclose, make known, make 
heard; set forth, state, declare. 


óstium, -i, n. [6s], door; mouth, en- 
trance. 

ótium, -i, n., leisure; peace; per 
ótium, at leisure, at one's ease. 

ovis, -is, f., a sheep. 

ovum, -i, n., an egg. 


P 

P., abbr. for Püblius. 

pabulator, -óris, m. [pábulor], for- 
ager. 

pabulor, -ari, -átus, intr. [pabulum], 
get fodder, forage. 

pabulum, -i, n., fodder, pasture, 
forage. . 

paciscor, -i, -pactus, ír., agree. 

pàácó, -are, -àvi, -atum, tr. [pax], 
make peaceful, subdue, pacify; 
pf. part. as adj., subdued, quiet. 

pactió, -ónis, f. [paciscor], agree- 
ment. 

pactum, -i, n. [paciscor], agreement, 
arrangement, manner, way. 

pactus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
paciscor], agreed upon, stipulated. 

Padus, -i, m., the river Po. Map 
II, A-C, 8. 

paene, adv., nearly, almost. 

paenitet, -ére, -uit, ir., impers., with 
acc. of person and gen. of thing, it 
makes one sorry for, one repents 
of, one is sorry for or regrets. 

pagus, -i, m., district, canton. 

Palaeopharsálus, -i, f. a city of 
Thessaly, Old Pharsalus. Map I, 
H, 5. 


PARISII 


palam, adv., openly, publicly. 

Palatinus, -a, -um, adj., Palatine, 
of the Palatium. Map III, 
D-E, 4. 

palleó, -ére, -ui, —, intr., be pale; 
be discolored; grow yellow. 

pallidus, -a, -um, adj. [palleo], pale, 
pallid, colorless. . 

palma, -ae, f., the palm of the hand, 
hand; a date-palm, date. 

palüs, -üdis, f. swamp, morass, 
marsh, pool. 

palüster, -tris, -tre, adj. [palüs], 
marshy; of the swamp, swamp-. 

Pamphylius, -a, -um, adj., Pam- 
phylian; Pamphylium mare, that 
part of the Mediterranean south 

. of Pamphylia. Map I, I-J, 5. 

pandó, -ere, pandi, passum, (r., 
spread, stretch out; passis mani- 
bus, with outstretched hands. 


Papirius, -i, m., a Roman name. 

par, paris, adj., equal, well-matched ; 
similar; of the same age; as subst., 
m., an equal; a pair. 

parátus, -üs, m. [paro], preparation, 
provision. 

parátus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
paró], prepared, equipped, ready; 
skilled. 


parcé, adv. [parcus], sparingly, care- 

fully. 

parcó, -ere, peperci, parstrus, inir., 
spare, preserve; treat with for- 
bearance, not injure; abs., be 
sparing. 

paréns, -entis, m. and f. [parió], 
father or mother, parent; a rela- 
tive. 

páreó, -ére, -ui, —, inir., appear; 
obey, be subject to. 

pariés, -etis, m., wall of a building. 

parilis, -e, adj. [par], equal, like. 

Parisii, -órum, m., a Celtic people 
about modern Paris. Map IV, 
E, 2. 


"- o so a—— - a mom mm AER RE Rn . 


PARITER 76 


pariter, adv. [par], equally, in like 
manner; at the same time. 

Parnásus, -i, m., a two-peaked moun- 
tain in Boeotia, sacred to Apollo 
and the Muses, Mount Parnassus. 

paró, -áre, -àvi, -átum, ír., pre- 
pare, provide, prepare for, equip, 
obtain; get, acquire; determine. 

pars, partis, f., a part, share, 
division; ex maxima parte, in a 
very great degree, in very many 
respects; side, direction; ina ex 
parte, on one side; district; 
party, faction. 

partim, adv. [pars], partly; partim 
. . . partim, partly . . . partly, 
some . . . Others. 

partior, -iri, -itus, í(r. [pars], part, 
divide, distribute. 

parum, adv., too little, not enough; 
as subst., n., an insufficiency, lack; 
comp., minus, less, in a less de- 
gree, not; sup., minimé, least,very 
little, by no means, not at all. 

parvulus, -a, -um, adj. [dim. of par- 
vus], little; slight, insignificant; 
young; as subst., m., little child. 

parvus, -a, -um, adj., small, little, 
slight; young; mean, .humble; 
comp., minor, minus; sup., mini- 
mus, -a, -um, least, very small, 
insignificant; n. as subst. or adv., 
least, the least, very little. 

passim, adv. [pando], spread out, 
in every direction. . 

passus, -üs, m., step, pace; stride; 
mille passuum, thousand paces, 
mile. . 

patefació, -ere, -féci, -factum, fr. 
[pateóo--fació], lay open, open. 

patefio, -fieri, -factus sum [pass. of 
patefació], be made open, be 
opened. 

paténs, -entis, adj. [pated], open, 
exposed, unprotected. 

pated, -ére, -ui, —-, inir., lie or be 
open, stand open, stretch out, 
extend. 


PAUPERTAS 


pater, -tris, m., father; pl., ances- 
tors, senators, patricians. 

paternus, -a, -um, adj. [pater], of a 
father, father's, paternal. 

patienter, adv. [patior], with suffer- 
ance or submission, patiently. 

patientia, -ae, f. [patior], the power 
of bearing or suffering, patience, 
patient endurance, contentment. 

patior, -i, passus, ír., suffer, endure, 
permit. 

patria, -ae, f. [patrius], fatherland, 
native country.' 

patrimónium, -i, n. [pater], patri- 
mony, inheritance, property. 

patrius, -a, -um, adj. [pater], of a 
father, father's; ancestral. 

patruélis, -e, adj. [patruus], of a 
father's brother, uncle's; of a 
cousin; of cousins. 

patruus, -i, m. [pater], father's 
brother, uncle. ., 

patulus, -a, -um, adj. [pated], 
spread out, spreading wide; stand- 
ing open, open. 

paucitàs, -àtis, f. [paucus], fewness, 
scarcity, small number. 

paucus, -a, -um, adj., few; as subst., 
m. pl., a few, only a few; n. pl., a 
few things, few words, briefly. 

paulátim, adv. [paulum], little by 
little, gradually. 

paulisper, adv. [paulum], a short 
time, a little while. 

paulo, adv. [paulus, little], by a little, 
a little, just a little, somewhat. 

paululum, adv. [paululus, very 
little], à very little, somewhat. 

paulum, ad». [paulus, little], a little; 
a little while. 

Paulus, -i, m., a cognomen; see Aemi- 
lius. 

pauper, -eris, adj., poor, of small 
means; scanty, small; as subst., 
m., à poor man. 

paupertas, -atis, f. [pauper], pov- 
erty, small means. 


PAUSANIAS 

: Pausaniás, a Spartan 
general. 

paved, -ére, pavi, —, tr. and intr., 
be afraid of; be afraid, be terrified. 

pavidus, -a, -um, adj. [paved], trem- 
bling, fearful, timorous, timid. 

pavor, -óris, m. [paved], trembling, 
terror. 

pax, pácis, f., peace. 

peccó, -áre, -avi, -átum, itr. and 
inlr., make a mistake; transgress, 
sin; peccantes, offenders. 


-ae, m. J 


pectus, -oris, ^, breast; heart, 
mind. 

pecünia, -ae, [pecü, cattle], 
wealth, ey, sum of money. 


pecus, pecoris, n., cattle, flock, herd. 

pecus, -udis, f., beast, animal; in 
particular, a sheep. 

pedális, -e, adj. [pes], of a foot in 
thickness or diameter. 

pedes, -itis, m. [pés], foot-soldier; 
collectively, infantry. 

pedester, -tris, -tre, adj. [pés], on 
foot, pedestrian; pedestrés cópiae, 
infantry. 

peditatus, -üs, m. [pedes], foot- 
soldiers, infantry. 

Pedius, -i, m., a Roman name; esp. 
Quintus Pedius, Caesar's grand- 
nephew and legate. 

pelagus, -i, n., the sea. 

pellis, -is, f., skin, hide. 

pelló, -ere, pepuli, pulsum, /r., 
Strike, beat; drive out or away, 
banish, expel; defeat, repulse. 

Pelopeius, -a, -um, adj., of Pelops, a 
king of Phrygia; Phrygian. 

Peloponnésus, -i, f., the Pelopon- 
nesus, the southern part of Greece. 

penatés, -ium, m., the Penates or 
guardian deities ‘of the household; 
fig., home, dwelling. 

pended, -ére, pependi, —, inir., 
hang, hang in the air, overhang. 

pendó, -ere, pependi, pénsum, /r., 


PEREQUITO 


weigh, weigh out; pay, pay out 
(as money was, in early times, 
weighed in payment); w. poenam, 
pay, suffer. 

penetralis, -e, adj. [penetré, enter], 
inner, inward; as subst, n. pl. 
inner rooms or chambers, shrine. 

penitus, adv., inwardly, far within. 

penna, -ae, f. a feather, plume; 
wing; flight 

per, prep. w. acc.; of space, through, 
among, amid, throughout; along, 
at; over, across; of time, through- 
out, during; of cause, by reason of, 
on account of; of agency, by means 
of, through the agency of, by; 
per sé, of oneself; in oaths, by; 
in other relations, through, of, 
by, at. 

per-agó, -ere, -égi, -actum, (r., 
drive or carry through, complete. 

percipio, -ere, -cépi, -ceptum, ír. 
[per--capió], take fully, receive, 
assume; perceive, hear, learn. 

percontátio, -ónis, f. [percontor], in- 
quiring; question, inquiry. 

per-curró, -ere, -cucurri (-curri), 
-cursum, tr. and intr., run through 
or over, pass over or along. 

percutió, -ere, -cussi, -cussum, fr. 
[per--quatió], strike through, 
Strike, beat, smite. 

per-disco, -ere, -didici, —, /r., 
learn thoroughly, get by heart. 

per-dó, -ere, -didi, -ditum, ír., 
destroy, ruin; lose, give over; nf. 
part. perditus, as adj., ruined, 
desperate. 

per-dücó, -ere, -düxi, -ductum, ír., 
lead or bring through, bring over; 
bring, lead, conduct; extend, con- 
struct; win, win over. 

per-e6, -ire, -ii or -ivi, -itum, inir., 
go through; pass away, be lost; 
perish, die 

per-equito, -àre, -àvi, -àtum, (r.. and 
intr., ride through, ride about or 
around 


- 


PEREXIGUUS 


per-exiguus, -a, -um, adj. very 
small, very little. 

per-facilis, -e, adj., very easy. 

per-fero, -ferre, -tuli, -látum, /r., 
bear through, bear; endure, sub- 
mit to; announce, report, spread 
abroad. 

perficio, -ere, -féci, -fectum, fr. 
[per--fació], accomplish, com- 
plete, make. 

perfidia, -ae, f. [perfidus, faithless], 
faithlessness, treachery. ' 

perfringó, -ere, -frégi, -fráctum, ír. 

er--frangó], break or burst 

through. 

perfuga, -ae, m. [perfugió, flee], 
deserter. 

per-fugió, -ere, -fügi, -fugitürus, 
intr., flee for refuge, desert. 

perfugium, -i, n. [perfugió], place 
of refuge, refuge, shelter. 

per-fungor, -fungi, -fünctus, inir., 
perform, undergo, endure. 

Pergaménus, -a, -um, adj., belong- 
ing to Pergamus. Map 1I, I, 5. 

pergó, -ere, perréxi, perréctum, 
intr. [per--regó], go on, march, 
advance. 

periclitor, -ári, -átus, tr. and intr. 
[periculum], try, test, prove. 

periclum, see periculum. 

periculósus, -a, -um, adj. [pericu- 
lum], dangerous. 

periculum, or periclum, -i, n., trial, 
attempt; periculum facere, to 
make trial; risk, peril, danger. 

perithó, -ere, -émi, -émptum, ír. 
[per4-emó], destroy, kill, slay. 

peritus, -a, -um, adj., experienced 
skillful; familiar with, accustomed 
to. 


periürium, -i, n. [pertirus, false], 
perjury. 

per-maneó, -ére, -mansi, -mánsum, 
intr., continue, remain. 

per-matiréscé, -ere, -mátürui, —, 
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intr. [mátüréscó, ripen], become 
quite ripe, ripen. 

per-mitto, -ere, -misi, -missum, ír., 
let go, permit, intrust, commit. 

per-moveó, -ére, -móvi, -mótum, 
tr., move deeply, disturb, alarm; 
influence. 

per-mulceó, -ére, -mulsi, -mulsum, 
tr., stroke gently; soothe, ap- 
pease, conciliate. 

permütàátió, -dnis, f. ([permüto], 
exchange. 

per-mütóo, -are, -ávi, -Atum, ír., 
change completely; interchange, 
exchange. 

perniciés, -éi, f. [per-- nex], destruc- 
tion, calamity, loss, disaster. 

perniciósus, -a, -um, adj. [perniciés], 
destructive, fatal. 

per-pauci, -ae, -a, adj., very few, but 
very few. 

perpendiculum, -i, n. [perpendó, 
weigh carefully], plummet, plumb- 
ine. 

Perpenna, -ae, m., a Roman cog- 
nomen. 

perpetuus, -a, -um, adj., continuous, 
perpetual, permanent; in perpetu- 
um, for all time, forever, for life. 

perquiró, -ere, -quisivi, -quisitum, 
ir. [per+quaer6], ask for anxious- 
ly, make careful inquiry about. 

per-rumpó, -ere, -rüpi, -ruptum, ír. 
and intr. break through, force 
one's way. 

Persae, -árum, m., the Persians. 

per-sequor, -i, -secütus, tr., follow 
after, follow, pursue; proceed 
against, take vengeance upon. 

persevér6é, -áre, -ávi, -átum, inir. 
[persevérus, very strict], persist, 
persevere. 

per-solvó, -ere, -solvi, -solütum, 
tr., pay in full, pay. 

perspició, -ere, -spexi, -spectum, ír. 
[per--speció, spy], see through, 





PERSUADEO 


perceive, see; observe, ascertain; 
examine, inspect. 

per-suádeó, -ére, -suási, -suásum, 
tr. and intr., convince, persuade, 
induce, satisfy; impers. pass., be 
convinced, ‘believe. 

per-terreó, -ére, -ui, -itum, ír., 
frighten thoroughly, terrify. 

pertinácia, -ae, f. [pertináx, stub- 
born], obstinácy. 

pertineó, -ére, -tinui, -tentum, znir. 
[per+tened], stretch, extend; 
tend, have to do with; belong. 

perturbátió, -ónis, f. [perturbó], dis- 
turbance, alarm, confusion. | 

per-turbó, -are, -avi, -dtum, fr., 
disturb greatly, disturb, throw 
into confusion. 

Perusia, -ae, f., a city of Etruria. 
Map II,C, 3 

per-venio, -ire, -véni, -ventum, 
inir., come through, arrive, reach, 
come. 

per-vertó, -ere, -verti, -versum, ír., 
overturn, corrupt, undermine. 

pés, pedis, m., foot; foot (as a meas- 
ure); pl., pace, swiftness of foot; 
pedibus, on foot; pedem ferre, 
move; pedibus aditum habére, be 
accessible by land. 

petó, -ere, -ivi or -ii, -itum, (r., 
pursue, strive after, aim at, seek; 
attack, assail; fugam petere, take 
to flight; make for, travel to; 
demand, ask for; ask, beg. 

Petreius, -i, m., a Roman name; esp. 
Marcus Petreius, a partisan of 
Pompey. 

Petrocorii, -órum, m., a people in- 
habiting modern Perigord. Map 
IV, C-D, 4. 

phalanr, -ngis, f., phalanx. I 

Pharnacés, -is, m., son of Mithri- 
dates 


Philémón, -onis (acc. -ona), m., an 
old man of Phrygia. 

Philippi, -órum, m., a city.of Mace- 
donia. Map I, H, 6 
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PILUS — 


Philippus, -i, m., a king of Mace- 
donia, Philip III 

phóca, -ae, f., seal, sea-calf. 

Phócis, -idis, f., Phocis, a country in 
Greece between Boeotia and Aetolia. 

Phrygia, -ae, f., a country in Asia 
Minor. Map I, I, 5. 

Phrygius, -a, -um, adj., Phrygian, of 
Phrygia. 

Picenum, -i, n., a district of eastern 
Italy.’ Map II, D, 3-4. 

piceus,.-a, -um, adj. [pix, pitch], 
pitchy, pitch-black. 

Pictonés, -um, m., a Gallic tribe south 


of the Loire. Map IV, C-D, 3. 
pictus, see pingo. 
pietás, -ütis, f. [pius], dutiful be- 
havior, duty; devotion, loyalty, 


faithfulnesstonatural ties; justice. 
pilum, -i, n., pike, heavy javelin. 
The pilum was an iron- 
pointed missile weapon, 
averaging nearly two yards 
in length. The point at 
the end was almost half the 
length of the javelin, and 
was made of soft iron (ex- 
cept at the extreme end) so 
that it would bend upon 
striking the enemy’s shield. 
This made it very difficult 
to draw out, and useless 
for throwing back. The 
pilum could be thrown to 
a distance of 30 yards or 
more. It was the weapon 
used by the Roman foot- 
soldier in beginning battle. 
After the first onslaught, 
which was made by the 
levis armátüra, slingers 
and bowmen, the anc- 
ing legionary hurled the 
pilum, and then, hastening 
forward, drew the short 
sword (gladius), and al- 
tacked at close quarters. 
pilus, -i, m., a maniple of the triarii, 
who formed the third line of the 
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. Roman legion; primi pili centurió, 
the centurion of the first maniple, 
chief centurion. 

pingó, -ere, pinxi, pictum, (r, 
paint; pf. part. as adj., painted, 
ornamented; of various colors. 

pinna, -ae, f., feather, wing; of a 
dolphin, fin; a parapet, battle- 
ment. 

piráta, -ae, m., pirate, corsair. 

Pirüstae, -àrum, m. an Illyrian 
people. 

piscis, -is, m., a fish, used collectively, 
fish; the constellation of the Fishes. 

Pisd, -ónis, m., a cognomen. 

Pittheus, -ei (eos), m. son of 
Pelops and king of Troezen. 

pius, -a, -um, adj, dutiful, just, 
holy; faithful to kindred, loyal. 

placed, -ére, -ui (-itum est), -itum, 
intr, please, be pleasing, suit; 
impers., it is settled, determined. 

placidus, -a, -um, adj. [placed], 
calm, gentle, mild, placid. i 

placitus, -a, -um, adj. [placeó], 
pleasing, pleasant. 

plácó, -àre, -àvi, ~dtum, ir., soothe, 
appease, placate. 

plané, adv. [planus], plainly, clearly, 
distinetly. 

plangor, -óris, m. [plango, strike], a 
beating, noise of beating; wailing, 
lamentation. 

planitiés, -&i f. [planus], level 
ground, a plain. 

planus, -a, -um, adj., even, level, 
flat; as Subst., n., a plane, level, 
plain. 

Plataeae, drum, f., a town in Greece, 
southwest of Thebes. Map I, 
H, 5 


plébs, plébis or plébés, -ei, f., com- 
mon people, populace. 

pléné, ad». [plénus], fully, com- 
pletely, entirely. 

plénus, -a, -um, adj, full; complete; 
filled; of a river, swollen; plentiful. 


POLLEX 


plérique, -aeque, -aque, adj. [plérus, 
very many] very many, the 
greater part or most of. 

plérumque, adv. [plérusque, most], 
for the most part, commonly, fre~ 
quently. 

plumbum, -i, n. lead; plumbum 
album, tin. 

plárimum, see multum. 

plarimus, see multus. 

plás, adj., sce multus. 

plas, ado, sce multum, 

pluteus, -i, m., shed, mantelet; de-. 
fense, breastwork. The term plu- 
teus is usually applied to a screen, 
made of wickerwork, which was 
employed to protect the soldiers as 





agger forward 
city, It was 
generally curved into a half-cylin- 
drical form, and ran on three 


they, pula 


rollers. Wet hides protected it from 
firebrands thrown from ihe cily 


póculum, -i, n., drinking cup, goblet. 

poena, -ae, f., compensation, indem- 
nity; punishment, penalty; ven- 
geance. 

Poeni, see Poenus. 

Poenicus, see Pünicus. 

Poenus, -a, -um, adj, Punic, 
Carthaginian; as subst, m., & 
Carthaginian; Poeni, the Phoeni- 
cians, ie, the Carthaginians, 
who were descended from them. 

posta, -ae, m., a poet. 

pollex, -icis, m., the thumb; digitus 
pollex, the thumb. 
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POSTULATUM 


polliceor, -éri, -itus, /ír. offer, ^ poscó, -ere, poposci, —, ír., ask, 


promise. 

pollicitátió, -ónis, f. [pollicitor, pro- 
mise], a promise, offer. 

Pdmétia, -ae, f., see Suessa. 

Pompeius, -i, m., a Roman name; 
(1) Gnaeus Pompeius Magnus 
the triumvir, son-in-law and rival 
of Julius Caesar. (2) Gnaeus 
Pompeius, son of (1). 

Pompilius, -i, m., see Numa. 

pomum, -i, »., fruit; an apple. 

ponds, adv. [cf. pondus], by weight, 
in weight. 

pondus, -eris, n., weight, mass; load, 
burden. ° 

pónó, -ere, posui, positum, ír., 
put, place, set, set up, fix; lay, lay 
down, put down; arma pónere, 
lay or throw down one's arms; 
consign, lay away, store up; ars 
range; w. castra, pitch; arrange; 
pass., depend on; pf. part. positus, 
situated, lying. 

pons, pontis, m., bridge, 
bridge, passageway. 

pontus, -i, m., the sea, the deep. 

Pontus, -i; m., a country of Asia 
Minor, situaled on the Black Sea. 
Map 1, J, 4. 

populátió, -ónis, f. [populor], a 
ravaging, pillaging. 

populor, -àri, -átus, í(r., lay waste, 
ravage. 


draw- 


' populus, -i, m., people, nation, body 


of citizens; throng, multitude. 
porrigo, -ere, -réxi, -réctum, ir. 

[por —-pró--regó], stretch forth, 
. reach, extend. 


Porsenna, -ae, m., a king of Etruria. 

porta, -ae, f., gate, city gate. 

porto, -áre, -àvi, -àtum, (r., bear, 
carry; transport, bring. 

portorium, -i, ». [portus], import or 
export tax, duty. ' 

portus, -üs, m., harbor, port, haven. 


ask urgently 
demand. 

positus, see pónó. 

possessió, -dnis, f. [possidó], pos- 
session, occupation; property. 

possideó, -ére, -sédi, -sessum, fr. 
[por = pró 4-sedeó], be master of, 
hold, possess, occupy. 

possidó, -ere, -sédi, -sessum, /r. 
[por — pró--sidó, settle], take pos- 
session of, occupy, seize. 

possum, posse, potui,—, inír. [potis, 
able+sum], be able, can, have 
power or influence; multum posse, 
have much power or influence; 
tantum posse, be so strong. 


post, adv. and prep. w. acc.; as adv., 
behind, in the rear; after, after- 
ward, later; as prep., behind, 
after, since. 

post-eà, adv., afterward. 

posteá-quam, adv., after. 

posterus, -a, -um, adj. [post], the 
following, next; m. pl. as subst., 
descendants, posterity; comp., 
posterior, -ius; sup., postrémus, 
-a, -um, last; ad postrémum, at 
last, finally. 

postis, -is, m., post, door-post; pl., 
door. 

postliminium, -i, n». [post+limen, 
threshold], a return to one's old 
condition and privileges, right of 
return. 

post-pónó, -ere, -posui, -positum, 
tr., place behind; neglect, dis- 
regard. 


post-quam, conj., after, as soon as, 
when. 

postrémo, adv. [postrémus], at last, 

nally. 

postrémus, see posterus. 

postridie, adv. [locative posteri+dié], 
next day; postridie eius diéi, the 
next or following day. 

postulàtum, -i, n. [pf. part. of 


beg; ask for, 





POSTULO 


postuló], a demand, 
quest. . 

postuló, -áre, -Avi, -átum, ír., ask, 
demand, ask for, require. 

Postumius, -i, m., a Roman name. 

(1) Spurius Postumius, consul in 
821 B.C. 

(2) Aulus Postumius Albinus, con- 
sul in 241 B.C. 

potens, -entis, adj. [pres. part. of 
possum], mighty, powerful, in- 
fluential, victorious; w. vóti, hav- 
ing attained; as subst., pl., poten- 
tiorés, the more powerful people 
or citizens. 

potentatus, -üs, m. [poténs], power, 
supremacy. 

potentia, -ae, f. [poténs], power, 


claim, re- 


might; political power, sover- 
eignty ; influence. 
potestás, -atis, f. [potis, able], 


power, authority; ability; oppor- 

tunity, chance, possibility; per- 
mission; potestátem facere, give 
an opportunity, grant permission. 

potior, -iri, -itus, inir. [potis, able], 
become master of, get possession 
of, acquire; possess. 

potius, comp. adv. [potis, able], 
rather, preferably; sup., potissi- 
mum, especially, in preference to 
all others. . 

prae, prep. with abl., before; in com- 
parison with. 

prae-acütus, -a, -um, adj. s 
in front or at the end, sharpened, 
pointed. 

praebeó, -ére, -ui, -itum, tr. [prae+ 
habeó], hold out, offer, give; 
opiniónem praebére, give an im- 
pression; furnish, afford. 

prae-caveó, -ére, -cavi, -cautum, 
inir., take precautions. 

prae-cédé, -ere, -cessi, -cessum, ?r., 
go before, precede. 

praeceps, -cipitis, adj. [prae--caput], 
head foremost, headlong, precip- 
itate; steep, precipitous. 
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PRAEFIGO 
praeceptum, -i, n. [praecipió], com- 
mand. 


praecipió, -ere, -cépi, -ceptum, fr. 
[prae--capió], take in advance; 
instruct, order. 

praecipitó, -áre, -ávi, -àtum, tr. and 
intr. [praeceps], throw headlong, 
throw; rush headlong, sink, fall 

praecipue, adv. [praecipuus], chiefly, 
especially. 

praecipuus, -a, -um, adj. [praecipio], 
taken before other things; eminent, 
prominent. 

praeclüdó, -ere, -si, -sum, tr. [prae 
claudó], close or shut in front, 
shut or cut off. 

Praecóninus, -i, m., a cognomen; esp. 
Lucius Valerius Praeconinus, a 
Roman legate. 

praeda, -ae, f., booty, plunder; prey; 

- praedam facere, get booty. 

prae-dicó, -are, -àvi, -átum, tr. and 
intr., proclaim, declare, assert. 

praedor, -ári, -átus, tr. and intr. 
[praeda], plunder, pillage. 

prae-dücó, -ere, -düxi, -ductum, ír., 
lead before; make or construct be- 
fore or in front, construct. 


praefectus, -i, m. [praefició], over- 
seer, commander, officer, captain 
of cavalry. The title praefectus 
stood for no definite rank, but was 
applied to the chief officers of the 
auriliary force (e.g. praefectus 
equitum), the engineers (e.g. prae- 
fectus fabrum), etc. 
prae-feró, -ferre, -tuli, -látum, ír., 
carry in front, carry in procession, 
display; put before, prefer; sé 
raeferre alicui, show oneself 
etter than some one. 
praefició, -ere, -féci, -fectum, fr. 
[prae--fació], place over, place in 
command of. 
prae-figó, -ere, -fixi, -fixum, fr., 
fix or fasten before, set in front or 
on the end. 


PRAEMITTO 


prae-mittó, -ere, -misi, -missum, /r., 
send forward or in advance. 
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praemium, -i, n., reward, recom-, 


pense, prize. 

Praeneste, -is, n., one of the oldest 
cities of Latium. Map I, B, 8. 

prae-optó, -üre, -àvi, -átum, ir., 
choose, prefer. 

prae-paro, -are, -àvi, -atum, ír., 
prepare beforehand, provide. 

prae-pónó, -ere, -posui, -positum, 
ir., place before, place in com- 
mand of, set over. 

prae-rumpó, -ere, -rüpi, -ruptum, 
tr., break off, tear away. 

praeruptus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
praerumpoó], steep, rugged. 

prae-saepió, -ire, -psi, -ptum, ír., 
hedge or block up, barricade. 

prae-scribo, -ere, -scripsi, -scrip- 
tum, ér., order, direct, prescribe. 

praescriptum, -i, n», [praescribó], 
order, dictation. 

praesens, -entis, adj. [pres. part. of 
praesum], present, in person; 
prompt; ‘powerful; aiding, pro- 
pitious. 

praesentia, -ae, f. [praeséns], pres- 
ence, the present; in praesentiá, 
for the present. 

praesertim, adv., especially, par- 
ticularly. 

praesidium, -i, n. [praeses], defense, 
protection, aid, garrison, guard, 
outpost; redoubt, stronghold; 
safety. 

prae-stó, -áre, -iti, -itum, tr. and 
intr. stand before, surpass; show, 


exhibit; supply, furnish, give, 
bestow; discharge, perform; ; prae- 
stat, impers., it is better. 


prae-sum, -esse, -fui, —, inir., be 
over, be in command of, be in 
charge of; rule over. 

edd and prep. with acc.; as 


esides; as prep., beyond; be- 
sides, except; contrary to. 


PRIDIE 


praeter-eá, adv., beyond. this, be- 
sides, furthermore. 

praeter-eó, -ire, -ii, -itum, ír., go 
by, pass by; outstrip; pass over, 
leave unmentioned, omit, neg- 
lect; pf. part. as 4 past; as 
subst., n., the past. 

praeter-mittó, -ere, -misi, -missum, 
tr., send by; let pass, overlook. 

praeter-quam, adv., besides, except. 

prae-tex6, -ere, -texul, -textum, ír. 
[texó, weave] weave in front, 
edge, border. 

praetor, -óris, m. [for praeitor from 
prae-eó, go in front], leader; 
general, praetor. 

praetórius, -a, -um, adj. [praetor], of 
a praetor, pretorian; as subst., m., 
a man of pretorian rank, ex-prae- 
tor. 

praetüra, -ae, f. 
torship. 

prae-ustus, -a, -um, adj. [pf. part. 2 
praeüro, burn at the end], burned 
in front or at the end. 

prandium, -i, n., luncheon. © 

pratuni, -i, n., meadow, mead. 

právus, -a, -um, adj., distorted; 
vicious, bad. 

precor, -ari, -átus, tr. and intr. 
[prex], ask, supplicate, pray, offer 
prayer to. 

premó, -ere, pressi, pressum, ír., 

ress, press hard, urge; mark, 

imprint, tread on; oppress, harass, 
annoy; in a military sense, press 
hard, overwhelm; pf. rt. 
pressus, pressed down, marked; 
overwhelmed. 

préndó, -ere, préndi, prénsum, ír., 
grasp, seize. 

pressus, see premó. 

pretium, -i, n., price; reward, recom- 
pense; ransom; punishment. 

prex, precis, f., prayer, request, en- 
treaty. 

pridié, adv., on the day before. 


[praetor], prae- 





PRIMIPILUS 


primipilus, -i, m. [primus-pilus], 
the first or chief centurion. 

primitiae, -árum, f. [primus], the 
first yield, first fruits. 


primó, adv. [primus], at the begin- 
ning, at first; first. 


primum, ad». [primus], first, at first; 
cum primum, as soon as; quam 
primum, as soon as possible. 

primus, -a, -um, adj. [sup. of prior], 
first, foremost, earliest; as subst., 
m. pl. the first men, foremost 
men; in primis, especially. 


princeps, -ipis, adj. [primus-rcapió], 


first, foremost, chief, eminent; as 
subst., m. , leader, chief. 

principatus, -üs, m. [princeps], chief 
authority, leadership, headship. 

prior, prius, comp. adj., former, first; 
superior; as subst., m. pl., those in 
advance; forefathers, the an- 
cients. 

Priscus, -i, m., elder; as a cognomen, 
the Elder. 

pristinus, -a, -um, adj., former, pre- 
ceding, previous; pristinus diés, 
the day before. 

prius, comp. adv. [prior], before, pre- 
viously; first; prius . . . quam, 
sooner . . . than, before. 

prius-quam, conj., sooner than, be- 
fore. 

privatim, adv. [privatus], privately, 
individually. 

privatus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
privé], individual, private; as 
subst., m. , à private citizen. 

pro, prep. with abl., before, in front 
of; for, in behalf of; in return or 
exchange for, instead of; in the 
character of, as; in aecordance 
with, in proportion to, in view of, 
considering. 

probabilis, -e, adj. [probo], worthy 
of approval, good. 

probó, -are, -avi, -áàtum, ír., [probus, 
good], approve of, prove, demon- 
Strate, esteem, favor, adopt. 


PROFITEOR 


pró-cédó, -ere, -cessi, -cessum, 
intr., go or come forward, ad- 
vance; iter procedere, make a 
journey. 

Procillus, -i, m., a Roman cognomen. 

Proclés, -i (is), m., brother of 
Eurysthenes, son of Aristodemus. 


pró-cónsul, -is, m., the governor of a 
province, proconsul. 


procul, adv., at a distance, distant, 
far, from afar; far from, without; 
procul dubio, without doubt. 

próculcó, -áre, -àvi, -atum, (r. 
[pró--calco], tread down, trample 
upon. 

pró-cumbó, -ere, -cubui, -cubitum, 
intr. [-cumbo, recline], lean over, 
lean forward; lie down, fall; slope. 

pró-cüró, -are, -àvi, -àtum, ír., 
take care of, attend to. 

prodeé, -ire, -ii, -itum, intr. [pró 
+e6], go forth or forward, ad- 
vance. 

próditor, -óris, m. [préd6], betrayer, 
traitor. 

pró-dó, -ere, -didi, -ditum, r., 
make known, hand down; betray. 

pró-dücó, -ere, -düxi, -ductum, (r., 
lead or bring forth, bring: w 
cópiás, draw up; prolong, pro- 
tract. 

proelior, -àri, -átus, intr. [proelium], 
join battle, engage, fight. 

proelium, -i, n., battle, skirmish, 
engagement. 

profectio, -dnis, f. [proficiscor], a 
departure. 

pró-fero, -ferre, -tuli, -látum, ír., 
carry out, bring out or forth. 

próficióo, -ere, -féci, -fectum, tr. and 
intr. [pro--fació], make progress, 
advance, gain an advantage; ac- 
complish. 

proficiscor, -i, profectus, inír. [cf. 
próficio], set out, depart; proceed. 

profiteor, -éri, -fessus, tr. and intr. 
[pró--fateor], state publicly, avow 
or declare one's purpose. 








PROFLIGO 


profligo, -are, -àvi, -àtum, ír., 
crush completely, overthrow, put 
to flight. 

pró-fluó, -ere, -flüxi, —, intr., flow 
forth or along, issue, rise. 

pro-fugio, -ere, -fügi, -fugitürus, 
intr. flee from or before, flee, 
escape. 

pro-fundus, -a, -um, adj. [fundus, 
bottom], deep, vast; as subst., m., 
the depths of the sea, the deep, 
sea. 

prógeniés, -ei, f. [pró--gignó], pro- 
geny, race. 

progenitor, -óris, m. [prégeniés], 
ancestor, progenitor. 

pró-gnátus, -a, -um, adj., born, de- 
scended. 

prógredior, -1, -gressus, inir. [pró4- 
gradior], go forward, march out, 
advance, proceed. 

prógressus, -üs, m. [progredior], 
progress. 

prohibeo, -ére, -ui, -itum, tr. [pró4- 
habeo], hold before, restrain, 
keep, prevent; hinder from, cut 


off; protect; abs., offer resistance. 


proició, -ere, -iéci, -iectum, fr. 
[pró--iació], throw forward, throw 
away, abandon; throw down, cast. 

Prométhidés, -ae, m., son of Prome- 
theus, Deucalion. 


pró-mittó, -ere, -misi, -missum, ír., 


let hang down, let grow; promise, 
assure; give hope of. 

pró-moveó, -ére, -móvi, -mótum, 
ir., move forward, advance; ex- 
tend. 

promptus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
promó, bring out], manifest, evi- 
dent; prepared, ready; quick, 
prompt. 

promunturium, -i, n. [prómineo, 
project], headland, promontory. 

próné, adv. [prónus], in an inclined 
position, sloping downward. 

próo-nüntio, -áre, -àvi, -atum, ír., 
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announce, publish, relate, report. 

prónus, -a, -um, adj., bending for- 
ward, on one's face; headlong. 

própágo, -are, -avi, -atum, ír., 
extend, enlarge. 

propatulum, -i, ^. [pated], open 
space, court. 

prope, prep. with acc. and adv.; as 
prep., near, near to; as adv., near, 
nearly, almost, about; comp., 
propius, sup., proximé, nearest, 
very near; last, latest. 

proó-pello, -ere, -puli, -pulsum, ír., 
drive forward or forth, put to 
flight, rout, dislodge, break down. 

properé, adv. [properus, quick], 
hastily, quickly. 

properó, -áre, -avi, -átum, tr. and 
intr. [properus, quick], hasten, 
hurry; do with haste. 

propinquitás, -átis, f. [propinquus], 
nearness, proximity, relationship, 
kinship. 

propinquus, -a, -um, adj. [prope], 
near; as subst., m. and f., a rela-- 
tive, kinsman or kinswoman. 


-pró-pónó, -ere, -posui, -positum, 


tr., put forth, offer, suggest; state, 
explain, represent; present, raise, 
display. 

proprius, -a, -um, adj., own, special; 
peculiar, characteristic. 

propter, prep. with acc., near; on 
account of. . 

propter-eà, adv., for this reason, 
therefore; propterea quod, be- 
cause. 

pró-pugno, -are, -ávi, -átum, inír., 
sally; hurl weapons; fight for, 
defend. 

própulsó, -áre, -avi, -átum, tr. [freq. 
of própello], drive forth or off, 
drive back, repel. 

próra, -ae, f., the bow of a ship, 
prow. 

prorsus, adv. [pró4-vorsus — versus], 
by all means, indeed, certainly. 





PRORUO 


pró-ruó, -ere, -rui, -rutum, ír., 
tear down, overthrow, demolish. 

pró-scribó, -ere, -scripsi, -scriptum, 
ir. publish; proscribe, outlaw. 

pró-sequor, -i, -secütus, ír., follow 
up; pursue; address, take leave of. 

próspectus, -üs, m. [prospició], view, 
prospect; in próspectü, in sight; 
aculty of sight, sight. 

prósperé, adv. [prósperus, as de- 
sired ], favorably, prosperously. 

próspició, -ere, -spexi, -spectum, ír. 
and intr. [pró--speció, spy], look 
forward; have a prospect of, over- 
look; descry, discern, see afar, 
observe; look out for, take pre- 
cautions. 

pró-sternó, -ere, -strávi, -strátum, 
tr.. throw forward or to the 
ground, overthrow, ruin. 

pró-sum, pródesse, profui, —, intr., 
be useful, profit, benefit, help. 

pró-terreó, -ére, -ui, -itum, fr., 
frighten or drive away, affright. 

protinus, adv. [pró--tenus], forward; 
next, then; at once, immediately. 

pró-turbo, -áre, -àvi, -dtum, ír., 
drive in confusion, dislodge, re- 
pulse. | 

pró-vehó, -ere, -vexi, -vectum, ír., 
carry forward; usually  pass., 
move forward, s 

próventus, -üs, m. [próvenió, come 
forth], a coming forth; issue, 
result 


86 


pro-video, -ére, -vidi, -visum, ír.,- 


see beforehand, foresee, care for, 
provide. 

provincia, -ae, f., office; province. 

pró-volo, -üre, -avi, -àtum, inir., 
fly or rush forth. 

proximé, see prope. 

proximus, -a, -um, adj. [sup. of pro- 
pior], nearest, next, very near; as 
subst., m. pl., bystanders, neigh- 
bors. 

prüdentia, -ae, f. [pridéns], fore- 
sight, discretion, prudence. 


PULSO 


pruinósus, -a, -um, adj. [pruina, 
frost], frosty, covered with frost. 

prünum, -i, n., plum. 

Prüsia, -ae, m., king of Pontus. 

Pseudophilippus, -i, m., the .pre- 
tended Philip. 

Ptianii, -órum, m., an Aquitanian 
tribe about modern Pau. Map 
IV, C, 6. 

publicé, adv. [püblicus], in behalf of 

. the people or state, officially; as a 
state. 

püblico, -áre, -avi, -a tr. [pübli- 
cus], make public, confiscate. 

Püblicola, -ae, m., a cognomen; see 
Valerius. 

püblicus, -a, -um, adj. [populus], be- 
longing to the state, common, 
publie; as subst., n., public place. 

Püblius, -i, m., a praenomen. 

pudor, -óris, m. [pudet], shame, 
modesty, propriety. 

puella, -ae, f. [dim. of puer], girl, 
maiden. 

puer, -i, m., boy, child; lad, young 
man; pl., children. 

puerilis, -e, adj. [puer], childish, 
boyish, youthful. 


puerulus, -i, m. [dim. of puer], little 
. boy. 


pugna, -ae, f., battle. 

pugno, -áre, -avi, -atum, nir. 
[pugna], fight, contend, struggle. 

pulcher, -chra, -chrum, adj., beauti- 
ful, handsome; noble, honorable; 
comp., pulchrior, sup., pulcherri- 
mus. 

pulluló, -are, -avi, -atum, nir. 
[pullulus, sprout], sprout out, 
grow, increase. 

pullus, -a, -um, adj., dark, blackish. 

pulsó, -are, -ávi, -atum, tr. [freg. of 
pelló], push, strike or "beat, strike 
or beat against. 


PULSUS 


pulsus, -üs, m. [pelló], stroke, beat; 
pulsus rémórum, rowing. 

pulvis, -eris, m. and f., dust. 

püniceus, -a, -um, adj. [Pünicus], 
reddish, red, purple. 

Pünicus, -a, -um, adj. 
Punic, Carthaginian. 

puppis, -is, f., stern of a ship; ship. 

pürgó, -áre, -avi, -átum, tr. [pürus 
+ag6], clean, clear; excuse, exon- 
erate. 

purpureus, -a, -um, adj. [purpura, 
purple], purple, crimson. 

pürus, -a, -um, adj. [cf. putó], clean, 
pure. 

puto, -áre, -ávi, -átum, ír., clean, 
clear up; consider, suppose, think. 

Pyramus, -i, m., a young man of 
Babylon, the lover of Thisbe. 

Pjrénaeus, -a, -um, adj. Pyre- 
naean; with or without montés (or 
saltus), the Pyrenees. Map I, 
B-C, 4. 

Pyrrha, -ae, f., the daughter of 
Epimetheus and wife of Deu- 
calion. 

Pyrrhus, -i, m., a king of Epirus. 


Q 
Q., abbr. for Quintus. 
quà, adv. [qui], where, by which 
way; to what extent, as far as. 
quácumque, adv. [quicumque], wher- 
ever. 
quadragéni, -ae, -a, distrib. num. 


[Poenus], 


adj. (quadraginta], forty each, 
forty. 

quadragésimus, -a, -um, num. adj. 
[quadráginta |, fortieth. 


quadraginta, indecl. num. adj., forty. 
quadringéni, -ae, -a, disirib. num. 
adj. [quadringenti], four hundred 


quadringentésimus, -8, -um, num. 
at [quadringenti], four-hun- 
r 
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" quadringenti, 


QUARE 


~ae, -a, num. adj. 
[quattuor--centum], four hundred. 
quadringentiés, num. adv. [quad- 
ringenti], four hundred times. | 
quaeró, -ere, -sivi or -sii, -situm, tr., 
seek, hunt for; seek to obtain, 
strive for; ask, inquire, examine. 
quaestió, -ónis, f. [quaeró], inquiry, 
investigation, examination. 
quaestor, -Oris, m. ([quaeró], a 
quaestor. The quaestor in the serv- 
ice of the proconsul was properly 
a financial officer who had charge 
of the pay rolls and supplies, the 
commissariat, and the valuation 
and sale of the spoils taken in war. 
Occasionally, however, he was in- 
trusted with a military command, 
and performed the same service 
as the légatus. 


quaestus, -üs, m. [quaeró], gaining, 
acquisition, profit. 

quális, -e, adj.; interrog., of what 
sort? what kind of? rel, of 
such a kind, such as, as 

quam, adv., to what degree, how, 
how greatly; afler comparatives, 
than; after expressions of time, 
later than, after; correl. w. tam 
expressed or understood, as; with 
superlatives, as . a8 possible. 

quam-diü, adv., as long as. 

quam ob rem or quamobrem, see rés. 

quam-quam, conj., although,though. 

quando, ad»., at any time, ever. 

quantum, adv. [quantus], as much 
as, as far as, as much; how much, 
how far, to how great an extent. 

quantus, -a, -um, adj.; interrog., how 
great? how large? how much? 
quanto opere, how much? how 

eeply? rel., as great, as large or as 

much as; tantus . . quantus, as 
much or so much . . . as; as subst., 
n., how much, how little. 

quá-ré, adv., whereby, by reason of 
which, wherefore; for this reason, 
therefore, then. 


QUARTUS 


quártus, -a, -um, adj. [quattuor], 
fourth, the fourth. 

qua-si, adv., as if, just as if, as 
though; as, as it were. 

quattuor, indecl. num. adj., four. 

quattuordecim, indecl. num. adj. 
[quattuor--decem], fourteen. 

-que, conj. ., encl., and; -que...-que, 
both . and. 

quercus, -às, f., an oak, oak-tree. 


queror, -i questus, tr. and inir., 
complain, lament; complain of, 
find fault with. 

qui, quae, quod, pron.; interrog 
used subst. and adj., who? which? 
what? what kind of? rel., who, 
which, what, that; often best 
translated by a pers. or dem. pron. 
with or without Mand”: indef. rel., 
whoever, whichever, whatever; 
anyone who, anything that. 

qui, adv. [qui], how. 

quia, conj., because. 

quicumque, quaecumque, quodcum- 
que, indef. rel. pron., whoever, 
whichever, whatever. 

quidam, quaedam, quoddam or 
quiddam, indef. pron.; as adj., 
certain, some, a; as subst., a cer- 
tain one, somebody, something. 


quidem, adv., postpositive, indeed, it 
is true, even; né... quidem, not 
even, not . ; either. 

quiés, quietis, f. rest, quiet; quiétem 
capere, to rest. 

quiéscó, -ere, quiévi, quiétum, inir. 
[quies], rest, be inactive. 

qui-libet, quae-libet, quod-libet, 
indef. pron., any, all 

quin, conj. and adv. (qui+ne]; as 
conj., but, but that, so that not; 
after words of doubt. or ignorance, 
that, but that; after words of 
hindering, from; as adv., nay, nay 
even, moreover; quin etiam, nay 
even, moreover. 

Quinctius, -i, m., a Roman name. 


QUISQUE 


quincünx, -üncis, m. [quinque-. 
üncia, twelfth], five twelfths; 
anything arranged in oblique lines 
or rows, the figure formed by the 
four corners of a square and its 
middle point, a quincunx. 

quindecim, indecl. num. adj. [quin- 
que--decem|, fifteen. 

quingentésimus, -a, -um, num. adj. 
[quingenti], five-hundredth. 

quingenti, -ae, -a, num. adj. Iquin- 
que+centum], ‘five hundred 

quini, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[quinque |], five each. 

quinquágésimus, -a, -um, num. adj. 
[quinquágintà|, fiftieth. 

quinquágintà, indecl. num. adj., fifty. 

quinque, indecl. num. adj., five. 

quinquiés, num. adj. [quinque], five 
times. 

quintus, -a, -um, num. adj. [quin- 
que], fifth. 

Quintus, -i, m., a praenomen. 

Quirinális, -e, adj. [Quirinus] 
Quirinus or Romulus, Ouirinat: of 
subst., m. (sc. collis), the Quirinal 
Hill. Map III, E, 2-3. 

quis, quae (qua), quid, indef. pron., 
anybody, anyone, anything, any. 

quis, quae, quid, interrog. pron., 
who? which? what? What a? 
what sort of? acc. n., with adv. 
use, quid, what? what amount? 
how far? in what respect? how? 
why? 

quis-nam, quaenam, quidnam, inter- 
rog. pron., who or what then? 
pray whoor what? - 

quispiam, quaepiam, quodpiam, and 
as subst., quidpiam or quippiam, 
indef. adj. pron., anyone, any- 
thing, any. 

quis-quam, quaequam, quidquam or 
quicquam, indef. pron.; as subst., 
anyone, anybody, anything; as 
adj., any. 

quis-que, quaeque, quidque or quod- 


QUISQUIS 


que, indef. pron., each one, every 
one; as adj., each, every. 

quisquis, quicquid, indef. rel. pron., 
whoever, whatever, every one or 
everything which. 

qui-vis, quaevis, quidvis (adj., quod- 
vis), indef. pron., who or what 
you wish; anyone, anything, any 
whatever, any. 

quó, conj., in order that, that; quó 
minus or quóminus, so that... 
not,that . . . not, from. 

qué, adv. [qui]; interrog., whither? 
where? rel., whither, where; and 
to this, to this point; indef., 
anywhere. 

quo-ad, adv., as far as, as long as; 
till, until. 

quod, adv. and conj. [qui]; as adv., in 
respect of which, in what; ín 
transitions with other particles, as 
si, nisi, quoniam, eíc, but, 
though; as conj., that, in that, the 
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fact that, as to the fact that, 


because, since. 
quóminus, see quo. 
quondam, adv., once, formerly. 
quoniam, conj. [quom-+iam], since, 
as, seeing that. 
quoque, conj., placed after 
emphatic word, also, too. 
quóque wersus, in every direction. 
quot, indecl. adj.; rel., as many as, 
as; interrog., how many? 
quot-annis, adv., as many years as 
there are; every year, yearly. 


the 


quotiéns, adv. [quot], how often? 


how many times? as often as, as 
many times as. 


quotiénscumque, adv., as often as, 
whenever. 


quousque, adv., till when, until. 


R 


Racilia, -ae, f., the wife of Cincin- 
natus. 


radius, -i, m., rod; beam, ray 


RECEPTUS 


radix, -icis, f., root; radish; pl., w. 
montis or collis, foot, base. 

rádó, -ere, -si, -sum, ír., scrape, 
shave; touch in passing, graze. 

raeda, -ae, f., wagon. 

rümália, -ium, n». [rámus], twigs, 
brushwood. 

ramus, -i, m., branch, twig. 

rapiditas, -átis, f. [rapidus, seizing], 
swiftness. 

rapina, -ae, f. [rapid], robbery, pil- 
lage. 

rapió, -ere, -pui, -ptum, ír., carry 
off, seize, snatch or hurry away, 
sweep away, take by force, rob. 

rürus, -a, -um, adj., scattered, far 
apart, here and there, few; rare. 

ratió, -ónis, f. [ratus], account, 
reckoning;  pecüniae  ratiónem 
habére, take an account, consider; 
ratiónem inire, cast up accounts, 
make a reckoning, plan; ratió 
atque üsus, theory and practice; 
method, way, measure; reason, 
ground; theory, science, art; 
ratio ordóque, plan and arrange- 
ment; affair, transaction. 

ratis, -is, f., raft, boat, vessel. 

Rauraci, -órum, m., a Gallic tribe. 
Map IV, G, 3. 

re- or red-, inseparable particle, used 
in composition, back, again. 

rebellió, -ónis, f. [rebellis, revolted], 
a renewal of war, revolt; rebellio- 
nem facere, renew the war. - 

Rebilus, -i, m., a cognomen. 

re-céd6, -ere, -cessi, -cessum, intr., 
move back, retreat. 

recéns, -entis, adj., new, fresh, re- 

' cent, late; animae  recentés, 
souls of those lately dead. 

re-cénseó, -ére, -cénsui, -cénsum, 
ir., count over, enumerate, review. 

receptus, -üs, m. [recipió], a place 
of withdrawal, refuge; retreat, 
withdrawal; receptum or recep- 
tüs canere, sound the retreat. 








RECINGO 


re-cingó, -ere, -cinxi, -cinctum, ír., 
ungird, loosen. 

reciperó, see recuperó. 

recipió, -ere, -cépi, -ceptum, ir. [re- 
-Fcapió], take back, receive, ad- 
mit; recipere in fidem, take under 
one's protection; sé recipere, 
recover oneself, betake oneself, 
withdraw, retreat, return. 

re-clinó, -áre, -ávi, -àtum, ír. and 
intr. [clino, bend], bend or lean 
back, recline. 

re-cognóscó, -ere, -cognóvi, -cogni- 
tum, ír.; know again, recognize, 
recall. 

re-condó, -ere, -didi, -ditum, ír., 
hide away; close again, shut. 

récté, ad». [réctus], straightly, 

rightly, well. 

réctor, -dris, m. [regó], a guider, 
ruler, governor, master. 

réctus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
regó], straight, direct. 

recuperó, -üre, -àvi, -àtum, tr. 
win back, recover. 

recüsó, -are, -ávi, -atum, tr. and 
intr. [re---causa], refuse, decline, 
be reluctant. 

red-dó, -ere, -didi, -ditum, ír., 
give back, restore, give up, resign; 
render, make; make or cause to 
be; utter in response; w. iüs, ad- 
minister; offer. 

red-ed, -ire, -ii or -ivi, -itum, inir., 
turn back, return, turn; come 
around, be brought; slope down. 


redigó, -ere, -égi, -áctum, fr. [red- 


+ag6], drive back; reduce, bring; 


render, make. 

redimó, -ere, -émi, -émptum, ír. 
[red---emó], buy back, ransom; 
release. 

red-integró, -áre, -ávi, -átum, ír. 
[integró, make whole], renew, re- 
, Store. 

reditió, -dnis, f. [redeó], a returning, 
return. 
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REICIO 


reditus, -üs, m. [redeó], a going 
back, returning, return. 

red-oleó, -ére, -olui, —, intr. [oled, . 
smell], emit scent, be odorous. 

Redonés, -um, m., a Gallic tribe liv- 
ing near modern Rennes. Map 
IV,C, 2-3. 

re-dücó, -ere, -düxi, -ductum, ír., 
lead or conduct back; extend back. 

re-feró, -ferre, rettuli, relatum, tr., 
bring back, move back; pedem 
referre, move backward, retreat; 
bring again, bring; report, tell. 

ré-fert, -ferre, -tulit, —, intr. [rés+ 
feró], it is of advantage, matters. 

refició, -ere, -féci, -fectum, tr. [re-+ 
fació], remake, renew, refresh, 
recruit; repair, refit; with sé, 
recover. 

refringó, -ere, -frégi, -fractum, ftr. 
[re---frango], break in or open, 
break, destroy. 

re-fugió, -ere, -fügi, 
intr., flee back, escape. 

régina, -ae, f. [réx], queen. 

Réginus, -i, m., a cognomen. 

regió, -ónis, f. [regó], direction, line, 
region, country; neighborhood, 
situation. 

régius, -a, -um, adj. [réx], of a king, 
royal, king’s; befitting a king, 
regal; as subst., m. pl., the king’s 
officers or troops. 

régno, -are, -Avi, -átum, ir. and antr. 
[régnum], be king, reign, govern, 
rule over. 

régnum, -i, n. [réx], royal author- 
ity, sovereignty, supremacy, rule, 
reign, kingdom. 

regó, -ere, réxi, réctum, ír., rule, 
govern; guide, control. 

regredior, -i, -gressus, intr. [re-+ 
gradior], go back, return. 

Régulus, -i, m., à cognomen; esp. 
Marcus Atilius Regulus, a hero of 
the First Punic war. 

reició, -ere, -iéci, -iectum, ¢r. [re-4- 


-fugitürus, 





RELANGUESCO 


iació], throw or hurl back, drive 
back. 

re-languéscó, -ere, -gui, 
grow faint or weak. 

re-laxó, -áre, -avi, -átum, (r., un- 
loose, open. 

re-levó, -àre, -avi, -ütum, ír., 
up, make light, ease, rest. 

religió, -ónis, f., piety; moral obli- 
gation, oath; religious matters in 
gener 

re-linquó, -ere, -liqui, -lictum, /r., 
leave behind, leave; impers. pass., 
be left, remain. 

reliquus, -a, -um, adj. [relinquo], re- 
maining, other, rest of; in reli- 
quum tempus, afterward, for the 
future; n., as subst., a remainder, 
residue, rest. 


—, níir., 


lift 


re-mandó, -àre, -àvi, -àtum, ír., 
send back word. 
re-mane6, -ére, -mànsi, —, intr., re- 


main, be left. 

rémex, -igis, m. [rémus--agó], rower, 
oarsman. 

rémigó, -üre, -àvi, -atum, 
[rémex], propel the oar, row. 


intr. 


re-migró, -áre, -avi, -átum, inir., 
move or go back, return. 

reminiscor, -i, —, intr., recall, 
remember. 

remissus, -a, -um, adj. [pf. dad of 
remittó], relaxed, not rigi 


re-mittó, -ere, -misi, -missum, ir., 
send back, throw back; remit; re- 
lease; relax, weaken. 


re-molléscó, -ere, , intr. [mol- 

lésco, become soft], grow soft, 
melt; be enervated or weakened: 

be influenced. 

re-moror, -üri, -átus, ir. and intr., 
tarry, linger, delay. 

remótus, -a, -um, adj. [removeó], 
remote. 

re-moveó, -ére, -móvi, -mótum, ír. 
and intr., move back or away, put 
aside, withdraw, remove. 
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re-müneror, -àri, -ütus, tr. [mü- 
neror, reward], reward, repay. 

Rémus, -a, -um, adj., of or one of the 
Remi; as subst., m. pl., the Remi, 
a Belgic tribe. Map IV, E-F, 2. 

rémus, -1, m., oar. 

re-novó, -àre, -ávi, -átum, tr. [novó, 
make new], renew. 

re-nüntio, -àre, -àvi, -ütum, 
bring back word, report. 

reor, réri, ratus, tr., believe, think, 
suppose. 

reparübilis, -e, adj. [reparó], that 
may be repaired, reparable. 

re-paró, -áüre, -àvi, -atum, fr., 
get again, replace; renew, restore. 

re-pelló, -ere, reppuli, repulsum, 

tr., drive back, repel, ‘drive away; 
reject, refuse; refute, confute. 

repente, adv. [repéns, sudden], sud- 


tr., 


denly, unexpectedly. 

repentinus, -a, -um, adj. [repéns, 
sudden], sudden, unexpected, 
hasty. 


reperié, -ire, repperi, repertum, ír., 
d again; find, meet with; dis- 

cover, find out, ascertain. 

re-petó, -ere, -ivi, -itum, í(r., ask 
back, exact; seek again, recall. 

re-pleó, -ére, -évi, -étum, fr. [-pleóo, 
fill], fill again, fill up, fill 

répó, -ere, répsi, —, inir., creep, 
crawl. 

re-pónó, -ere, -posui, -positum, ír., 
replace, restore, place 

re-portó, -are, -Avi, -àtum, (ír., 
carry back, get, win; praemium 
reportàre, win & reward. 

re-praesentó, -áre, -àvi, -átum, fr. 
 [praesento, place before], do at 
once. 


re-prehendo, -ere, -prehendi, -pre- 
hénsum, ír. draw back; blame, 
censure. 


reprimó, -ere, -pressi, -pressum, ír. 
[re-+prem6], press or keep back, 
curb, check, restrain. 











REPUDIO 


repudio, -áre, -àvi, -Atum, ír. [repu- 
dium, putting away], put away; 
refuse, scorn. 

re-pugnó, -áre, -avi, -átum, iníir., 
fight back, oppose, resist. 

re-quiés, -étis (acc. requiem), ‘f., 
rest, repose; respite, intermission. 

re-quiéscó, -ere, -évi, -étum, inir. 
[quiésc6, become quiet], rest, re- 
pose; of the dead, rest, sleep. 

requiró, -ere, -quisivi, -quisitum, 
ir. [re---quaeró], seek again, look 
after, search for. 

res, rei, f., a thing, matter, affair; 
res militaris, warfare, the art of 
war; rés frümentária, grain-sup- 
ply, provisions; rés divinae, re- 
ligious exercises, divine worship, 
sacrifice; fact, circumstance; 
quam ob rem, why; case, deed; 
rem gerere, fight; achievement, 
event; pl., things in general, the 
universe; rés or rés publica, the 
state, commonwealth, republic, 
civil affairs, government; novae 
rés, a change of government, 
revolution; interest, fortune; un- 
certainty, trouble; means; habit, 
custom. 

re-scindo, -ere, -scidi, -scissum, (r., 
cut or break down, tear down, 
destroy. 

re-sciscó, -ere, -scivi, -scitum, ir., 
find out, learn. 

re-scribó, -ere, -scripsi, -scriptum, 
ir., write again; transfer, promote. 

 fe-secó, -are, -secul, -sectum, ír., 
cut off. 

re-servo, -üre, -ávi, -atum, fr., 
keep back, save up, reserve. 

resided, -ére, -sédi, -sessum, Zntr. 
[re-+sede6], sit or remain behind, 
sit, remain. 

re-sistó, -ere, -stiti, -stitum, inir., 
remain standing, halt, stop; make 
a stand, resist, withstand, oppose. 

re-solvó, -ere, -solvi, -solütum, ír., 
unbind, loose, loosen. 


02 RHENUS 


respició, -ere, -spexi, -spectum, tr. 
and intr. [re---speció, spy], look 
back, look at, regard; contem- 
plate, be mindful of. 

re-spondeóo, -ére, -spondi, -spón- 
sum, znir., answer, reply; corres- 
pond. 

respónsum, -i, n. [respondeó], an 
answer, reponse. 

re-spuó, -ere, -spui, —, ír. [spuo, 
spit], refuse, reject. 

restituó, -ere, -ui, -ütum, tr. [re-4- 
statuó], replace, restore, rein- 
state; renew; w. aciem, form 
again. 

re-stó, -stáre, -stiti, —, inir., hold 
out; resist, oppose; be left, 
remain. 

re-supinus, -a, -um, adj., lying on 
the back, facing upward. 

retineo, -ére, -tinui, -tentum, ir. 
[re---teneó|, hold or keep back, 
retain, detain, hold; maintain. 

re-trahó, -ere, -traxi, -tractum, ír., 
drag or bring back. 

retró, adv., backward, to the rear, 
back. 

re-vello, -ere, -velli, -vulsum, ir. 
[velló, tear], pull or tear away, 
pull out; wrest away. 


reverentia, -ae, f. [revereor, revere], 
awe, reverence. 

re-vertó, -ere, -ti, — (regularly in pf. 
tenses only) or re-vertor, -i, -ver- 
sus, inir., turn back, return. 

re-vinció, -ire, -vinxi, -vinctum, (r., 
bind back or fast, fasten, bind. 

re-vocó, -are, -üvi, -átum, ír., re- 
call, call off, withdraw; recover. 

réx, régis, m., king. 

Rhéa, -ae, f., praenomen of Rhea 
Silvia, mother of Romulus and 
Remus. 

Rhénus, -i, m., the Rhine, which 
formed the boundary between Gaul 
and Germany. Map I, D-E, 2-8. 


RHODANUS 


Rhodanus, -i, m., the Rhone, a 
river of Gaul. Map I, D, 3-4. 

Rhodii, -órum, m., the inhabitants 
of Rhodes. 

rictus, -üs, m., gaping jaws, jaws. 

rigor, -óris, m. [rigeó], hardness, 
firmness. , 

riguus, -a, -um, adj. [rigó, to water], 
watered; besprinkled, spattered. 

rima, -ae, f., cleft, chink, crack. 

ripa, -ae, f., bank of a river, bank, 
margin. 

risus, -üs, m. [rideo], laughter. 

róbur, -oris, n., oak-tree, oak, oak- 
timber; strength, vigor. 

robustus, -a, -um, adj. 
strong. 

rogó, -àre, -àvi, -àtum, ír., ask, 
question, request; ask for, beg. 

rogus, -i, m., funeral pyre. 

Róma, -ae, f., Rome. Map I, E, 4. 

Rómánus, -a, -um, adj., of Rome, 
Roman; as subst., m., a Roman, 
pl., the Romans. 

Rómulus, -i, m. the mythical 
founder and first king of Rome. 

ror6, -are, -àvi, -àtum, znir. [rOs, 
dew], shed moisture, drip. 

rostratus, -a, -um, adj. [rostrum], 
furnished with a beak, beaked. 


[róbur], 


rostrum, -i, n. [ródó, gnaw], beak, 


snout, muzzle; beak or prow of a 
ship; pl., the Rostra, or speaker's 
platform in the forum. 

rota, -ae, f., wheel. 

ruber, rubra, rubrum, adj. red; 
rubrum mare, the Red Sea, the 
Arabian and Persian Gulf. 

rubus, -i, m., bramble. 

rudis, -e, adj., unformed, rough, 
coarse; rude, inexperienced. 

Rüfinus, -i, m., a cognomen; see Cor- 
nelius. 

Rufus, -i, m., a cognomen; see Sul- 
picius. 

rügósus, -a, -um, adj. [rüga, 
wrinkle], wrinkled, shriveled. 


SAECULUM 


rümor, -éris, m., hearsay, rumor, 
gossip. 

rumpó, -ere, rüpi, ruptum, ir., 
break ; break in upon, interrupt. 

ruó, -ere, rui, rutum, ír., fall or 
rush down, hasten, rush. 

rüpes, -is, f. [rumpó], rock, cliff. 

rürsum, $ee rürsus. 

rürsus or rürsum, adv. [reversus or 
reversum, pf. part. of revertó], 
back, back again, again, once 
more, in turn, further. 

Ruténi, -6drum, m., a Celtic tribe. 
Map IV, D-E, 4-5. 

Rutilus, -i, m., a cognomen of one of 
Caesar’s lieutenants. 


S 


Sabini, -órum, m., the Sabines, an 
Italian people ad joining the Latins 
on the north. Map II, D, 4. 

Sabinus, -i, m., cognomen of the legate 
Quintus Titurius. 

Sabis, -is, m., a tributary of the 
Meuse, the modern Sambre. Map 
IV, E-F, 1. 

sacer, -cra, -crum, adj., dedicated, 
sacred; holy. 

sacerdos, -dtis, m. and f. [sacer], a 
priest, priestess. 

sacrárium, -i, n. [sacer], a shrine, 
sanctuary. 

sacrificium, -i, n. [sacrificus, sacri- 
ficial], saerifice. 

sacrifico, -are, -ávi, -áàtum, tr. and 
intr. [sacer--fació], sacrifice. 

sacrilegus, -1, m. [sacer4legó], one 
that robs a temple, an impious 
person. 

sacro, -are, -Avi, -àtum, tr. [sacer], 
consecrate, dedicate. 

sacrum, -i, n. [sacer], something 
holy; pl, sacred things, sacred 
images; religious rites, sacrifices. 

saeculum, -i, n., generation, age. 





SAEPE 


saepe, adv., often, frequently. 

saepenumeró, adv. [saepe--nume- 
rus], often, again and again. 

. saepés, -is, f. hedge. 

saepió, -ire, -psi, -ptum, fr. [saepés], 
hedge in, inclose, fortify, guard. 

saevió, -ire, -ii, -itum, inir. [sae- 
vus], rage, be furious, be violent. 

saevus, -a, -um, adj., fierce, furious; 
cruel, harsh. 

sagitta, -ae, f., arrow, shaft. 

sagittarius, -i, m. [sagitta], bow- 
man, archer. Caesar's archers 
came, for the most part, from Crete. 
They were armed with bows of 
more than 3% feet in length, and 
carried quivers, each of which con- 
tained from 12 to 14 arrows. 

Saguntini, -órum, m., the people of 
Saguntum. 

Saguntum, -i, n., a city on the east 
coast of Spain. Map I, C, 5. 

Salamis, -inis, f., an island near 
the coast of Attica, west of Athens. 
Map I, H, 6. 

salignus, -a, -um, adj. [salix], of 
willow-wood, willow. 

Salinátor, -óris, m., a cognomen. 

salix, -icis; f., willow-tree, willow. 

saltus, -üs, m., wooded height, 
forest-pasture, forest; mountain 
pass. 

salüs, salütis, f., health; welfare, 
safety; ad salütem, to a place of 
safety; greeting, salutation. 

Samnités, -ium (acc. pl. -6s or -as), 
m., the Samnites, a Sabine people 
east of Latium. Map II, D-E, 4. 

sanció, -ire, sánxi, sanctum, ír., 
make sacred, ordain, ratify. 

sünctus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
sanció], sacred, holy, inviolable. 

sanguis, -inis, m., blood, bloodshed. 

sanitas, -atis, f. [sanus], soundness, 
good sense; ad sánitátem reverti, 
come to one's senses. 
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Santoni, -drum or -um, m., a people 
0 quodern Saintonge. Map IV, 
-D, 4. 
sánus, -à, -um, adj., sound in body 
or mind, discreet, sensible. 


sarcina, -ae, f., baggage, pack, load. 
This was the personal baggage 
carried by the legionary in addition 
to his arms and armor. It com- 
prised his ration of grain, his cook- 
ing vessels, cloak, axe, hammer, 
etc. The weight of the whole 
amounted to about 60 pounds. In 
order that the burden might in- 
convenience the soldier as little as 
possible, Marius introduced forked 
poles, on which the food and cook- 
ing utensils could be fastened and 
carried over the shoulder. See 
illus. facing p. 135. 

Sardés, -ium (acc. -is), f., the chief 
city of Lydia, in Asia Minor. 

Sardinia, -ae, f., an island in the 
Mediterranean. Map I, E, 5. 

Sardiniénsis, -e, adj. [Sardinia], 
Sardinian. 

sarmentum, -i, n., brushwood, fagot. 


sata, -drum, n. [pf. part. of seró], 
standing corn, crops. 

satis, indecl. adj., enough, sufficient; 
as subst., enough; as adv., enough, 
sufficiently, tolerably, somewhat, 
quite; comp., satius, better, pref- 
erable. 

satis-fació, -ere, -féci, -factum, énlr., 
do enough for, give satisfaction 
to, apologize, make amends. 

satisfactio, -ónis, f. [satisfacid], 
exeuse, plea, explanation. 

satrapés, -ae [nom. pl., -ae], m., 
governor, satrap. 

Sáturnius, -a, -um, adj., of Saturn, 
Saturnian; as subst., m., son of 
Saturn, z.e., Jupiter. 

satus, see seró. 

saució, -áre, -avi, -átum, ír. [sau- 
cius], wound, hurt. 
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saucius, -a, -um, adj., wounded, in- 
jured. . 


saxum, -i, n., rock. 

sellae -Grum, f. [cf. scands, climb], 
ladder, scaling-ladder. 

scania -ae, f., small boat, skiff. 


sceleratus, 7 vir nf. 
sceler, Sianed vi idi 
crime, + eae peer 
scelus, -eris, n., evil or impious act, 
a crime, sin. 
scientia, -ae, f. [sciéns], knowledge, 
science, ski] 
scilicet, adv. [scire+licet], you may 
know, evidently, that is; iron- 
ically; forsooth, doubtless. 
scindd, -ere, scidi, scissum, ír., 
split; tear down, destroy; pass., be 
split, burst open. 
sció, -ire, -ivi, -itum, tr, know, 
know how, understand. 
Scipio, -dnis, m., a . (1) 
naeus Cornelius Scipio Asina, 
consul in 260 B.C. (2) Lucius 
Scipio, consul in 259 B.C. (8) 
Publius Cornelius Scipio, consul in 
218 B.C., son of (2). (4) Publius 
Cornelius Scipio Africanus, son of 
(3), consul in 205 and 194, con- 
geri of Hannibal. (5) Publius 
elius Scipio Africanus Minor, 
grandson of Lucius Aemilius 


(6) Lucius Cornelius Se 

genes, consul in 83 (7) 

tus Caecilius Motels Pius 

ipio, tribune of the plebs in 49 
BÓ, Jaterincou of Pompey. 

. [sciscó, approve], 


Scordisci, -órum, m., a people of 
Pannonia. Map I,G, 3. 

scribd, -ere, scripsi, script tr. 
and intr., write, write out, tell or 
say in writing. 

scriptor, -óris, m. [scribd], writer, 
author. 

scrobis, -is, m. and f., ditch, pit. 





SEDECIM 


scütum, -i, n., shield. The scitum 
was an oblong shield, about four 
‘feet long by two and a half wide, 
not flat, but having a curved sur- 
face. It made of boards 
closely joined together, and covered 
on the outside with heavy linen and 
leather. It was rimmed with 
metal, and had a 


metal’ pro; 
boss Cemibó) ir in the 


ments in the shape 
of thunderbolts over 


iter (tepimentum) and 

carried. it hanging by a thong on 
fais back or at hee left side 

88- or s&d., insepóralle particle used 


in composition, apart, away; 
—sine, without. 
sb-cemd, -ere, cervi -erétum, tn, 


separate, 

secé, -üre, secui, sectum, tr., cut, 
cut through; run through, tra- 
verse. 

sécrétó, adv. fsécemil, separately, 
apart, privately, secre! 

sectió, -dnis, f. feel i ' cutting, 
parcelling out; booty, spoil. 

sectüra, -ae, f. [secó], a cutting; 
mine, má 

secundum, prep. with acc. [secun- 
dus), by, Pong, besides; in ac- 
cordance with, according to. 

secundus, -a, -um, adj. [sequor], 
following, second ; favorable, fav- 
oring; successful. 

seciiris, -is, f., seit abe lictor's axe, 
NL of authorit 

, with tromper adversative 

sed oo than autem, the general word, 
both strong and weak, but, on the 
contrary. 

sédecim, indecl. num. adj. [sex+ 
decem], sixteen. 





SEDEO 


sedeó, -ére, sessuri, . in£r., 
sit, sit down; wait; rest, settle. 

sédés, -is, f. [sedeó], seat, tribunal; 
settlement; abode. 

sedile, -is, n. [sedeó], seat, chair. 

séditió, -ónis, f. [séd- -eó], a going 
aside; dissension, rebellion, revolt. 

séditidsus, -a, -um, adj. [seditio], 
full of sedition; rebellious, se- 
ditious. 

sé-diicé, -ere, -düxi, -ductum, tr., 
lead aside, set aside, put by. 

Sedulius, -i, m., a leader of the 
Lemovices. 

sédulus, -a, -um, adj., busy, careful. 

Sedüni, orum, m., a people living 
on giten Sitten. M ap IV, 
-H, 3. 


Sedusii, -órum, m., a German tribe. 
seges, -etis, f., cornfield, standing 
corn, crop. 


Segontiáci, -órum, m., a tribe of 
soulheas Britain. Map IV, C- 
, 1. | 
Segovax, -actis, m., a British prince 
of Kent. 
Sé-gregó, -üre, -üvi, -átum, ir. 


[gregó, collect], set apart, remove. 

Segusiavi, -órum, m., a tribe west of 
the Rhone, about modern Lyons. 
Map IV, E-F, 4. 

sé-iungó, -ere, -iünxi, -iünctum, fr., 
separate, divide. 

sélibra, -ae, f. [sé (=sémi, half)4- 
libra], a half-pound. 

semel, num. adv., once, one time; 
semel atque iterum, repeatedly. 

sémentis, -is, f. [sémen, seed], a 
planting, sowing. 

sémi-barbarus, -a, -um, adj., semi- 
barbarous. 

Semiramis, -idis (-is,) /f., a cele- 
brated queen of Assyria. 

semper, adv., always, perpetually. 

Semprónius, -i, m., a Roman name. 
(1) Tiberius Sempronius Longus, 
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consul in 218 B.C. 


(2) Marcus | 


Sempronius Rutilus, one of Cae- 
lieutenants. | 


sar s 


Sena, -ae, f., a town on the Umbrian | 


coast. Map II, D, 3. 

senator, -óris, m. [senex], senator. 

senátus, -üs, m. [senex], council of 
elders, senate. 

senecta, -ae, f. [senex], old age. 

senectüs, -ütis, f. [senex], old age. 

senex, senis, adj., old; as subst., m., 
old man, elder; comp., senior, 
-óris, older; as subst, m., old 
man; pl., the elders. 

séni, -ae, -a, distrib. num. adj. [sex], 
six each. 

senior, see senex. 


Senones, -um, m., a tribe of northern 
Celtic Gauls, part of whom settled in 
upper Italy. Map II, D, 3. 

sententia, -ae, f. [sentió], judgment, 
opinion, decision; wish, resolu- 
tion; proposal; ex sententia, ac- 
cording to one's wish. 

sentés, -ium, m., thorns, briers. 


sentió, -ire, sénsi, sénsum, ir., 
perceive, realize, know; hear, see; 
think, observe, decide; idem 
sentire, be of the same opinion. 
séparátim, adv. [séparo], apart, sep- 
arately. 
Ssé-paro, -üre, -üvi, -atum, iír., 
sever, separate; pf. part. as adj., 
separated, marked off, separate. 


sepelió, -ire, -ivi, -pultum, (ír., 


septem, indecl. num. adj., seven. 
septentrionés, -um, 7n. [septem+ 
triónés, plowing oxen], the stars of 
the Great Bear, which were com- 
ared to oxen drawing a wagon,: 
ence the North. 
septimus, -a, -um, num. adj. [sep- 
tem], seventh. 
septingentésimus, -a, -um, mum. 
adj. [septingenti], seven hun- 
dredth. 
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septingenti, -ae, -a, num. adj. sep- 
tem+centum], seven hundred. 

septuágésimus, -a, -um, num. adj. 
[septuágintà |, seventieth. 

septuáügintà, indecl. num. adj., sev- 
enty. 

sepultüra, -ae, f. [sepelió], burial. 

Sequana, -ae, m., the Seine, a 
river of Gaul. MaplIV, D-F, 2-3. 

Séquani, -órum, m., the Sequanians, 
an important tribe of eastern Gaul, 
north of the Rhone. Map IV, 
FG, 3. 

sequor, -i, secütus, tr. and inir., 

ollow, follow after, ensue; keep 
to; accede to, obey; fall to the 
share of, belong to; make use of, 
take advantage of; fidem sequi, 
put oneself under the protection 
of. 

Ser., abbr. for Servius. 

sera, -ae, f., bar, cross-bar, bolt. 

Sergius, -i, m., a Roman name; see 

a . 

sérius, comp. of séro. 

sermó, -ónis, m. [seró], conversa- 
tion, discourse. 

seró, -ere, sévi, satum, ír., sow, 
plant ; beget, produce; pf. part., 

egotten, born, sprung. 

séró, adv., late; comp., sérius. 

serpéns, -entis, m. and f. [serpé, 
creep], snake, serpent. 

Sertorius, -i, m., a Roman name; 
esp. Quintus Sertorius, a partisan 
of Marius. 

servilis, -e, adj. [servus], of a slave, 
servile. 

Servilius, -i, m., a Roman name. 

servio, -ire, -ivi, -itum, intr. [ser- 
vus|, be a slave or subservient to; 
submit; be at one's service; 
follow, seek for, heed. 

servitüs, -ütis, f. [servus], slavery, 
servitude. 


Servius, -i, m., a praenomen. 


97 


SICCO 


servó, -üre, -àvi, -átum, ír., give 
heed to, watch, keep, maintain, 
preserve, save; abs., keep guard; 
fidem serváre, keep one’s word. 

servulus, -i, m. [dim. of servus], 
young slave. 

servus, -i, m., slave. 

sésqui-pedalis, -e, adj. [sésqui, 
(one and a) half+pedalis, of a 
foot], of a foot and a half, eigh- 
teen-inch. 

sétius, comp. adv., less, otherwise; 
nihilo sétius, none the less. 

seu or si-ve, conj., or if, be it that, 
or; seu... seu or sive... sive, 
either . . . or, whether . . . or. 

sevéré, adv. [sevérus, grave], rigid- 
ly, strictly. 

Sé-vocó, -üre, -fvi, -ütum, ir., 
call aside or apart, withdraw. 

sex, indecl. num. adj., six. 

sexügéni, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[sexágintà], sixty each. 

sexágintà, indecl. num. adj., sixty. 

sexcentésimus, -a, -um, num. adj. 
[sexcenti], six-hundredth. 

sexcenti, -ae, -a, num. adj. [sex+ 
centum], six hundred. 

Sextius, -i, m., a Roman name. 
(1) Publius Sextius Baculus, a 
brave centurion of Caesar's army. 
(2) Titus Sextius, one of Caesar's 
lieutenants. 

sextus, -a, -um, num. adj. [sex], 
sixth. 

sexus, -üs, m., sex; offspring. 

Si, conj., if; whether, on the chance 
that, to see if. . 

Sibusatés, -um, m., a tribe living 
near the Pyrenees, about modern 
Saubusse. Map IV, C, 5. 

sic, adv., thus, in this manner; so, to 
such a degree; yet, still; sic... 
ut, Just ...as,so... that. 

siccitas, -atis, f. [siccus], dryness. 

siccé, -áre, -àvi, -Atum, fr. [siccus], 
make dry, drain; dry up, dry. 





SICCUS 


siccus, -a, -um, ad unwet; as 
subst., n., a dry e land. 

Sicilia, -ae, f., Sicily. Map I, F, 6. 

sic-uti, or sic-ut, adv., so as, just as, 
as, as 1t, were. 


sidus, -eris, n., constellation; star, 
heavenly body. ME 

signifer, -i, m.  [signum--feró], 
standard bearer, See illus. facing 
p. 201. 

significátió, -ónis, f. [significó], 
signal, sign. 


significó, -áre, -Avi, -átum, ir. and 
intr. [Signum facio], make Signs, 
show, indicate. 

signum, -i, n., sign, token, emblem; 
trace, track; a military standard, 
ensign; signal; image, statue, pic- 
ture. The signa or standards 
were of the utmost importance in 
the Roman army, as through their 
movements, which the general gov- 
erned by means of signals from the 
trumpeters, the movements of all the 
troops were directed. Signa were of 
several kinds. There were the 
aquila of the legion, the signum 
(in a narrow sense) of the maniple, 
and the vexillum of the veterans, 
the cavalry, etc., as well as the 
vexillum which was the standard of 
the general. The cohort had no 
ensign of its own, and so the stand- 
ard of the first maniple did duty as 
the signum of the whole cohort. It 
was borne on a long staff, and had 
a cross-piece at the top, from 
which fluttered ribbons, and the 
figure of an upright hand, below 
which was a complicated arrange- 
ment of disks and a crescent, each 
part of which had its especial 
significance. The cavalry followed 
the vexillum, a square banner of 
cloth, fringed at the bottom, whic. 
was borne on a long staff. Ve- 
xilla were of different colors. The 
term vexillum was also applied to 
the general’s standard, which was 
sel up at his tent as the signal for 
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battle, or displayed os a sign for 
ick marching. It was a large 

nner, either .red, or white with 
red lettering. For the different 
sorts of signa see illus. facing 


p. 201. 
siléns, -entis part. of 
sileó, be sient]. il quiet, silent. 


silentium, -i, n. [siléns], stillness, 
silence; abl. as adv., in silence, 
silently. 

Silénus, -i, m., a Greek historian. 


Silius, -i, m., a Roman name; esp. 
Titus Silius, a military tribune. 

silva, -ae, f., wood, woodland, forest. 

silvestris, -e, adj. _ [silval, of a wood 
or forest, w 

Silvia, -ae, f., see Rhea. 

similis, -e, adj., like, similar, having 
a resemblance; comp., similior, 
-jus, sup., simillimus, -a, -um. 

similitüdó, -inis, f. [similis], like- 
ness, resemblance. 

simul, adv., at the same time, to- 
gether; as soon as; simul atque, as 
soon as; simul...simul, both... 
and; partly ... partly. 

simulacrum, -i, n. [simuló], image, 
figure, statue; form, phantom. 

simulátió, -ónis, f. [simuló], simula- 
tion, pretense, deceit. 

simuld, -dre, -àvi, -átum, fr. [si- 
milis], make like, imitate; feign, 
pretend. 

sin, conj. [si+ne], but if. 

sincérus, -a, -um, adj., clean, pure; 
fig., chaste. 

sine, prep. with abl., without. 

singillatim, adv. [singuli], singly, one 
by one. 

singularis, -e, adj. [singuli], single; 
singular, unusual, remarkable. 

singuli, -ae, -a, distrib. num. adj., 
one apiece, single, one by one, one 
at a time, one on each side; sev- 
eral, respective; successive. 

sinister, -tra, -trum, adj., left, left- 
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SINISTRORSUS 


hand, on the left; sub sinistra (sc. 
mani), on the left. 


sinistrórsus, adv. [sinister+vorsus = 
yersus], turned to the left, to the 
t. 


sind, -ere, sivi (sii), situm, ír., let 
down; suffer, allow, permit. 

sinus, -üs, m., a fold of a garment. 

Sistó, -ere, stiti, statum, tr. and intr. 
[stó], cause to stand; rest, stay. 

sitis, -is, f 9 thirst. 

situs, -üs, m., situation, site, posi- 
tion. 


sive, see seu. 

socer, soceri, m., father-in-law. 

societas, -atis, f. [socius], fellowship, 
partnership, league, alliance. 

socius, -i, m., companion, comrade; 
ally; accomplice. 


Sócraticus, -a, -um, adj., belonging. 


to Socrates, a pupil of Socrates. 
sdl, sólis, m., the sun; sunshine; per- 
sonified, he Sun-god. 
soldirii, -órum, m., vassals, retain- 
ers 


soled, -ére, -itus sum, inir.; be ac- 
customed, be wont. 
gie cum, adj., undivided; 


sólitüdó, -inis, f. [sdlus], solitude; 
wilderness. 


solitus, -a, -um, adj. [pf. part. o 
soleó], customary, usual, wonted. 

sollers, -rtis, adj., skilful, clever. 

sollertia, -ae, f. [sollers], skill, 
shrewdness, quickness of thought. 

sollicitó, -áre, -àvi, -àtum, ír., stir 
up, agitate, instigate; urge. 

sollicitus, -a, - adj., agitated, 
anxious, watchful, alive (to). 

solum, -i, n., bottom, ground; earth, 
soil. 


sólum, adv. [solus], only, merely; 
nón sólum . . . sed etiam, not 
only .. . but also. 


SPECULATORIUS 


sdlus, -a, -um, adj., alone, only, the 
only. 

Solvó, -ere, solvi, solütum, fr. [sé- 
-Huó], loosen, untie, disengage; 
(sc. návés), weigh anchor, put to 
sea; free, release, absolve; break 
up, banish, dispel; impair, en- 
feeble; annul; pay. 

Sonó, -áre, -ui, sonátürus, í(r. and 
inir., sound, resound, make & 
noise; celebrate, praise. 

sordidus, -a, -um, adj. [sordés, 
filth], dirty; darkened, dingy. 

Soror, -óris, f., sister; cousin. 

Sors, sortis, f., lot, casting of lots; 
oracle, oracular response. 

Sosylus, -i, m., a Greek historian. ' 

Soti&tés, -ium, m., the most ful 
people of Aquitania. ap IV, 
C-D, 4-5. 


Sp., abbr. for Spurius. 
Sparta, -ae, f., Sparta. Map I, H,6. 
spatior, -àri, -átus, intr. [cf. spa- 
tium], walk, go, proceed. 
spatium, -i, 7., space, distance; 
interval; period of time, time; 
opportunity. 
speciés, -iéi, f. [speció, spy], sight, 
spectacle; shape, form; pretense. 
spectáculum, -i, n. [spectó], place 
for spectators, place at a show; 
show, spectacle. 
spectó, -áre, -üvi, -Atum, ir. and 
intr. [freq. of speció, spy] look or 
gaze at, see, observe; face, lie, be 
situated. 
speculátor, -óris, m. [speculor, spy], 
y, Scout. The speculátor was 
the individual spy, or reconnoitrer, 
sent out alone to obtain information 
in regard to the enemy. Usually 
was himself a soldier, and 
differed from the explórátor mainly 
in the fact that the exploratérés 
were not sent out singly, but in 
detachments. | 
speculütórius, -a, -um, adj. [specu- 
látor], scouting, reconnoitring. 





SPECULOR 


speculor, -ári, -átus, inir., spy. 
Spéró, -dre, -avi, -Atum, tr. and intr. 
[spas], hope, anticipate. 
spés, spei, f., hope, expectation. 
spiritus, -üs, m {spiro} breath, air; 
h of life, airs, pride. 
solio, are, -avi, -àtum, ér. [spoli- 
um], strip, despoil, plunder. 
spolium, -i, n., skin; spoil, booty. 
sponda, -ae, f., ‘bedstead, frame of a 
couch. 


sponded, -ére, spopondi, spónsum, 
ir.. assure, promise, undertake. 

spontis, sponte, gen. and abl. sing. 
from an obsolete nom. spons, f. [cf. 
spondeó], of one's own aceord, 
voluntarily; sud sponte, of one’s 
own accord. 

Spümó, -dre, -üvi, -atum, inir., 
foam, froth. 

Spurius, -i, m., a praenomen. 

stabilió, -ire ET -itum, fr. [sta- 
bilis, firm], make firm, fix. 

stabilitas, -átis, f. [stabilis, steady], 
steadiness 


stágno, -Are, -avi, -ütum, inir. 
[stágnum], stagnate; of places, be 
overflowed or inunda 


stágnum, -i, m., standing water, 
lake. 

statim, adv. [stó], at once, imme- 
diately. 

statis, -onis, f. [std], a standing, 
stationing: ; military post, sentry, 
guard, outpost eer reserve; in sta- 
tióne esse, 

statua, -ae, f. 
Statue. 

statuó, -ere, -ui, -ütum, £r. [status], 
set up; put in position, place; re- 
solve; decide, judge. 

statüra, -ae, f. [std], stature. 

status, -üs, m. [sto], standing, po- 
sition; condition. 

Sternó, -ere, stravi, stratum, ír., 
stretch out, spread, lay; stretch 


Tire] image, 
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stimulus, -i, m., a goad, Spur; stake 
concealed beneath the "round as & 
defense. 


stipendiárius, -a [sti- 
pendium], usfle to duty, tribu- 
tary; as subst., m., a tributary. 

stipendium, -i, mn. [stips, gift+ 
pendó], tax; campaign. 

stipes, stipitis, m., log, stock, trunk 
of a tree. 

stipula, -ae, f., stalk, stem; dried 
stalks, straw. 

stó, stare, steti, stütürus, inir., 
stand, stand upright; stand still, 
be immovable; remain be 
fixed or placed; stand by abide 
y 

strimen, -inis, n. [sternó], straw. 

stramentum, -i, n. [sternó], straw, 
itter 

stratum, -i, n. [sternó], bed, couch. 

strénué, ad». [strénuus, prompt], 
strenuously, promptly. 

strepitus, -üs, m. [strepd, make 
noise] conf noise, noise, 
clash. 

strides (stridó), -ére (-ere), stridi, 

—, intr., make a noise, hiss. 

strido, see strides. | 

stringo, -ere, -inxi, -ictum, ír., 
draw tight; touch or sweep 
lightly; strip off; w. gladium, 
unsheathe. 

studeó, -ére, - intr., be eager 
desire, wish; pay y attention or heed 
to, lay stress on. 

studidsé, adv. [studidsus, eager], 
eagerly, carefully. 

studium, -i, n. [studed], eagerness, 
enthusiasm, good-will, devotion, 
desire; occupation, pursuit. 

stulté, adv. [stultus], foolishly, 
stupidly. 

stultitia, -ae, f. [stultus], folly. 

suádeó, -ére, suási, suásum, tr. and 
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SUB 


Sub, prep. with acc. and abl.; with 
acc., of motion, under, beneath, 
into; of time, just before, toward, 
about, just at, during; with abl., 
of place, under, beneath, at the 
foot of; of time, in, at, within; of 
direction, on, toward; sub sinis- 

tra (sc. mani), on the left; w. 

oculis, before; of other relations, 
under, beneath, with, in the reign 
of. 

sub-dó, -ere, -didi, -ditum, ír., put 
or set under, plunge under. 

sub-diicé, -ere, -düxi, -ductum, tr., 
draw or lead up, beach; withdraw, 
draw off. 

subductió, -ónis, f. [subdücó], a 
leading or drawing up; drawing 
ashore, beaching. 

sub-eó, -ire, -ii (-ivi), -itum, fr., 
come or go under, come up, ap- 
proach; succeed, take the place of ; 
endure, submit to. 

sub-fodié, -ere, -fódi, -fossum, fr., 
dig under; stab or pierce under- 
neath. 

Ssubició, -ere, -iéci, -iectum, ifr. 
[sub-riació], hurl or put under or 
near, place below; cast, throw up; 
e , make subject; p. part. as 
adj, lying under or be ow, near, 
neighboring. 

subigó, -ere, -égi, -áctum, tr. [sub+ 
agó), drive up; put down, con- 
quer, subdue, subjugate; incite; 
constrain. 

subitó, adv. [subitus], suddenly, un- 
expectedly, all at once. . 

subitus, -a, “um, adj., sudden, un- 
expected, suddenly arisen. 

sub-levé, -dre, -üvi, -atum, fr., 
lift up, help up, support; sé sub- 
levdre, rise up. 

sublica, -ae, f., pile, stake, palisade. 

sublicius, -a, -um, adj. [sublica], 
resting on piles; póns sublicius, 
the pile-bridge built by Ancus 
Marcius. Map III, D, 4. 
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Ssub-luó, -ere, —, -lütum, ír. [luó, 
wash], wash underneath, wash. 
sub-ministró, -áre, -àvi, -àtum, ír. 

[ministró, serve], furnish, supply, 
give. 
sub-mittó, -ere, -misi, -missum, ír., 
let down, lower, drop; send up, 
send to one's assistance. 
sub-moveó, -ére, -móvi, -mótum, 
ir., dislodge, drive back. 
Sub-ruó, -ere, -ui, -utum, í(r., un- 
dermine, dig under. 
sub-sequor, -i, -secütus, ir. and 
intr., follow on, follow. 
subsidium, -i, n. [sub+seded], re- 
serve, aid, assistance; reserves, re- 
enforcements; subsidia compa- 
rüre, make provision; subsidió 
venire, or subsidium ferre, relieve. 
sub-sidó, -ere, -sédi, -sessum, inir. 
[sidó, sit down], sit down, settle 
down, sink, subside. 
sub-sisté, -ere , -stiti, 9 antr. P 
Stand, remain; hold out, hold firm. 
sub-sum, -esse, -fui, —, inir., be 
under; be near or close at hand. 
sub-trahó, -ere, -tráxi, -tractum, fr. 
take away, withdraw. 
sub-veh6, -ere, -vexi, -vectum, ír., 
bring up, transport. , 
sub-venio, -ire, -véni, -ventum, 
inir., come to aid, assist. 
Succédó, -ere, -cessi, -cessum, intr. 
[sub+céd6], go under, enter, go 
or come up from beneath; come 
close to, come up to, advance; 
succeed to, take the place of, 
follow; in locum succédere, suc- 
ceed to one's position; in statió- 
nem succédere, take one's place 
on 


succendó, -ere, -cendi, -cénsum, tr. 
[Sub--cendó, burn], set on fire 
from below, kindle. 


successus, -üs, m. [succédó], an 
advance, approach; onset; suc- 
cess. ) 
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succidó, -ere, -cidi, -cisum, ir. [sub 
--caedó], cut from beneath, cut 
down, fell, cut through. 

succingó, -ere, -cinxi, -cinctum, fr. 
[sub+cingd], gird below, gird; 
pf. part., with tucked-up skirt. 

succréscé, -ere, —, —, inir. [sub+ 
créscó], grow from below, grow 
up; be supplied anew. 

succumbé, -ere, -cubui, -cubitum 
intr. [sub+-cumbé, recline], fall 
or sink down, yield, succumb. 

succurré, -ere, -curri, -cursum, inir. 
[sub+currd|, run under or to the 
help of, assist, succor. 

Sücus, -i, m., juice, moisture. 

sudis, -is, f., pile, stake. 

südor, -óris, m. [südó, sweat], sweat, 
perspiration. 

Suébi, -órum, m., a powerful people 
of central Germany. Map IV, 
H-I, 2. 

Suessa, -ae, f., a city in Latium, 
usually called Suessa Pometia. 
Map I, B, 8. 


Suessiónés, -um, m., a Gallic tribe 
about Soissons. Map IV, 
2. 


sufficié, -ere, -féci, -fectum, tr. and 
intr. [sub-+facid], put under; be 
enough; choose, elect. 

suffrágium, -i, n., ballot, vote; de- 
cision, election. 

suffrigor, -àri, -àtus, inír., vote for, 
support. 

Sugambri, -órum, m., a German 
tribe. Map IV,G, 1. 

sul, sibi, sé, sése, sing. and pl. pron. 
of 3d pers.; reflex., of himself, her- 
self, itself; of themselves; in acc. 
as subject of inf., him, her, it, 
them, he, she, efc.; recipr., each 
other, one another. 

Sulla, -ae, m., a Roman cognomen; 
esp. Lucius Cornelius Sulla, cons 
in 88 B.C., afterwards dictator, 
and champion of the aristocracy 
against Marius. 


SUPERSEDEO 


Sulpicius, -i, m., a Roman name. 
(1 ) Publius Sulpicius, consul in 280 


(2) Publius Sulpicius Rufus, a lieu- 
tenant of Caesar. 

sum, esse, fui, futürus, be, exist 
happen, belong. 7 


trol, general management, final 
decision; summa imperi, the 
chief command; in summa, in gen- 
eral, generally. 

summus, see superus. 

Sümó, -ere, sümpsi, siimptum, ír. 
[sub+em6], take, take to oneself, 
take on, assume, take into one’s 
hands; undertake; consume, eat. 

sümptuósus, -a, -um, adj. [sümp- 
tus], expensive, lavish. 

sümptus, -üs, m. [sümó], expense, 
cost. 

supellectilis (more commonly supel- 
lex), -is, f., furniture, goods, 
furnishings. 

super, adv. and prep. with acc. and 

l.; as adv., above, on top; as 
prep. with acc., over, above, be- 
yond; as prep. with abl., above, 
concerning, about. 

superbé, adv. [superbus], proudly, 
arrogantly. 

superbus, -a, -um, adj., proud, 

aughty; as subst., m., the Proud, 
cognomen of Tarquinius, the sev- 
enth king of Rome. 

super-incidó, -ere, —, —, intr., fall 
rom above, fall upon. 

super-inició, -ere, -iéci, -iectum, ír., 
throw on, cast over.’ 

superior, see superus. 

superó, -üre, -dvi, -ütum, ir. and 
intr. [superus], rise above, over- 
top; be superior, surpass; survive; 

. vità superüre, survive; overrule, 
overmatch; subdue, conquer. 

super-sedeó, -ére, -sédi, -sessum, 


SUPERSTES 


4 


. nlr., sit over, be above; refrain or 
desist from. . 

superstes, -itis, adj. [super+sté], 
standing by; remaining alive, sur- 
viving. 

super-sum, -esse, -fui, —, intr., be 
left, survive. 

superus, -a, -um, adj. [super], 
high, high up; Mare Superum, 
the Adriatic; as subst., pl., superi, 
the gods above, gods; comp., 


Superior, -ius, higher, upper, 
superior, stronger; conquering, 


victorious; of time, earlier, former, 
previous; sup., summus, -a, -um, 
and suprémus, -a, -um, highest; 
the highest or uppermost part of, 
top of, surface of; as subst., n., 
summum, the top, summit; great- 
est, most important, preéminent, 
utmost; complete, perfeet; of 
time, last, final. 

Super-venió, -ire, -véni, -ventum, 
tr. and inir., come up, arrive, 
rush in; come upon, surprise. 

supinus, -a, -um, adj., backward, on 
the back; manibus supinis, with 
upturned or outspread hands. - 

suppetó, -ere, -ivi, -itum, inir. [sub 
-petó], be at hand, hold out, 
suffice. 

suppleo, -ére, -évi, -étum, tr. [sub4- 
-pled, fill], fill up, make full, fill. 

supplex, -icis, adj., suppliant; as 
Subst., m., a suppliant. | 

supplicátio, -dnis, f.  [supplico, 
kneel], public prayer in times of 
calamity or rejoicing; thanks- 
giving. 

suppliciter, adv. [supplex], as a sup- 
pliant, bumbly. 

supplicium, -i, ». [supplex], punish- 
ment, torture, execution. 

supporto, -àáre, -üvi, -àtum, tr. [sub 
c porto], bring up, carry or convey 
O. 


supputátio, -dnis, f. [sub+putd], a 
reckoning up, computation. 
supra, adv. and prep. with acc. [su- 
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perus] as adv., above; earlier, 

efore; as prep., above, on; of 
time, before. 

suprémus, see superus. 

Surgó, -ere, surréxi, surréctum, tr. 
and inir. [sub--regó], raise; rise, 
arise. 

süs, suis, m. and f., a swine, boar. 

suscipio, -ere, -cépi, -ceptum, tr. 
[sub--capió], take up, assume, 
receive; enter upon, begin, under- 
take. - 

suscitó, -áre, -ávi, -átum, fr. [sub+ 
cito, urge], stir up, rekindle. 

Suspició, -ere, -spexi, -spectum, ir. 
[speció, spy], look up, admire. 

suspició, -dnis, f. [sub-+specid, 
spy], suspicion, distrust. 

suspicor, -ári, -atus, ér. [cf. suspi- 
cid, look up], mistrust, suspect. 

sustento, -are, -ávi, -atum, tr. and 
intr. |freg. of sustineó], sustain, 
maintain; withstand; hold out, 
endure. 

sustineo, -ére, -tinui, -tentum, ir. 
and intr. [sub+tened], hold up, 
support, sustain, bear the weight 
of; sé sustinére, stand, stand up; 
check, stay; withstand; bear, 
undergo, hold out; maintain; 
wear. 

Suus, -a, -um, poss. pron., his own, 
her own, its own, their own; his, 
hers, its, theirs; one's own pecu- 
liar or personal; w. mors, natural; 
m. pl. as subst., one's own people, 
family, or friends, one's own men, 
party, or troops; n. pl. as subst., 
one's property. 

Syphax, -àcis, m., a king of Nu- 
midia. 

Syria, -ae, f., a country of Asia, on 
the Mediterranean. Map I, J, 5. 


T 


T., abbr. for Titus. 


tabellarius, -i, m. [tabella, tablet], 
letter or dispatch carrier. 





TABERNACULUM 


tabernáculum, -i, ., tent. 

tabula, -ae, f. plank; tablet; 
tabula picta, a painted tablet, 
painting, picture. 

tabulátum, -i, n. [tabula], flooring 
of boards, story. 

taceó, -ére, -ui, -itum, tr. and inir., 
be silent, keep silent. 
Tachus, -i, m., a king of Egypt. 
taeda, -ae, f., pine-wood; torch, esp. 
the marriage-torch; marriage. 
taedium, -i, n. [taedet, it wearies], 
weariness, disgust. 

tailea, -ae, f., rod, bar. 

talentum, -i nm, talent, 
$1,132 in gold. 

talis, -e, adj., such, of such @ sort; 
tális . . . qualis, ‘such ... as; ; of 
this sort. 

tam, adv., so, so far; correl. w., quam, 
‘in such a degree, as much, so. 

tamen, adv., yet, for all that, still, 
nevertheless, however. 

. Tamesis, ris, m., the Thames. Map 


about 


H 3 


tametsi, adv. 


though. 

tam-quam, adv., as if, just as if; on 
the ground that. 

tandem, adv., at length, finally. 

tangó, -ere, tetigi, tactum, (ír., 
touch, take away; reach, come to; 
border on; ; fg. touch, move, 
affect. 

tantopere, adv. [tantó--opere], so 
greatly, very greatly, fiercely. 

tantulus, -a, -um, adj. [dim. of 
tantus] so small or little, so 
diminutive, so trifling. 

tantum, adv. [tantus], so much; only, 
alone, merely; tantum . . . quan- 
tum, as much or as far . . . as. 

tantum-modo, adv., so much only; 
only, merely. 

tantundem, ad». [tantus], just as 
great or far , just so far. 


[tamen--etsi], al- 
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TELUM 


tantus, -a, -um, adj., so great, such, 
so large; tantus . . . quantus, as 
great or large... as, such... as; 
n. as subst., so much; tantum.. 
quantum, as much . . . as; gen. of 
price, tanti, of such value, worth 
so much. 

Tarbelli, -órum, m., an Aquitanian 
tribe about modern Tarbes. M ap 
IV, C, 6. 

tardé, adv. [tardus], slowly, with 
de lay. 

tardó, -dre, -àvi, -Atum, ér. [tardus], 
retard, hinder, check. 

tardus, -a, -um, adj., tardy, sluggish, 


Tarentini, -órum, m., the people of 
Tarentum. Map 11, F,5 

Tarentum, -i, n., a Greek city in 
southern Italy. Map 11, F, 5. 

Tarquinius, -i, m., name of an early 

n gens, said to have come 
from Etruria. 

(1) Tarquinius Priscus, 

_ king of 

(2) Tarquinius Superbus, the seventh 
king of Rome. 

(3) Sextus Tarquinius, son of (2). 

(4) Tarquinius Collatinus, husband 
of Lucretia. —— 

Tarusátés, -ium, m., a Gallic people 
on the west coast of Aquitania. 
MapIV,C,4-5. 

taurus, -i, m., bull, ox. 

Taximagulus, -i, m., a British prince. 

Tectosagés, -um, m., a branch of the 
Volcae. Map IV, D-E, 5. 

téctum, -i, n. [tegó], coverin 
roof; roofed inclosure, house, all. 

tegimentum, -i, n. [tegó], covering. 
tegó, -ere, téxi, téctum, ír., cover, 
cover over; shelter, protect; con- 
, keep secret; crown, adorn. 
tellüs, -üris, f., earth; land, ground; 
space of ground, district. 

télum, -i, n., missile, dart, javelin 

weapon. 


the fifth - 


TEMERARIUS 


temerarius, -a, -um, adj. [temere], 
imprudent, rash, indiscreet. 

temere, adv., by chance, without 
reason or cause, rashly. 

temeritis, -ütis, f. [temere], chance; 
rashness, indiscretion. 

témó, -ónis, m., beam, pole, « es- 
pecially of a chariot. 

temperantia, -ae, f. [temperáns], 
moderation, self-control. 

tem tus, -a, -um, adj. [pf. pari. 

oj tem mperó], moderate, temperate, 

mil 


temperó, -üre, -üvi, -Atum, tr. 
[tempus], restrain one’s _ self, 
refrain. 


tempestüs, -ütis 1. [tem gmpus], tin time, 
Season; weath er, weather; 
storm, tempest. 

templum, -i, ., temple. 

temptoó, -áre, -àvi, -ütum, tr. [tendó], 
handle; make trial of, attempt, 
attack. 

tempus, -oris, n., time, season; 
occasion, crisis; passage or du- 
ration of time. 


Tencteri, -órum, m., a German tribe 
living east of the Usipetes. Map 
IV, G-H, 


tendó, -ere, detendi, tentum, ír., 
stretch, stretch out, extend; aim; 
w. insidiás, lay. 


tenebrae, -árum, f., shades, dark- 
ness. 

teneó, -ére, -ui, —, tr., hold, keep; 
occupy, watch, guard; seize, 
possess, inhabit; check, stay, 
hold back, control, bind; "detain: 
castris sé tenére, keep inside 
the camp; include, extend; for 
cursum tenére, take one's way, 
steer, S 

tener, -era, -erum, adj., tender, 
Soft; of tender age, young. 


tentó, see temptoó. 
tenuis, -e, adj., thin, little, slight. 
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TERTIUS 


tenuiter, adv. [tenuis], thinly, 
slightly. 

tepeó, -ére, —, —, intr., be warm. 

tepidus, -a, -um, adj. [tepeó], mod- 
erately warm, warm. 

ter, num. adv., thrice, three times. 

Terentius, -i, m., a Roman name. 
(1) Publius (or Gaius) Terentius 
Varro, consul in 216 B.C. (2) 
Marcus Terentius Varro, a par- 
tisan of Pompey in the Civil War. 

teres, -etis, adj. [teró], rubbed or 
rounded off, smooth. 

tergeó, -ére, tersi, tersum, ir. [teró], 
rub or wipe off, wipe clean. 

tergum, -1, n. the back, rear; 
tergum vertere or dare, turn 
one's back, take to. flight, flee; 
covering of the back, skin, hide; 
w. suis, back, piece of bacon. 

tergus, -oris, n., the back; tergus 
suis, a piece of bacon. 

terni, -ae, -a, distrib. num. adj. [ter], 
three each or apiece; three on 
each side; three by three. 

teró, -ere, trivi, tritum, ír., rub, 
grind; grind against, graze. 

terra, -ae, f., the earth; land, ter- 
ritory, country, soil; personified 
as a goddess, Terra, Earth. 

Terrasidius, -i, m., a Roman name; 
esp. Titus Terrasidius, a military 
tribune. 

terrénus, -a, -um, adj. [terra], of 
earth, earthy, earthen. 

terreó, -ére, -ui, -itum, ir., frighten, 
alarm; frighten or drive: away. 

territd, -àre, —, —, tr. [freq. of 
terres], frighten greatly, terrify. 

territérium, -i, n. [terra], territory, 
domain. 


terror, -óris, m. [terreó], fear, panic. 

tertió, adv. [tertius], for the third 
time. 

tertius, -a, -um, adj. [ter], the third, 
third. 
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testa, -ae, f. [=tosta, from torreó, 
parch], bit of burned clay, bit of 

earthenware; potsherd. 

testhmentum, -i, n. [testor], will, 
testament. 

testimónium, -i, n. [testis], witness, 
evidence, proof. 

testis, -is, m. and f., witness. 

testüdó, -inis, f. [testa], tortoise; 

ed, testudo, covered column. 

(1) The term testüdó is applied to 
the overlapping formation of shields 


Win 


THEMISTOCLES 


sloping roof roof fron i which missiles 


Cose tih n des au a prelec- 
tion against fre. The end turned 


toward the enemy had an opening 
let into it, through which the of 
the ram could readily move. The 
men in charge of the ariés stood 
at the he opposite end, and, drawing 
the beam back by means of ropes, 
set it swinging heavily against the 
enemy's walls. See. illus. facing 
p. 283. 


TESTUDO 


lies was called testüdó. 
Tha i Jad a hey roof, but no floor 
the side thal was 


could work safely close to the wall 
of a besieged town. (3) The 
testüdó arietaria was a shed in 
which the ariés was hung if it was 
not placed in the lowest story of a 
siege-tower. It had a steeply 


testula, -ae, f. [dim. of testa, bit of 
burned clay], voting tablet. 
Teutoni, -órum, (-um), m., the Teu- 
tons, a people from’ northern 
Germany. 
dp ger weave), web, 
fabric, cloth. 
Thébàni, -drum, m., the people of 
Thebes, a tou in Greece,’ Map 
5. 


1, H, 
Themis, -idis (acc. -in, voc. -i), f., 
the goddess of justice and prophecy. 
Themistoclés, -is, or -i, m. an 
Athenian statesman. 


—--- 
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Thessalia, -ae, f., Thessaly, a 
country of Greece. Map I,G- H,5. 

Thermopylae, -árum, f., a pass be- 
tween the mountains and. the sea 
opposite the north end of the island 
of Euboea. Map I, H, 5. 

Thisbé, -és (acc. -én), f., a maiden of 
Babylon. 


Ti., abbr. for Tiberius. 

Tiberis, -is, m., the Tiber, the 
principal river of central Italy. 
Map 11, C, 3-4. 

Tiberius, -i, m., a praenomen. 

tignum, -i, n., log, beam, piece of 
timber. 

Tigránés, -is (Greek acc. -én), m., a 
king of Armenia, son-in-law of 
Mithridates. 

tigris, -is (-idis), m. and f., tiger, 
tigress. 

Tigurinus, -a, -um, adj., belonging 
to the Tigurini; as subst., m. pl., 
the Tigurini, one of the four 
divisions of the Helvetians. Map 
IY,G, 8. 

tilia, -ae, f., linden-tree. 

timed, -ére, -ui, —, fr. and inir., 
fear, dread; be afraid of, be anx- 
ious, be alarmed. 

timidé, adv. [timidus], with fear or 
cowardice, timidly. 

timor, -óris, m. [timed], fear, dread, 
alarm, timidity. 

tinguó (-gó), -ere, tinxi, tinctum, ír., 
wet, drench, bathe, dye. 

Tissaphernés, -is, m., a Persian 
governor of Lydia and Caria. 

Titánia, -ae, f., Pyrrha, grand- 
daughter of the Titan Iapetus. 

Titürius, -1, m., a Roman name; esp. 
Quintus Titurius Sabinus, a lieu- 
tenant of Caesar. 


Titus, -i, m., a praenomen. 

toga, -ae, f. [tegó], toga, the outer 
garment worn by the Romans in 
civil life. 


TRACTO 


togátus, -a, -um, adj. [toga], wear- 
ing the toga. 

toleró, -üre, -üvi, -átum, ir. and 
intr., bear up under, endure; hold 
out; nourish, support. 

tolló, -ere, sustuli, sublátum, ír., 
lift, raise, take up, pick up; w. 
ancoram, weigh; take on board, 
carry; w. clámórem, set up; 
take away, carry off, remove; 
break off, put an end to; kill. 

Tolósa, -ae, f., a town on the Garonne, 
modern 'loulouse. Map IV, D, 5. 

Tolósátés, -ium, m., the people of 
Tolosa. Map IV, D, 5. 

tormentum, -i, n. [torqued], an en- 
gine for hurling missiles; torment, 
torture. Tormenta were engines 
fashioned after the principle of the 
cross-bow, though the force was 
supplied, not by the rebound of a 
bow, but by elastic cords woven 
of ropes, hair, etc. Two sorts were 
used in Caesar's army, the cata- 
pulta, which threw light missiles 
and arrows, and the ballista, which 
flung heavy missiles and stones. 
The onager was nol employed till a 
later.time. The ballista and the 
onager are shown in the illus. 
facing p. 233. 

tortilis, -e, adj. [torqued], twisted, 
winding. 

torus, -i, m., a swelling; cushion, 
couch; marriage-bed, marriage. 

tot, indecl. adj., 80 many. 

totidem, indecl. adj., just as many, 
the same number. 

totiéns, adv. [tot], s0 many times, so 
often. 

totus, -a, -um, adj., whole, the whole 
of, all, entire. | 

trabs, trabis, f., a beam, timber, log, 
tree. 

tractó, -áre, -àvi, -átum, fr., drag; 
handle, manage; treat, conduct 
oneself toward. 


TRADO 


trádó, -ere, -didi, -ditum, fr. [tráns-- 
dó], give up, deliver over, sur- 
render; hand down, report, tell; 
impart, teach. 

trádücó, -ere, -dürxi, -ductum, fr. 
[tráns4-dücó], lead across or over, 
bring over, draw over. 

tr -ae, f., a light javelin or 
dert used by the Gauls. 


trahó, -ere, tráxi, tractum, ir., 
draw, drag, drag along, draw out 
or forth; derive, deduce; carry 
along or with, get, take on, 
assume, acquire; take upon; 
distract. 

tráició, -ere, -iéci, -iectum, ir. 


[tráns--iació], throw over, put 
over, transport, bring across; 
thrust through, pierce, stab; go 
over, pass over, cross.. 

tráiectus, -üs, m. [tráició], a crossing 
over, crossing, passage. 

tranquillitis, -átis, f. [tranquillus, 
calm], stillness; calmness of mind 
or weather. 

tráns, prep. with acc., across, beyond. 

tránscendó, -ere, -scendi, -scén- 
sum, ir. and inir. [tráns--scando, 
climb], climb across or over into, 
board. 

tráns-eó, -ire, -ivi or -ii, -itum, ír. 
and intr., go over, pass over, 
cross; pass by, pass; desert. 

tráns-feró, -ferre, -tuli, -latum, ír., 
take or carry across, transfer. 

tráns-figó, -ere, -fixi, -fixum, ír., 
pierce through, transfix. 

tráns-fodió, -ere, -fodi, -fossum, ír., 
dig or thrust through, transfix, 
wound. 

tráns-fugió, -ere, -fügi, —, inir., 
flee to the other side, desert. 

tránsgredior, -i, -gressus, tr. and 
intr. [tráns--gradior], step across, 
pass Over, cross. 

tránsigó, -ere, -égi, -áctum, ir. 
[trans+ag6], drive or carry 
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TREPIDATIO 


through, finish, bring to an end, 
settle. 

tránsitus (acc. -um, abl. -ü), m. 
[tránseó], a going over, passage. 

tráns-marinus, -a, -um, adj. [ma- 
rinus, of the sea], from over the 
sea; foreign. 

tránsmissus, -üs, m. [tránsmittó], a 
sending across, passing over, 
passage. 

tránó, -áre, -ávi, —, tr. and intr. 
[trans+n6], swim across. 

tráns-portó, -áre, -àvi, -üátum, ív., 
carry over, remove, transport. 

Transrhénanus, -a, -um, adj. [trans 
+Rhénus]) beyond or across the 
Rhine; m. pl. as subst., the people 
across the Rhine. 

transtrum, -i, n., cross-beam or 
timber; bench for rowers. 

trans-versus, -a, -um, adj., turned 
across, cross-, at right angles. 

Trasuménus, -i, m., a lake in 
Etruria. Map II, C, 8. 

Trebia, -ae, f., a small tributary of 
the Po. Map II, B, 2. 

Trebius, -i, m., a Roman name; esp. 
Marcus Trebius Gallus, a military 
tribune. 

Trebónius, -i, m., a Roman name; 
esp. Gaius Trebonius, a friend of 
Cicero and Caesar. 

trecentésimus, -a, -um, num. adj. 
[trecenti], three-hundredth. 

trecenti, -ae, -a, num. adj., three 
hundred. 

tredecim, indecl. num. adj. [trés - 
decem|, thirteen. 

tremebundus, -a, -um, adj. [(tremó], 
trembling, quaking. 

tremó, -ere, -ui, —, inir., tremble, 
quiver, shudder. 

tremulus, -a, -um, adj. [tremó], 
shaking, quivering, tremulous. 

trepidàtió, -dnis, f. [trepido], alarm, 
confusion. 


TREPIDUS 


trepidus, -a, -um, adj., agitated, 
alarmed, disturbed. 

trés, tria, num. adj., three. 

Tréveri, -órum, m., a Gallic people 
about modern Treves. M ap IV, 
'F-H, 2. 


Triboci, “rum, m m., a tribe in the 
neighborhood of modern Strasburg. 
Map IV, G-H, 2. 


tribünus, -i, m. «tribus, tribe], trib- 

, une. The tribüni militum were 
generally young men of senatorial 
or equestrian rank, who had little or 
no experience in ‘military affairs, 
and who were in reality using the 
office as a good means of entering 
political life, and of gaining at the 
same time some military expe- 
rience. There were six to each 
legion, and they originally divided 
the command, three holding it at 
once; but Caesar soon discovered 
that his tribunes were not especially 
efficient officers, and put the 
légati in command of the legions. 
The tribunes were given light duties, 
and no independent command 
except on unimportant occasions. 
They performed such offices as 
keeping the muster-rolls, giving out 
the watchword, keeping order in 
camp, etc. 

tribuo, -ere, -ui, -ütum, ir. [tribus, 
division of the people], assign, 
allot, bestow, grant, yield; pay, 


render; pit attribute. 
tribütum, -i, [tribuo], tribute, 
tax. 


tricésimus, -a, -um, num. adj. [tri- 
gintà], thirtieth. 

triciés, num. adv. [triginta], thirty 
times. 

tricuspis, -idis, adj. [trés+cuspis], 
with three points, three-pronged; 
tricuspis télum, the trident. 


tridéns, -entis, adj. [trés+déns], 
with three teetb, three-pronged; 
as subst., m. , trident. 
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triduum, -i, n. Frée dies], three 
days. 

triennium, i, "n. [trés+annus], 
period of three years, three years. 

triginté, indecl. num. adj., thirty. 

triménstris, -e, adj. [trés+ménsis], 
of or for three months. 

trini, -ae distrib. num. adj. 
[trés], threefold, triple. 

Trinovantés, -um, m., a tribe of south- 
eastern Britain. Map IV, D, 1 

tripertitó, adv. [tripertitus, in three 
parts], in or into three parts. 

triplex, -icis, adj. [trés+plicé, fold], 
threefold, in three divisions or 
lines, triple; three. 

triquetrus, -a, -um, adj., with three 
corners, triangular. 

tristis, -e, adj, sad, unhappy 
gloomy, disconsolate, ‘melancholy, 
saddening. 

tristitia, -ae, f. 
dejection. 

Tritón, -ónis (acc. -óna), m., Triton, 
Neptune’s son, a sea-god. 

triumphális, -e, adj. [triumphus], 
triumphal; having had a triumph. 

triumphó, -àre, -avi, -atum, intr. 
[triumphus], celebrate a triumph; 
dé aliquó triumpháre celebrate 
a triumph in honor of a victory 
over anyone. 

triumphus, -i, c, triumph; tri- 
umphum agere, to triumph. 

Troia, -ae, f., Troy, a city of Asia 
Minor. Map I, H-I, 5. 

Troucillus, -i, m., a cognomen. 

truncó, -are, -Avi, -átum, fr. [trun- 
cus], maim, cut off; foliis trun- 
cáre, to strip of leaves. 

truncus, -a, -um, adj., maimed, dis- 
figured. 

trux, trucis, 
savage. 

tü, tui (nom. pl. vós), pers. pron., 
thou, you. 


[tristis], sadness, 


adj., fierce, stern, 


- vibra er ene, "sb amma ea a epee in ei m 
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tuba, -ae, f., trum This was a 
straight, long, be hed instru- 
ment, over three feet in length. 
With it the tubicinés or irumpeters 
gave the signals for attack and 
retreat. For its appearance see 
the illus. facing p. 201. 

tueor, -éri, tütus, ír. look at, 
watch over; care for; defend, 
protect. 

tugurium, -i, n., hut, cottage. 

Tulingi, -órum, m., a German tribe. 
Map IV, G-H, 3. 

Tullius, -i, m., name of a Roman 
gens. 

(1) Servius Tullius, the sixth king 
of Rome. 

(2) Marcus Tullius Cicero, see 
Ciceró. 

(3) Quintus Tullius Cicero, see 
Ciceró. 

Tullus, -i, m., see Hostilius. 

tum, adv., then, at that time, 
thereupon. 

tumuló, -üre, -àvi, -ütum, fr. 
[tumulus], cover with a mound, 
bury. 

tumultus, -üs, m. [tumed, swell], 
uproar, confusion; disturbance, 
rebellion. 

tumulus, -i, m. [tumeó, swell], a 
swelling, moun , hill; ' sepulchral 
mound. 

tunc, adv., then, just then, at that 
time. 

tunica, -ae, f., an undergarment, 
tunic. 

turbo, -inis, m. [verb turbó], whirl- 
wind; of a shell, a whorl, spiral. 

turbo, -are, -àvi, -Atum, í(r. [turba, 
crowd], disturb, break; make 
turbid. 

turma, -ae, f troop or squadron of 
cavalry, the tent part of an ala, 
numbering about 33 men. 

Turoni, -órum, m., a people of Tou- 
raine. Map IV, D, 3. 


TUSCULUM 


turpis, -e od) j., unsightly, unseemly, 
graceful, ; ' shameful, dishonor- 
able, foul. 


turpiter, adv. [turpis], basely, shame- 
fully, disgracefully. 


turpitude, -inis, f. [turpis], ugliness: 
baseness, disgrace. 

turris, -is, f., tower; high building, 
citadel. The towers used by the 
Romans in war were of two sorts, 
(1) the turris vallaris and (2) the 
turris mobilis or ambulatoria. 
The first was an immovable tower, 
of several stories in height, con- 
structed upon a wall to serve as a 
defense. The turris ambulátória 
was a movable wooden tower on 
wheels or rollers, built up to at 
least the height of the wall 1t was to 
aid in storming. Caesar had siege- 
towers of as many as ten stories. 
Sometimes it was constructed on 
the agger, and sometimes was 
placed beside it. Stairs on the in- 
Side led from story to story. Three 


sides were 


boarded up, a 
with windows np” 
let in to enable — 9Msnrsiirm 
the besiegers to — ERE 
discharge mis- mU 
siles at the en-  JUERELLIRTITEMN 
emy. Often 

the upper 





stories were ] 

provided with drawbridges, which 
enabled attacking parties easily to 
reach a city wall; and in the upper 
parts were also ‘placed engines of 
war. Often the ariés was hung 
in the lowest story. The whole 
structure was protected from fire 
by wet hides hung over it, and 
OF sent “provision of water was 
kept in reservoirs in the lowest 
part. See illus. facing p. 233. 


Tuscia, -ae, f., Etruria. Map II, 


J 
Tusculum, -i, n., a town near Rome. 
Map I, B, 8 


a 
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Tuscus, -a, -um, adj. Tuscan, 
Etruscan; as subst. m. pl. the 
Etruscans, Etrurians. Map IJ, 
C, 3-4. 

tütéla, -ae, f. [tueor], watch, protec- 
tion, defense; keeper, guardian. 

tütó, adv. [tütus], safely, securely. 

tütor, -óris, m. [tueor], guardian, 
tutor. 

tütus, -a, -um, adj. [pf. part. of 
tueor], protected, safe, in safety, 
secure. 

tyrannicus, -a, -um, adj., tyrannical, 
despotic. 

tyrannus, -i, m., monarch, sover- 
eign, lord. 

‘ U 

über, -eris, adj., rich, full, fruitful. 

ubi, adv.; rel., where, in which place, 
when, whenever; ubi primum, as 
soon as; interrog., when? where? 

ubique, adv., in any place, every- 
where. 

Ubius, -a, -um, adj., of the Ubii; as 

: subst., m. pl., the Ubii, a German 
tribe on the east bank of the Rhine, 
near Cologne. Map IV,G-H, 1-2. 

ulciscor, -i, ultus, tr., take ven- 
geance on, punish, avenge. 

üllus, -a, -um (gen. üllius), adj., 
any; as subst., anyone, anybody. 

ulmus, -i, f., elm-tree. 

ulterior, -ius, comp. adj., farther, be- 
yond, ulterior. . 

ultimus, -a, -um, adj. [sup. of ulte- 
rior], most remote or distant; last 
part of, end of; last, extreme; 
utmost, greatest. 

ultro, adv., to or on the farther side, 
beyond; of one's own accord; 


without provocation or cause, 
actually. 


ululátus, -üs, m. [ululó, howl], a 
howling, yell, shrieking. 


ulva, -ae, f., swamp-grass, sedge. 


USQUE 
umbra, -ae, f., shade, shadow; of the 
dead, a shade, ghost. 


umerus, -i, m., the shoulder. 

ümidus, -a, -um, adj. [ümeó, be 
moist], moist, damp, wet. 

umquam, adv., at any time, ever. 

tind, [ünus], adv., together, along 
with, at the same time. 

unda, -ae, f, a wave, billow; 
stream; water, moisture. 

unde, adv». from which place, 
whence, from which; on the side 
that. 

ündecim, indecl. num. adj. [ünus4- 
decem], eleven. 

ündecimus, -a, -um, mum. adj. 

' [ünus--decimus], eleventh. 

ündéviginti, indecl. num. adj. [ünus 
--dé-viginti], one from twenty, 
nineteen. ‘ 

undique, adv. [unde--que], from all 
sides, on all sides. 

unguentum, -i, n. , ointment, per- 
fume. 

ünicus, -a, -um, adj. [ünus], single, 
only. 

üniversus, -a, -um, adj. [ainus+ 
versus], all together, whole, en- 
tire. 

ünus, -a, -um, num. adj., one, single; 
only, alone; the same; in ünum, 
to one place, together. 

urbs, urbis, f., city; esp. the City, 
Rome. 

urged (urgueó), -ére, ursi, —, ír., 
press, press on, press hard; drive, 
urge. 

urna, -ae, f., urn, burial-urn. 

ürus, -i, m., wild ox or bison. 

Usipetés, -um, m., a German tribe 
beyond the Rhine, below Cologne. 
Map IV, F-G, 1. 

usquam, adv., in or to any place. 

usque, adv., all the way, even to, 
even, as far as; usque adeó, to so 
great an extent. 





USUS 


fisus, -üs, m. [ator], use, control, 
management; service, advantage; 
fisui or ex üsü, of advantage; 
practice, skill, experience; occa- 
sion, need. 

ut or uti, adv. and conj.; as adv., 
Ww en, since, as soon a8; as, just as, 
like; inasmuch as, seeing that; 


though, although; introducing an 
indirect question, how; ut... sic, 
while . . . yet, though . . . still; 


ita with a sup., the more... 
more; as conj., that, so that, so as 
M in order trum 


he two! which? inda 

ute ich el of the two which? indef | 
whichever of two, whichever one. 

uterque, utraque, Dürumque, adj., 

of two, bo , of two 

parties, each side, bot 

Utica, -ae, f., a town in Africa. 
Map I, E,6 

ütilis, -e, adj. tor], useful, service- 
able, expedien 

ütilitás, -atis, f. "tis], usefulness, 
advantage, gervice. 

uti-nam, conj. , oh that! if only! I 

wish that! | 

ütor, -i, tisus, inir.. make use of, 
employ; adopt, have; observe, 
exercise, show; keep > possession of; 
enjoy; associate wit 

utpote, adv., namely, as 

utrimque, adv. [uterque], on both 
sides; from each side, from each. 

utrobique, adv., on both sides. 

utrum, ad». [uter], whether. 

üva, -ae, f., a grape, bunch of grapes. 

uxor, -óris, f., wife, consort. 


V 
V, for quinque, etc 
Vacalus, -1, m., the Waal, a branch 
of the Rhine. Map IV, F, 1. 
vacátió, -ónis, f. [vacó], freedom, ex- 
emption, immunity. 
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VALLUM 


vacé, -dre, -avi, -átum, intr, be 
empty or unoccupied, lie waste. 

vacuus, -a, -um, adj. [acd], empty, 
unoccupied ; free, desti 

vadum, -i, n., ford, hallow, shoal; 
bed, channel; of a river, vada nota, 
its wonted channel. 


VagOr, in, -átus, inir. [vagus], 
about, roam, wander. 


vagus, -a, -um, adj., wandering, 


roving. 

valens, -entis, ad). [valeó], powerful. 

valed, ow -ul, -itürus, inir. be 

be powerful, lc 
streneth or power, have w t or 
influence; succeed ; multum valére, 
be strong or powerful, have great 
influence: minus valére, be less or 
too little powerful, have too little 
power; imv., farewell, good-bye. 

Valerius, -i, m., a Roman name. 

(1) Lucius Valerius Publicola, con- 
sul in 509 B.C. 

(2) Publius Valerius Laevinus, con- 
sulin 280 B.C. 

(3) Lucius Valerius Laevinus, con- 
sul in 206 B.C 

(4) Lucius Valerius Flaccus, pro- 
praetor in Gaul, 83 B.C. 

(5) Lucius Valerius Praeconinus, a 
Roman legate defeated by the 
Aquitani. 

valétüdó, -inis, f. [valeo], state of 
health; good health; infirmity, 
sickness. 

validus, -a, -um, adj. 
strong, stout, powerful. 

vallés (-is), -is, ., a vale, valley. 


vallum, -i, n. [vallus], wall of earth, 
earthworks, intrenchments, ram- 
The term vallum was 

boscly used by the Romans, some- 
times applying to the rampart of 
earth (also called agger) surround- 
ing a camp, and sometimes to the 
palisade of stakes that often sur- 
mounted the earthwork. The reg- 


[valeó], 


VALLUS 


ular fortification of a Roman camp 
consisted of a and ditch (see 
fossa). The rampart was usually 


ghi elc., 
y time permed Inside, à was 


villus, -i, m., a stake, pale. 

Vangionés, -um, m., a German tribe. 

varietàs, -Atis, f. [varius], difference, 
variety; varied color. 


Pr meatal, diangng. "ner 


Varró, -ónis, m., a cognomen; see 
Terentius. 





std tre, Av, Mum, f. [vastus], 


e empty, ravage, destroy. 
vastus -a, -um, adj., empty, unin- 
habited; vast, immense. 
vasum, -i, n., vessel, jar. 
váticinátió, -ónis, f. [vaticinor, pre- 
dict], prediction, prophecy. 
vectigal, -ülis, n. [vectigàlis], tax, 
revenue, tribute. 
vectigàlis, -e, adj. treo), pe paying 
revenue or tribute, tril 
vectórius, -a, -um, adj. reta], for 
INT vectória navigia, trans- 
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VELUM 


vehementer, adv. [veheméns, vio- 
lent violently, zealously, power- 


vehó, -ere, vexi, vectum, ír., bear, 
carry, convey; pass., be carried, 
ride, sail. 


s, -ium, m., the people of the 
Etrurian town Veit. Map I, A, 
vel, conj. [vol8], or; vl... a 





n. [vélà], a covering, 
it. 


Velánius, -i, m., a Roman name; esp., 
Quintus Velanius a military 


Veliocen -um, m., a Belgic tribe 
ETT M Map IV, D, 2. 


Vellavii, -órum, m., clients of the 
Arverni ding in in modern Velay. 
Map IV, E- 

vélà, ~are, -Avi, -Atum, tr. [vélum], 
cover, veil, wrap, cover over. 

vEldcits, As, f.[v8l6x], eviftnous, 
speed. 


valbx, -àcis, adj, swift, fleet. 


vium, - n, a covering, vell; 
awning, curtain; seil; véla dare of 
» Set sail. 
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vel-ut or vel-uti, ad»., even as, just 
as if, as though. 

véna, -ae, f., a blood-vessel, vein; 
of minerals, a vein of metal. 

vénátió, -ónis, f. [vénor, hunt], hunt- 
ing, hunting expedition; hunting 
spectacle. 

vénator, -óris, m. [vénor, hunt], a 
hunter. 

véndó, -ere, -didi, —, ér. [vénum 
sale+d6], sell, put to sale; se 
at auction. 


Venelli, -órum, m., a people of Nor- . 


mandy. Map IV,C,2 

vénénátus, -a, -um, adj. [venénd, 
poison], filled with poison, poi- 
80noUus. 

venénum, -i, n., poison. 

Veneti, -órum, m., a Gallic tribe of 
Britanny, near modern Vannes. 
Map IV, B, 8. 

Venetia, -ae, f., the territory of the 
Veneti. Map IV, B, 8. 

Veneticus, -a, -um, adj., of or with 
the Veneti. 

venia, -ae, f., favor, grace, indul- 
gence; pardon. 

venio, -ire, véni, ventum, izir., 
come, go; in déditiónem venire, 
surrender. 

ventito, -üre, -avi, -àtum, inir. 
[double freq. of venió], keep com- 
ing, be wont to come, resort. 

ventus, -i, m., the wind. 

Venusia, -ae, f., a town in southern 
Italy. Map 1I, E, 5. 

Veragri, -órum, m., a Gallic people 
in the Alps. Map IV,G, 3-4. 

Verbigenus, -i, m., one of the four 
divisions of the Helvetians. 

verbum, -i, n., a word; pl., words, 
discourse, conversation; & SAy- 
ing, expression; verba facere, to 
speak. 

Vercassivellaunus, -i, m., a chief of 
the Arverni. 


VESTIGIUM 


Vercingetorix, -igis, m., a chief of the 
Arverni and commander of the 
allied Gallic forces at Alesia. 

vereor, -éri, -itus, í(r., to reverence, 
fear, 

vergó, -ere, —, —, inír., be in- 
clined, lie toward, look toward; 
slope, incline. 

vergobretus, -i, m., vergobret, the 
chief magistrate of the Haeduans. 

véró, adv. [vérus], postpositive, in 
truth, indeed, assuredly ; however, 
but; (o mark a climaz, even. 

versó, -are, -üvi, -átum, ir. [freq. of 
vertó], turn often, turn; change; 
pass. as deponent, live, dwell, 
remain, be, be occupied or busy. 

versus, -üs, m. [vertó], a line, line 
of writing, verse. 

vertex, -icis, m. [verto], a whirl- 
pool; the crown of the head, head; 
top, peak, summit. 

vertó, -ere, -ti, -sum, Íír., turn, 
turn around; tergum vertere, to 
flee; annó vertente, in the course 
of a year; change, alter. 

Verucloetius, -i, m., a chief of the 

Helvetians. 
vérum, adv. [vérus], truly, certainly; 
t 


vérus, -a, -um, adj., true, genuine, 
reasonable, right; as subst., n., the 
truth, reality, fact; véri ' simile, 
probable. 

Vesontió, -ónis, m., the chief town of 
the Sequani, Besancon. 
Map IV, F, 8. 

vesper, -eri (-eris), m., the evening 
star, evening; sub vesperum, to- 
ward evening. 

Vestális, -e, adj., Vestal, pertaining 
to Vesta. 

vester, -tra, -trum, poss. pron. 
[vós], your, yours. 

vestigium, -1, n. [vestigó, track], the 
sole of the foot; step, foot- 
print; trace, mark; spot, place. 
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vestió, -ire, -ivi, -itum, ír., clothe, 
dress. 

vestis, -is, f., clothing, vesture; & 
cover, spread.  . 

vestitus, -üs, m. [vestió], clothing, 
garments. 

veteránus, -a, -um, adj. [vetus], old, 
veteran. 

vetó, -àre, -ui, -itum, ér., not to 
allow, forbid; prevent, hinder. 

Vetténés, -um, m., a tribe in Lusi- 
tania, in Spain. Map I, A, 6. 

Veturius, -i, m., a Roman name. 

vetus, -eris, adj., old, ancient; 
former, of a former time. 

vetustás, -dtis, f. [vetus], old age, 
long existence; antiquity, ancient 
times. 

vetustus, -a, -um, adj. [vetus], old, 
ancient. 

vexillum, -i, n. [dim. of vélum], a 
standard, banner. For a descrip- 
tion see signum; for illus. see plate 
facing p. 201. 

vexó, -áre, -ávi, -ütum, tr. [freq. 
of vehó], shake; harass, plunder, 
overrun. 

via, -ae, f., way, road, path; journey, 
march. . 

viátor, -dris, m. [via], a traveler. 

vicéni, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[viginti], twenty each, twenty. 

vicésimus, -a, -um, num. adj. [vi- 
ginti], twentieth. 

viciés, num. adv. [viginti], twenty 
times. 

vicinia, -ae, f. [vicinus], neighbor- 
hood, nearness; neighbors. 

vicinus, -a, -um, adj. [vicus], neigh- 
boring, near by, near. 

vicis, f., gen. (no nom.), change; in 
vicem or in vicés, in turn, alter- 
nately, one another. 

victima, -ae, f., a sacrifice, victim. 

victor, -dris, m., a victor; as adj., 
victorious. 


VINEA 


victória, -ae, f. [victor], victory. 

victus, -üs, m. [vivó], means of liv- 
ing, living, food; manner of life. 

vicus, -i, m., street; village. 

videó, -ére, vidi, visum, ír., see, 
perceive, observe, understand ; see 
to, take care; pass., seem, appear, 
seem good, be decided or ad- 
judged. 

vigilia, -ae, f. [vigil, awake], a 
watching, watch. 

viginti, indecl. num. adj., twenty. 

vilis, -e, adj., of small price, of little 
value, cheap. 

villa, -ae, f., country house, farm- 
house, farm, villa. 

vimen, -inis, n., pliant twig, withe, 
osier. 

Viminilis, -e, adj. [vimen], of osiers; 
Viminal: as subst., m. (sc. collis), 
the Viminal Hill. Map III, 
E, 2-3. 

vinció, -ire, vinxi, vinctum, ir., 
bind, fetter; restrain. 


. vincó, -ere, vici, victum, tr. and intr., 


conquer, overcome, defeat; con- 
vince, win; prevail, have one's 
way. 

vinculum, -i, n. [vincid], bond, 
fastening; pl., bonds, chains, 
prison. 

vindicó, -áre, -ávi, -átum, ír. [vin- 
dex], claim, maintain; assert 
authority; avenge, punish; in 
aliquem  vindicáre, take  ven- 
geance upon. 

vinea, -ae, f., vineyard, vine-arbor, 
vine; a shed for the defense of a be- 
sieging party. This was a struc- 
ture 7 or 8 feet high, about 6 feet 
wide, and from 13 to 16 feet long. 
It was built of wood and wicker- 
work, and ran on rollers. Like 
‘other Roman siege-works built of 
inflammable materials, it was pro- 
tected from fire by wet coverings, 








VINETUM 


such as raw hides, etc, The vinea 
is shown in the lus. facing p. 233. 


vinétum, -i, n. [vinum], vine-garden, 
vineyard. 

vinum, -i, n., wine. 

violó, -are, "avi, -atum, tr. [vis], 
violate, injure, dishonor, 

vir, m., à man; man of courage; 
pesed 

vired, -ére, -ui, —, inir., be green or 
fresh. 


virés, see vis. 


cam, af. ig of 
s adden, maiden P or 

ving®, cinis, f. maiden, virgin, 
young girl. 

virgulta, -órum, n., thicket; sprouta, 
brushwood. , ! 

viridi j. (vires! " 
jon r4 adj h ] green; 


Viridomarus, 3, m, a Haeduan 
chief. . 


Viridovix, -icis, m., a chief of the 
Veneli. 

virilis, -e, adj. [vir], male, manly. 

viritim, adv. [vir], man by man, 
singly, individually. 

Viromandui, -órum, m., a Gallic 
tribe of modern Picardy. MapIV, 
E-F, 1-2. 

virtiis, -ütis, f. [vir], manliness, 
courage, bravery; excellence. 
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VOLUNTAS 


abl. force, 
TO peu number? p, its, 
Wolence ret infuenee m 
usually pl.), the i 
viscus, reris n. (urually pl), the in- 
visus, -üs, m. [video], a sight, 
spectacle. 


vita at -ae, f., life; way of life, manner 


vitia, -àvi, -&tum, ir. [vitium] 
i Atm i, i 

Vitis, -is, f., a vine, grapevine. 

vitium, -i, n., fault, imperfection. 

vitó, -àre, -àvi, -àtum, tr., shun, 
avoid, escape. 


woad, 
vied in'dychng Mus n t pont 
vitulina, -ae, D. vitulus, calf], veal. 
vive, -ere, victum, inr, 
live; support life, feed; dwell 
vivus, -a, -um, adj. [viv6], alive, liv- 
ing’ of rock, unwrought, native. 
vix, ado., parity, scarcely, barely, 
with difficul 
Vocáté: m n an 
i. Map TV, C- Ó 4 
Voceis, Anis, m, a hing of de 


voc, Are, Arb citum, tr. [vrl 

summon; call by name, name. 
Vocontii, -órum, m., a Gallic tribe 
in he Aloe Map IV, F, 4. 


Voleae, -àrum, m., a of the 
Province. Map IV, D-F, 4-6. 
volo, velle, volui, — tr. ond intr, 


will, be’ willing, wish, 
determine; be minded,’ be 

Volsci, -órum, m., an ancient tribe of 
southern Latium. Map II, D, 4. 

volucer, -cris, -cre, adj. [vol6, fly], 
flying, winged; ‘feet, swift; ar 
subst., f., a bird. 

voluntás, -àtis, f. [volo], will, wish, 
desire; consent, approval; good- 
will, attachment. 


about. 


VOLUPTAS 


voluptas, -átis, f. [voló], what ine 
wishes; ; pl leasure, delight; dar 

Volusénus, -i, m., a redes d 
esp. Gaius Volusenus Quadratus, a 
tribune of Caesar's army. 

volütó, -áre, -àvi, -átum, tr. [freg. 
of volvó], roll, turn; turn over in 
one's mind, ponder, consider. 

volvó, -ere, volvi, volütum, *ír., 
roll; pass. with reflex. meaning, 
roll along, flow. 

vos, see tü. 

Vosegus, -i, m., the Vosges Moun- 
tains. M ap IV V,G, 2-3. 

vótum, -i, n. [voveó], vow, promise; 
wish, prayer. 

voveó, -ére, vévi, vétum, ír., de- 
vate, vow; wish, wish for. 

vox, vócis, f., voice, sound, tone; 
cry, shout; utterance, speech; 
word, saying. 

Vulcünus, -1, m., Vulcan, the god of 
fire and metals; fig., fire. 
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ZAMA 


vulgó, adv. [vulgus], commonly 
publicly, universally. . , 


vulgus, -i, n., the common people, 
crowd; the Tabble, masses. 

vulneró, -áre, -ávi, -átum, tr. [vul- 
nus], wound. 

vulnus, -eris, n., a wound. 

Vulsó, -ónis, m., a cognomen; see 
Manlius (3). 

vultus, -üs, m., expression, counte- 
nance, look, features, face. 

X 


X, for decem, etc. 

Xanthippus, -i, m., a Spartan general. 

Xeno hón, ;intis, i m., an Athenian 
jer and author 

Xerzés, -is, m., a king of Persia. 


Z 


Zama, -ae, f., a town in northern 
Africa. Map I, E, 6. - 
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